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Túto knihu venujem Virgínii,


ktorá je láskou môjho života;


Michaelovi Parverovi za pomoc


a priateľstvo v ťažkých časoch,


a za postavu Pera;


a svojmu otcovi, najšľachetnejšiemu


a najláskavejšiemu človeku,


akého som kedy poznal,


ktorý umrel skôr, ako som ju dokončil.




Darmo je ryba doma vo vode,


aj tak ju v nej uvaria


 


Haitské príslovie





PRED­SLOV

Dunetown


Du­ne­to­wn je mes­to zro­de­né v ča­soch ame­ric­ké­ho bo­ja za ne­zá­vis­losť, vy­ko­va­né a sfor­mo­va­né roz­lič­ný­mi da­re­bák­mi a ju­žan­ský­mi vzbú­ren­ca­mi a na­po­kon vy­cho­va­né pu­ri­tán­sky­mi dá­ma­mi.


Du­ne­to­wn je ste­les­ne­ním pô­va­bu a ne­vtie­ra­vé­ho šar­mu; cha­rak­te­ri­zu­jú ho bul­vá­re vrú­be­né azal­ka­mi, ši­ro­ké náb­re­žia, par­ky, úz­ke ulič­ky a prie­stran­né ná­mes­tia; ume­lec­ké ko­va­nia a ba­lus­trá­dy, oke­ni­ce, vi­kie­re, por­ti­ká a ve­žič­ky, do­ko­py pô­so­bia­ce tro­chu vy­umel­ko­va­ným doj­mom. Pri pre­chádz­ke cí­ti­te pod no­ha­mi teh­lu, štrk ale­bo muš­le ustríc; je to prí­mor­ské mes­to s ma­sív­ny­mi bu­do­va­mi, veľ­ký­mi ka­men­ný­mi dlaž­di­ca­mi, s ob­rov­ský­mi oke­ni­ca­mi na mo­hut­ných pán­toch, to­či­tý­mi scho­diš­ťa­mi a mre­ža­mi z te­pa­né­ho že­le­za; pat­rí k ne­mu aj klaus­tro­fo­bic­ký po­hľad na ná­klad­né lo­de, kĺžú­ce sa po rie­ke ako­by na do­sah ru­ky, a čaj­ky pre­kri­ku­jú­ce droz­dy.


Je to mes­to, kto­ré­ho pulz sa od jed­né­ho blo­ku do­mov po dru­hý me­ní tak ne­ba­da­ne ako je­ho ar­chi­tek­tú­ra; mes­to, kde náj­de­te škol­ské bu­do­vy, kos­to­ly a hos­tin­ce zo se­dem­nás­te­ho sto­ro­čia, strop­né ven­ti­lá­to­ry a ne­ok­la­si­cis­tic­ké ok­ná, jed­no­pos­cho­do­vé át­ri­ové do­my, vi­kie­re zdo­be­né mod­rý­mi stĺpik­mi, geor­gián­ske scho­diš­tia, be­nát­ske oblo­ky a im­po­zant­né, ele­gant­né síd­la z čias pred ob­čian­skou voj­nou, ukrý­va­jú­ce sa me­dzi ma­chom ob­ras­te­ný­mi dub­mi a po­pí­na­vým vi­ni­čom.


Du­ne­to­wn, to je pre­chádz­ka osem­nás­tym sto­ro­čím; his­tó­riu mes­ta za­chy­cu­jú aj ná­pi­sy na ná­hrob­ných ka­me­ňoch:


 


Tu od­po­čí­va Je­ni­fer Golds­mit­ho­vá,


Je­re­my­ho mi­lu­jú­ca man­žel­ka.


Zo­mre­la na mor, čo v tých­to kon­či­nách


toľ­kých za­hu­bil ro­ku náš­ho Pá­na 1744.


 


ale­bo


 


Ja­mes Oli­ver


mal ve­ľa re­čí a ho­rú­cu hla­vu.


Zo­mrel v 22. ro­ku svoj­ho ži­vo­ta


v sú­bo­ji s por. Char­le­som Mo­ra­ym,


kto­rý strie­ľal rých­lej­šie a pres­nej­šie.


 


Ta­kí­to bo­li je­ho nie­kdaj­ší oby­va­te­lia. Ich po­tom­ko­via sa sta­li vlád­ca­mi mes­ta, pán­mi toh­to krá­ľov­stva a vy­tvo­ri­li je­ho ar­chaic­kú spo­lo­čen­skú štruk­tú­ru, kto­rá zo­stá­va ne­men­ná a kon­zer­va­tív­na ako jej sym­bol — Mest­ský klub. Vy­hra­de­ný je len pre elit­nú sku­pi­nu ob­ča­nov, kto­rých bo­hat­stvo má už svo­ju tra­dí­ciu, kto­rí v mes­te naj­hl­b­šie za­pus­ti­li ko­re­ne a kto­rí v ňom na vy­še sto ro­kov za­sta­vi­li čas.


A tak ho­ci ro­ky ply­nu­li, Du­ne­to­wn si ucho­val uni­kát­nu at­mo­sfé­ru mes­ta, kde až do­te­raz ako­by pa­no­va­lo osem­nás­te sto­ro­čie, mes­ta, kto­ré­ho his­tó­ria je pop­ret­ká­va­ná stra­ši­del­ný­mi prí­beh­mi, boj­mi, ru­vač­ka­mi a ko­ris­ťou za­ko­pa­nou na drs­nom at­lan­tic­kom po­bre­ží a kto­ré­ho oby­va­te­lia si do­te­raz udr­ža­li tra­dí­cie a ne­zá­vis­losť os­tro­va­nov; v ich ži­lách ko­lu­je krv ír­skych ba­ní­kov a špa­niel­skych kor­zá­rov, pre­mie­ša­ná s kr­vou če­ro­kéz­skych In­diá­nov a pri­sťa­ho­val­cov z Hai­ti či Ja­mai­ky.


Zá­li­vy, mo­čia­re a rieč­ky eš­te vždy de­lia mes­to na jed­not­li­vé os­tro­vy: Zá­ve­ter­ný, Dre­vár­sky, Búr­li­vý, Pi­rá­tov, Príb­rež­ný, Tráv­na­tý a me­lan­cho­lic­ký Os­trov vzdy­chov ako vy­stri­hnu­tý z Veľ­ké­ho Gats­by­ho, úto­čis­ko bo­há­čov so sta­ro­by­lý­mi do­ma­mi, stro­ho sa tý­čia­ci­mi na po­za­dí oce­ánu; ľah­ko si tu mô­že­te pred­sta­viť osa­me­lé­ho a opus­te­né­ho Ja­ya Gat­za, ako po­nad hla­di­nu upre­ne hľa­dí na vzdia­le­né sve­tiel­ko na Dai­si­nom mó­le.


 


Mi­nu­losť je vša­de,


Len po­čú­vaj,


Nie je to vzdy­cha­nie vet­ra,


lež dáv­nych ve­kov šep­ka­jú­ci duch.


 


Prí­tom­nosť, kto­rou ži­je Du­ne­to­wn, je pre os­tat­ný svet už mi­nu­los­ťou.


 


Úvod ku kniž­ke


Pre­chádz­ka Du­ne­to­wnom


J. Thom­pson, 1972





PRO­LÓG


Ne­de­ľa: Ma­lý tra­wler, kto­rý pred ôs­mi­mi dňa­mi vy­plá­val z Cu­ma­ná vo Ve­ne­zu­e­le, mie­ril na se­ver. Asi ho­di­nu pred svi­ta­ním za­zrel ka­pi­tán štvor­člen­nej po­sád­ky bli­kať čer­ve­né svet­lo na sťaž­ni jach­ty. Zba­dal ju, keď bo­li od nej tak na mí­ľu vzdia­le­ní. Tra­wler sa na­chá­dzal zo de­sať míľ od po­bre­žia a zo trid­sať­päť míľ se­ve­ro­vý­chod­ne od Fer­nan­di­ny na Flo­ri­de. Ce­lú pol­ho­di­nu, kým sa ošar­pa­ná loď po­ma­ly pri­bli­žo­va­la k jach­te, ka­pi­tán po­zo­ro­val sve­tel­né sig­ná­ly.


V si­vom še­re, čo pa­nu­je pred vý­cho­dom sln­ka, ne­hyb­ne stá­la na hla­di­ne dva­násť­met­ro­vá jach­ta, akis­te hrač­ka ne­ja­ké­ho bo­há­ča. Na pa­lu­be bol muž. Vy­zlie­kol si ko­še­ľu a má­val ňou nad hla­vou.


Ka­pi­tán, do­tma­va opá­le­ný, vy­še šty­rid­sať­roč­ný muž, sa za­ole­jo­va­nou ru­kou po­škra­bal po štvor­dňo­vom str­nis­ku. Dva­ja ďal­ší čle­no­via po­sád­ky si ľa­hos­taj­ne ob­ze­ra­li blí­žia­cu sa jach­tu. Ka­pi­tá­nov zá­stup­ca, čer­noch s jaz­vou od kú­ti­ka úst až po ucho, pri­žmú­re­ný­mi oča­mi sa usi­lo­val v sla­bom svet­le do­vi­dieť na pa­lu­bu jach­ty a pre­ho­vá­ral ka­pi­tá­na, aby jach­tu po­ne­cha­li osu­du.


„Srať na nich. Ne­má­me čas zdr­žia­vať sa s ka­de­ja­ký­mi bie­ly­mi jach­tár­mi,“ po­ve­dal po­ti­chu.


Ka­pi­tán však strá­vil na mo­ri pri­ve­ľa ro­kov, aby ne­po­mo­hol ne­ja­kej lo­di v ne­bez­pe­čen­stve. Na­vy­še ten muž bez ko­še­le bol ne­po­chyb­ne bo­háč; akis­te ne­skú­se­ný svia­toč­ný jach­tár, kto­ré­ho za­sko­či­lo bez­vet­rie a te­raz je z to­ho vy­de­se­ný na smrť.


„Len po­koj, strie­ľať sa ne­bu­de,“ po­ve­dal ti­cho po špa­niel­sky. „Uvi­dí­me, čo chcú. Ak ne­ma­jú ben­zín, mô­že­me tým grin­gom vy­po­môcť.“


Za­pol sil­ný ref­lek­tor a osvet­lil jach­tu od pro­vy až po kor­mu. Pri­ra­zil s tra­wle­rom k jach­te a ho­dil mu­žo­vi la­no.


„Hab­la es­pa­ñol?“ spý­tal sa ka­pi­tán.


„Nie,“ od­ve­til jach­tár.


„Ja­ký prob­lém?“ spý­tal sa ka­pi­tán lá­ma­nou an­glič­ti­nou.


„Bez­vet­rie.“ Jach­tár v bie­lych džín­sach a lu­xus­ných te­nis­kách uká­zal na spľas­nu­tú plach­tu. „A ne­mám ben­zín. Mô­že­te mi ne­ja­ký pre­dať?“


„Len toľ­ko, čo sta­čí na os­trov Saint Si­mons,“ od­ve­til ka­pi­tán a ru­kou naz­na­čil smer. „Ta­kých pat­nást, dva­cat míl se­ve­ro­zá­pad.“


„Ďa­ku­jem, ďa­ku­jem pek­ne. Mu­chas gra­cias, se­ñor.“ Muž sa uklo­nil a za­ký­val na zna­me­nie vďa­ky.


Ka­pi­tán pri­ká­zal jed­né­mu zo svo­jej po­sád­ky, aby od­nie­sol na jach­tu ka­nis­ter ben­zí­nu. Muž zi­šiel do pod­pa­lu­bia a o chví­ľu sa zja­vil s päť­de­siat­lit­ro­vým ka­ni­strom v ru­ke. Spo­lu s ďal­ším čle­nom po­sád­ky ťar­ba­vo pre­šli na jach­tu.


Ka­pi­tán so zá­stup­com na nich hľa­de­li z pa­lu­by tra­wle­ra.


„Eš­te si na­ro­bí­me trab­le,“ za­mrm­lal čer­noch.


„Ni­ja­ké stra­chy,“ po­ve­dal ka­pi­tán.


Ná­mor­ní­ci z tra­wle­ra ne­stih­li dôjsť k ná­dr­žiam na kor­me jach­ty, keď sa po­klop ka­ju­ty od­su­nul a zdo­la vy­sko­čil na pa­lu­bu muž so sa­mo­pa­lom v ru­ke. Ka­pi­tá­nov zá­stup­ca za­hre­šil a sia­hol po re­vol­ve­ri za opas­kom, ale ne­sko­ro. Muž so sa­mo­pa­lom po­kro­pil dl­hou dáv­kou pa­lu­bu a mos­tík tra­wle­ra.


Ok­no na ve­li­teľ­skom mos­tí­ku sa roz­le­te­lo a úlom­ky sk­la za­sy­pa­li pa­lu­bu. Pr­vá dáv­ka za­siah­la ka­pi­tá­na do pŕs. Cez ot­vo­re­né dve­re ve­li­teľ­ské­ho mos­tí­ka pa­dol na­znak a zo­stal ne­hyb­ne le­žať. No­hou mu kŕ­čo­vi­to za­my­ka­lo a o nie­koľ­ko se­kúnd bol mŕt­vy.


Dru­há dáv­ka pre­vŕ­ta­la je­ho zá­stup­cu, prá­ve keď vy­ťa­ho­val spod ka­bá­ta trid­sa­ťos­mič­ku. No­hy sa mu pod­lo­mi­li, zvrt­lo ho a od­ho­di­lo na dru­hú stra­nu pa­lu­by. Zo­stal le­žať do­lu tvá­rou ako prázd­ne vre­ce; po­lo­vi­cu hla­vy mal na ka­šu.


Zvyš­ní dva­ja čle­no­via po­sád­ky, kto­rí pre­šli na pa­lu­bu jach­ty, sa vy­de­se­ne ob­rá­ti­li k strel­co­vi. Muž bez ko­še­le vra­zil jed­né­mu z nich do pŕs lo­vec­ký nôž, tak­že kle­sol na pa­lu­bu, bľa­bo­ta­júc čo­si ne­zro­zu­mi­teľ­né. Stre­lec vy­pá­lil ďal­šiu dáv­ku do hru­de po­sled­né­ho ná­mor­ní­ka, kto­rý pus­til ka­nis­ter a cez zá­brad­lie sa ho­re­znač­ky pre­vrá­til do mo­ra.


Muž bez ko­še­le vy­tia­hol nôž z pŕs svo­jej obe­te, utrel če­peľ o no­ha­vi­ce mŕt­ve­ho a zho­dil ho z pa­lu­by.


Stre­lec vy­pá­lil ďal­šiu dáv­ku do ref­lek­to­ra, kto­rý sa rozt­rieš­til a zha­sol.


Za trid­sať se­kúnd bo­lo po všet­kom.


Rých­lo sa pus­ti­li do pre­hliad­ky lo­de. Ne­trva­lo ani pol ho­di­ny a ob­ja­vi­li, čo hľa­da­li. Pre­nies­li tri ma­lé, ťaž­ké vre­cia na jach­tu, ho­di­li mŕt­vo­lu ka­pi­tá­na a je­ho zá­stup­cu do mo­ra, po­lia­li tra­wler ben­zí­nom a za­pá­li­li ho.


Muž bez ko­še­le na­štar­to­val mo­tor jach­ty a za­mie­ril preč od tra­wle­ra; po­tom upev­nil kor­mid­lo a spo­loč­ne so strel­com si pre­ze­ra­li ko­risť.


„Tak čo po­vieš?“ spý­tal sa muž bez ko­še­le, zo­hol sa a na­zrel do jed­né­ho z vriec.


„Per­fekt­né,“ oce­nil stre­lec. Po­sta­vil sa za svoj­ho spo­loč­ní­ka, vy­tia­hol spo­za opas­ka mag­num 357 a pri­stú­pil bliž­šie.


„Pre­páč,“ po­ve­dal. Zdvi­hol zbraň k zá­tyl­ku mu­ža bez ko­še­le a sti­sol ko­hú­tik. Tre­sol vý­strel, guľ­ka pre­le­te­la spo­loč­ní­ko­vi hla­vou a ná­raz ho od­ho­dil k zá­brad­liu.


Stre­lec sa za ním na­čia­hol, ale te­lo sa skrú­ti­lo na­bok, na oka­mih sa za­chy­ti­lo o la­no pred­nej plach­ty, no vzá­pä­tí sa pre­vrá­ti­lo a str­m­hlav pa­da­lo do mo­ra.


„Do­bo­ha!“ za­klial stre­lec, eš­te raz sa ho zú­fa­lo po­kú­sil za­chy­tiť, ale már­ne. Mŕt­vo­la sa za­hoj­da­la na hla­di­ne ako pla­vá­čik udi­ce a po­no­ri­la sa.


Stre­lec sa roz­be­hol do­za­du ku kor­mid­lu, zvý­šil rých­losť a prud­ko loď ob­rá­til. Kri­žo­val na mies­te zo de­sať mi­nút v ná­de­ji, že za­zrie svo­ju obeť, no na­po­kon sa vzdal.


Ben­zí­no­vá ná­drž tra­wle­ra vy­buch­la, keď bol od ne­ho tak na mí­ľu vzdia­le­ný; nad lo­ďou oka­mih žia­ri­la oh­ni­vá gu­ľa, kto­rá ako­by chce­la sú­pe­riť s vy­chá­dza­jú­cim sln­kom.


Po­zo­ro­val, ako sa stĺp dy­mu čo­raz väčš­mi vzďa­ľu­je, až na­po­kon cel­kom zmi­zol z do­hľa­du.





1  Jeden, dvaja, traja


Vra­cať sa do Du­ne­to­wnu bo­lo hor­šie, ako od­chá­dzať do Viet­na­mu. Vte­dy som ne­tu­šil, do čo­ho idem, za­to te­raz som ve­del, čo ma ča­ká v Du­ne­to­wne.


Keď lie­tad­lo za­krú­ži­lo a za­ča­lo kle­sať, zne­naz­daj­ky ma pre­pad­li spo­mien­ky, ako­by ma chce­li od­vliecť na mies­to, na kto­ré som sa ce­lé dl­hé ro­ky sna­žil za­bud­núť, a vrá­tiť do čias, kto­ré mi zo­sta­li v pa­mä­ti ako po­sled­né ze­le­né le­to môj­ho ži­vo­ta. Od­vte­dy všet­ko ako­by pod­far­bi­li od­tie­ne je­se­ne, od­tie­ne do­čas­nos­ti. Far­by umie­ra­nia.


Far­by Viet­na­mu.


Hne­dé, bah­ni­té rie­ky. Tma­vo­ze­le­né vre­cia na mŕt­vo­ly. Čier­ny po­pol na mies­tach, kde ke­dy­si stá­li stro­my a de­di­ny. Po­po­la­vé tvá­re s biel­ka­mi očí, ča­ka­jú­ce, ke­dy ich za­zip­su­jú do vriec a pre­pra­via späť do vlas­ti a ulo­žia do gaš­ta­no­vo­hne­dej ze­me.


Ta­ké­to fa­reb­né tó­ny pre­vlá­da­li v mo­jom ži­vo­te od to­ho le­ta. Od le­ta ro­ku 1963.


Je to už ozaj dáv­no.


Vy­še dvad­sať ro­kov som sa sna­žil ne­vší­mať si jaz­vy, čo mi spô­so­bil ten rok. A te­raz sa do mňa všet­ko zno­va za­ry­lo ako dý­ka a ob­ko­le­si­li ma me­ná a tvá­re z tých čias. Šéf. Ti­tan. Wal­ly Butts a Vin­ce Do­oley. Ted­dy.


Doe.


Čas tro­cha otu­pil če­peľ, obrú­sil drs­né hra­ny, ale vy­os­tril ne­utí­ši­teľ­nú bo­lesť. Doe Find­le­y­o­vá bo­la po­sled­ným snom, čo mi os­tal. Zba­vil som sa väč­ši­ny ilú­zií, no tej­to som sa nech­cel vzdať, chrá­nil som si ju, ži­vil a hľa­dal v nej úto­čis­ko, za­tiaľ som ne­bol schop­ný obe­to­vať ju re­a­li­te.


Lia­lo ako z krh­ly, keď sa ma­lé prú­do­vé lie­tad­lo znies­lo níz­ko nad mo­čia­re. Cez ovál­ne okien­ko, po kto­rom sa ako sl­zy ko­tú­ľa­li daž­ďo­vé kvap­ky, hľa­dal som po­hľa­dom ne­ja­ký zá­chyt­ný bod, aby som sa zo­rien­to­val v ča­se a pries­to­re. Tu­ším som oča­ká­val, že za­zriem nie­kdaj­ší ba­rak s ká­vo­va­rom a pol­tuc­tom sto­li­čiek, po­smeš­ne na­zý­va­ný ča­kár­ňou, čo slú­žil ako le­tis­ko­vá bu­do­va. Čas vy­strá­ja pa­mä­ti vše­li­ja­ké kús­ky. V spo­mien­kach ako­by sa za­sta­vil. Ľu­dia ne­star­nú, omiet­ka na do­moch sa ne­olu­pu­je ani ne­bled­ne, stro­my, ba ani trá­va ne­ras­tú.


V du­chu som vlast­ne oča­ká­val, že za tým okien­kom za­zriem mi­nu­losť. No uvi­del som níz­ku le­tis­ko­vú bu­do­vu z ko­vu a sk­la, bli­ka­jú­ce svet­lá vrú­bia­ce jed­not­li­vé drá­hy a trys­ká­če ro­lu­jú­ce na svo­je mies­ta. Pa­no­val tu ove­ľa väč­ší ruch ako v so­bo­tu ve­čer v Las Ve­gas. Re­a­li­ta po dvad­sia­tich ro­koch bo­la pre mňa na­raz pri­veľ­kým sú­stom, ale mu­sel som ho pre­hl­tnúť.


Keď som v daž­di zbe­hol do­lu scho­dík­mi a po­náh­ľal sa po le­tis­ko­vej plo­che, spo­me­nul som si na ot­co­ve ob­ľú­be­né slo­vá: „Čo zís­kaš ľah­ko, ne­sto­jí za­to.“


Vra­vie­va­la to vlast­ne mo­ja mat­ka. Otec pa­dol v Ti­cho­mo­rí tri me­sia­ce pred mo­jím na­ro­de­ním. Ze­me­pis mi ni­kdy kto­vie­ako ne­vo­ňal, ale kým som za­čal cho­diť do ško­ly, ve­del som už o os­tro­ve Gu­adal­ca­nal všet­ko, čo sa o ňom dá ve­dieť. Po­znal som je­ho ze­me­pis­né sú­rad­ni­ce a je­ho tvar, ve­del som, že je sto­šesť­de­siat ki­lo­met­rov dl­hý a ne­ce­lých päť­de­siat ši­ro­ký a že to bol cieľ náš­ho pr­vé­ho úto­ku v Ti­cho­mo­rí. A ve­del som, že dvad­sia­te­ho au­gus­ta 1942 o dvad­saťd­va pät­násť, či­že o štvrť na je­de­násť ve­čer, ka­pi­tán J. L. Kil­mer z Pr­vej di­ví­zie ná­mor­nej pe­cho­ty pre­stal byť mo­jím ot­com a stal sa mat­ki­nou le­gen­dou. Vy­ras­tal som s je­ho por­tré­tom a za­rá­mo­va­ný­mi vy­zna­me­na­nia­mi nad pí­sa­cím sto­lom, aby som si ho ucho­val v pa­mä­ti. Gu­adal­ca­nal pre mňa navž­dy osta­ne ohav­ným, bez­cen­ným kús­kom ze­me kde­si upro­stred ne­zná­ma, za kto­rý by ni­kto ne­mal umrieť. Ne­skôr som ta­ké­ho umie­ra­nia vi­del viac než do­sť na vlast­né oči.


Tak či onak, vy­lo­ďo­va­cie pla­vid­lo s mo­jím ot­com vy­le­te­lo do vzdu­chu, len čo vy­plá­va­la pr­vá útoč­ná vl­na. Ne­sti­hol si ani na­mo­čiť no­hy.


Ale o svo­jom ot­co­vi viem, v čo ve­ril a kde zo­mrel. Mat­ka sa o to po­sta­ra­la. Keď som vy­ras­tal, kaž­dé po­ú­ča­nie za­čí­na­la slo­va­mi: „Tvoj otec vra­vie­val…“


A po­tom ma ohro­mi­la ne­ja­kým ne­ča­ka­ným zá­ve­rom.


Mal som už šest­násť či se­dem­násť, keď som si uve­do­mil, že ke­by bol otec ser­ví­ro­val mat­ke všet­ky tie ošú­cha­né múd­ros­ti, kto­rý­mi ma kŕ­mi­la v ča­se do­spie­va­nia, bol by mu­sel ce­lé dva ro­ky, čo bo­li zo­so­bá­še­ní, roz­prá­vať bez pre­sta­nia dvad­saťš­ty­ri ho­dín den­ne. Ale pô­so­bi­lo to. Kým som na to pri­šiel, stih­la ma pre­sved­čiť, že oc­ko vo svo­jich dvad­sia­tich dvoch ro­koch bol múd­rej­ší ako Ho­mér, Sok­ra­tes, Ne­wton a Ben Frank­lin do­ko­py. Čud­né je, že si to há­dam mys­lím do­te­raz.


„Tvoj otec vždy vra­vie­val: ‚Čo zís­kaš ľah­ko, ne­sto­jí za­to.‘“


Mal som si to úslo­vie az­da viac zo­brať k srd­cu, ale ako som ute­kal v daž­di, mys­lel som na iné ve­ci. Tak mi len pre­bles­lo mys­ľou a pus­til som ho z hla­vy.


Keď som vstú­pil do bu­do­vy du­ne­to­wn­ské­ho le­tis­ka, opäť ma za­sko­či­la re­a­li­ta. V ha­le dl­hej ako uli­ca bol po­hyb­li­vý chod­ník, bis­tro s ne­pretr­ži­tou pre­vádz­kou, lu­xus­ná re­štau­rá­cia v európ­skom štý­le a dva ba­ry.


Ces­tou na dru­hý ko­niec, kde som si vy­z­dvi­hol ba­to­ži­nu, zba­dal som zná­me­ho vrec­ká­ra z Al­bu­qu­e­rque Da­na De­la­ne­y­ho, pre­zý­va­né­ho Dl­ho­prs­tý, dve po­beh­li­ce zo San Die­ga, na kto­rých me­ná som si ne­spo­me­nul, a Ed­die­ho Fu­e­re­ca, pod­vod­ní­ka z Det­ro­itu. pre­zý­va­né­ho Špa­niel, ako v ele­gant­nom ľah­kom ob­le­ku a ha­vaj­skej ko­še­li švind­ľu­je s po­zna­če­nou min­cou.


Všet­ci bo­li pl­ne za­nep­ráz­dne­ní. To mi ve­ľa na­po­ve­da­lo.


Diev­ča pri prieh­rad­ke mi po­da­lo obál­ku; bo­li v nej kľú­če od au­ta, pri­hláš­ka, po­tvr­de­nie o re­zer­vo­va­nom uby­to­va­ní a ma­pa mes­ta, na kto­rej bo­lo vy­zna­če­né, ako sa do­sta­nem do ho­te­la Pon­ce. Odo­vzda­lo mi aj od­kaz, kto­rý za­te­le­fo­no­va­li pred dvad­sia­ti­mi mi­nú­ta­mi:


„Súr­ne. Príď­te čo naj­skôr pred vchod úra­zo­vé­ho od­de­le­nia mest­skej ne­moc­ni­ce.“


Od­kaz mi ne­chal po­ru­čík Mo­re­he­ad z miest­nej po­lí­cie. To mi pri­po­me­nu­lo, pre­čo som vlast­ne pri­šiel, cel­kom is­to nie na­rie­kať nad stra­te­nou mla­dos­ťou. Pri­šiel som kvô­li gang­stro­vi Fran­co­vi Tag­lia­ni­mu, vod­co­vi ban­dy zva­nej Cin­cin­nat­ská troj­ka. Päť ro­kov som Tag­lia­ni­ho sle­do­val, päť ro­kov som po­čú­val je­ho hlas z na­hra­tých te­le­fo­ná­tov, po­zo­ro­val ho ďa­le­ko­hľa­dom, fo­to­gra­fo­val te­le­ob­jek­tí­vom. Päť ro­kov som sa po­kú­šal do­stať Tag­lia­ni­ho a je­ho ban­du. Po­u­žil som všet­ky zá­ko­nom do­vo­le­né pros­tried­ky.


Nu­la bo­dov.


Za tých päť ro­kov som sa ani raz ne­dos­tal k ne­mu tak blíz­ko, aby som mu za­že­lal dob­rý deň. Tráp­ne, päť ro­kov sle­do­va­nia, a vý­sle­dok žiad­ny.


Po­tom zmi­zol. A s ním ce­lá je­ho ban­da. Jed­no­du­cho sa vy­pa­ri­li. Kú­zel­níc­ky trik ro­ka. A te­raz, po de­via­tich me­sia­coch, sa zno­va vy­no­ril. A prá­ve v Du­ne­to­wne, kam sa mi ani naj­me­nej ne­žia­da­lo ísť. Sr­deč­ná vďa­ka, Fran­co.


Ten­to­raz na to pôj­de­me tvrdo. Ten­to­raz bu­de skó­re tro­chu iné.


S ho­te­lom som sa ne­zdr­žo­val, od­vie­zol som sa rov­no do mest­skej ne­moc­ni­ce. Pri vcho­de na úra­zov­ku ma ča­kal po­ru­čík, mo­hut­ný chlap, ove­ľa vyš­ší odo mňa.


„Som Mo­re­he­ad,“ po­ve­dal a mo­ja ru­ka sa stra­ti­la v je­ho la­be. „Vo­laj­te ma Dutch.“


„Ja­ke Kil­mer,“ pred­sta­vil som sa.


O päť mi­nút som sa po pr­vý raz oci­tol zo­či-vo­či Fran­co­vi Tag­lia­ni­mu. Le­žal v mra­zia­com bo­xe v su­te­ré­ne, mal die­ru v chrb­te, dier­ku v ple­ci, ďal­šiu na če­le a pre is­to­tu stre­le­né aj do pra­vé­ho oka.


Pod­ľa ce­duľ­ky, čo mu vi­se­la z pal­ca no­hy, vo­lal sa Frank Tur­ner, ale ja som ve­del svo­je.


Vo ved­ľaj­šom bo­xe, ta­kis­to mŕt­vy, le­žal Nic­ky Sti­net­to, Fran­co­va pra­vá ru­ka. Mal tri zá­sa­hy; z to­ho dva smr­teľ­né. Pod­ľa ce­duľ­ky to bol Nat Sher­man, ďal­šie klam­stvo.


Na obi­dvoch te­lách bo­li ne­pek­né po­pá­le­ni­ny a via­ce­ré ra­ny.


Strie­ľa­lo sa z dvoch roz­lič­ných zbra­ní. Ne­mu­sí­te byť ko­ro­ne­rom, aby ste ro­zo­zna­li, či die­ru spô­so­bi­la guľ­ka z dvad­sať­dvoj­ky ale­bo z mag­nu­mu.


„Dva­ja pro­fí­ci?“ spý­tal som sa.


„Mož­no, ale­bo Ja­mes Bond,“ po­ve­dal Mo­re­he­ad. A po­kra­čo­val, ako­by čí­tal po­li­caj­né hlá­se­nie. „K vraž­dám doš­lo pri­bliž­ne o de­vät­násť pät­násť v do­me ne­bo­hé­ho Tur­ne­ra… či Tag­lia­ni­ho, ako chce­te. Po streľ­be na­sle­do­val vý­buch. Pre­ve­ru­je­me sto­py sú­vi­sia­ce s po­u­ži­tým gra­ná­tom. Tag­lia­ni­ho man­žel­ku to pek­ne do­ria­di­lo. Le­ží ho­re na jed­not­ke in­ten­zív­nej sta­rost­li­vos­ti, jej ži­vot vi­sí na vlás­ku.“


Po­zrel som na ho­din­ky. Bo­lo čo­si po de­via­tej.


„Ak uvá­ži­me, že sa to sta­lo pred ne­ce­lý­mi dvo­ma ho­di­na­mi, stih­li ste si uro­biť cel­kom pek­ný ob­raz,“ po­ve­dal som.


„Má­me to na pás­ke,“ pre­ho­dil a žmur­kol. Bil­ly Mo­re­he­ad, šéf Od­de­le­nia zvlášt­nych úloh miest­nej po­lí­cie, mal ošľa­ha­nú tvár s ty­pic­ky ne­mec­ký­mi čr­ta­mi. Pri­žmú­re­ný­mi ble­do­mod­rý­mi oča­mi si ma pre­me­ria­val spo­za oku­lia­rov v zla­tom rá­me. Bol to obor s päs­ťa­mi ako me­ló­ny, še­di­ve­jú­ci­mi pies­ko­vý­mi vlas­mi a ti­chým, vr­čia­cim hla­som. Pre­slá­vil sa svo­jím zvy­kom hre­šiť po ne­mec­ky. Bol sr­deč­ný, ale zdr­žan­li­vý. Ho­ci som ho po­znal iba pol ho­di­ny, po­zdá­val sa mi.


„Tak, už to ma­jú za se­bou,“ po­ve­dal som. „Dú­faj­me, že vdo­va zo­sta­ne na­ži­ve. Mož­no nie­čo vi­de­la.“


„Ke­by aj, ne­prez­ra­dí nič. Všet­ci sú rov­na­kí.“


Keď­že sme tu do pit­vy ne­ma­li čo ro­biť, po­bra­li sme sa na jed­not­ku in­ten­zív­nej sta­rost­li­vos­ti na pr­vom po­scho­dí. Pa­ni Tag­lia­ni­ová ako­by už ma­la smrť na ja­zy­ku; do žíl na obi­dvoch ru­kách jej dá­va­li in­fú­ziu, na tvá­ri ma­la kys­lí­ko­vú mas­ku a tri roz­lič­né mo­ni­to­ry za po­ste­ľou za­zna­me­ná­va­li znám­ky jej ži­vo­ta, či skôr, čo z ne­ho zo­sta­lo. Mo­ni­tor re­gis­tru­jú­ci srd­co­vú čin­nosť pí­pal ne­uve­ri­teľ­ne le­ni­vo píp, píp, píp, ze­le­né kriv­ky na ob­ra­zov­ke pri kaž­dom píp­nu­tí po­vy­sko­či­li.


Ne­bol pri nej ni­kto z ro­di­ny. Nad­ho­dil som to Dut­cho­vi. Po­kr­čil ple­ca­mi a dvo­ma prs­ta­mi si pri­hla­dil kon­ce ba­vor­ských fú­zov.


„Asi sa scho­vá­va­jú pod po­ste­ľou,“ po­zna­me­nal la­ko­nic­ky.


Se­kun­dár, mla­dý ho­lo­bria­dok so svie­žou ple­ťou, nám ozná­mil, že vdo­va utr­pe­la sko­ro na ce­lom te­le po­pá­le­ni­ny pr­vé­ho stup­ňa, z hru­de a bru­cha jej mu­se­li vy­o­pe­ro­vať sk­le­né čre­pi­ny a úlom­ky, čo ju za­siah­li a váž­ne po­ra­ni­li aj hla­vu.


„Má ne­ja­kú šan­cu?“ spý­tal som sa.


„Tak­mer ni­ja­kú,“ po­ve­dal a od­išiel.


„Ku vcho­du som po­sta­vil svoj­ho člo­ve­ka a ďal­ší v le­kár­skom pláš­ti sa mo­tá po chod­be,“ ozná­mil mi Dutch. „Ne­dos­ta­ne sa k nej ni­kto. Nech­ce­te ísť so mnou? Mu­sím si to ro­zo­brať so svo­ji­mi ľuď­mi.“


Pa­ni Tag­lia­ni­ová roz­hod­la za mňa. Eš­te sme stá­li pri po­ste­li, keď mo­ni­tor re­gis­tru­jú­ci srd­co­vú čin­nosť od­ra­zu za­hap­ro­val. Pí­pa­nie utích­lo a ze­le­né kriv­ky na ob­ra­zov­ke sa zme­ni­li na rov­nú čia­ru.


Oz­val sa mo­no­tón­ny pisk­ľa­vý tón.


„Sch­merz!“ za­mrm­lal Dutch. Ten vý­raz som už po­čul. Zvy­čaj­ne ozna­čo­val po­ľu­to­va­nia­hod­nú si­tu­áciu. Ani ja by som sa vý­stiž­nej­šie ne­vy­jad­ril.


O chví­ľu pri­be­hol se­kun­dár s dvo­ma ošet­ro­va­teľ­ka­mi, za ni­mi re­sus­ci­tač­ný tím s vo­zí­kom pl­ným in­štru­men­tov.


Po­stá­va­li sme tam eš­te zo de­sať mi­nút, kým sa ne­vzda­li.


„Eins, zwei, drei,“ za­vr­čal Dutch. „Eš­te je­den a moh­li by si za­hrať štvor­h­ru. Zdá sa, že ste tú dl­hú ces­tu pod­nik­li cel­kom zby­toč­ne, pán Kil­mer.“


„Hej,“ pri­sved­čil som.


„Mu­sím za­vo­lať na od­de­le­nie vrážd, že Tag­lia­ni­ho pa­nič­ka sa už po­bra­la na dru­hý svet. Hneď sa vrá­tim. Bý­va­te v ho­te­li Pon­ce?“


„Áno.“


„Nóbl bý­va­nie,“ po­ve­dal Dutch.


Od­išiel do iz­by ses­tier, bles­ko­ve vy­ba­vil dva te­le­fo­ná­ty a vrá­til sa.


„Po­čul som, že to tu po­zná­te,“ pre­ho­dil, keď sme za­mie­ri­li k par­ko­vis­ku.


„Po­znám, ak sa to tu za dvad­sať ro­kov ne­zme­ni­lo,“ po­ve­dal som.


Za­smial sa sar­do­nic­kým, ne­ve­se­lým smie­chom. „Ča­ká vás prek­va­pe­nie. Od­vez­te sa za mnou po ho­tel. Tam mô­že­te par­ko­vať a do Skla­du pôj­de­me mo­jím au­tom.“


„Do Skla­du?“


„Tak vo­lá­me náš hlav­ný stan.“


Po­dot­kol som, že je to od ne­ho straš­ne mi­lé, a vy­ra­zi­li sme do tep­lej daž­di­vej no­ci.





2  Prehliadka mesta


Ho­tel bol iba nie­koľ­ko blo­kov ďa­lej, ale aj cez stie­ra­če a dážď som vi­del do­sť z to­ho, čo tých dvad­sať ro­kov uro­bi­lo Du­ne­to­wnu. Ne­poz­na­či­li ho vrás­ka­mi ča­su; uro­bi­li po­beh­li­cu z krás­nej že­ny. Tag­lia­ni­ho smrť pre­bu­di­la čer­ví­ky, za­ča­li sa mi mr­viť v ža­lúd­ku. Je­di­ný po­hľad na mest­ské cen­trum pre­me­nil čer­ví­ky na zví­ja­jú­ce sa ha­dy, kto­ré mi hrýz­li vnú­tor­nos­ti.


Pred dvad­sia­ti­mi rok­mi bo­la Prí­mor­ská ave­nue tma­vá, ro­man­tic­ká dvoj­prú­do­vá as­falt­ka, vrú­be­ná mag­nó­lia­mi a li­šaj­ník­mi, kľu­ka­tia­ca sa od Du­ne­to­wnu až k mo­ru, vzdia­le­né­mu šesť míľ. Te­raz sa zme­ni­la na Prí­mor­ský bul­vár, šesť­p­rú­do­vú au­to­s­trá­du, kto­rá ako jaz­va pre­tí­na­la zá­pla­vu osle­pu­jú­cich po­u­lič­ných sve­tiel. V ich príz­rač­nej ze­len­ka­vej žia­re som ne­zaz­rel je­di­ný strom či krík, len šnú­ra re­klam­ných pú­ta­čov pred ho­tel­mi lá­ka­la tu­ris­tov na pláž ja­ga­vý­mi ne­óno­vý­mi prs­ta­mi.


Hlav­ná uli­ca po­cho­di­la eš­te hor­šie. Jej zme­na ma tak ohro­mi­la, že som vy­stú­pil z au­ta do daž­ďa a zde­se­ne po­ze­ral na uli­cu, kto­rá pô­so­bi­la ako vý­jav z bláz­ni­vé­ho sna. Vy­ze­ra­la cel­kom inak, ako som si ju za­cho­val v pa­mä­ti.


Hlav­ná uli­ca v mo­jich spo­mien­kach bo­la ako vy­stri­hnu­tá z ob­ra­zov Nor­ma­na Rock­wel­la. V dvoch sta­rých ki­nách kaž­dý ve­čer dá­va­li po dva fil­my. Za mra­mo­ro­vým pul­tom v Buc­ky­ho bu­fe­te vám uro­bi­li mlieč­ny kok­tail z pra­vej zmrz­li­ny a moh­li ste ho vy­chut­ná­vať na sta­ro­mód­nej sto­lič­ke s vy­ple­ta­ným ope­rad­lom. Blai­nov ob­chod­ný dom za­be­ral ce­lý blok a vtlá­čal svo­ju pe­čať ce­lé­mu mes­tu. Oby­va­te­lia Du­ne­to­wnu si ke­dy­si ku­po­va­li u Blai­na všet­ko, od plie­nok až po ša­ty do truh­ly.


Nič z to­ho ne­os­ta­lo. Zmi­zol Buc­ky­ho bu­fet, zmi­zol Blai­nov ob­chod­ný dom a v ki­nách dvad­saťš­ty­ri ho­dín den­ne pre­mie­ta­li por­no­fil­my. V srd­ci mes­ta sa roz­lie­za­la ple­seň ne­ónov a vy­tvá­ra­la žia­ri­vý ob­lak. Pros­ti­tút­ky, ukry­té pred daž­ďom pod strieš­ka­mi, vy­sta­vo­va­li na ob­div svo­je vna­dy, nad­há­na­či lá­ka­li tu­ris­tov i miest­nych na re­vue s na­hý­mi ta­neč­ni­ca­mi, vša­de svie­ti­li re­klam­né ta­bu­le ho­re bez či do­lu bez. Ce­lú uli­cu za­pla­vo­va­li hluč­né, vtie­ra­vé dis­ko me­ló­die.


Na ta­kých­to mies­tach som už bol, na hlav­nom bul­vá­ri v Hol­ly­wo­ode a vo vy­kri­ča­nej bos­ton­skej štvr­ti. Vša­de to bo­lo rov­na­ké. Na ce­lej uli­ci si ne­mô­že­te dať v ba­re po­há­rik bez po­hľa­du na ob­na­že­né pr­sia ale­bo bez po­nú­ka­nia sa čaš­níč­ky — ale­bo čaš­ní­ka, zá­le­ža­lo od váš­ho gus­ta.


Pre­bo­ha, po­mys­lel som si, čo sa tu po­ro­bi­lo? Ako moh­li Šéf a Ti­tan pri­pus­tiť, aby sa mes­to, kto­ré ke­dy­si roz­maz­ná­va­li ako mla­du­chu, zme­ni­lo na ne­poz­na­nie?


Ďal­ších šesť blo­kov sa du­si­lo pod ples­ňou ne­ónov.


A po­tom, ako­by ne­ja­ký stre­do­ve­ký ar­chi­tekt po­sta­vil rov­no cez stred mes­ta ne­vi­di­teľ­ný múr, ne­óny od­ra­zu zmiz­li a Du­ne­to­wn bol opäť pô­vab­ný. Ako­by bol čas pre­šiel pop­ri tej­to čas­ti mes­ta po prs­toch, s uka­zo­vá­kom pri­tis­nu­tým na pe­ry. Za sta­rý­mi stro­ma­mi sa ukrý­va­li ele­gant­né síd­la a dve­sto­roč­né meš­tian­ske do­my. Ce­lú štvrť dô­klad­ne a do naj­men­ších pod­rob­nos­tí zreš­tau­ro­va­li do pô­vod­nej veľ­ko­le­pej po­do­by, akú ma­la v ča­soch bo­ja za ne­zá­vis­losť. Na ro­hoch sliep­ňa­li ply­no­vé lam­py, na chod­ní­ky do­pa­da­lo svet­lo len z okien a po kaž­dých troch-šty­roch blo­koch ste priš­li na kvet­mi vrú­be­né ná­mes­tie s fon­tá­nou, ho­to­vú oá­zu, kto­rá ce­lé­mu oko­liu do­dá­va­la ná­dych sy­met­rie a krá­sy.


Za­pô­so­bi­lo to na mňa cel­kom jed­no­znač­ne.


Ce­lé mes­to tr­pe­lo ťaž­kou schi­zof­ré­ni­ou.





3  Doomstown


Dutch na mňa ča­kal pred ho­te­lom Pon­ce, po­li­tic­kým re­zer­vo­á­rom Du­ne­to­wnu, im­po­zant­nou, sta­rou, ošar­pa­nou bu­do­vou s množ­stvom okras­ných rast­lín v kve­ti­ná­čoch, jed­nou z má­la ve­cí, kto­ré sa v mes­te ne­zme­ni­li. Ru­ky mal vo vrec­kách plan­ta­vé­ho ne­de­fi­no­va­teľ­né­ho ob­le­ku a z kú­ti­ka úst mu tr­ča­la ca­mel­ka. Ne­bo­lo na ňom vi­dieť, že by mal sta­ros­ti. Za­par­ko­val som za veľ­kou čier­nou li­mu­zí­nou, dal som kľú­če zria­den­co­vi, za­pí­sal som sa, šu­chol som po­slíč­ko­vi päť do­lá­rov, aby mi od­nie­sol ces­tov­ný vak do iz­by, a ho­dil som si ak­tov­ku na za­dné se­dad­lo Dut­chov­ho au­ta.


Keď som vkĺzol na pred­né se­dad­lo, eš­te som sa ne­spa­mä­tal zo zmien, ku kto­rým doš­lo v Du­ne­to­wne.


„Okej, ide sa,“ po­ve­dal a za­mie­ril au­tom do tma­vej uli­ce s pal­ma­mi.


Ne­po­kla­dal za po­treb­né pus­tiť sa so mnou do re­či; sprá­val sa prí­ve­ti­vo, ale obo­zret­ne. A ho­ci som sa chcel do­zve­dieť čo naj­viac pod­rob­nos­tí o Tag­lia­nim alias Tur­ne­ro­vi, v tej chví­li ma väčš­mi zau­jí­ma­lo, čo sa to sta­lo s mes­tom.


Keď sme mlč­ky pre­šli zo dva blo­ky, spý­tal som sa: „Čo sa do­bo­ha po­ro­bi­lo s Du­ne­to­wnom?“


Po­zrel na mňa s čud­ným vý­ra­zom, a po­tom ako­by sám pre se­ba utrú­sil: „Aha, za­bú­dam, že ste tu ke­dy­si bý­va­li.“


„Tu nie,“ po­ve­dal som. „V tom­to mes­te nie. A vô­bec som tu ne­bý­val. Bol som tu… da­lo by sa po­ve­dať let­ným hos­ťom.“


„A ke­dy to bo­lo?“


Sna­žil som sa tvá­riť vec­ne, vy­hnúť sa akej­koľ­vek dô­ver­nos­ti. Ne­poz­nal som ho na­toľ­ko, aby som pred ním ob­na­žo­val sta­ré ra­ny.


„Pred dvad­sia­ti­mi rok­mi a strá­vil som tu len dva me­sia­ce. Ne­sto­jí to za reč,“ od­ve­til som ľa­hos­taj­ne.


„To ste bo­li vlast­ne chla­pec.“


„Áno, v po­sled­nom roč­ní­ku na uni­ver­zi­te.“ Ne­stál som sí­ce o zdô­ve­ro­va­nie, ale nech­cel som byť ani od­mie­ta­vý.


„Ted­dy Find­ley bol môj naj­lep­ší ka­ma­rát,“ do­dal som po od­ml­ke.


„Aha,“ za­re­a­go­val. „Tak­že vie­te, čo sa sta­lo.“


„Nie, stra­til som s ich ro­di­nou kon­takt.“


„Ale to vie­te, že mla­dý Find­ley je mŕt­vy.“


„Mys­lí­te Ted­dy?“


„Hej.“


„Viem,“ pri­sved­čil som. „Prá­ve po­tom som stra­til pre­hľad o uda­los­tiach.“


„No, po­tom tu vy­bu­do­va­li do­sti­ho­vú drá­hu. Sko­rum­po­va­la ce­lé mes­to. Koľ­ko moh­lo mať oby­va­te­ľov pred dvad­sia­ti­mi rok­mi? Ta­kých se­dem­de­siat­päť, sto ti­síc?“


„Pri­bliž­ne.“


„Te­raz má zo tri­sto ti­síc a as­poň po­lo­vi­ca sa ži­ví po­chyb­ný­mi špe­ku­lá­cia­mi z do­sti­hov. Je tu ob­rov­ské, krás­ne zá­vo­dis­ko. Ako v Sa­ra­to­ge. Ho­to­vá pa­rá­da, chá­pe­te. A tak z ne­ho ťa­žia.“


„Kde ho má­te?“


„Za va­ším chrb­tom, na dru­hom bre­hu rie­ky. Te­raz po­tme ta ne­do­vi­dí­te.“


„Dob­re, tak ste si vy­bu­do­va­li pa­rád­ne zá­vo­dis­ko. A čo ďa­lej?“


„Tu­naj­ší bo­há­či si asi pred­sta­vo­va­li, že tu bu­de dru­hý As­cot a di­vá­ci bu­dú nob­les­ne, so zdvi­hnu­tým ma­líč­kom po­pí­jať čaj. Na­mies­to to­ho sa sem na­hr­nu­la tá naj­pes­trej­šia zmes stáv­ka­rov, akú svet po­zná, a po­lo­vi­ca z nich ne­pi­je čaj, ale faj­čí trá­vu.“


„Pre­to sa Hlav­ná uli­ca tak zme­ni­la?“


„Ta­ké­to živ­ly sú v nej ako do­ma. Len­že pre Hlav­nú uli­cu si ne­mu­sí­te škl­bať vla­sy. Skôr pre to, čo sa po­ro­bi­lo s ce­lým mes­tom. Zme­ni­li ho na ma­lé Mia­mi.“


„Zme­ni­li? Kto vlast­ne?“


„Tí srá­či, čo sú te­raz pri ves­le. Vie­te, Šéf Find­ley je už sta­rý. Väč­ši­na nie­kdaj­ších mest­ských hla­vá­čov je mŕt­va. Moc pre­šla na de­di­čov. Ná­sled­ní­kov tró­nu, chá­pe­te. To je prá­ve chy­ba. Až na jed­né­ho či dvoch sú to srá­či.“


„Nie­kto­rých asi po­znám,“ po­zna­me­nal som.


„Asi. Ale nie je to len ich chy­ba, na vi­ne sú všet­ci, čo ma­li na pre­daj ho­ci len kú­sok pô­dy. Vša­de na­sta­va­li by­ty v osob­nom vlast­níc­tve. Ale­bo ve­žia­ky. Na plá­ži sú tri veľ­ké ho­te­ly, ďal­ší sa sta­via. Rozp­re­da­li aj všet­ky po­zem­ky na oko­lí. Má­me dve lo­de­ni­ce ob­rov­ské ako Del Mar. Po­čkaj­te, až uvi­dí­te Do­om­sto­wn cez deň, bu­de vám z ne­ho eš­te viac na­nič.“


Pr­vý, no zďa­le­ka nie po­sled­ný raz som po­čul na­zvať mes­to Do­om­sto­wn, Mes­to zá­hu­by, na­mies­to Du­ne­to­wn, Mes­to dún.


„Aj tak ma prek­va­pu­je, že to Šéf Find­ley a sta­rá gar­da do­pus­ti­li,“ po­ve­dal som.


„Ne­moh­li nič ro­biť,“ za­vr­čal Dutch. „Ale­bo po­mre­li, ale­bo to pre sta­ro­bu ne­z­vlád­li.“


Do hla­su sa mu vkra­dol os­trej­ší tón, ná­znak hne­vu zmie­ša­né­ho s po­hŕda­ním. Zrej­me si to uve­do­mil, a chví­ľu šo­fé­ro­val mlč­ky, kým sa ne­upo­ko­jil.


Chcel som pre­kle­núť ml­ča­nie. „Otec vra­vie­val, že krv mô­žeš zde­diť, ale cha­rak­ter nie.“


Nie­koľ­ko ulíc sme te­raz pre­chá­dza­li Du­ne­to­wnom, aký som si chcel za­cho­vať v pa­mä­ti, veľ­kou štvr­ťou v cen­tre mes­ta, kto­rú zre­no­vo­va­li do pô­vod­nej ele­gant­nej po­do­by z čias ame­ric­kej re­vo­lú­cie.


Spo­me­nul som si, ako sme sa ke­dy­si, raz v ne­de­ľu po­po­lud­ní, so Šé­fom a Ted­dym viez­li cez tú­to štvrť. Bo­li to pre ňu ťaž­ké ča­sy: bú­ra­li sa ce­lé blo­ky do­mov, kto­ré bo­li buď pre­ľud­ne­né, ale­bo slú­ži­li ako lac­né pen­zi­ó­ny. Viez­li sme sa v Šé­fo­vom čier­nom roll­se so sk­lá­pa­cou stre­chou. Šéf se­del vzpria­me­ne na se­dad­le a bie­le vla­sy mu po­vie­va­li vo vet­re.


„Ce­lú tú­to pre­klia­tu časť mes­ta zreš­tau­ru­je­me,“ vy­hlá­sil veľ­ko­ry­so svo­jím mäk­kým, ír­sko-ju­žan­ským prí­zvu­kom a ký­vol ru­kou k si­vým tros­kám. „Ale ne­uro­bí­me z nej ni­ja­ké po­on­dia­te mú­ze­um ako Wil­liams­burg. Pred­sta­vu­jem si ži­vú, prie­stran­nú štvrť, na kto­rú bu­dú jej oby­va­te­lia hr­dí. Bu­dú sa cí­tiť ako sú­časť jej his­tó­rie. Ako po­kra­čo­va­te­lia tra­dí­cií. To­to je na­moj­du­šu srd­ce mes­ta! A keď sa srd­ce za­sta­ví, mes­to za­hy­nie. Za­pa­mä­taj­te si to, chlap­ci.“ Od­ml­čal sa, skú­ma­vo sa po­ob­ze­ral po uli­ci a po­lo­hlas­ne do­dal: „Raz zaň bu­de­te zod­po­ved­ní vy.“ Ted­dy po­zrel na mňa a žmur­kol. V tom ča­se som bol je­den z chlap­cov.


Zda­lo sa, že Šéf slo­vo do­dr­žal, ho­ci fakt uro­bil mi­zer­ný kšeft, keď do­vo­lil, aby sa ob­chod­ná štvrť zvr­h­la. Tá bo­la ne­mož­ná. Tá­to ma­la svoj pô­vab. Par­ky a ná­mes­tia mes­to pre­svet­li­li, umož­ni­li mu ľah­šie dý­chať a pre­kvi­tať, do­dá­va­li mu pe­čať oso­bi­tos­ti. K meš­tian­skym do­mom sa kde-tu tú­li­li lu­xus­né ob­cho­dy a ga­lé­rie. Bo­lo vi­dieť, že ce­lá štvrť vy­tvá­ra uce­le­nú zó­nu, v kto­rej si akis­te od­hla­so­va­li pra­vid­lá spo­lu­na­ží­va­nia.


„To­to je lep­šie,“ po­ve­dal som. „Kris­te, ale tá Hlav­ná uli­ca!“


„Mu­se­li ne­chať aj dvoj­do­lá­ro­vých stáv­ka­rov nie­kde hrať,“ po­zna­me­nal Dutch vec­ne.


Od­bo­či­li sme do­ľa­va, do­pra­va a opäť sme sa vrá­ti­li do sku­toč­nos­ti. Priš­li sme na okraj Juž­né­ho cen­tra, aké­ho­si ná­raz­ní­ka me­dzi Du­ne­to­wnom a čer­noš­skou štvr­ťou. Bie­du bo­lo priam cí­tiť vo vzdu­chu. Mód­ne ob­cho­dy vy­s­trie­da­li ob­cho­dí­ky s to­va­rom zo zá­sob ar­má­dy a ná­mor­níc­tva a so zlac­ne­ným ná­byt­kom. Vša­de pl­no au­to­ba­zá­rov a po­chyb­ných ho­te­lov.


Po chví­li ml­ča­nia som sa spý­tal: „Ako dl­ho ste už tu, Dutch?“


„Pri­šiel som z Pitts­burg­hu sko­ro pred štyr­mi rok­mi, prá­ve keď v tu­naj­šom re­fe­ren­de od­hla­so­va­li vý­stav­bu zá­vo­dis­ka.“


„Ke­dy ho vy­bu­do­va­li?“


„S do­stih­mi za­ča­li pred­vla­ni, a hneď sa ce­lé mes­to zop­su­lo. Bie­le ob­le­ky cez noc vy­s­trie­da­li sú­ken­né bun­dy a koc­ko­va­né no­ha­vi­ce. Keď chce­te po­čuť ju­žan­ský prí­zvuk, mu­sí­te na­tŕčať uši ako po­ľov­níc­ky pes.“ Sám ho­vo­ril s hr­del­ným penn­syl­ván­skym prí­zvu­kom.


„Mys­lí­te ta­ký ako váš?“ za­žar­to­val som.


Za­chech­tal sa. „Hej, asi ta­ký.“


„Pre­daj­né mes­to,“ pre­ho­dil som po­lo­hla­som.


„To ste uhád­li.“


„Od­ke­dy ste už po­liš?“


„Od­jak­ži­va,“ po­ve­dal bez roz­mýš­ľa­nia.


Za­bo­čil do tma­vej vi­lo­vej štvr­ti, šo­fé­ro­val rých­lo, ale ne­za­pol ma­ják ani si­ré­nu.


„To je te­da no­vin­ka,“ po­ve­dal som. „Šéf so svo­jou par­ti­ou Du­ne­to­wn roz­maz­ná­va­li. Bo­li doň priam za­mi­lo­va­ní.“


„No, to bo­lo dáv­no, ka­moš. Te­raz je z ne­ho ho­di­no­vý ho­tel.“ Od­ml­čal sa a do­dal: „Tak vy po­zná­te Find­le­y­ov­cov dob­re, čo?“


Po­u­va­žo­val som nad od­po­ve­ďou.


„Vie­te, po dvad­sia­tich ro­koch vi­dí­te všet­ko tro­chu skres­le­ne.“


„Svä­tá prav­da.“ Dutch si za­pá­lil ci­ga­re­tu a do­dal: „Zdá sa, že ste ma­li o sta­rom vy­so­kú mien­ku.“


Pri­ký­vol som. „Da­lo by sa tak po­ve­dať.“


„Je­ho syn bol vraj voj­no­vý hr­di­na, od­pra­vi­li ho vo Viet­na­me. A sta­rý sa po­tom zo­sy­pal. Tak som to as­poň po­čul.“


„Na­ozaj smut­né,“ po­ve­dal som. Sa­mé­ho ma prek­va­pi­lo, ako ľa­hos­taj­ne zne­jú mo­je slo­vá.


„Ve­ru tak.“


„Tu­ším má­te vo­či Find­le­y­mu aké­si vý­hra­dy,“ pre­ho­dil som.


Po­kr­čil ple­ca­mi. „Si­la zvy­ku. Ne­ve­rím ni­ko­mu, kto sa ve­nu­je po­li­ti­ke dl­h­šie, ako mi tr­vá obed. A jem rých­lo.“ Zno­vu ma za­pla­vi­li sta­ré spo­mien­ky a dví­hal sa mi ža­lú­dok, pre­chod­ný po­cit, na kto­rý som si eš­te ne­zvy­kol. Ale­bo nech­cel zvyk­núť.


„Bo­lo to ako za fe­uda­liz­mu, chá­pe­te,“ po­kra­čo­val. „O všet­kom roz­ho­do­va­lo zo­pár hla­vá­čov. A te­raz tu má­me hro­mad­né pre­te­ky, kto bu­de naj­bo­hat­ší.“


Pres­ne vy­sti­hol si­tu­áciu, čo som mu aj po­ve­dal.


„Pe­nia­ze sú vlast­ne moc,“ do­dal som.


„Po­ve­dz­me, že mám do­lár a vy dva. Tak už ste dva­krát lep­ší ako ja?“


„Nie, dva­krát ne­bez­peč­nej­ší.“


Chvíľ­ku nad tým uva­žo­val.


„Há­dam všet­ko zá­vi­sí od po­va­hy,“ po­ve­dal. A hneď na­to ma šo­ko­val. „Find­le­y­ho dcé­ra chce­la vziať op­ra­ty do rúk. Te­da po bra­to­vej smr­ti.“


Bác, už je to tu.


„Ako to?“ spý­tal som sa ned­ban­li­vo, ako­by ma to veľ­mi ne­zau­jí­ma­lo.


„Vy­da­la sa za pra­vé­ho úspeš­né­ho Ame­ri­ča­na. A ten vy­chy­til Find­le­y­mu tak­tov­ku a už mu ju ne­vrá­til. Vo­lá sa Har­ry Rai­nes. To je fakt iró­nia.“


„Pre­čo?“


„Find­le­y­ho zať je pred­se­da do­sti­ho­vé­ho vý­bo­ru.“


Tro­chu ma to za­sko­či­lo.


„Ako sa k to­mu do­stal?“ spý­tal som sa.


„Bez Rai­ne­sa by ne­bo­lo ani zá­vo­dis­ko. Všet­ci by sme sa pre­sú­ša­li da­kde in­de.“


„Rai­nes…“ zo­pa­ko­val som.


„Har­ry Rai­nes, je­ho zať,“ po­ve­dal.


„Hej, viem. Len roz­mýš­ľam nad tým me­nom. Har­ry Rai­nes.“


„Po­zná­te ho?“


„Len zbež­ne.“


Har­ry Rai­nes. Me­no mi bo­lo po­ve­do­mé, ale tvár som si ne­ve­del vy­ba­viť. Po dvad­sia­tich ro­koch je to ťaž­ké.


„Rai­nes všet­ko roz­hý­bal. Ce­lú tú vec so zá­vo­dis­kom.“


„Pre­čo?“


„To sa mu­sí­te spý­tať je­ho,“ od­ve­til Dutch.


„Je ten­to Rai­nes sluš­ný chlap?“


„Sa mi vi­dí. Vra­ví sa, že z Har­ry­ho bu­de čo ne­vi­dieť gu­ver­nér.“


„Že­by pre to zá­vo­dis­ko?“


„Asi aj to má na tom svoj po­diel.“


„A čo eš­te?“ spý­tal som sa.


„To je dl­há his­tó­ria,“ po­ve­dal. „Sto­jí za dob­rú ve­če­ru.“


„So­líd­ny ná­vrh,“ sú­hla­sil som. „A vy si čo mys­lí­te?“


„O čom?“


„Či bu­de Har­ry Rai­nes gu­ver­né­rom.“


„Ja si mys­lím, že sln­ko vy­chá­dza na vý­cho­de a za­pa­dá na zá­pa­de,“ po­ve­dal.


Viac sme o tom ne­ho­vo­ri­li.





4  Leadbetterovo dedičstvo


Dážď sa zme­nil na prud­kú búr­ku, kým sme doš­li k hlav­né­mu sta­nu Dut­cha Mo­re­he­a­da v ma­lom za­ned­ba­nom ná­kup­nom stre­dis­ku na pred­mes­tí zo tri ki­lo­met­re od cen­tra. V pur­pu­ro­vej žia­re bles­ku som za­zrel ošar­pa­nú prí­zem­nú bu­do­vu s rov­nou stre­chou, kde bol ke­dy­si su­per­mar­ket. Vý­kla­dy bo­li za­tl­če­né do­ska­mi a ce­lá bu­do­va na­tre­tá na čier­no.


„Vy­ze­rá to ako ve­li­teľ­stvo ges­ta­pa,“ po­zna­me­nal som.


„Psy­cho­lo­gic­ká fin­ta,“ za­hun­dral Dutch.


Ne­ná­pad­ná ta­buľ­ka pri vcho­de hlá­sa­la, že tu síd­li Od­de­le­nie zvlášt­nych úloh. Pod ňou ozna­mo­va­li eš­te ne­ná­pad­nej­šie pís­me­ná: Du­ne­to­wn­ský po­li­caj­ný ob­vod. Mu­sel som pri­žmú­riť oči, aby som ten ria­dok pre­čí­tal.


„Pek­né, že spo­mí­na­te aj po­li­caj­ný ob­vod,“ po­ve­dal som.


„Tiež si mys­lím,“ pri­sved­čil Dutch.


„A čo vlast­ne zna­čí Od­de­le­nie zvlášt­nych úloh?“ spý­tal som sa.


„Sám pres­ne ne­viem. Asi len chce­li naz­na­čiť, že sme čo­si zvlášt­ne.“


O chví­ľu Dutch zre­val ako hlad­ný lev.


„Ten mi­zer­ný, po­sra­ný tu­pec!“ za­vr­čal, ce­riac zu­by.


„Kto?“ spý­tal som sa. Ne­ve­del som, či som ho ná­ho­dou ne­ura­zil.


„Ten čap­ta­vý spros­tý va­ga­bund Cal­la­han,“ zú­ril. „Ten bláz­ni­vý, spros­tý ry­ša­vec mi zas ob­sa­dil mo­je par­ko­va­cie mies­to. Ti­síc­krát som mu už po­ve­dal, že…“ stí­še­ným hla­som ne­zro­zu­mi­teľ­ne na­dá­val ďa­lej.


Pred bu­do­vou bo­lo šik­mo za­par­ko­va­ných šesť áut, viac-me­nej v de­z­olát­nom sta­ve. Po­kri­ve­né blat­ní­ky, pop­ras­ka­né pred­né sk­lá, oran­žo­vé fľa­ky zá­klad­né­ho ná­te­ru na mies­tach, kde ke­dy­si za­ča­li, ale ne­do­kon­či­li la­kov­níc­ke prá­ce, chý­ba­jú­ce puk­li­ce a oz­do­by z ka­pôt. Vy­ze­ra­li ako na štar­te de­mo­lač­né­ho der­by.


„Va­ši chlap­ci ma­jú nie­čo pro­ti au­tám?“ spý­tal som sa.


Po­lo­hlas­ne čo­si za­vr­čal a za­tia­hol na voľ­né mies­to s ozna­če­ním KID.


„Ob­sa­dím Mu­fa­lat­to­vi mies­to,“ po­ve­dal pre­vi­ni­lo. „Aj tak sa tu ni­kdy ne­uká­že.“


Stá­li sme zo päť­de­siat met­rov od vcho­du, v zú­ria­cej búr­ke do­sť ďa­le­ko. Vy­pol mo­tor, oprel sa do­za­du a po­dal mi ca­mel­ku.


„Ďa­ku­jem, pre­stal som faj­čiť,“ od­mie­tol som.


„To mi rad­šej ani ne­ho­vor­te,“ po­ve­dal a za­pá­lil si. Po­ot­vo­ril okien­ko a ci­ga­re­to­vý dym vy­fu­ko­val do daž­ďa.


„Chá­pem váš po­stoj k sta­ré­mu Find­le­y­mu,“ po­zna­me­nal. „Tre­ba uznať, sta­rý bol na­ozaj kla­sa. A kým sa utia­hol na od­po­či­nok, po­da­ril sa mu po­sled­ný hu­sár­sky kú­sok.“


„Aký?“


„Bo­la to je­ho la­bu­tia pie­seň. Po­slal po Ikea Le­ad­bet­te­ra a uro­bil z ne­ho šé­fa miest­nej po­lí­cie. Find­ley je bys­trý chlap, uve­do­mil si, že po do­kon­če­ní zá­vo­dis­ka bu­de tu tre­ba zo­pár ráz­nych chla­pov, aby do­hliad­li na ve­ci… miest­nych po­li­šov by to­tiž pre­ka­bá­ti­lo aj sop­ľa­vé dec­ko. A Le­ad­bet­ter pre­šiel tvrdou ško­lou. Kým na­stú­pil sem, od­krú­til si svo­je v At­lan­tic Ci­ty, tak­že sa vy­znal v tla­če­ni­ci. Mňa zla­ná­ril prá­ve on.“


„Tak­že Le­ad­bet­ter je správ­ny chlap?“


„Bol.“


„A kam od­išiel?“


„Ni­kam. Zo­mrel. Le­ad­bet­ter tu­šil, ako sa to tu skon­čí. Mys­lím s do­dr­žia­va­ním zá­ko­na. V At­lan­tic Ci­ty sa ve­ľa na­učil. A bol čest­ný.“


„Čo sa mu sta­lo?“


„Pred tro­ma rok­mi údaj­ne vle­tel au­tom do rie­ky.“


„Vám sa to ne­poz­dá­va?“


„Eš­te som sa tu ani ne­oh­rial, a už som pre­stal ve­riť na ne­ho­dy.“


Roz­mýš­ľal som, ako to sú­vi­sí s Tag­lia­nim. Za­biť po­li­caj­né­ho šé­fa ne­bol prá­ve je­ho štýl.


Do Dut­chov­ho hla­su sa vkra­dol hnev. „Zve­ri­li to po­cho­pi­teľ­ne chlap­com z vy­šet­ro­va­nia vrážd. A to sú tup­ci na po­hľa­da­nie. Ani je­den ne­vie na­rá­tať do de­sať, ak si ne­po­má­ha prs­ta­mi.“ Od­ml­čal sa. „Sa­moz­rej­me prí­pad uzav­re­li ako ne­ho­du. A ko­niec.“


„Kto na­stú­pil na Le­ad­bet­te­ro­vo mies­to?“


„Herb Wal­ters.“


„Čo je to za člo­ve­ka?“


„Ve­te­rán. Vy­pra­co­val sa od pi­ky. Tra­sie sa o svo­je mies­to. Ne­bu­de plá­vať pro­ti prú­du, ak vám ide o to. Herb má rád po­koj.“


„Je čest­ný?“


„Vy­ni­ka­jú­ca otáz­ka. Len ne­viem na ňu od­po­ve­dať. Pod­ľa mňa je sta­rý Herb fé­ro­vý, iba­že mu ne­ziš­la na um ori­gi­nál­na myš­lien­ka, od­ke­dy za­čal sám cho­diť na vé­cé.“ Od­ml­čal sa a do­dal: „Fak­tic­ky sa pchá do za­dku všet­kým, čo v mes­te ma­jú ne­ja­ké slo­vo.“


Za­smial som sa. „Tu­ším ho ne­má­te v lás­ke.“


„Uhád­li ste.“


„Ale pre­čo by chcel nie­kto od­pra­viť Le­ad­bet­te­ra?“


„Pre­čo by mno­hí nech­ce­li? Od­pra­viť bys­tré­ho, tvr­dé­ho, roz­um­né­ho po­li­ša, poc­ti­vé­ho ako zá­kon ká­že, v ta­kom­to zhum­pľo­va­nom mes­te? Keď šé­fo­val Le­ad­bet­ter, na ce­lej Hlav­nej uli­ci ste ne­naš­li je­di­né­ho pa­sá­ka. A te­raz ich stret­ne­te na kaž­dom kro­ku v ru­žo­vých ca­dil­la­coch ale­bo kar­mí­no­vých rolls-ro­y­ce­och.“


„Akú úlo­hu tu hrá va­ša par­ta?“


„Len okra­jo­vú. My sa sta­rá­me o pri­šel­cov a tu­naj­šie mrav­nost­né zas o miest­ne ty­py. Ani sa ma ne­pý­taj­te, čo si o nich mys­lím.“


Usa­dil som sa po­hodl­nej­šie a po­krú­til som hla­vou.


„Ohrom­né,“ po­ve­dal som. „Tu­ším sa ho­dím ma­ród a ce­lé to pre­spím.“


„Rad­šej si po­čkaj­te na oh­ňos­troj.“


„Mys­lí­te, že bu­de?“


„No, mys­lím si, že Tur­ner so svo­jím piš­toľ­ní­kom a man­žel­kou ne­pat­ri­li k spol­ku sa­mov­ra­hov.“


Za­smial som sa. „Vo­lá sa Tag­lia­ni,“ po­ve­dal som.


„Nech je po va­šom.“


„Inak s va­mi sú­hla­sím,“ pri­sved­čil som. „Viem zo skú­se­nos­ti, že keď sa zlik­vi­du­je ne­ja­ký ma­fi­oso ca­po di tut­ti ca­pi, ne­ne­cha­jú to len tak.“


„Ver­dammt!“


„Ak sa ne­mý­li­te a Le­ad­bet­te­ra za­vraž­di­li, tým sa to všet­ko moh­lo vlast­ne za­čať.“


Dutch od­ho­dil oho­rok a po­zrel z okien­ka. Eš­te vždy lia­lo ako z krh­ly. Vzdy­chol si.


„Po­čuj­te,“ za­čal, „po­viem vám, o čo vlast­ne ide. Veľ­ký Šéf Find­ley sem do­tia­hol Le­ad­bet­te­ra, aby udr­žia­val v mes­te po­ria­dok. Ale Le­ad­bet­ter zde­dil po­li­caj­ný zbor v ta­kom roz­kla­de a ta­ký sko­rum­po­va­ný, že ne­stál za faj­ku dy­mu. A všet­kých ne­mo­hol vy­ho­diť. Vte­dy som na scé­nu pri­šiel ja. Ike ma uvie­dol, vy­ba­vil mi so­líd­ny roz­po­čet a po­ve­dal: Po­ob­ze­raj sa a zo­žeň si zo de­sať naj­tvr­d­ších, od­váž­nych chla­pov, akých len náj­deš. Chla­pov, kto­rí nie­čo ve­dia o ma­fii a ne­da­jú sa kú­piť. Po­ob­ze­ral som sa te­da a dal do­ko­py pek­nú ban­du chu­li­gá­nov. Sú tvr­dí, pre­ši­ba­ní a čo­si vy­dr­žia. A sú prí­ve­ti­ví ako hniez­do vre­te­níc.“


„Hm,“ za­mrm­lal som za­mys­le­ne. Nie­čo mi chcel tým naz­na­čiť.


„Chá­pe­te, ide mi o to, aby ste tro­chu vi­de­li do ve­ci,“ po­kra­čo­val. „Le­ad­bet­ter to­tiž ne­dô­ve­ro­val ni­ko­mu zo sta­ré­ho zbo­ru. Na­šou úlo­hou bo­lo cho­diť s ot­vo­re­ný­mi oča­mi, vy­bu­do­vať si vlast­nú sieť do­ná­ša­čov a otra­vo­vať pri­van­dro­val­cov, pod­vod­ní­kov, švind­le­rov, zlo­de­jov a pa­sá­kov. Ne­ví­ta­ných hos­tí si tro­chu po­dať, aby od­tiah­li. Ve­dieť, kto je kto a čo sa kde ro­bí. Je to hák­li­vá vec, ľah­ko pri­tom na­ra­zí­te. Ši­ka­nu­je­me ne­ja­kú kur­vič­ku, po­pu­dí­me si pro­ti se­be mrav­nost­né. Pre­ka­zí­me ne­ja­kú ha­zard­nú hru v koc­ky, fa­loš­ní hrá­či zú­ria. Má­me sa čo ohá­ňať. Zvlád­ne­me to, ale…“ Od­ml­čal sa, hľa­da­júc slo­vá, a na­po­kon do­dal: „Mož­no sa mi len zu­no­va­lo lie­tať v ku­se k šé­fo­vi.“


Ne­chal som si to prejsť hla­vou. Miest­ni po­li­caj­ti sú pod­ľa to­ho buď cel­kom hlú­pi, ale­bo sko­rum­po­va­ní. Mo­re­he­ad mal to­ho na sta­ros­ti na­ozaj do­sť.


„Le­ad­bet­ter s Find­le­ym to vy­špe­ku­lo­va­li per­fekt­ne,“ po­kra­čo­val Dutch. „Da­li nám tak­po­ve­diac voľ­nú ru­ku a hlá­se­nia po­dá­va­me pria­mo Zvlášt­ne­mu vý­bo­ru mest­skej ra­dy.“


„Vy te­da ne­pat­rí­te k po­li­caj­nej sprá­ve?“


„Ale hej. Spo­lu­pra­cu­je­me s ni­mi, keď mu­sí­me. Wal­ters ne­mô­že ni­ko­ho z nás vy­ho­diť, tak si zväč­ša ro­bí­me, čo sa­mi uzná­me za vhod­né. Ne­pá­či sa mu to, ale sche­is­se si po­mô­že. Inak by sme už všet­ci dáv­no za­kla­da­li fas­cik­le kde­si v ar­chí­ve.“


„Ro­bí vám ťaž­kos­ti?“


„Nie pria­mo. Ale chce nás kon­tro­lo­vať. Ne­ne­chá si brn­kať po no­se. Do­čer­ta, mám moc re­čí,“ za­vr­čal od­ra­zu a zmĺkol. Z je­ho mo­no­tón­ne­ho hla­su som usú­dil, že mi cel­kom ne­dô­ve­ru­je. Bol len na­toľ­ko zdvo­ri­lý, aby za­cho­val sluš­nosť.


Búr­ka pre­hr­me­la, už len sla­bo mr­ho­li­lo.


Za­mkol au­to a za­mie­ri­li sme k bu­do­ve, krá­ča­júc tes­ne pop­ri mú­re, aby na nás ne­šľa­hal dážď z od­kva­pu.


„Keď sa zo­zná­mi­te s ban­dou, mô­že­te si sem cho­diť, ke­dy sa vám za­chce,“ po­ve­dal Dutch, ako sme sa náh­li­li ku vcho­du. „Ke­by som tu s va­mi ne­bol, ne­poh­nú pre vás ma­líč­kom.“


Za­stal som, tak­že do mňa sko­ro vra­zil. Tý­čil sa na­do mnou, ru­ky vo vrec­kách, v ústach ne­za­pá­le­ná ci­ga­re­ta.


„Ste aler­gic­kí na fe­de­rál­nych?“ spý­tal som sa.


„Ne­dá sa to tak po­ve­dať, ma­li sme s ni­mi len zo­pár ne­dob­rých skú­se­nos­tí,“ vy­svet­lil, pre­me­ria­va­júc si ma za­fí­ro­vý­mi oča­mi. Zo strieš­ky do­krk­va­né­ho hne­dé­ho pls­te­né­ho klo­bú­ka mu kvap­ka­la vo­da.


„No a kto ne­mal?“


„Aj vy ste fe­de­rál­ny.“


„Po­zri­te, ja som na va­šej stra­ne. Nie som taj­ný z FBI ani kon­tro­lór z da­ňo­vé­ho. S FONP ste už spo­lu­pra­co­va­li. S Maz­zo­lom ste vlast­ne sta­rí ka­mo­ši.“


„Ako som po­ve­dal, u nás sa kaž­dý spo­lie­ha len sám na se­ba. Tí­to chlap­ci nie­ke­dy ne­dô­ve­ru­jú ani je­den dru­hé­mu.“


„A čo vy?“ spý­tal som sa. „Aj u vás som na skúš­ke? Kde vlast­ne sto­jí­te?“


„Von­ku na daž­di a mok­nem,“ po­ve­dal. „Čo ke­by sme po­kra­čo­va­li vnút­ri? Ja som väč­ší ako vy, tak sa mi uš­lo aj viac vo­dy.“


Ob­rá­til sa a ráz­ne vy­kro­čil ku vcho­du.





5  Sklad


Dutch Mo­re­he­ad ma svo­jím mo­hut­ným te­lom jed­no­du­cho ti­sol k dve­rám. Nie pr­vý raz ma miest­na po­lí­cia ví­ta­la tak­to ne­vra­ži­vo. Miest­ni po­li­ši ne­ra­di pra­cu­jú s fe­de­rál­ny­mi, le­bo tí s ni­mi za­ob­chá­dza­jú ako so sop­ľoš­mi, taj­ní z FBI ich pre­há­ňa­jú a kon­tro­ló­ri z da­ňo­vé­ho zne­uží­va­jú. Mo­ja or­ga­ni­zá­cia, Fe­de­rál­ny od­diel pre ne­do­vo­le­né pod­ni­ka­nie, po­u­ží­va iné me­tó­dy. V prí­pa­doch pre­sa­hu­jú­cich rá­mec jed­not­li­vých štá­tov vždy spo­lu­pra­cu­je s miest­ny­mi or­gán­mi a po­sky­tu­je im po­treb­né in­for­má­cie. Ho­ci tým nie­ke­dy chví­ľu tr­vá, kým to po­cho­pia.


Usú­dil som, že ško­da strá­cať čas, a za­hral som os­tré­ho chla­pí­ka.


„O hru na sle­pú ba­bu ne­sto­jím,“ vy­šte­kol som, ako sme sa po­náh­ľa­li v daž­di. „Ak mám u tej va­šej par­ty skla­dať ne­ja­kú skúš­ku, tak na to kaš­lem. Po­ra­dím si aj sám.“


Za­sta­vil ma a bla­ho­sklon­ne sa usmial.


„Pre­staň­te s tý­mi drís­ta­mi.“


„To nie sú drís­ty. Vy pre­staň­te so so­ma­ri­na­mi, že u vás sa kaž­dý spo­lie­ha len na se­ba, že buď do­plá­va, ale­bo sa uto­pí. Ne­pri­šiel som skla­dať ta­len­to­vé skúš­ky ani pred va­mi, ani pred va­ši­mi chlap­mi.“


„Čo vás to doš­ľa­ka zra­zu po­chy­ti­lo?“


„Vie­te, čo je pre FONP ty­pic­ké?“ spý­tal som sa a po­kra­čo­val, ne­ča­ka­júc na od­po­veď. „Sme je­di­ná fe­de­rál­na or­ga­ni­zá­cia, kto­rá spo­lu­pra­cu­je s po­chôdz­kár­mi. FBI, da­ňo­vý úrad aj Mi­nis­ter­stvo spra­vod­li­vos­ti pra­cu­jú iba s vlast­ný­mi ľuď­mi.“


„A vy nie?“ na­mie­tol. „Priš­li ste sem pri­škrip­núť Tag­lia­ni­ho, je tak?“


„Pri­šiel som zis­tiť, čo tu ro­bí…“


„Ro­bil,“ opra­vil ma.


„Ro­bil,“ pri­sved­čil som. „A keď tu bol on, ani zvy­šok ban­dy ne­bu­de ďa­le­ko. Po­znám ich, Dutch. Po­znám ten gang lep­šie ako ho­cik­to iný. Jas­né, že chcem všet­kých do­stať za mre­že. Vy im va­ri chce­te po­slať kve­ty?“


Za­pá­lil si ca­mel­ku, riad­ne si po­tia­hol a pri­tom ne­spúš­ťal zo mňa pre­ni­ka­vý po­hľad.


„Po­čuj­te,“ za­čal, „keď som vám pred­tým ho­vo­ril o na­šich úlo­hách, jed­nu vec som ne­spo­me­nul. Ma­li sme za­brá­niť, aby do Du­ne­to­wnu pre­ni­kol or­ga­ni­zo­va­ný zlo­čin. A zra­zu mi váš šéf za­hlá­si, že sa to tu hmý­ri ma­fi­ou. Čo mys­lí­te, ako som sa cí­til? A všet­ci os­tat­ní, ce­lá par­ta? Ako pa­já­ci.“


„Uznaj­te, že Cis­co ich sem ne­poz­val. Spoz­nal len zná­mu tvár a upo­zor­nil vás na nich, to je všet­ko. Ke­by na to bo­lo priš­lo FBI, spo­ľah­ni­te sa, že by za­pla­vi­li mes­to a ne­po­ve­da­li vám ani, koľ­ko je ho­dín.“


„Má­te prav­du.“


„Tak sa dá­me do­ko­py a od­pí­li­me ich?“


„Ak nám to nie­kto ne­pre­ka­zí.“


„Okej. Po­ve­dz­te va­šim chlap­com, nech si od­pus­tia pu­ber­tiac­ke fó­ry,“ po­kra­čo­val som eš­te vždy po­dráž­de­ne. „Nie sme na sláv­nost­nom stret­nu­tí štu­dent­ské­ho spol­ku a ja som ne­pri­šiel ro­biť do­jem. Ak sú va­ši chlap­ci ta­kí os­trí, bo­lo by roz­um­né, ke­by mi od­hla­so­va­li dô­ve­ru.“


Nie naj­hor­šie, Kil­mer, na­ozaj nie. Tvr­ďas, ale žiad­ny na­fú­ka­nec. To by moh­li zniesť.


Dutch sa ro­zo­smial.


„Aká ne­tý­kav­ka,“ pre­ho­dil a za­vie­dol ma dnu. Voš­li sme do ma­lej štvor­co­vej ha­ly, kto­rá pri­po­mí­na­la vstup­nú miest­nosť vä­zen­ské­ho blo­ku: na jed­nej stra­ne bo­li dve­re s cen­gá­čom a ved­ľa nich vi­se­lo na ste­ne zrkad­lo. Zrej­me pan­cie­ro­vé sk­lo, prie­hľad­né len jed­ným sme­rom. Dutch sti­sol cen­gáč. Dve­re sa so za­bzu­ča­ním ot­vo­ri­li. V še­rej iz­bič­ke se­del čier­ny uni­for­mo­va­ný po­li­cajt a po­zo­ro­val vchod. Pri ru­ke mal opre­tý o ste­nu sa­mo­pal uzi. Ký­vol som hla­vou na po­zdrav. Od­po­ve­dal mi bez­vý­raz­ným po­hľa­dom.


„Tu­ším oča­ká­va­te in­vá­ziu,“ po­ve­dal som.


„Bez­peč­nost­né opat­re­nie. Bez náš­ho sú­hla­su sa sem ni­kto ne­dos­ta­ne. To pla­tí pre kaž­dé­ho, od po­li­caj­né­ho šé­fa a sta­ros­tu až po pre­zi­den­ta Spo­je­ných štá­tov.“


„Ši­kov­ná zbraň,“ ký­vol som hla­vou na uzi.


„Zha­ba­li sme ju. V kon­fiš­ko­va­ní sa mlá­den­ci vy­zna­jú,“ po­ve­dal Dutch a po chví­li, ako­by si do­da­toč­ne spo­me­nul, do­dal, „ok­rem iné­ho.“


Pred­ná časť vnú­tor­né­ho pries­to­ru bo­la sk­le­ný­mi ste­na­mi roz­de­le­ná na pol­tu­cet ma­lých kan­ce­lá­rií. Za ni­mi, upro­stred bu­do­vy, bol po­mer­ne zlo­ži­tý po­čí­ta­čo­vý sys­tém a te­le­fón­na ústred­ňa. Na­sle­do­va­la veľ­ká miest­nosť, zrej­me za­sa­dač­ka, s ta­bu­ľou a roz­lič­ný­mi pa­nel­mi. Na pred­nej ste­ne bo­la dvoj­met­ro­vá te­le­víz­na ob­ra­zov­ka a po miest­nos­ti stá­lo rozt­rú­se­ných zo dvad­sať sta­ro­mód­nych sto­li­čiek s od­klá­pa­cou pí­sa­cou do­skou, aké bý­va­li v ško­le za mo­jich chlap­čen­ských čias, nie­kde ich ma­jú tu­ším do­te­raz.


Za­sa­dač­ku žar­tov­ne na­zý­va­li Škôl­kou.


Za­dnú časť sta­ré­ho su­per­mar­ke­tu za­be­ra­li dve miest­nos­ti. Jed­na, do kto­rej by sa bo­la zmes­ti­la ce­lá in­váz­na ar­má­da, slú­ži­la prí­le­ži­tost­ne ako ce­la, do dru­hej vied­li dve­re s jed­no­du­chým ozna­če­ním Vi­deo­p­re­vádz­ka. Na­rá­tal som troch služ­bu­ko­na­jú­cich uni­for­mo­va­ných po­li­caj­tov, vrá­ta­ne mu­ža pri vcho­de a čer­noš­ky v te­le­fón­nej ústred­ni.


Mo­re­he­ad mal svoj hlav­ný stan per­fekt­ne vy­ba­ve­ný.


„Uni­for­my pat­ria do va­šej par­ty ale­bo ste si ich len vy­po­ži­ča­li?“


„Sú tu na skúš­ku. Ak zvlád­nu kaž­do­den­nú ru­ti­nu, mož­no ich prij­me­me me­dzi se­ba. A za­tiaľ sa aj pre­sved­čí­me, či ve­dia dr­žať ja­zyk za zu­ba­mi.“


Vrá­til som sa eš­te raz k otáz­ke, kto­rá ma zne­po­ko­jo­va­la. „Ne­vy­rie­ši­me si prob­lém s fe­de­rál­kou, kým sa zja­via va­ši mlá­den­ci?“


„Je to jas­né. Ne­má­me čo rie­šiť,“ po­ve­dal, ako­by to chcel za­hrať do au­tu.


„Vý­bor­ne,“ pre­ho­dil som uš­ti­pač­ne. Chcel som, aby vy­pus­til tro­chu pa­ry.


„Tak dob­re,“ vy­šte­kol, „po­viem vám to inak. Spo­čiat­ku sme sa ob­ra­ca­li na da­ňo­vý úrad, ale vždy sme na to do­pla­ti­li. Sú tam buď ho­lo­briad­ko­via z vy­so­kej ško­ly, kto­rí sa ta priš­li na­učiť, ako ob­laf­núť ustá­le­ný sys­tém a zbo­hat­núť, ale­bo stros­ko­tan­ci, kto­rých ni­kde in­de nech­cú. Tak či tak, kaž­dý si ro­bí na vlast­nú päsť. Je to pek­ná zber­ba.“


„Ne­škrie­pim sa,“ vy­hlá­sil som.


„Ban­da pfutz­lüke­rov!“ zrú­kol.


„Bez de­ba­ty,“ pri­sved­čil som. „Nech už tým mys­lí­te čo­koľ­vek.“


„Ke­by som bol po­ru­šil len po­lo­vi­cu zá­ko­nov, čo oni, tr­čal by som v ba­se.“


„Mož­no do­ži­vot­ne.“ To ho na­no­vo roz­zú­ri­lo.


Na­klo­nil sa ku mne a štu­chal sa pal­com do pŕs. „Ne­vpus­til by som sem ani jed­né­ho z nich, aj ke­by mi uká­zal súd­ny prí­kaz a pri­vie­dol si ce­lú ná­mor­nú pe­cho­tu!“ hu­lá­kal. „A fíz­li z FBI nie sú o nič lep­ší. Chcú z to­ho len čo naj­viac vy­tĺcť vo Was­hing­to­ne! Ide im o pô­so­bi­vé den­né hlá­se­nia a tla­čo­vé kon­fe­ren­cie, na inom im ne­zá­le­ží. Skús­te ich po­žia­dať o ne­ja­kú po­moc a zo­še­di­vie­te, kým sa jej doč­ká­te.“


„Mám s ni­mi ta­ké is­té skú­se­nos­ti,“ pri­sved­čil som chá­pa­vo.


„Kre­té­ni a ro­bo­ti!“ vr­čal a roz­čú­le­ne ges­ti­ku­lo­val. Roz­há­ňal sa ru­ka­mi, ako­by di­ri­go­val sym­fo­nic­ký or­ches­ter. „Tí mam­ľa­si zne­uži­jú na­še in­for­má­cie, po­bab­rú nám kaž­dý prí­pad, po­ru­šu­jú ob­čian­ske prá­va, a my si to od­ská­če­me. A na­ko­niec oni zlí­žu všet­ku smo­ta­nu.“


Sú­hlas­ne som pri­ký­vol. Po­ma­ly strá­cal pa­ru.


„A mo­ji chlap­ci si mô­žu aku­rát la­bu lí­zať, vie­te, ako to mys­lím.“


„Jas­né.“ Chví­ľu bo­lo ti­cho. „A vy?“


„Čo ja?“


„Má­te do­jem, že vám tiež ostá­va len la­bu lí­zať?“


Za­ra­zil sa, pre­me­ral si ma od hla­vy po pä­ty, zra­zu mu svit­lo a ro­zo­smial sa.


„Do­čer­ta, ka­moš, mo­tám sa v tej­to bran­ži tak dl­ho, že na­ko­niec som rád, keď mi osta­ne la­ba.“


„V po­riad­ku, Dutch,“ po­ve­dal som po­koj­ne. „Ne­sto­jím o sen­ti­men­tál­ne zá­ve­reč­né scé­ny. Ak vám tí da­re­bá­ci dran­cu­jú mes­to, po­mô­žem vám zba­viť sa ich. Je­di­né, čo náš úrad po­tre­bu­je, sú in­for­má­cie. S kým sú spo­je­ní. Ako pra­cu­jú. Ako pre­nik­li do tu­naj­ších kru­hov. Ko­ho si mu­se­li kú­piť. Aké spo­je­nie ma­jú s iný­mi gang­mi. A ni­ja­ké kon­flik­ty, pla­tí?“


„Uvi­dí­me, čo sa bu­de dať ro­biť,“ pre­ho­dil re­zer­vo­va­ne. Mal som po­cit, že chcem hla­vou pre­ra­ziť múr.


„Do­pa­ro­ma, veď sa pris­pô­so­bím,“ po­kr­čil som ple­ca­mi.


„Ur­či­te to zvlád­ne­te. Sme z to­ho is­té­ho ces­ta.“


„Uro­bím, čo bu­de v mo­jich si­lách,“ po­ve­dal som skrom­ne.


„Pod­ľa váš­ho šé­fa ich má­te ha­ba­dej.“


„Ak sa nám po­da­rí zís­kať pro­ti nie­ko­mu do­sť dô­ka­zov, mô­že­me prí­pad po­stú­piť štát­ne­mu ale­bo fe­de­rál­ne­mu sú­du, to mi je jed­no,“ po­ve­dal som. „Vždy dá­vam prí­pad to­mu, kto má naj­lep­šie pod­lo­že­nú ža­lo­bu a naj­lep­šie­ho pro­ku­rá­to­ra. Roz­ču­ľu­je ma, keď mi nie­kto vy­kĺz­ne.“


„Pri­ro­dze­ne,“ pri­sved­čil. „Ko­ho by to ne­roz­čú­li­lo?“


„Kto je u vás ok­res­ný pro­ku­rá­tor?“


„Is­tá Ga­la­van­ti­ová, žen­ská ako brit­va.“


„Na nás či na nich?“


Usmial sa. „Na kaž­dé­ho. Skús­te jej dať laj­dác­ky spra­co­va­ný prí­pad a po­čas­tu­je vás vý­raz­mi, pri kto­rých by sa čer­ve­nal aj zu­pák.“


„Vý­bor­ne. Mož­no si bu­de­me na­vzá­jom uži­toč­ní.“


„Ve­ci sa ma­jú tak, že o tom va­šom spol­ku som sa do­zve­del len pred dvo­ma me­siac­mi. Raz sa tu z čis­ta jas­na zja­vil váš Maz­zo­la, po­zval ma na obed a na­ser­ví­ro­val mi ta­kú is­tú his­tor­ku ako te­raz vy.“


Maz­zo­la bol Cis­co Maz­zo­la, môj šéf vo FONP. Upo­zor­nil ma, že Dutch Mo­re­he­ad zvyk­ne kaž­dé­mu rov­no po­ve­dať, čo si mys­lí. Po­ma­ly som mu za­čí­nal ve­riť.


„A vy ste sa mu vy­smia­li,“ po­ve­dal som.


„Nie cel­kom. Pre za­čia­tok to­tiž vlo­žil nie­čo do hry.“


„Na­prí­klad čo?“


„Na­prí­klad je tu Pe­ro.“


„Pe­ro? Čo za pe­ro?“


Čud­ne na mňa po­zrel. Čo si z ne­ba spa­dol? ho­vo­ril je­ho po­hľad.


„Nie čo, ale kto. Veď vie­te… Pe­ro. Par­ver. Vý­bor­ne me­dzi nás za­pa­dol.“


Ne­mal som ani po­tu­chy, o čom ho­vo­rí, ale kým som sa ho sti­hol spý­tať, zdvi­hol jas­no­čer­ve­ný mik­ro­fón, za­pol do­má­ci roz­hlas a zvo­lal svo­jich ľu­dí do za­dnej miest­nos­ti.


Vy­užil som prí­le­ži­tosť, vkĺzol do prázd­nej kan­ce­lá­rie a za­vo­lal som do ho­te­la. Spo­ji­li ma s Cis­com, kto­rý ve­če­ral v re­štau­rá­cii. Pri­le­tel z Was­hing­to­nu, aby ma za­svä­til do miest­nej si­tu­ácie. Keď­že sa za po­sled­né dve ho­di­ny ra­di­kál­ne zme­ni­la, ne­ve­del som, čo oča­ká­vať.


S Cis­com sme bo­li svo­jím spô­so­bom pria­te­lia. Bol jed­nou zo zá­ku­lis­ných po­stáv, kto­ré za­vše za­sa­ho­va­li do môj­ho ži­vo­ta a ovplyv­ňo­va­li ho, ho­ci pria­mo sme sa má­lo stý­ka­li. Kon­takt sme udr­žia­va­li zväč­ša te­le­fo­nic­ky. Za tých se­dem či koľ­ko ro­kov, čo sme sa po­zna­li, ni­kdy ma ne­poz­val k se­be, ne­poz­nal som je­ho ro­di­nu a o je­ho zá­ľu­bách som ve­del iba to, že si po­tr­pí na vi­ta­mí­ny a správ­nu vý­ži­vu. Bol priam po­sad­nu­tý sta­rost­li­vos­ťou o svo­je vla­sy, no aj tak už sko­ro o všet­ky pri­šiel.


O mi­nú­tu sa mi ohlá­sil v te­le­fó­ne.


„Pre­páč, že ťa vy­ru­šu­jem pri ve­če­ri,“ ospra­vedl­nil som sa. „Bol by som sa oz­val skôr, ale mal som ro­bo­tu. Vy­rov­ná­va­li sa úč­ty. Od­nie­sol si to Tag­lia­ni, Sti­net­to a Tag­lia­ni­ho že­na.“


„Už som po­čul,“ po­ve­dal svo­jím bez­vý­raz­ným, vec­ným hla­som. „Vieš ne­ja­ké pod­rob­nos­ti?“


„Odo­hra­lo sa to v je­ho do­me asi pred tro­ma ho­di­na­mi. Piš­to­le a zá­pal­ný gra­nát. Ten za­bil man­žel­ku. Nech tých dvoch od­pra­vil kto­koľ­vek, ve­del, ako na to. Zdá sa, že ce­lú ak­ciu má na sve­do­mí dvo­j­ica pro­fí­kov.“


„Vez­mi si to na sta­rosť,“ po­ve­dal.


„Dob­re. Čo si za­tiaľ zis­til?“


„Je tu ce­lý gang ok­rem Tu­nia­ka Che­vo­sa a je­ho piš­toľ­ní­ka…“


„Nan­cea,“ pre­ru­šil som ho. Vstú­pi­la do mňa zlosť, keď spo­me­nul Tur­ka Nan­cea. Ke­dy­si som už mal s ním do­či­ne­nia a iš­lo do tu­hé­ho. „Aj tí sú tu,“ po­ve­dal som. „Stav­me sa.“


„Mož­no, ale to­to nie je ven­det­ta. Nan­ce je oby­čaj­ný vši­va­vý piš­toľ­ník. Vy­kaš­li sa naň­ho.“


„Dob­re.“


„Vy­kaš­li sa naň­ho, Ja­ke.“


„Nie som hlu­chý!“


„Čo si ta­ký na­fu­ča­ný?“


„Vô­bec nie som. Koľ­ko ro­kov sa už na­há­ňam za tou ban­dou? Šty­ri, päť?“


„Sko­ro päť,“ vzdy­chol si.


„Iba ma tro­chu roz­čú­li­lo, že ma hro­bár pred­be­hol.“


„Po­cho­pi­teľ­ne. Len­že ne­za­bú­daj, na­čo si sem pri­šiel. Po­tre­bu­jem in­for­má­cie. Kde si te­raz?“


„V Mo­re­he­a­do­vom hlav­nom sta­ne.“


„Ši­kov­ný chlap,“ po­ve­dal Cis­co. „Iba­že si tu­ším veľ­mi ne­po­tr­pí na for­ma­li­ty.“


Za­oba­le­nej­šie sa sot­va mo­hol vy­jad­riť.


„Za­tiaľ sa ku mne sprá­va, ako­by som mu bol zlo­mil no­hu,“ po­ve­dal som.


„Je opatr­ný, daj mu tro­cha ča­su.“


„Čo ak sa si­tu­ácia vy­os­trí a ne­za­obí­dem sa bez po­mo­ci?“ spý­tal som sa.


„Mic­key Par­ver ti po­mô­že.“


„Ten, čo ho vo­la­jú Pe­ro?“


„Ten.“


„Cí­til som sa tro­chu ako idi­ot. Ako to, že som o ňom do­te­raz ni­kdy ne­po­čul?“


„Ne­čí­taš týž­den­né pre­hľa­dy,“ vy­šte­kol. „Pí­še hlá­se­nia kaž­dý…“


Sko­čil som mu do re­či, aby som zme­nil té­mu.


„Aha, už si spo­mí­nam…“


„Ne­rob zo mňa vo­la,“ ne­dal sa Cis­co. „Ne­čí­tal si týž­den­né pre­hľa­dy, od­ke­dy ich vy­mys­le­li.“


„Ako dl­ho je u nás?“ spý­tal som sa, aby som to ne­ja­ko za­ho­vo­ril.


„Asi rok,“ po­ve­dal Cis­co eš­te vždy po­dráž­de­ne. „Bu­de sa ti pá­čiť. Je eš­te mla­dý a ne­opot­re­bo­va­ný. Pro­sím ťa, ne­po­kaz ho. Má­te ve­ľa spo­loč­né­ho, aj on je ta­ký vlk sa­mo­tár. Mô­že­te si byť na­vzá­jom uži­toč­ní.“


„Ne­mám čas vo­diť za ru­čič­ku dá­ke­ho…“


„Kto ho­vo­rí o vo­de­ní za ru­čič­ku? Po­ve­dal som nie­čo ta­ké?“


„Tak to zne­lo.“


„Zne­lo to tak, ako som po­ve­dal. A ne­od­bo­čuj stá­le, Ja­ke. Po­tre­bu­jem in­for­má­cie a bas­ta. Ty si práv­nik a do­dr­žu­ješ po­stup pod­ľa pred­pi­sov. Bol by som rád, ke­by sa nie­čo z to­ho na­le­pi­lo na Pe­ra.“


„Zdá sa, že v tom­to sme­re sa od Mo­re­he­a­do­vej ban­dy ve­ľa ne­nau­čí.“


„Prá­ve to mám na mys­li,“ po­ve­dal Cis­co. „Tro­chu ho usmer­ňuj, dob­re?“


„A čo ak bu­dem po­tre­bo­vať pro­fe­si­onál­nu po­moc?“


„Dob­re vieš, že ke­by ne­bol ex­tra­trie­da, ne­vza­li by ho do FONP,“ za­vr­čal Cis­co. „Ke­by som sa do­stal do ma­lé­ru, lep­šie­ho spo­loč­ní­ka si ani ne­viem pred­sta­viť. Ak ná­ho­dou zis­tí­me, že pre­nik­li do ne­ja­kej le­gál­nej or­ga­ni­zá­cie, po­tre­bu­je­me sto­per­cent­né dô­ka­zy, ni­ja­ké na­pic­hnu­té te­le­fó­ny, ni­ja­ké na­pá­ja­nie na po­čí­ta­če. Nič, čo by ne­ob­stá­lo pred sú­dom.“


„Hej, dob­re.“


Cis­co si ne­ve­del od­pus­tiť, aby ma ne­pod­pi­chol.


„Mož­no sa mu po­da­rí na­viesť ťa, aby si ke­dy-te­dy, po­ve­dz­me raz za týž­deň, na­pí­sal aj hlá­se­nie, chá­peš.“


„Mmm.“


„Cez Dut­chov po­čí­tač sa mô­žeš na­po­jiť rov­no na náš ter­mi­nál vo Was­hing­to­ne.“


„Dob­re.“ Kým som sti­hol prejsť na inú té­mu, sar­kas­tic­ky do­dal: „Mož­no ti v tej ob­las­ti tro­chu po­mô­že.“


„Is­te.“


„Pe­ro mi v týž­den­nom hlá­se­ní po­slal Tag­lia­ni­ho fot­ky, tak sme sa k nim do­sta­li.“


To­ho fa­ga­na pre­zý­va­né­ho Pe­ro som už mal pl­né zu­by. Pod­ľa všet­ké­ho to bu­de ne­ja­ký vši­va­vý špl­húň.


„Ako dl­ho sa tu zdr­žíš?“ spý­tal som sa.


„Pri­šiel som len na skok. Zaj­tra sa vra­ciam do Was­hing­to­nu.“


„Prá­ve keď za­čí­na ísť do tu­hé­ho?“


„Nie­kto sa mu­sí sta­rať aj o pe­nia­ze. Aku­rát sa roz­pú­tal kaž­do­roč­ný boj o roz­po­čet — v tej­to sú­vis­los­ti mi na­pad­lo, že už dva me­sia­ce meš­káš s vy­úč­to­va­ním vý­dav­kov a do­te­raz si ne­dal hlá­se­nie o …“


„Po­vedz mi viac o tom Pe­ro­vi,“ pre­ru­šil som ho, aby som sa vy­hol ďal­šej hák­li­vej té­me.


Maz­zo­la sa od­ml­čal. „Chcem od te­ba to vy­úč­to­va­nie,“ po­ve­dal. „Jas­né?“


„V po­riad­ku. Do­sta­neš ho.“


„A te­raz o Par­ve­ro­vi. Pred­tým, ako pri­šiel k nám, ro­bil taj­né­ho u was­hing­ton­skej po­lí­cie, po­tom v pro­ti­nar­ko­tic­kom a na­ko­niec na od­de­le­ní pre or­ga­ni­zo­va­ný zlo­čin. Pred­tým si od­krú­til voj­nu vo Viet­na­me. Spra­vo­daj­ská služ­ba ale­bo čo­si ta­ké. Je to tvr­dý chlap.“


„Do­sť ne­opot­re­bo­va­ný, čo?“


Cis­co sa za­smial ako na ne­sluš­nom vti­pe. „Po­ži­čal som ho Dut­cho­vi. Ur­či­te ni­kto z tej par­ty ne­tu­ší, že je to náš člo­vek. Dutch za­ria­di, aby ste vy dva­ja moh­li pra­co­vať spo­lu. Bu­de sa ti pá­čiť.“


„Pre­čo mys­líš?“


„Pá­či sa všet­kým že­nám.“


„No fajn.“


„Ten Tag­lia­ni ma mr­zí,“ po­ve­dal Maz­zo­la. „Viem, ako dl­ho ro­bíš na je­ho prí­pa­de.“


„As­poň fe­de­rál­na vlá­da ušet­rí ko­pu pe­ňa­zí,“ po­ve­dal som. „Ale bo­lo by bý­va­lo cel­kom prí­jem­né za­šiť to­ho ni­čom­ní­ka do Le­a­ven­wort­hu k je­ho bra­to­vi.“


„Eš­te nie­čo,“ do­dal na­po­kon Cis­co. „Ne­pri­šiel si sem vy­šet­ro­vať vraž­dy. Máš zis­tiť, či od Tag­lia­ni­ho ne­vied­li ne­ja­ké nit­ky aj mi­mo gan­gu a kto ich po­ťa­hu­je. To je úlo­ha čís­lo je­den. Mož­no sa nám tu po­nú­ka kla­sic­ký prí­pad, Ja­ke.“


„Od Mo­re­he­a­da som sa do­zve­del čud­nú vec,“ po­zna­me­nal som. „Vraj má ce­lú ak­ciu na pás­ke.“


„Akú ak­ciu? Mys­líš Tag­lia­ni­ho vraž­du?“


„Zdá sa. Na pria­mu otáz­ku mi ne­od­po­ve­dal.“


„Spý­taj sa ho zno­va. Po­roz­prá­vaš mi o tom pri ra­ňaj­kách.“


„Jas­né.“


„Stret­ne­me sa v ho­te­lo­vej re­štau­rá­cii. Ho­dí sa ti to o ôs­mej?“


„Rad­šej o de­via­tej.“


„Uvi­dí­me sa o ôs­mej,“ ukon­čil roz­ho­vor.





6  Prehrávanie záznamu


Keď som sa vrá­til do Škôl­ky, Mo­re­he­a­do­vi chla­pi sa už schá­dza­li. Prá­ve voš­li ďal­ší dva­ja. Dutch dr­žal v ru­ke zo­pár fo­to­gra­fií, kto­ré sa chys­tal pri­pic­hnúť na pa­nel. Sta­čil mi let­mý po­hľad, aby som zis­til, že v Du­ne­to­wne sa usa­di­la ce­lá Tag­lia­ni­ho ban­da. Chý­ba­li len dve fo­to­gra­fie. Tu­niak Che­vos a je­ho piš­toľ­ník Tu­rek Nan­ce. Ako som vra­vel Cis­co­vi, ur­či­te sú aj oni nie­kde v Du­ne­to­wne.


„Tag­lia­ni­ho gang, ok­rem dvoch, v pl­nej krá­se,“ po­ve­dal som Dut­cho­vi. „Inak na­zý­va­ný Cin­cin­nat­ská troj­ka. Po­ve­da­li by ste mi, ako ste ich vô­bec ob­ja­vi­li?“


„Po­ču­li ste nie­ke­dy o Char­liem Flo­wer­so­vi?“ spý­tal sa Dutch.


„Jed­no­uchom Char­liem Flo­wer­so­vi?“ za­ču­do­val som sa.


„Po­zná­te aj iné­ho?“ usmial sa.


„O Jed­no­uchom Char­liem po­čul v na­šej bran­ži kaž­dý,“ po­ve­dal som.


„A čo ste po­ču­li?“ spý­tal sa.


Jed­no­uchý Char­lie bol v na­šej bran­ži ho­to­vou le­gen­dou. Po­vrá­va­lo sa, že ni­kto v ce­lej kra­ji­ne ne­má lep­šiu sieť do­ná­ša­čov ako on, že má na­mies­to moz­gu po­čí­tač, že v ňom ko­lu­je in­dián­ska krv, že je je­den z naj­lep­ších sto­pá­rov. Ak bo­li všet­ky tie re­či prav­di­vé, Flo­wers bol schop­ný ob­ja­viť šľa­pa­je aj v ná­do­be s me­dom. Tak som to aj Dut­cho­vi po­ve­dal.


„Už ste sa s ním nie­ke­dy stret­li?“


„Nie, ni­kdy som sa ne­stre­tol so ži­vou le­gen­dou.“


„A čo ste o ňom po­ču­li v po­sled­nom ča­se?“


Pý­tal sa ako člo­vek, kto­rý do­pre­du po­zná od­po­veď.


Po chvíľ­ke roz­mýš­ľa­nia som po­ve­dal: „Ho­vo­rí sa, že sa dal na pi­ja­ti­ku a mu­sel ísť do vý­služ­by.“


„To vám is­tot­ne vy­kla­dal ne­ja­ký sche­is­skopf,“ po­ve­dal Dutch. „Tam­ten v tví­do­vom ob­le­ku v dru­hom ra­de je Jed­no­uchý Char­lie. V ži­vo­te ne­vy­pil kvap­ku al­ko­ho­lu.“


Po­zrel som naň­ho. Bol územ­čis­tý a ro­bust­ný v bez­chyb­nom tví­do­vom ob­le­ku a bé­žo­vej se­mi­šo­vej ves­te s per­fekt­ne la­dia­cou kra­va­tou. Fú­zi­ky do­ko­na­le pri­stri­hnu­té, nech­ty sta­rost­li­vo pes­to­va­né. Na­mies­to pra­vé­ho ucha mal len hrč­ku ako z kar­fi­olu. Aj o tom som po­čul. Keď Flo­wers slú­žil ako mla­dý po­chôdz­kár v St. Lou­is, je­den lu­pič mu od­hry­zol ucho.


De­ba­to­val so šľa­cho­vi­tým hul­vá­tom stred­nej po­sta­vy, kto­rý bol ob­le­če­ný pod­ľa cel­kom inej mó­dy, v ko­že­nej bun­de Pe­kel­ných an­je­lov a v džín­sach. Je­ho tvár vy­ze­ra­la, ako­by mu ju nie­kto pre­for­mo­val pan­vi­cou.


„Flo­wers si na pr­vý po­hľad za­pa­mä­tá kaž­dú tvár, kaž­dý zá­pis v trest­nom re­gis­tri, kaž­dý fa­loš­ný šek,“ po­ve­dal Dutch. „Má fo­to­gra­fic­kú pa­mäť, ab­so­lút­ne spo­ľah­li­vú. Ne­na­ra­zil však na Tag­lia­ni­ho, ale na dvoch je­ho cez­poľ­ných kom­pá­nov. Tag­lia­ni sa na do­sti­hoch stre­tá­val so vše­li­ja­ký­mi po­chyb­ný­mi in­di­ví­du­ami aj z iných štá­tov. Dr­žal sa sí­ce v ústra­ní, ale utrá­cal pa­rád­ne. Ce­lé ko­py pe­ňa­zí. Jed­no­uchý Char­lie čo­si za­vet­ril a jed­né­ho dňa ho na do­sti­hoch vy­fo­til. Pe­ro po­slal fot­ky do Was­hing­to­nu Maz­zo­lo­vi a ozná­mil mu, že Tur­ner, pod tým me­nom sme ho po­zna­li, sa po­hy­bu­je v po­doz­ri­vej spo­loč­nos­ti a roz­ha­dzu­je pe­nia­ze, ako­by mu pat­ri­la An­glic­ká ban­ka. Cis­co­vi sta­či­lo na fot­ky mrk­núť, a tu máš, z Tur­ne­ra sa vy­kľul Tag­lia­ni. To bo­lo mi­nu­lý týž­deň.“


„Per­fekt­ne na­ča­so­va­né,“ po­ve­dal som.


„A nie?“ po­ve­dal Dutch skor­mú­te­ne.


„S kým sa to roz­prá­va?“ spý­tal som sa.


„Mys­lí­te to­ho švi­há­ka vo fra­ku s čier­nym mo­tý­li­kom?“ za­ške­ril sa Dutch. „To je Chi­no Za­pa­ta. Je­ho an­glič­ti­na je otras­ná a Mi­ran­du po­kla­dá akis­te za ne­ja­kú stre­do­ame­ric­kú ba­ná­no­vú re­pub­li­ku, ale vie sle­do­vať zrn­ko pies­ku v te­xas­kom tor­ná­de a ne­pus­tiť ho z očí. A keď tre­ba, pra­vač­ku má ako Dem­psey.“


„Kde ste ho ob­ja­vi­li?“


„Na lo­san­ge­les­kej po­lí­cii. Vra­ví sa, že ho na­ver­bo­va­li len pre­to, aby sa im ne­po­tĺkal po uli­ciach, ho­ci to nech­cú pri­pus­tiť. Keď som ho ob­ja­vil, ro­bil po­li­caj­né­ho špic­ľa v ban­de Pe­kel­ných an­je­lov.“


„Ako ste ho sem pri­lá­ka­li?“


„Sľú­bil som mu, že aj tu mô­že be­hať na mo­tor­ke a ob­lie­kať sa, ako sa mu pá­či.“


„Aha.“


Do miest­nos­ti voš­li ďal­ší tra­ja — bo­la po­ko­pe už asi po­lo­vi­ca Mo­re­he­a­dov­ho od­die­lu, čud­ne vy­ze­ra­jú­ca par­ta chla­pov v naj­roz­lič­nej­ších ode­voch, od Flo­wer­sov­ho tví­do­vé­ho ob­le­ku až po Za­pa­to­vu čier­nu ko­že­nú bun­du a krát­ke čiž­my s cvoč­ka­mi. Po­stá­va­li ale­bo se­de­li, faj­či­li, po­pí­ja­li ká­vu, de­ba­to­va­li a ču­me­li na mňa. Pr­vý raz som vi­del tú­to par­tu os­trých chla­pov, s kto­rou som sa mal čo naj­rých­lej­šie dô­klad­ne zo­zná­miť.


Mo­re­he­ad si sa­dol chrb­tom k os­tat­ným a po­ti­chu mi po­pi­so­val ďal­ších čle­nov par­ty.


„Hneď za Za­pa­tom se­dí Nick Sal­va­to­re, oprav­di­vý tvr­ďas. Je­ho otec pra­co­val ako sol­da­to pre tre­ťo­ra­dé­ho ma­fi­osa v juž­nej čas­ti Phi­la­delp­hie. Roz­tr­ha­lo ho, keď chcel aké­mu­si po­li­ti­ko­vi na­mon­to­vať do au­ta bom­bu. Ak sa tu dl­h­šie zdr­ží­te, sám vám všet­ko po­roz­prá­va, ale v pod­sta­te mu ide ce­lá na­ša sku­pi­na na ner­vy. Vra­ví, že len bu­ze­ru­je­me pri­sťa­ho­val­cov. Vy­zná sa v mes­te lep­šie ako Za­pa­ta. Dá sa po­ve­dať, že Sal­va­to­re je náš miest­ny expert na ma­fiu. Ne­poz­ná kto­vie­koľ­ko ľu­dí, ale po­zná ich myš­lien­ko­vé po­cho­dy.“


Sal­va­to­re si zrej­me ob­lie­kol, čo mu priš­lo pod ru­ku: trič­ko s ná­pi­som Ko­neč­ne mŕt­vy nad leb­kou so skrí­že­ný­mi hnát­mi, pur­pu­ro­vú vet­rov­ku a džín­sy. Spod dl­hých čier­nych vla­sov mu vi­se­la zla­tá ná­uš­ni­ca. Ne­ved­no, či si ne­chá­val rásť bra­du, ale­bo stra­til ho­lia­ci stroj­ček.


„Ná­uš­ni­ca je ob­rúč­ka je­ho mat­ky,“ za­šep­kal Dutch. „Po­tr­pí si na ňu. A v pu­zdre pod pa­zu­chou no­sí od­pí­le­nú ru­ko­väť tá­ga s olo­ve­nou vý­pl­ňou.“


Ťaž­ko po­ve­dať, kto bol z nich ned­ban­li­vej­šie ob­le­če­ný, Za­pa­ta ale­bo Sal­va­to­re, ho­ci Dutch ký­vol hla­vou k Sal­va­to­ro­vi.


„Za­pa­ta sa ne­vie inak ob­lie­kať,“ po­ve­dal. „Sal­va­to­re zas na to kaš­le. Ke­by ste mu za­via­za­li oči a spý­ta­li sa ho, čo má ob­le­če­né, ne­mal by šajn.“


Dutch mi ďa­lej po­pi­so­val svo­jich ľu­dí.


„Ten opro­ti ne­mu je Kov­boj Le­wis.“ Bol vy­so­ký ako Dutch, ale o ta­kých pät­násť kíl ľah­ší a cez ľa­vé oko mal pre­via­za­nú čier­nu pás­ku. Mal bie­le džín­sy a svet­lo­hne­dú vet­rov­ku s ne­za­tia­hnu­tým zip­som a sko­ro ne­za­ras­te­nú hruď. Stra­pa­tú špi­na­vo­pla­vú šti­cu mu po­krý­va­la čier­na ba­se­bal­lo­vá čiap­ka so zla­tým del­fí­nom. Ne­mal na se­be ani gram pre­by­toč­né­ho tu­ku.


„V pod­sta­te je to naj­tvr­d­ší chla­pík z ce­lej par­ty. Väč­ši­nou ml­čí, ale keď nie­čo po­vie, sto­jí to za to,“ po­kra­čo­val Dutch. „Uva­žu­je veľ­mi lo­gic­ky. Jed­na a jed­na sú dve, dva a dva sú šty­ri. Ak sa ide nie­kde na ra­ziu, naj­lep­šie, keď ta vpad­ne pr­vý Le­wis. Je to náš Tar­zan. Sta­čí mu po­ve­dať Kov­boj, po­tre­bu­je­me ot­vo­riť tie­to dve­re, a dve­re sa roz­le­tia, ni­ja­ko nad tým ne­me­di­tu­je. Ke­by som mu pri­ká­zal, aby za­bil slo­na, o chví­ľu by bo­lo po slo­no­vi. Vô­bec ne­vie, čo je to strach.“


„Os­tat­ní ve­dia?“ spý­tal som sa.


Dutch sa za­smial. „Vlast­ne ani nie,“ sú­hla­sil. „Le­wis je tro­chu…“ Na chví­ľu sa od­ml­čal, hľa­da­júc vhod­ný vý­raz. „Je skrát­ka pria­mo­čia­ry. Ke­dy­si hrá­val ho­kej, ale ne­sta­la sa z ne­ho hviez­da. Ľah­ko vzbĺkol, do­kon­ca aj na ho­ke­jis­tu bol pri­veľ­mi prch­ký. Roz­umie­te, keď si vzal do hla­vy, že dá gól, vy­ra­zil rov­no na sú­pe­ro­vu brán­ku ho­ci aj cez ce­lé kl­zis­ko. Keď sa mu nie­kto po­sta­vil do ces­ty, jed­no­du­cho ho zlo­žil.“


„Nez­dá sa, že by si po­tr­pel na tí­mo­vú spo­lu­prá­cu.“


„Ni­kto nie je do­ko­na­lý.“


Po­sled­ný muž v miest­nos­ti bol tiež vy­so­ký a chu­dý, trid­siat­nik s tvr­dým po­hľa­dom. Vy­ze­ral, že ne­má naj­men­ší zmy­sel pre žar­tí­ky ale­bo prázd­ne re­či.


„Ten vy­so­ký chla­pík v ob­le­ku s ves­tou a s ru­žou na chlop­ni je Pan­cho Cal­la­han,“ po­kra­čo­val Dutch. „Bý­va­lý ve­te­ri­nár, ab­sol­vo­val Ka­li­forn­skú uni­ver­zi­tu v Los An­ge­les a o kon­ských do­sti­hoch vie to­ho via­cej ako ho­cik­to­rý džo­kej. Väč­ši­nu ča­su trá­vi na zá­vo­dis­ku. Ve­ľa ne­roz­prá­va, no keď pred ním spo­me­nie­te ko­ne, po­tom vám z je­ho re­čí až v hla­ve hu­čí.“ Cal­la­han sa zdal ne­po­koj­ný. Oči­vid­ne by bol rad­šej nie­kde in­de, ale rov­na­ké po­ci­ty ma­li asi aj os­tat­ní.


Keď sa to tak vez­me, do­te­raz som ne­vi­del po­ko­pe ta­kú čud­nú spo­loč­nosť stráž­cov zá­ko­na, aká sa ziš­la v tej miest­nos­ti. A to som eš­te ne­poz­nal ďal­ších, Mu­fa­lat­tu Ki­da, Ki­tea Lan­gea a pri­ro­dze­ne Pe­ra, kto­rý bol pre mňa eš­te vždy zá­ha­dou. Do­ko­py ich bo­lo osem, s Dut­chom de­väť.


„Po­ve­dz­te mi nie­čo o Pe­ro­vi,“ po­žia­dal som ho. „Aký je to člo­vek?“


Dutch, po­ťa­hu­júc si fú­zy, chví­ľu po­ze­ral do kú­ta.


„Veľ­mi prí­jem­ný,“ oz­val sa po­tom. „Vy­slo­ve­ne prí­ve­ti­vý. Má zvlášt­ny zmy­sel pre hu­mor. Ale ne­rad­no sa s ním ťa­hať za prs­ty. Po­viem vám o ňom his­tor­ku. No­sí sta­rý pls­te­ný klo­búk ako­by vy­tia­hnu­tý kra­ve z pa­pu­le. Raz sa šiel dať ostri­hať a klo­búk ne­chal v au­te. Keď sa vrá­til, zis­til, že mu ho ukrad­li. Ne­viem sí­ce, na­čo bol ko­mu ta­ký klo­búk, ale na­ozaj sa to sta­lo. Asi o týž­deň sa Pe­ro od­po­lud­nia ve­zie au­tom po Zá­li­vo­vej uli­ci a vtom zba­dá na bul­vá­ri chla­pí­ka pre­chá­dzať sa v je­ho klo­bú­ku.


Pe­ro za­par­ko­val au­to a sle­do­val ho. Chla­pík vo­šiel do ob­cho­du s gra­mo­plat­ňa­mi. V tej chví­li si Pe­ro spo­me­nul, že bú­chač­ku ne­chal v od­kla­da­cej skrin­ke au­ta. Vie­te, čo uro­bil? Sko­čil do že­le­ziar­stva, kú­pil si riad­ny ha­sák, a keď zlo­dej vy­šiel z ob­cho­du, Pe­ro sa vy­bral za ním, vso­til ho do najb­liž­šej ulič­ky a zrú­bal ako ko­ňa. Chla­pík ho vô­bec ne­vi­del a ne­mal ani po­tu­chy, kto ho zmlá­til, na­be­tón však ve­del, že Pe­ro si vzal svoj klo­búk na­s­päť.“


Zno­va sa na chví­ľu od­ml­čal a do­dal: „Pe­ro si vie vždy po­ra­diť.“


Za­pa­mä­tal som si to a po­ve­dal Dut­cho­vi: „Po­zri­te, nech­cem hneď od za­čiat­ku vy­ze­rať dô­le­ži­to, ale po­znám Tag­lia­ni­ho gang. Bol by som rád, ke­by va­ši ľu­dia pre mňa nie­čo uro­bi­li. Mož­no sa nám to zí­de.“


Oka­mih nad mo­jou žia­dos­ťou uva­žo­val, po­tom pri­ký­vol: „Dob­re. Ale najprv vás uve­diem na scé­nu.“


„Ako mys­lí­te.“


Pre­šiel som k pí­sa­cie­mu sto­lu pri ste­ne a sa­dol som si.


Dutch v ob­le­ku, do­krk­va­nom ako­by v ňom spal, za­stal pred zhro­maž­de­ný­mi.


„A te­raz po­čú­vaj­te,“ vy­zval svo­jich mu­žov. „Všet­ci už vie­te, čo sa dnes ve­čer sta­lo. Nie­kto nám z ka­riet vy­fú­kol eso, a náš člo­vek bol od­tiaľ len na dve­sto met­rov.“


Dra­ma­tic­ky pre­vrá­til oči a po­tom zrú­kol ako tur:


„Sche­is­se, po­lo­vi­ca od­de­le­nia tu nie je. Ne­ve­dia, že má­me in­štruk­táž?“


„Sú eš­te v te­ré­ne,“ za­mrm­lal kto­si vza­du.


„Hmm,“ za­vr­čal Dutch. „Is­te vám už ne­mu­sím ho­vo­riť, že od­rov­na­li Tag­lia­ni­ho a Sti­net­ta. My sme ich po­zna­li pod me­nom Tur­ner a Sher­man. Najprv si vy­po­čuj­me čo­si po­te­ši­teľ­nej­šie, ak sa to dá tak na­zvať. Po­tom si pre­be­rie­me, kto kde bol a čo ro­bil a ako sme zbab­ra­li dneš­ný ve­čer. Na­šťas­tie sme v ce­lom do­me aj v pra­cov­ni, kde ich pre­pad­li, ma­li od­po­čú­va­cie za­ria­de­nie. Tak­že vďa­ka Lan­ge­ovi, kto­rý sa tam úspeš­ne za­hral na te­le­fón­ne­ho opra­vá­ra, má­me ce­lú ak­ciu na pás­ke.“


Dutch sti­sol tla­čid­lo ma­lé­ho ka­ze­to­vé­ho mag­ne­to­fó­nu a v re­pro­duk­to­re ti­cho za­pras­ka­lo.


 


Zo dve mi­nú­ty sa ozý­val len mo­no­tón­ny šum.


Po­tom bo­lo po­čuť vzdia­le­né za­cen­ga­nie pri vcho­do­vých dve­rách.


O chvíľ­ku nie­kto vo­šiel do iz­by.


Po­sa­dil sa, za­šu­cho­ta­li no­vi­ny, šťu­kol vy­pí­nač, zno­va za­šu­cho­ta­li no­vi­ny. Do miest­nos­ti vo­šiel kto­si ďal­ší a po­ve­dal:


„Ahoj, Nic­ky, bom dia, ako si po­cho­dil na do­sti­hoch?“


Bol to Tag­lia­ni, po­čul som je­ho hlas z pás­ky už ve­ľa ráz.


„Pri­šiel som o ce­lý ba­lík.“ Sti­net­tov hlas.


„Ako to, že si pre­hral, do­bo­ha? Vý­sle­dok bol do­hod­nu­tý. Dnes rá­no som ti to pred­sa po­ve­dal. Ne­po­ve­dal som ti, že v tre­tích do­sti­hoch vy­hrá štvr­tý kôň? Čo?“


„Po­ve­dal. Len ško­da, že sme si ne­za­zich­ro­va­li aj ďal­ších se­dem do­sti­hov.“


Smiech. „Ne­ve­rím ti. Dám ti sto­per­cent­ný tip, aby…“


Oz­va­lo sa rin­ča­nie sk­la, cha­otic­ké zvu­ky, na­dáv­ky a vý­kri­ky.


Tag­lia­ni: „Pre­bo­ha, nie, nie…“


Sti­net­to: „Ty svi­ňa…“


Nie­koľ­ko vý­stre­lov z dvoch roz­lič­ných zbra­ní.


Vý­krik.


„Nic­ky…“


Brrddt. Tl­me­né vý­stre­ly, asi zo sa­mo­pa­lu. Za­zne­li tak rých­lo za se­bou, že pri­po­mí­na­li bzu­ča­nie zu­bár­skej vŕ­tač­ky.


Dva vý­kri­ky; straš­né, zde­se­né, prí­šer­né vý­kri­ky.


Dva ďal­šie vý­stre­ly.


Beng… beng. Ne­ja­ký ťaž­ší ka­li­ber, mož­no tri­sto­päť­de­siat­sed­mič­ka.


Kto­si za­chr­čal.


Čo­si ťaž­ké spad­lo na dláž­ku, za­praš­ťa­li sk­le­né čre­pi­ny.


Ďal­ší vý­strel, o chví­ľoč­ku dru­hý.


Beng… beng!


Du­pot ute­ka­jú­cich nôh, čo­si do­pad­lo na dláž­ku.


Aké­si sy­ča­nie.


Žen­ský hlas kri­čí,


pri­bli­žu­je sa,


už je v miest­nos­ti.


Bu­umm!


 


Ex­pló­zia zni­či­la mik­ro­fón. Dutch vy­pol mag­ne­to­fón.


„Tak­že tak­to,“ po­ve­dal.


„Pa­rá­da,“ po­zna­me­nal Jed­no­uchý Char­lie. „Ško­da tej že­ny.“


„Všet­kých je ško­da,“ od­se­kol Dutch iro­nic­ky. „Ži­ví ma­li pre nás väč­šiu ce­nu ako mŕt­vi.“


Dutch pre­to­čil pás­ku a pus­til ju zno­va. Všet­ci sme sa na­klo­ni­li do­pre­du, či ne­za­ču­je­me nie­čo dô­le­ži­té, ale ve­ľa to­ho ne­bo­lo. Po­čú­val som a rá­tal vý­stre­ly.


„Čo znie ako zu­bár­ska vŕ­tač­ka, bu­de asi ne­ja­ký sa­mo­pal,“ po­ve­dal Za­pa­ta.


Dutch to pre­hral eš­te raz.


Bo­la to ubí­ja­jú­ca pás­ka. Mys­lí­te si, že vás už nič v ži­vo­te ne­prek­va­pí, a od­ra­zu na­ra­zí­te na čo­si ta­ké­to, po­čú­va­te, ako umie­ra­jú tra­ja ľu­dia. Aj keď to bo­li gang­stri, na­ska­ko­va­la mi hu­sia ko­ža.


„Ur­či­te sú to dve bú­chač­ky,“ oz­val sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Správ­ne, Char­lie. Keď sme Sti­net­ta na­šli, mal svoj re­vol­ver eš­te za opas­kom,“ po­ve­dal Dutch. „Na­bi­tý a ne­pou­ži­tý. Sta­rý bol čis­tý.“


„Per­fekt­ná strel­bič­ka,“ oce­nil Chi­no Za­pa­ta.


„Is­tot­ne bo­li dva­ja,“ do­lo­žil Sal­va­to­re.


„Ale­bo oboj­ruč­ný ča­ro­stre­lec,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie.


„A bo­hov­sky chlad­no­krv­ný,“ do­dal Za­pa­ta.


„Má­te eš­te ne­ja­ké pri­po­mien­ky?“ spý­tal sa Dutch.


Ne­chal som si svo­je ná­zo­ry pre se­ba.


„Dob­re, a te­raz po­čú­vaj­te. Ten­to muž nám mož­no po­mô­že tro­chu osvet­liť okol­nos­ti prí­pa­du, ku kto­ré­mu ve­čer doš­lo, tak te­da chví­ľu vy­dr­ž­te. Vo­lá sa Ja­ke Kil­mer. Pra­cu­je vo FONP a je exper­tom na tú ban­du.“


Miest­nos­ťou pre­le­te­lo ne­spo­koj­né mrm­la­nie.


„Tak bu­de­te ho po­čú­vať ale­bo rad­šej zo­sta­ne­te spros­tí?“ vy­šte­kol Dutch smr­teľ­ne váž­nym tó­nom.


Na­sta­lo ti­cho.


A za­vlád­lo ovzdu­šie mra­zi­vej­šie ako na se­ver­nom pó­le.





7  Exitus


Me­dzi vy­so­ký­mi du­na­mi nad zá­li­vom sa tú­lil jed­no­pos­cho­do­vý dom z te­hál a ka­me­ňa. Za­dný dvor sa stup­ňo­vi­to dví­hal od ba­zé­nu k te­ra­se, kto­rá pô­so­bi­la ako z det­ské­ho sna. Bo­la na nej be­sied­ka, ko­lo­toč s ôs­mi­mi koň­mi, pre­lie­zač­ka a det­ská že­lez­nič­ka s va­gó­nik­mi iba pre jed­no die­ťa.


V be­sied­ke mlč­ky po­faj­čie­va­li dva­ja mu­ži.


Chi­chot die­ťa­ťa a drs­ný smiech sta­ré­ho ot­ca sa nie­sol až k hre­be­ňom dún, od­de­ľu­jú­cich dom od zá­li­vu. Ra­dost­nú at­mo­sfé­ru do­tvá­ral ko­lo­toč, vy­hrá­va­jú­ci ve­se­lú pes­nič­ku. Chlap­ček bol na ko­lo­to­či, sta­rý otec stál ved­ľa ne­ho a dr­žal ho oko­lo pliec. Ko­ne s is­kri­vý­mi oča­mi, roz­tia­hnu­tý­mi no­z­dra­mi a ot­vo­re­ný­mi pa­pu­ľa­mi sa hoj­da­li ho­re-do­lu, ne­únav­ne uhá­ňa­júc do­ko­la. Do­lu v ba­zé­ne plá­va­lo za­bud­nu­té ko­le­so.


Pri­kr­če­ná po­sta­va, ce­lá v čier­nom, ne­čuj­ne a rých­lo pre­beh­la vy­so­kou mor­skou trá­vou na hre­be­ni du­ny k mies­tu nad do­mom, od­kiaľ bo­lo vi­dieť na za­dný dvor. Po­sta­va nies­la zbraň po­dob­nú puš­ke, len­že väč­šiu.


Po­sta­va si ľah­la na zem a po­ma­ly sa od­pla­zi­la na okraj du­ny, ne­spúš­ťa­júc oči zo sta­ré­ho ot­ca a die­ťa­ťa. Ča­ka­la.


Me­dzi po­sú­va­cí­mi sk­le­ný­mi dve­ra­mi na za­dnej stra­ne do­mu sa zja­vi­la že­na.


„Ri­car­do, do po­ste­le,“ za­kri­ča­la.


Die­ťa pro­tes­to­va­lo, ale že­na bo­la ne­ob­lom­ná.


„Eš­te jed­no ko­lo,“ za­vo­lal jej sta­rý otec a že­na pri­kýv­la a vy­čká­va­la.


Vy­čká­va­la aj po­sta­va na hre­be­ni du­ny.


Po­sled­né ko­lo sa skon­či­lo, chlap­ček sa ve­se­lo roz­be­hol po te­ra­se a po­tom sa ob­rá­til k sta­ré­mu ot­co­vi.


„Poď ma po­boz­kať na dob­rú noc, ded­ko,“ za­vo­lal.


Sta­rý otec sa usmial a za­ký­val mu.


„Uno mo­men­to,“ po­ve­dal a ký­vol na mu­žov v be­sied­ke, aby za­sta­vi­li ko­lo­toč.


Chlap­ček pri­skac­kal k sta­rej mat­ke a spo­lu voš­li do do­mu.


Po­sta­va na hre­be­ni du­ny pri­pev­ni­la na ús­tie zbra­ne pred­met po­dob­ný ana­ná­su a po­tis­la páč­ku na za­dnej čas­ti hlav­ne. Oz­va­lo sa sla­bé ko­vo­vé šťuk­nu­tie.


Sta­rec sa po­ob­ze­ral, ne­bol si is­tý, od­kiaľ sa zvuk oz­val.


Je­den z mu­žov v be­sied­ke vstal, vy­šiel na te­ra­su a roz­hlia­dol sa.


„Čo je?“ spý­tal sa dru­hý muž.


Pr­vý po­kr­čil ple­ca­mi a vrá­til sa do be­sied­ky.


Oz­val sa tl­me­ný vý­buch.


Vo ve­čer­nej tme im čo­si za­sviš­ťa­lo nad hla­va­mi.


Vtom ce­lý za­dný dvor osvet­li­la de­si­vá oran­žo­vo­čer­ve­ná žia­ra.


Dvoch mu­žov v be­sied­ke zra­zi­lo na zem. Sta­ré­ho ot­ca pre­hlo v krí­žoch, ako­by chcel sko­čiť do­za­du sal­to, a zmiet­lo ho z te­ra­sy do ba­zé­nu. Ko­ne na ko­lo­to­či sa roz­le­te­li na kús­ky.


Ve­čer­né ti­cho roz­ra­zi­la ex­pló­zia, cres­cen­do roz­bí­ja­jú­ce­ho sa sk­la, vý­kri­ky.





8  Cincinnatská trojka


Mo­re­he­ad pri­pi­chol na pa­nel pri čel­nej ste­ne miest­nos­ti se­dem fo­to­gra­fií, na kaž­dej me­no na­pí­sa­né fi­xkou. Keď­že Tag­lia­ni­ho sme iden­ti­fi­ko­va­li ako Fran­ka Tur­ne­ra a Sti­net­ta ako Na­ta Sher­ma­na, Dutch ich pre­čiar­kol.


Len pred nie­koľ­ký­mi ho­di­na­mi bol eš­te Tag­lia­ni ca­po di tut­ti ca­pi, boss všet­kých bos­sov cin­cin­nat­skej tag­lia­ni­ov­skej ro­di­ny zná­mej ako Cin­cin­nat­ská troj­ka.


Päť­de­siat ro­kov ovlá­da­li Tag­lia­ni­ov­ci svet zlo­či­nu v ju­ho­zá­pad­nom Ohiu a hlav­ný stan ma­li v Cin­cin­na­ti. Za­kla­da­teľ im­pé­ria, Gia­ni, pr­vý ca­po di tut­ti ca­pi, zo­mrel ako osem­de­siat­roč­ný, no ani raz sa ne­dos­tal pred po­ro­tu, nie aby py­kal za svo­je hrie­chy. Rí­šu zde­dil je­ho syn Joe Ske­et Tag­lia­ni. Kým sta­ré­mu ne­chý­bal is­tý sta­ros­vet­ský šarm, Ske­et Tag­lia­ni bol ho­to­vý mä­siar. Za je­ho vlá­dy sa Tag­lia­ni­ov­ci spo­ji­li s vod­ca­mi dvoch ďal­ších gan­gov. Jed­ným bol Tu­niak Che­vos, kto­rý si vzal ses­tru Ske­e­ta Tag­lia­ni­ho a pat­ril me­dzi najvp­lyv­nej­ších ob­chod­ní­kov s dro­ga­mi na ce­lom Stre­do­zá­pa­de. Na dru­hom bre­hu rie­ky Ohio v Co­ving­to­ne bol ne­ob­me­dze­ným pá­nom kla­sic­ký ma­fi­oso John­ny Dra­ga­na­ta. Keď sa ho ír­sky gang­ster, čer­noch Ban­ni­on, po­kú­sil vy­tla­čiť, Ske­et sa pri­dal k Dra­ga­na­to­vi. Voj­na ne­trva­la ani tri me­sia­ce. Bol to kr­va­vý kú­peľ a po­kiaľ viem, z Ban­ni­ono­vých hrd­lo­re­zov ju ne­pre­žil ni­kto.


A tak vznik­la Cin­cin­nat­ská troj­ka. Ske­et Tag­lia­ni, Tu­niak Che­vos a John­ny Dra­ga­na­ta.


Trva­lo mi tak­mer tri ro­ky, kým som do­stal Ske­e­ta na de­sať ro­kov do chlád­ku, a po­tom som sa tak­mer dva ro­ky po­kú­šal do­ká­zať, že úlo­hu ca­pa pre­vzal zaň­ho je­ho brat Fran­co. Bo­la to ťaž­ká a ne­bez­peč­ná ro­bo­ta. Pri zbie­ra­ní dô­ka­zov pro­ti Tag­lia­ni­ov­com priš­lo o ži­vot nie­koľ­ko na­šich vy­šet­ro­va­te­ľov i sved­kov.


Po­tom Fran­co od­ra­zu bez sto­py zmi­zol, jed­no­du­cho ho ne­bo­lo — a ce­lý ďal­ší rok som sa na­há­ňal za ka­de­ja­ký­mi bez­výz­nam­ný­mi sto­pa­mi, pre­ve­ro­val po ce­lom štá­te aj tie naj­ne­zmy­sel­nej­šie ti­py, a vždy som skon­čil v sle­pej ulič­ke. Cin­cin­nat­ská troj­ka zmiz­la.


Tag­lia­ni uro­bil pre­fí­ka­ný ťah, všet­ko rozp­re­dal a stra­til sa. Pek­ne s na­mi vy­bab­ral. A te­raz, tak­mer po ro­ku, sa zja­vil v Du­ne­to­wne — vy­stre­tý v már­ni­ci, na pal­ci no­hy ce­duľ­ka s me­nom Frank Tur­ner. Zme­na me­na sa da­la ľah­ko po­cho­piť.


Ťaž­šie bo­lo po­cho­piť, pre­čo je v mra­zia­com bo­xe.


Os­tat­ných päť tvá­rí na Dut­cho­vých fo­to­gra­fiách som tiež po­znal, ho­ci bo­li ozna­če­né fa­loš­ný­mi me­na­mi. Prin­co­via Tag­lia­ni­ho zlo­či­nec­kej rí­še, ca­pi, kto­rí mu po­má­ha­li vlád­nuť: Ri­co Sti­za­no alias Ro­bert Si­mons; To­ny Lo­ge­to, z kto­ré­ho sa stal Tho­mas La­nier; Ant­ho­ny Bro­ni­ca­ta zná­my ako Alf­red Burns; a na­po­kon sta­rý li­šiak John­ny Dra­ga­na­ta, kto­rý vy­stu­po­val pod pse­udo­ny­mom Ja­mes Dem­psey. Mu­ža na pia­tej fo­to­gra­fii som až tak ne­poz­nal, aj keď som ve­del, o ko­ho ide: bol to Obo­zret­ný John­ny O’Brian, pri­mi­tív­ny za­bi­jak, kto­rý pred­tým, ako sa ože­nil s Da­nou, najm­lad­šou Tag­lia­ni­ho dcé­rou, prí­le­ži­tost­ne pra­co­val pre ban­du vo Pho­eni­xe. V ča­se, keď sa Troj­ka tak zne­naz­daj­ky vy­pa­ri­la, O’Brian sa prá­ve za­ú­čal do or­ga­ni­zo­va­nia a kon­tro­ly pros­ti­tú­cie.


Ši­kov­né, ho­ci nie na­jo­ri­gi­nál­nej­šie. No­vé me­ná mu­se­li sú­hla­siť s ini­ciál­ka­mi na kuf­roch, zla­tých man­že­to­vých gom­bí­koch, hod­váb­nych ko­še­liach a strie­bor­ných prí­bo­roch. Tag­lia­ni­ov­ci si po­tr­pe­li na mo­no­gra­my.


Chý­ba­li mi tam dve tvá­re: Tu­niak Che­vos a je­ho hlav­ný kat a pra­vá ru­ka Tu­rek Nan­ce. Che­vos a Nan­ce bo­li z ce­lé­ho gan­gu naj­ne­bez­peč­nej­ší. Keď­že na fo­to­gra­fiách bo­la spo­loč­nosť tak­mer kom­plet­ná, ani tí dva­ja ne­moh­li byť ďa­le­ko. Na­vy­še Che­vos kšef­to­val s dro­ga­mi a po­bre­žie Geor­gie, od Juž­nej Ka­ro­lí­ny až po Flo­ri­du, je čo­si ako ame­ric­ké Mar­se­il­le. Dro­gy tu prú­dia všet­ký­mi smer­mi rov­na­ko hlad­ko ako ľa­do­vá vo­da, kto­rá ko­lo­va­la Che­vo­so­vi v ži­lách na­mies­to kr­vi.


„Po­zná­te tých ľu­dí?“ spý­tal sa Dutch a uká­zal na ga­lé­riu zlo­čin­cov.


Pri­ký­vol som. „Všet­kých. Za­bi­ja­ci do jed­né­ho.“


„Dob­re,“ po­ve­dal, „tak nám o nich po­roz­prá­vaj­te.“


Sa­dol som si na roh sto­la, roz­hod­nu­tý vy­stu­po­vať čo naj­skrom­nej­šie.


„Nech­cem sa ro­biť kto­vie­aký múd­ry,“ za­čal som, „ale na­há­ňam sa za tý­mi da­re­bák­mi už ro­ky. O tej­to ban­de viem to­ho do­sť, le­bo sa ich sna­žím do­stať prak­tic­ky od čias, keď som pre­stal no­siť krát­ke no­ha­vi­ce.“


Ni­kto sa ne­uš­kr­nul. Chlad­ní po­slu­chá­či. Sal­va­to­re si čis­til nech­ty no­žom, kto­rý by sa vy­rov­nal aj ma­če­te. Jed­no­uchý Char­lie lúš­til krí­žov­ku.


„Čo je vlast­ne FONP?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie, ne­z­dvih­núc oči od krí­žov­ky.


Ne­ma­jú v úmys­le uľah­čiť mi to.


„Po­viem vám, čo FONP nie je. Nie je to FBI ani da­ňo­vý úrad,“ po­ve­dal som. „Má­me dve hlav­né úlo­hy. Spo­lu­pra­cu­je­me s miest­ny­mi or­gán­mi na všet­kých prí­pa­doch, kde do­chá­dza k po­ru­šo­va­niu zá­ko­na vo via­ce­rých štá­toch. A ide­me po LCN. Ne­pat­rí­me k da­ňo­vé­hu úra­du, ne­ru­inu­je­me drob­ných da­ňo­vých po­plat­ní­kov, kto­rí sa ne­mô­žu brá­niť, aby sme sa za­pá­či­li Was­hing­to­nu, ani ne­zvo­lá­va­me kaž­dú chví­ľu tla­čo­vú kon­fe­ren­ciu ako FBI.“


„Čo je LCN?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„La Co­sa Nos­tra, ty so­már,“ po­smie­val sa mu Sal­va­to­re.


Za­pa­ta sa po­nad ple­ce po­zrel na Sal­va­to­ra. „Daj­sa­mis­ve­te. Eš­te som to ne­po­čul na­zvať LCN. Môj fo­ter ne­ro­bil po­sko­ka žiad­ne­mu se­nil­né­mu ma­fi­oso­vi.“


„Fakt,“ pri­sved­čil Sal­va­to­re. „Tvoj otec umý­val dláž­ku v ti­hu­an­skom bor­de­li.“


„Ty si is­te vy­ras­tal v bor­de­li,“ od­se­kol Za­pa­ta. „Inak­šie by si ne­no­sil ná­uš­ni­cu ako po­on­de­ný tep­loš.“


„Do ob­rúč­ky mo­jej mat­ky ťa nič!“ zrú­kol Sal­va­to­re.


„No dob­re, dob­re,“ zdvi­hol ru­ku Jed­no­uchý Char­lie, aby ich utí­šil.


„Ty sa do to­ho ne­mie­šaj,“ oso­pil sa naň­ho Sal­va­to­re. „Mám si ju as­poň kam za­ve­siť, mne ne­zož­ral ucho ne­ja­ký pra­ši­vec na obed.“


Roz­mýš­ľal som, pre­čo Dutch ne­za­siah­ne a ne­utí­ši škriep­ku, kým sa do se­ba ne­pus­tia. Po­tom sa Za­pa­ta za­čal chi­chú­ňať. Sal­va­to­re sa roz­re­ho­tal, Jed­no­uchý Char­lie sa usmial, a ja som zra­zu po­cho­pil, o čo ide. S ta­kým­to drs­ným hu­mo­rom sa čas­to stret­ne­te v bo­jo­vých si­tu­áciách. Uvoľ­ňu­je na­pä­tie. Zna­me­ná: ve­rím ti; sme ka­mo­ši; mô­žeš si o mne ho­vo­riť čo chceš; nik iný tú vý­sa­du ne­má. Upev­ňu­je to ne­vi­di­teľ­né pu­to nák­lon­nos­ti a dô­ve­ry me­dzi muž­mi v ne­bez­pe­čen­stve, chlap­ské ka­ma­rát­stvo, kde uráž­ka je naj­väč­šou li­chôt­kou.


Za­čal som chá­pať, ako to Dutch mys­lel. Tvo­ri­li uzav­re­tú spo­loč­nosť a da­li mi to na­ja­vo svo­jím spô­so­bom.


Do hry sa za­po­ji­li všet­ci ok­rem Pan­cha Cal­la­ha­na, kto­rý sa ani ne­us­mial. Po­do­pie­ral si bra­du pre­ple­te­ný­mi prs­ta­mi a mra­zi­vý­mi si­vý­mi oča­mi na mňa hľa­del ako na čaš­ní­ka, kto­rý mu za­bu­dol pri­niesť ob­jed­náv­ku. Po­cho­pil som. ‚Ni­ja­ké brat­ríč­ko­va­nie, fra­jer,‘ vra­vel je­ho po­hľad. ‚Ukáž, čo vieš.‘


„Ten ka­ba­ret­ný vý­stup si mô­že­te zo­pa­ko­vať ne­skôr,“ sc­hla­dil ich Dutch. „Dá­vaj­te po­zor, mož­no sa nie­čo do­zvie­me. Za­bud­li ste, že ok­rem iné­ho má­me za­brá­niť, aby sa v mes­te roz­mo­hol or­ga­ni­zo­va­ný zlo­čin. A vi­dí­te, kam sme sa do­sta­li.“


Všet­ci na mňa ne­vr­lo po­zre­li.


„On za to ne­mô­že,“ za­vr­čal Dutch, „ale tí pfutz­lüke­ri Tag­lia­ni­ov­ci.“


Dutch ni­kdy neh­re­šil po an­glic­ky, iba po ne­mec­ky. Po­chy­bu­jem, že nie­kto z je­ho par­ty vô­bec roz­umel je­ho na­dáv­kam. Ale nik si ne­trú­fol spý­tať sa ho.


„Po­kra­čuj­te,“ po­žia­dal ma. „As­poň skús­te.“


„Po­zri­te, ten­to gang to nie sú ni­ja­kí tro­chá­ri a ne­priš­li sa sem pľač­kať v mo­ri. Priš­li si kú­piť to­to mes­to. Pa­siem po tých gau­ne­roch od chví­le, keď som vstú­pil do FONP.“


„A o čo vám vlast­ne ide?“ spý­tal sa Kov­boj Le­wis.


„Hneď vám to po­viem,“ za­čal som. „Zá­ko­ny o OOSG ozna­ču­jú všet­ky pros­tried­ky zís­ka­né z ne­zá­kon­ných zdro­jov ako NZ, te­da ako ne­do­vo­le­né zis­ky.“


Jed­no­uchý Char­lie sa ro­zo­smial. „Fan­tá­zia, na čo v tej vlá­de ne­prí­du.“


„Čo zna­me­ná OOSG?“ spý­tal sa váž­ne Le­wis.


„Or­ga­ni­zá­cie ovplyv­ňo­va­né a sko­rum­po­va­né gang­ster­mi, či­že na­str­če­né or­ga­ni­zá­cie,“ vy­svet­lil som.


„NZ sú skrát­ka všet­ky príj­my z ob­cho­du s dro­ga­mi, z ha­zard­ných hier, pros­ti­tú­cie, vy­die­ra­nia, por­no­gra­fie… zo všet­kých ob­ľú­be­ných čin­nos­tí LCN. Tie pe­nia­ze tre­ba pre­prať, čo nie je jed­no­du­ché. In­ves­tu­jú ich te­da do le­gál­nych pod­ni­kov, do­kon­ca aj do ban­kov­níc­tva, aby ich očis­ti­li. Zá­kon o OOSG nás opráv­ňu­je zlik­vi­do­vať akú­koľ­vek or­ga­ni­zá­ciu, ak do­ká­že­me, že pri svo­jej čin­nos­ti vy­uží­va NZ. Ak to do­ká­že­me, mô­že­me im skon­fiš­ko­vať pe­nia­ze, ob­cho­dy, vy­ba­ve­nie, jach­ty a rolls-ro­y­cey a os­tat­né hrač­ky. A pred súd mô­že­me po­sta­viť nie­len gang­strov, ale všet­kých, čo s ni­mi spo­lu­pra­co­va­li, te­da ne­vy­ní­ma­júc ani se­ri­óz­nych ob­chod­ní­kov, po­li­ti­kov ale­bo ko­ho­koľ­vek, kto sa s ni­mi spria­hol.“


„Dá­te nám z to­ho zá­po­čet?“ za­pí­pal Za­pa­ta.


„Ozaj,“ pri­dal sa Sal­va­to­re, „a ke­dy bu­de skúš­ka?“


Za­sa pre­pu­kol smiech.


„Daj mu šan­cu,“ vy­šte­kol Dutch.


„Dob­re, tak si od­pusť­me by­rok­ra­tic­ké tá­ra­ni­ny,“ po­ve­dal som. „Ale aby ste ve­de­li, s kým má­te do­či­ne­nia: vo FONP spo­lu­pra­cu­je­me s miest­ny­mi or­gán­mi, hľa­dá­me nit­ky ve­dú­ce od zná­mych gang­strov k NZ a od nich k le­gál­nym zdro­jom, kto­ré sko­rum­po­va­li. A to je mo­ja úlo­ha, chcem zis­tiť, ako sa im po­da­ri­lo do­stať do pa­zú­rov Du­ne­to­wn a ko­ho si kú­pi­li. Ne­sto­jím o ne­ja­ké ob­ža­lo­by z or­ga­ni­zo­va­nia pros­ti­tú­cie, ha­zard­ných hier ale­bo do­kon­ca z vrážd. Ale ochot­ne vám v tom­to sme­re po­skyt­nem in­for­má­cie, kto­ré by vám moh­li po­môcť.“


„Tú­to pes­nič­ku už po­zná­me, sta­rec,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie uš­ti­pač­ne.


„Pre­staň­te mud­ro­vať,“ za­hria­kol ich Dutch. „Poď­me k ve­ci.“


Vy­roz­prá­val som im struč­ne his­tó­riu Troj­ky, veľ­mi struč­ne, aby ne­zas­pa­li.


„Fran­co Tag­lia­ni bol veľ­mi opatr­ný,“ za­čal som. „Kým sme za­ši­li Ske­e­ta, Fran­co bol už zná­my po­jem. Veľ­ké zvie­ra v Cin­cin­na­ti. Fi­nan­co­val ume­nie, ba­let, sym­fo­nic­ký or­ches­ter, miest­ne špor­to­vé klu­by, slo­vom všet­ko, do­kon­ca pris­pie­val aj na dob­ro­čin­né úče­ly. Mal rád zvie­ra­tá. Zla­tý strý­ko Fran­co, jas­né? Keď sme za­ši­li Ske­e­ta, mys­le­li sme, že Fran­co sa ur­či­te ne­ja­ko pre­ja­ví, tak sme si o ňom uro­bi­li ma­te­ma­tic­ký mo­del. Ho­vo­rí­me to­mu sie­ťo­vá ana­lý­za. Po­zbie­ra­li sme všet­ky do­stup­né in­for­má­cie tý­ka­jú­ce sa Troj­ky, aj naj­bez­výz­nam­nej­šie omr­vin­ky, kle­be­ty od uda­va­čov, re­štau­rá­cie, kam čas­to cho­die­va­jú, spo­lo­čen­ské po­du­ja­tia, svad­by pria­te­ľov, zná­mych, zvy­ky, zá­zna­my v po­li­caj­nom re­gis­tri, do­vo­len­ky. Keď iš­li za hra­ni­ce, po­žia­da­li sme aj In­ter­pol, aby ich sle­do­val. Všet­ko sme na­prog­ra­mo­va­li do po­čí­ta­ča, vý­po­čet sme usta­vič­ne zdo­ko­na­ľo­va­li a na­ko­niec nám vy­šlo to­to.“


Vy­tia­hol som z ak­tov­ky sché­mu a pri­pi­chol ju na pa­nel.
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„Cin­cin­nat­ská troj­ka, tu ju má­te,“ po­ve­dal som. „A keď si nie­kto mys­lí, že sa sem priš­li lie­čiť, sak­ra­ment­sky sa mý­li.“


Ten­to­raz nik ani ne­mu­kol. Vzbu­dil som ich zá­u­jem.


Pus­til som sa te­da hneď za­ho­rú­ca do zo­zna­mu a za­čal som Fran­com, nie­kdaj­ším Ske­e­to­vým con­sig­lie­re, práv­nym po­rad­com, a pred nie­koľ­ký­mi ho­di­na­mi eš­te krst­ným ot­com Troj­ky.


„Tag­lia­ni bol kla­sic­ký ma­fi­oso,“ po­ve­dal som. „Sta­ral sa len o ro­di­nu a pria­te­ľov, na os­tat­ných kaš­lal, všet­ky tri dcé­ry vy­dal za svo­jich ca­pov. Troj­ku re­špek­tu­jú aj v La Co­sa Nos­tra. Ni­kto sa s ni­mi ne­ťa­há za prs­ty. As­poň do­te­raz nie.


Sti­net­to bol Fran­cov kat, ofi­ciál­ny za­bi­jak gan­gu a te­les­ný stráž­ca. Je­den z má­la, kto­rým Tag­lia­ni dô­ve­ro­val. Všet­ci os­tat­ní ca­po­via pod­lie­ha­li pria­mo Sti­net­to­vi. Bol to ve­te­rán. Os­tro­hy si vy­slú­žil v päť­de­sia­tych ro­koch, v ča­soch, keď od­pra­vi­li Bugg­sy­ho Sie­ge­la. Ako vra­vím, oba­ja bo­li tvr­dí sta­rí pro­fí­ci. Od­pra­viť oboch od­ra­zu bol ge­niál­ny a od­váž­ny ťah.“


Dutch mi sko­čil do re­či. „Nech to spra­vil kto­koľ­vek, otrá­vil dvoch stráž­nych psov a pre­kĺzol pop­ri troch ozb­ro­je­ných stráž­coch. Ni­kto ho ale­bo ich ani ne­zaz­rel.“


Na Dut­cho­vej ta­bu­li chý­ba­la eš­te jed­na tvár: Leo Cos­tel­lo, pán Be­z­ú­hon­ný, con­sig­lie­re gan­gu, kto­rý ab­sol­vo­val chi­cags­kú práv­nic­kú fa­kul­tu s vy­zna­me­na­ním, trid­sať­päť až šty­rid­sať­roč­ný man­žel Tag­lia­ni­ho dcé­ry Ma­rie.


„Cos­tel­lo slú­žil ako ma­jor vo Viet­na­me,“ po­kra­čo­val som. „Vo vo­jen­skej ad­mi­ni­stra­tí­ve. Ni­kdy ne­za­kú­sil, čo je boj, väč­ši­nou pri­pra­vo­val len ma­te­riá­ly pre vo­jen­ský súd. Ni­kdy ne­mal v ru­ke zbraň, do­kon­ca ani ne­po­ľu­je. A vi­diec­ke­mu klu­bu dá­va pred­nosť pred vlast­nou ro­di­nou.“


„Upo­zor­nil nás naň­ho Maz­zo­la,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Naň­ho aj na je­ho pria­te­ľa.“


„Loua Co­he­na?“


„Pres­ne,“ pri­sved­čil Flo­wers. „Ani je­den si ne­zme­nil me­no.“


„To sa mu po­do­bá,“ po­ve­dal som. „Cos­tel­lo sa stý­ka s člen­mi gan­gu čo naj­me­nej. A Co­hen je ti­chý, sa­mo­tár­sky úč­tov­ník. Fi­nanč­ný mo­zog a po­klad­ník ce­lé­ho gan­gu. Da­ňo­vý úrad sa už as­poň de­sať ro­kov po­kú­ša pri­škrip­núť ho. Már­ne. Mož­no te­raz Cos­tel­lo­vi ne­zos­ta­ne iné ako vy­jsť s far­bou von.“


„Pre­čo?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Le­bo keď je už Fran­co ho­re bra­dou, má z ce­lej ban­dy naj­vä­čiu šan­cu stať sa ca­pom di tut­ti ca­pi. Prav­da, ak nej­de o čo­si, o čom eš­te ne­vie­me.“


„Na­prí­klad?“ spý­tal sa Dutch.


„Na­prí­klad, že sta­ré­ho od­pra­vil nie­kto z ro­di­ny, aby zau­jal je­ho mies­to.“


Po­kra­čo­val som v po­pi­se ďal­ších zlo­čin­cov, kto­rí sa usíd­li­li v Du­ne­to­wne.


„John­ny Dra­ga­na­ta, tvr­dý, ne­mi­lo­srd­ný ma­fis­ta sta­rej ško­ly, uči­teľ a spo­ved­ník všet­kých Tag­lia­ni­ho vo­ja­kov, naj­vyš­šia au­to­ri­ta v tra­dí­ciách a pro­to­ko­le. Ri­co Sti­za­no, na­zý­va­ný tiež Ho­lič, le­bo ke­dy­si, kým sa ne­ože­nil s Tag­lia­ni­ho ses­trou, bol ho­li­čom v Chi­ca­gu. Te­raz sa špe­cia­li­zo­val na ha­zard­né hry. Veľ­mi ro­din­ne za­lo­že­ný muž. Ako všet­ci čle­no­via kla­nu.


To­ny Lo­ge­to, man­žel Tag­lia­ni­ho naj­star­šej dcé­ry She­i­ly, piš­toľ­ník a bit­kár, mal na sta­ros­ti úžer­níc­tvo, vy­die­ra­nie a všet­ko, na čo tre­ba viac si­ly ako roz­umu. Lo­ge­to sa po­kla­dal za ne­odo­la­teľ­né­ho pla­y­bo­ya. Pod­ľa všet­ké­ho si to o ňom mys­le­li aj mno­hé že­ny.


Ant­ho­ny Bro­ni­ca­ta, ďal­ší ve­te­rán,“ po­kra­čo­val som. „Ke­dy­si za­čí­nal ako sol­da­to, na rúč­ke re­vol­ve­ra má pl­no zá­re­zov. Me­dzi prie­kup­ník­mi s nar­ko­ti­ka­mi je zná­my ako Peg, čo zna­čí Il Peg­gi­ore — Naj­hor­ší — a ne­rad­no sa s ním ťa­hať za prs­ty. Hlav­ný prie­kup­ník s dro­ga­mi, má spo­je­nie s uli­cou, ale ni­kdy sa nám ne­po­da­ri­lo do­ká­zať mu ani to naj­men­šie: pre­cho­vá­va­nie drog, ich dis­tri­bú­ciu, taj­né spol­čo­va­nie, vô­bec nič. Bro­ni­ca­to­va ku­li­sa je vždy ne­ja­ká re­štau­rá­cia. Mô­žem mu pri­pí­sať k dob­ru len jed­no, po­dá­va cel­kom chut­né fet­tuc­ci­ne. Chce­te ho do­stať? Ak sa nám ho po­da­rí pri­škrip­núť, je váš.“


Na O’Bria­na som sa pa­mä­tal len hmlis­to. Územ­čis­tý Ír so zlost­nou čer­ve­nou tvá­rou a po­ka­ze­ný­mi zub­mi. Na Dut­cho­vej fo­to­gra­fii vy­ze­ra­la je­ho tvár s krát­kym tu­pým no­som a sa­mo­ľú­bym úsme­vom najp­rí­jem­nej­šie z ce­lé­ho gan­gu, ale tým som sa ne­dal okla­mať. Ako no­vý člen kla­nu mu­sel eš­te vždy bo­jo­vať o svo­ju po­zí­ciu, pre­to bol z nich naj­ne­vy­po­či­ta­teľ­nej­ší.


„Tag­lia­ni mal oko­lo se­ba ko­pu bú­cha­čiek a vô­bec mu to ne­po­moh­lo,“ po­zna­me­nal Dutch.


„Ak vás na­ozaj chcú do­stať, nič vám ne­po­mô­že,“ po­ve­dal som.


Z ak­tov­ky som vy­tia­hol dve ďal­šie fo­to­gra­fie.


„Po­zná­te ich nie­kto?“ spý­tal som sa.


Nik sa ne­oz­val.


Najprv som im uká­zal po­mer­ne zre­teľ­nú fo­to­gra­fiu šesť­de­siat­ni­ka s okrúh­lou tvá­rou a prí­jem­ným úsme­vom; ha­die oči mu skrý­va­li tma­vé oku­lia­re.


„To je Tu­niak Che­vos,“ po­ve­dal som. „Čo ne­vi­dieť sa tu nie­kde zja­ví.“


„Ako vie­te?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


Pri po­mys­le­ní na Che­vo­sa a je­ho osob­né­ho za­bi­ja­ka Nan­cea sa mi zo­vrel ža­lú­dok.


„Mám v se­be ma­lý bzu­čiak, čo ma upo­zor­ní na to­ho pra­šiv­ca na osem­de­siat ki­lo­met­rov.“


„Nie­čo osob­né?“ na­dvi­hol obo­čie Jed­no­uchý Char­lie.


Upre­ne som sa naň­ho za­hľa­del, až po chví­li od­vrá­til po­hľad. Uká­zal som im dru­hú, do­sť ne­jas­nú fo­to­gra­fiu štíh­le­ho, šľa­cho­vi­té­ho trid­siat­ni­ka s tcho­rou tvá­rou, tiež s čier­ny­mi oku­liar­mi.


„Ak nie­kde na­tra­fí­te na Che­vo­sa, ten­to bu­de hneď za ním. Je­ho pra­vá ru­ka, sto­per­cent­ný osved­če­ný za­bi­jak. Vo­lá sa Tu­rek Nan­ce, je naj­ne­bez­peč­nej­ší z ce­lej ban­dy, psy­cho­pat, v oka­mi­hu sa roz­zú­ri. Obi­dva­ja sú ako kob­ry. Sú to out­si­de­ri, ho­ci Che­vos sa pri­že­nil do ro­di­ny. Ma­jú vlast­né pra­vid­lá hry.“


„Mož­no oni od­bach­li sta­ré­ho,“ nad­ho­dil Za­pa­ta.


„Mož­no, ale po­chy­bu­jem.“


„Pre­čo?“ spý­tal sa Dutch.


„Ne­tvr­dím, že je to vy­lú­če­né, po­ve­dal som len, že po­chy­bu­jem. Sú pred­sa prí­buz­ní. Sal­va­to­re, vie­te ako to mys­lím.“


„Má prav­du,“ pri­sved­čil Sal­va­to­re. „Te­da, ako vra­ví­te, ten­to Che­vos je sta­ré­ho šva­gor. Keď ne­ro­bil veľ­mi zlú krv…“ ne­do­po­ve­dal ve­tu.


„Ako si krá­tia čas tie dve esá?“ spý­tal sa Kov­boj Le­wis.


„Che­vos do­dá­va dro­gy, Bro­ni­ca­ta zá­so­bu­je veľ­ko­ob­chod­ní­kov,“ vy­svet­ľo­val som. „Nan­ce je Che­vo­sov osob­ný sol­da­to. Ke­by mu Che­vos po­ve­dal, splách­ni si hla­vu, Nan­ce ju má v mo­men­te v hajz­ľo­vej mi­se. A eš­te čo­si — aj keď je Nan­ce ne­bez­peč­ný, ne­zna­me­ná, že Che­vo­sa mô­že­te pod­ce­ňo­vať. Po­vrá­va sa, že za­bil vlast­né­ho bra­ta, aby spla­til dlh Ske­e­to­vi. Ne­viem, či si je­ho brat za­slú­žil smrť, ale ak bol z rov­na­ké­ho ces­ta ako Che­vos, ne­bo­la ho veľ­ká ško­da.


Nan­ce za­čí­nal na uli­ci, post­gra­du­ál si uro­bil vo Viet­na­me a prav­de­po­dob­ne sám za­bil naj­me­nej po­lo­vi­cu Ban­ni­ono­vých ľu­dí. S ob­ľu­bou po­u­ží­va de­vi­nu lu­ger s dl­hou hlav­ňou a guľ­ky s ar­ze­ni­kom. Ho­to­vé zla­tíč­ko. Ce­lý di­vý do či­niek. Len čo na ho­din­ku-dve zlo­ží Che­vo­sa nie­kde v bez­pe­čí, ur­či­te sa zja­ví v naj­lep­šej mest­skej po­sil­ňov­ni. Ce­lá ro­di­na je z nich vy­de­se­ná na smrť.


Tu­rek Nan­ce. Za­pa­mä­taj­te si to me­no. Keď sa s ním do­sta­ne­te do kon­flik­tu, strie­ľaj­te pr­ví.“


„Stá­le vy­kla­dá­te, čo nech­ce­te,“ oz­val sa Cal­la­han bez­vý­raz­ným hla­som. „A čo vlast­ne chce­te?“


Po­mys­lel som si, na­čo som sem pri­šiel, čo sa po­ro­bi­lo s Du­ne­to­wnom a čo ho eš­te ča­ká. Za nie­koľ­ko se­kúnd mi vše­li­čo pre­bles­lo hla­vou.


„Chcem ce­lú ban­du ne­ja­ko do­stať. Ne­zá­le­ží na tom, či to uro­bí­te vy ale­bo ja, ale­bo spo­loč­ne. Pri­ži­vu­jú sa na spo­loč­nos­ti ako pi­ja­vi­ca.“


Po­zrel som na Jed­no­uché­ho Char­lie­ho. „Pý­ta­te sa, či je to osob­né. Sle­do­val som ich päť ro­kov. Z ce­lej ban­dy sú čis­tí len Cos­tel­lo a Co­hen. Os­tat­ní ma­jú trest­ný re­gis­ter ako od­tiaľ­to po Ma­li­bu a späť.“


Za­čal som cho­diť sem a ta. Na chví­ľu som sa pre­stal ovlá­dať, ale nie kvô­li Jed­no­uché­mu Char­lie­mu ale­bo že mi Dut­cho­vi chu­li­gá­ni ne­dô­ve­ru­jú. To ma ne­prek­va­po­va­lo. Za­vi­ni­la to spo­mien­ka na Cin­cin­na­ti. Za­stal som a do­ra­du som si ich ob­zrel.


„Hej, do­bo­ha, je to osob­né,“ po­ve­dal som. „Na prí­pa­de Tag­lia­ni­ov­cov so mnou ro­bil aj Har­ry No­me. So­líd­ny Har­ry sme ho vo­la­li. Naj­lep­ší taj­ný, aké­ho som ke­dy po­znal. Na­sa­di­li sme ho do Che­vo­so­vej sie­te prie­kup­ní­kov s dro­ga­mi. Nan­ce čo­si za­ňu­chal. Zo­bra­li ho do au­ta a Nan­ce mu vo­pchal do no­sa hla­veň re­vol­ve­ra a muš­kou mu ho ce­lý od­tr­hol, do­slo­va od­tr­hol. Po­tom ho pri osem­de­siat­ki­lo­met­ro­vej rých­los­ti vy­ho­di­li z au­ta. Har­ry ochr­nul na obi­dve no­hy.


Ďal­šie­ho mu­ža sme si po­ži­ča­li z pro­ti­nar­ko­tic­ké­ho. Po­kú­šal sa pre­nik­núť do kšef­tov v New Or­le­an­se. Viac sme ho ne­vi­de­li ani o ňom ne­po­ču­li. Nič. Jed­no­du­cho zmi­zol. Asi pred tro­ma rok­mi.


Mal som jed­nu in­for­má­tor­ku, pros­ti­tút­ku Tam­mi. Ma­la osem­násť, a na tie chod­níč­ky ju do­stal Sti­za­no, na­vy­kol ju na he­ro­ín ako pät­násť­roč­nú. Nú­til ju pra­co­vať vo via­ce­rých štá­toch a chce­la z to­ho ko­lo­to­ča vy­stú­piť, tak sú­hla­si­la, že sa po­roz­prá­va so štát­nym zá­stup­com, ako pros­ti­tút­ky pre­miest­ňu­jú, kto to ce­lé or­ga­ni­zu­je a po­dob­ne. Vel­mi sil­ný ta­bak. Nan­ce ju unie­sol. Od­re­zal jej nos a obe uši, vo­pchal jej ich do hrd­la a za­hr­dú­sil ju. A be­z­ú­hon­ný pán Cos­tel­lo? Ro­bil Nan­ce­ovi ob­haj­cu. To­ho mi­ze­rá­ka ani ne­ob­ža­lo­va­li.“


Na chví­ľu som sa od­ml­čal, aby im to riad­ne doš­lo.


„Nie,“ po­kra­čo­val som, „nie je to osob­né. Ni­kdy to nie je osob­né, prav­da? Pre­čo by som mal byť na nich na­štva­ný? Mal som šťas­tie. Keď na mňa vy­stre­li­li, guľ­ka mi voš­la do bo­ka tu pod reb­ra­mi, vy­le­te­la chrb­tom a ve­se­lo od­fr­ča­la. Guľ­ka bo­le­la, ale nie tak ako ar­ze­nik, kto­rým bo­la na­pus­te­ná.“


Sa­dol som si.


Nie zlé, po­mys­lel som si. Vô­bec nie zlé. Dras­ťá­ky si tre­ba ne­chať na ko­niec.


Zo dve mi­nú­ty ni­kto ne­po­ve­dal ani slo­vo.


Vte­dy som to eš­te ne­ve­del, ale v ten ve­čer som mal pri­dať k zo­zna­mu ďal­šie me­no:


No­sáň Gra­ves.


V na­sle­du­jú­cich dňoch som mal mož­nosť dob­re ho spoz­nať. Zo­zná­mil som sa aj s mno­hý­mi ďal­ší­mi, ale one­dl­ho z nich zo­sta­la len hŕs­tka.





9  Parádny zmätok


Dutch stál vpre­du so za­chmú­re­nou drs­nou tvá­rou.


„Ďa­ku­jem,“ po­ve­dal mi.


„Aj dru­hý raz.“


„Nech­cem ni­ko­ho roz­ču­ľo­vať,“ ob­rá­til sa k svo­jim ľu­ďom, „ale sle­do­va­li sme tých arsch­lo­chov už dva týžd­ne. Ce­lú tú ich ro­di­nu, a vô­bec nič sme ne­ve­de­li!“


Všet­ci vy­ze­ra­li za­ra­ze­ní, naj­väčš­mi Jed­no­uchý Char­lie.


„Nech­ce sa mi to ve­riť,“ po­tria­sol ne­ve­ria­co hla­vou. „Z mo­jich ka­ná­ri­kov ni­kto o tom ani ne­pí­pol. Nie­kto pred­sa mu­sel da­čo po­čuť!“


Všet­ci po­ze­ra­li do ze­me a no­ha­mi ako­by po­šu­cho­va­li čo­si ima­gi­nár­ne, až na Le­wi­sa, kto­rý pri­žmú­re­ný­mi oča­mi zí­zal do kú­ta, a Cal­la­ha­na, kto­rý sa zno­va oz­val.


„Čo sa je­du­ješ, Dutch?“ po­ve­dal. „Do mi­nu­lé­ho týžd­ňa sme ani ne­ve­de­li, čo sú to zač. Za­ve­si­li sme sa na nich len pre­to, že Jed­no­uchý Char­lie mal tu­še­nie.“


„Tý­ka sa to aj mňa,“ po­ve­dal Dutch. „Po­sled­ných de­väť me­sia­cov sme ro­bi­li zby­toč­ný roz­ruch. Po­sie­la­li sme do ba­sy pa­sá­kov a pros­ti­tút­ky, za­tvá­ra­li fa­loš­ných hrá­čov. Ro­bi­li sme dô­le­ži­tých.“


„Veď sme ne­ve­de­li, o čo ide, kým…“ za­čal Sal­va­to­re.


„Má prav­du,“ pre­ru­šil ho Jed­no­uchý Char­lie. „Bra­li sme tú ban­du na straš­ne ľah­kú vá­hu. A ja naj­viac.“


„Chi­no, ty si mal dnes ve­čer Tag­lia­ni­ho, čo?“ spý­tal sa Dutch.


„Ko­ho?“


„Fran­ca Tag­lia­ni­ho,“ za­vr­čal Dutch, na­klo­niac sa tes­ne k Za­pa­to­vej tvá­ri. „To je ten, čo ho ve­čer za­bi­li, keď si mu par­ko­val pod ok­na­mi. Spo­mí­naš si?“


„Stá­le za­bú­dam tie no­vé me­ná,“ po­ve­dal Za­pa­ta.


„Rad­šej si ich za­pa­mä­taj. Nech­cem via­cej po­čuť o Fran­ko­vi Tur­ne­ro­vi ale­bo Na­to­vi Sher­ma­no­vi ani o me­nách, aké všet­ci po­u­ží­va­jú. Od­te­raz ich bu­de­me vo­lať pra­vý­mi me­na­mi, jas­né?“


Všet­ci sú­hlas­ne pri­kýv­li.


„Tak ako to bo­lo?“


„V ne­de­ľu… Tag­lia­ni a… Nic­ky Sti­net­to cho­dia do… Bro­ni­ca­tov­ho pod­ni­ku na ve­če­ru, tak som ta šiel a ča­kal. Doš­ľa­ka, na Búr­li­vom os­tro­ve je člo­vek ná­pad­ný ako sle­pec na strip­tí­ze. Na ce­lej uli­ci, kde bý­va Tur… Tag­lia­ni, je iba je­den dom. Veď ma tam dva ra­zy otra­vo­va­li po­on­dia­te po­li­caj­né hliad­ky, pre­kris­ta­pá­na.“


„Ty vždy tak ča­káš na ľu­dí, kto­rých máš sle­do­vať?“ spý­tal sa Dutch.


„Bo­lo to len bež­né po­zo­ro­va­nie, Dutch. Do­bo­ha, bol som hlad­ný, se­dem ho­dín som ne­mal nič v ústach. Šiel som ta pred ním a dal som si nie­čo pod zub, aby som bol po­ru­ke, keď bu­de od­chá­dzať. Ko­mu by na­pad­lo, že sa chys­tá vraž­da?“


„Ško­da, že ti ne­pos­la­li po­zván­ku!“ po­ve­dal Dutch. „Kto mal na sta­ros­ti Sti­net­ta?“


Jed­no­uchý Char­lie sa pri­kr­čil na sto­lič­ke.


„Mr­zí ma, je to mo­ja vi­na,“ po­ve­dal. „Roz­de­li­li sme sa, Dutch. Ve­de­li sme, že pôj­du spo­lu na ve­če­ru, tak som po­ve­dal…“


„Tak si po­ve­dal Chi­no­vi, aby šiel do re­štau­rá­cie, a ty bu­deš mať v mer­ku dom,“ do­kon­čil zaň­ho Dutch.


„Správ­ne.“


„Bol to za­be­ha­ný ri­tu­ál, šé­fe,“ oz­val sa Cal­la­han. „Tag­lia­ni šiel kaž­dú ne­de­ľu na ve­če­ru k Bro­ni­ca­to­vi. Zväč­ša sa tam stre­tol s nie­kto­rým zo svo­jich ca­pov. S Dra­ga­na­tom, Sti­za­nom, Lo­ge­tom. S ta­ký­mi. Bro­ni­ca­ta si zvy­kol s ni­mi tiež po­se­dieť.“


„No dob­re, ale chcem ve­dieť, čo bo­lo ďa­lej. Kto bol na ve­če­ri?“


„Lo­ge­to a ten hr­dza­vý chlap…“ po­ve­dal Za­pa­ta.


„O’Brian,“ do­pl­nil som.


„Hej, ten. No a jas­né, že Bro­ni­ca­ta.“


„Ty si sle­do­val aj Bro­ni­ca­tu, čo, keď si tam už bol,“ za­vr­čal Dutch na Za­pa­tu.


„Ja som ho sle­do­val,“ po­ve­dal Cal­la­han po­koj­ne. „Vy­pad­li všet­ci na­raz. Šiel som za ním až do­mov a vrá­til som sa.“


„Kto mal O’Bria­na?“


Le­wis zdvi­hol ru­ku. „To is­té,“ po­ve­dal. „Tiež šiel rov­no do­mov.“


„A čo bo­lo v re­štau­rá­cii?“ spý­tal sa Dutch.


„Se­del som vnút­ri a po­zo­ro­val ce­lý ten tím,“ po­ve­dal Za­pa­ta. „Bro­ni­ca­tu za­vo­la­li k te­le­fó­nu, a keď sa vrá­til, vy­ze­ral, že prá­ve pre­hl­tol za hrsť štip­ľa­vé­ho ko­re­nia. Na­sle­do­va­lo krát­ke šu­šu­šu…“


„Aké šu­šu­šu, do­bo­ha?“ spý­tal sa Dutch.


„Šep­ka­li si.“


„Aha.“


„Po­tom Lo­ge­to a ten Ír vy­beh­li, ako­by ho­re­lo. O chví­ľu mi čaš­ník do­nie­sol účet, že za­tvá­ra­jú. Čo do­čer­ta sa de­je? spý­tal som sa. Šéf­ku­chár vraj do­stal in­far­kt. Zrej­me im nie­kto brn­kol, že sta­rý je ho­re bra­dou.“


Dutch si vy­krú­cal fú­zy a zí­zal do po­va­ly. „Ne­dá­va to veľ­mi zmy­sel, chá­pe­te,“ po­ve­dal. „Tag­lia­ni sa dr­žal svoj­ho zvy­ku kaž­dú ne­de­ľu. Pri­vie­zol sa len so Sti­net­tom a so šo­fé­rom, kto­rý by ne­tra­fil ani sto­do­lu. Ohrom­ne dob­rý terč, a ten stre­lec pred­sa rad­šej otrá­vi dvoch stráž­nych psov a od­pra­ví Tur­ne­ra a Sher­ma­na v do­me.“


„Tag­lia­ni­ho a Sti­net­ta,“ opra­vil ho váž­ne Jed­no­uchý Char­lie.


Vy­slú­žil si ne­pek­ný po­hľad.


„Sal­va­to­re,“ po­kra­čo­val Dutch, „ty si mal ko­ho?“


„Sti­za­na. Tiež je do­ma. Od­išiel som sta­de, keď si nás zvo­lal.“


„Kov­boj?“


„To­ho pla­y­bo­ya… ako sa vo­lá?“


„Lo­ge­to?“ spý­tal som sa.


„Hej, to­ho. Aj ten je do­ma.“


„Všet­ci dnes se­dia do­ma,“ uš­kr­nul sa Chi­no Za­pa­ta.


„Sle­du­je­te tých chla­pí­kov už zo­pár týž­dňov. Da­li ste z to­ho nie­čo na pa­pier?“ spý­tal som sa.


„Ne­pí­še­me hlá­se­nia,“ po­u­čil ma Dutch. „Keď je nie­čo na pa­pie­ri, nie­kto si to mô­že pre­čí­tať.“


„Ako na­prí­klad?“ zau­jí­mal som sa.


„Nie­kto, ho­cik­to,“ po­ve­dal ne­ur­či­to.


„Vie­te, čo ma hne­vá?“ oz­val sa Za­pa­ta. „Se­rie ma, že tí mam­ľa­si ma­jú per­fekt­né ali­bi a ani o tom ne­ve­dia.“


„Bo­la by psi­na, ke­by sme im to ne­prez­ra­di­li,“ pre­ho­dil Jed­no­uchý Char­lie me­lan­cho­lic­ky.


„Okej, Char­lie, choď a na­tŕčaj svo­je zdra­vé ucho, či sa ti nie­čo ne­do­ne­sie. Os­tat­ní sa vráť­te do te­ré­nu, uvi­dí­me, či sa nám po­da­rí pre­ru­šiť tú ča­ro­vnú re­ťaz, kým ne­pri­bud­ne ďal­šie oh­niv­ko. Ak na­ďa­bí­te na Mu­fa­lat­tu Ki­da, Ki­tea Lan­gea ale­bo Pe­ra, po­ve­dz­te im, nech sa ohlá­sia. Sú ne­ja­ké otáz­ky?“


Ne­bo­li ni­ja­ké.


Keď sa par­ta za­ča­la roz­chá­dzať, Kov­boj Le­wis sa zdvi­hol a vy­kro­čil rov­no ku mne. Ces­tou od­ti­sol dva sto­ly.


„Vy ste Ja­ke?“ spý­tal sa.


„Hej.“


„Ja som Ches­ter Le­wis. Vo­la­jú ma Kov­boj.“


„Fajn.“


„Chce­te do­stať to­ho svi­nia­ra Nan­cea, je tak?“


„Hej, chcem ho do­stať, Kov­boj.“


„Tak je váš.“


„Ďa­ku­jem,“ po­ve­dal som a po­tria­sol mu ru­ku.


„Má­te naň­ho prá­vo,“ do­dal, zvr­tol sa na pod­pät­ku a za­mie­ril k vý­cho­du. Keď vy­šiel, zja­vi­la sa vo dve­rách no­vá tvár.


Hneď som ve­del, o ko­ho ide.
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Os­tat­ní si no­vé­ho chla­pí­ka ne­vší­ma­li, bo­li pri­veľ­mi za­bra­ní do de­ba­ty o mag­ne­to­fó­no­vom zá­zna­me. No­vý za­mie­ril rov­no ku mne.


Nie­kto­ré že­ny by ho ur­či­te ozna­či­li za pri­ro­dze­né­ho krá­sav­ca. Mal in­dián­ske čr­ty, vy­stu­pu­jú­ce líc­ne kos­ti, po­dl­ho­vas­tú úz­ku tvár, pev­nú bra­du, hne­dé oči a hus­té, lesk­lé čier­ne vla­sy, kto­ré mu pa­da­li do če­la a za­krý­va­li uši. Mal me­ter osem­de­siat, mo­ju výš­ku, a bol veľ­mi štíh­ly, vá­žil as­poň o päť kíl me­nej ako ja. Je­ho ľah­ký ob­lek vy­ze­ral, ako­by si ho na noc klá­dol pod hla­vu na­mies­to van­kú­ša, uzol kra­va­ty mu vi­sel zo päť cen­ti­met­rov pod ro­zo­pnu­tým go­lie­rom ko­še­le. Rož­te­ky go­lie­ra sa krú­ti­li na­hor a mo­ka­sí­ny pod­ľa všet­ké­ho ni­kdy ne­vi­de­li ke­fu na to­pán­ky. Na ob­lie­ka­nie si zrej­me veľ­mi ne­po­tr­pel.


Vy­ze­ral zni­če­ný, a nie­len od ne­vys­pa­tia. Pod oča­mi sa mu už na­trva­lo usa­di­li tie­ne a jam­ky na tvá­ri sa me­ni­li na vrás­ky. Mal hru­bý, chrap­ľa­vý hlas od pri­ve­ľa po­há­ri­kov či pri­ve­ľa ci­ga­riet, či pri­ve­ľa pre­bde­ných no­cí, ale­bo od všet­ké­ho do­ko­py. Na hla­ve mal sta­rý do­krk­va­ný hne­dý pls­ťo­vý klo­búk, z kú­ti­ka úst mu vi­se­la ci­ga­re­ta.


Mo­hol mať dvad­sať­de­väť až šty­rid­sať ro­kov. Na pr­vý po­hľad bo­lo jas­né, že žen­ské za ním blaz­ne­jú.


Vraj eš­te ne­opot­re­bo­va­ný.


„Par­ver,“ pred­sta­vil sa. „Všet­ci ma vo­la­jú Pe­ro.“


Stiah­li sme sa ďa­lej od par­ty, do­za­du k sto­lí­ku s ká­vo­vou kan­vi­cou.


„Nie­čo pí­še­te?“ spý­tal som sa, aby reč ne­stá­la.


„Nie, pre­čo?“


„Keď má­te ta­kú pre­zýv­ku.“


„Je to skrat­ka pre Čer­ve­né pe­ro. Kaž­dý si mys­lí, že vy­ze­rám ako po­on­dia­ty In­dián,“ po­ve­dal zne­chu­te­ne. „Ale som žid a po­chá­dzam z Bos­to­nu.“


„Som Ja­ke Kil­mer,“ po­ve­dal som. „Od­jak­ži­va.“ Po­da­li sme si ru­ky.


„Za­to sme tu, že od­bach­li Tag­lia­ni­ho?“ spý­tal sa ľa­hos­taj­ne, ako­by vraž­da v Du­ne­to­wne bo­la na den­nom po­riad­ku.


Pri­ký­vol som.


„Vy­ze­rá to na dvoch strel­cov,“ po­ve­dal som. „Za­bi­li dvoch stráž­nych psov, obiš­li nie­koľ­ko ozb­ro­je­ných stráž­cov a všet­kých troch od­pra­vi­li.“


„Troch?“ spý­tal sa Pe­ro. „Keď ma Kov­boj zo­hnal, po­ve­dal, že do­sta­li Tag­lia­ni­ho a Sti­net­ta.“


„Keď zlik­vi­do­va­li Tag­lia­ni­ho a Sti­net­ta, do­kon­či­li ak­ciu gra­ná­tom. A vtom voš­la Tag­lia­ni­ho man­žel­ka. Zo­mre­la v ne­moc­ni­ci.“


„Smo­la. Ho­ci ne­mô­žem tvr­diť, že som pre tých dvoch hrd­lo­re­zov veľ­mi roz­ru­še­ný,“ po­zna­me­nal. Pre­ja­vy účas­ti sa tým skon­či­li. „Pre­čo mys­lí­te, že bo­li dva­ja strel­ci?“


„V do­me bo­lo od­po­čú­va­cie za­ria­de­nie. Dutch má ce­lú scé­nu na pás­ke. Za trid­sať se­kúnd bo­lo po všet­kom.“


„Asi sa veľ­mi ne­te­ší­te. Sot­va ho­di­nu ste v mes­te, a va­ša obeť otr­čí ko­py­tá.“


„Ta­ký je ži­vot.“


„Bú­chač­ky a gra­ná­ty,“ zau­va­žo­val za­sne­ne. „Ako­by tu vy­puk­la ob­čian­ska voj­na.“


Vy­slo­vil som ná­dej, že ne­vy­puk­ne.


„Chlap­ci si vás po­da­li?“ zau­jí­mal sa.


„Pre­čo mys­lí­te?“


„Ani ja som to ne­mal ľah­ké. Aký­si pri­jí­ma­cí ri­tu­ál. Ale mňa ma­jú za Dut­chov­ho člo­ve­ka, tak ne­bo­li ta­kí ne­dô­ver­či­ví, ako bu­dú vo­či vám. Vy ste z fe­de­rál­ky, člo­ve­če. Ste pre nich zlo­duch. Len sa ne­daj­te otrá­viť. Zhod­ne­te sa.“


„Tak­že po­kiaľ ide o vás, ste už je­den z nich.“


„Uhád­li ste.“


„Čím vás po­ve­ri­li?“ spý­tal som sa.


„Dutch ma po­slal do te­ré­nu, aby som sa ostrie­ľal. Chví­ľu som sa le­pil na jed­né­ho, chví­ľu na dru­hé­ho. Ale mi­nu­lý týž­deň, keď Maz­zo­la upo­zor­nil na Tag­lia­ni­ho gang, na­sa­di­li ma na Cos­tel­la a to­ho po­tme­hú­da Co­he­na.“


„No a…?“


„Do­pa­ro­ma, po­zná­te ten spo­lok lep­šie ako ho­cik­to z nás.“ Po­tom s úsme­vom do­dal: „Vy ni­kdy ne­pí­še­te hlá­se­nia? Do­ko­py som nič ne­ve­del o Tag­lia­nim, kým mi to Cis­co ne­vyt­ma­vil. Chcem po­ve­dať, že som čo­si na nich vy­štú­ral, ale za­ve­ľa tie spros­tos­ti ne­sto­ja.“


„Hej, viem. Nie som dob­rý na hlá­se­nia. Som ako Dutch. Ho­cik­to si ich mô­že pre­čí­tať.“


„Aby som sa vrá­til k va­šej otáz­ke, Cos­tel­lo sa dr­ží bo­kom od os­tat­ných hrá­čov.“


„A čo Co­hen?“


„Ta­kis­to. Ne­ná­pad­ný úč­tov­ní­ček.“


„Ne­pod­ce­ňuj­te ho. Po­zná viac tri­kov ako kú­zel­ník.“


„Za­pa­mä­tám si to. Bo­li ste už s Cis­com?“


„Len som s ním te­le­fo­no­val. Stret­ne­me sa pri ra­ňaj­kách. Há­dam by ste sa k nám ma­li pri­dať.“


„Rad­šej nie. Ke­by ma nie­kto­rý z chlap­cov vi­del s va­mi, za­ča­li by kom­bi­no­vať. Te­raz mi dô­ve­ru­jú. Chcem, aby pri tom os­ta­lo.“


„Ako mys­lí­te,“ po­ve­dal som, keď sa k nám pri­po­jil Dutch.


„Dob­rá prá­ca, fakt,“ po­ve­dal mi. „Pá­čil sa mi váš do­jí­ma­vý zá­ver.“ Ob­rá­til sa k Pe­ro­vi: „Ako si si krá­til čas?“


„Ro­bil som tieň Cos­tel­lo­vi. Ce­lý deň bol s Co­he­nom na svo­jej jach­te, asi plá­no­va­li kšef­ty.“


„No fajn. Tak ďal­ší dva­ja ma­jú ali­bi.“ Ob­rá­til sa ku mne: „Už ste ho­vo­ri­li s Cis­com?“


„Pred tou­to in­štruk­tá­žou. Na­vrhol, aby som pra­co­val v tí­me s Pe­rom. Šlo by to?“


„Pre­čo nie. Po­stup si ur­ču­je­me sa­mi. Ale najprv pôj­de­te raz s jed­ným, raz s dru­hým, nech sa chlap­ci ne­ču­du­jú, že som dal do­ko­py dvoch no­vá­či­kov. Čo vám eš­te po­ve­dať, o čom ne­vie­te?“


„Ne­za­bud­li ste na nie­ko­ho z do­má­cej scé­ny, o kom by som mal ve­dieť?“ spý­tal som sa, ho­ci som vlast­ne ne­ča­kal od­po­veď.


„Ostá­va len No­sáň Gra­ves,“ po­ve­dal Dutch.


„No­sáň Gra­ves?“ uš­kr­nul som sa.


Dutch na mňa os­tro po­zrel spod spus­te­ných vie­čok. „Vô­bec nie je na smiech.“


„Váž­ne? A kto je to?“


Dutch sa pal­com po­škra­bal po bra­de. „Miest­ny ban­di­ta, a nie ho­ci­ja­ký!“ Po­zrel bo­kom na Pe­ra. „Tá ve­čer­ná ak­cia sa dú­fam ne­roz­ras­tie ako prí­pad Cher­ry­ho Mc­Ge­ea.“


„Cher­ry­ho Mc­Ge­ea?“ zo­pa­ko­val som. „Nej­de ná­ho­dou o Mc­Ge­ea z Pitts­burg­hu?“


„Mc­Gee, o kto­rom ho­vo­rím, od­po­čí­va na mest­skom cin­to­rí­ne,“ po­ve­dal Dutch. „Zá­slu­hou No­sá­ňa.“


Pe­ro na­lial se­be i mne šál­ku ká­vy. Bo­la do­sť sil­ná, aby vlá­da­la pre­plá­vať ka­nál La Man­che.


„Ako to bo­lo s tým Gra­ve­som? Ako­že ho vo­la­jú? No­sáň?“


„Ale len za chrb­tom,“ vy­svet­lil Dutch a po­kra­čo­val: „Gra­ves mal ke­dy­si väč­ší nos ako Cy­ra­no. V ru­vač­ke mu z ne­ho kus od­fik­li, ale pre­zýv­ka mu zo­sta­la. Je čer­noch, cho­dí ele­gan­tne ob­le­če­ný, ale nie ako pa­sák, chá­pe­te? Špor­to­vé bun­dy, ko­še­le s kra­va­tou, po­tr­pí si na špor­to­vé au­tá — to je je­ho štýl. Dáv­no pred­tým, ako som sem pri­šiel, Gra­ves vlá­dol ce­lé­mu vte­daj­šie­mu du­ne­to­wn­ské­mu pod­sve­tiu. Dá­mič­ky, úžer­níc­tvo, pô­žič­ky, ile­gál­ne stáv­ky. S tvr­dý­mi dro­ga­mi nek­šef­to­val, fak­tic­ky pred ni­mi chrá­nil Du­ne­to­wn.“


„Na re­vanš,“ po­ve­dal som.


„Z mo­rál­nych zá­bran,“ po­zna­me­nal Pe­ro.


„Jas­né,“ uš­kr­nul sa Dutch a po­kra­čo­val. „Asi pred dvo­ma rok­mi sa do mes­ta pri­sťa­ho­val ten out­si­der Cher­ry Mc­Gee s ban­dou drs­nia­kov a roz­ho­dol sa za­po­jiť do hry. Najprv sa po­kú­sil No­sá­ňa vy­tla­čiť. Keď mu to ne­vyš­lo, chcel od ne­ho od­kú­piť po­diel na kšef­toch. Ani z to­ho ne­bo­lo nič. A tak sa Mc­Gee roz­ho­dol vy­pá­liť je­den z Gra­ve­so­vých ba­rov, aby No­sá­ňo­vi uká­zal, že to mys­lí váž­ne. A to bo­la chy­ba.“


Pe­ro sa za­mie­šal do roz­ho­vo­ru struč­nou cha­rak­te­ris­ti­kou.


„Gra­ves má veľ­ký ta­lent úspeš­ne sa vra­cať,“ nad­ho­dil. „Mc­Gee mal pro­ti ne­mu vy­hliad­ky ako tr­pas­lík pro­ti ob­ro­vi.“


„Mc­Gee uro­bil nie­čo cel­kom ne­ty­pic­ké,“ po­kra­čo­val Dutch. „Ušil na Gra­ve­sa bú­du. Vy­die­rač­stvo. A vy­šlo mu to. Gra­ves si od­krú­til dva ro­ky v Ma­lom Q.“


„V Ma­lom Q?“


„Ba­sa pre naj­ťaž­ších kri­mi­nál­ni­kov,“ po­ve­dal Pe­ro. „Ma­jú tam najp­rís­nej­ší re­žim v tom­to štá­te, ale­bo v ho­cik­to­rom inom.“


„No­sáň sa vrá­til z vä­ze­nia ako roz­zú­re­ný býk,“ po­ve­dal Dutch.


„Udr­žal si kšef­ty, kým bol v lo­chu?“ spý­tal som sa.


„Boj bol vy­rov­na­ný. Kaž­dé­ho to nie­čo stá­lo. Na­ko­niec skon­či­li re­mí­zou — troch Gra­ve­so­vých chla­pov sko­si­li na uli­ci, dva­ja Mc­Ge­e­ovi piš­toľ­ní­ci skon­či­li v mo­čia­ri.“


„Eš­te s tým ne­pres­ta­li?“


„Pre­sta­li, keď Mc­Ge­e­ovi a je­ho pr­vé­mu piš­toľ­ní­ko­vi kto­si vy­stre­lil mo­zog, bum-bác, a bo­lo to,“ po­ve­dal Dutch.


„Hej šé­fe, má­te te­le­fón,“ za­vo­lal Za­pa­ta na ce­lú miest­nosť. „Vo­lá Ki­te Lan­ge. Bľa­bo­ce, že mu slo­vo ne­ro­zu­mieť.“


„Pre­páč­te,“ ospra­vedl­nil sa Dutch a vr­hol sa k te­le­fó­nu.


„Kto je ten Mu­fa­lat­ta Kid?“ spý­tál som sa Pe­ra.


„Čier­ny fí­zel z New Or­le­an­su. Vý­bor­ný. V te­ré­ne je ako do­ma. Ni­kdy ne­strá­ca ner­vy, ale keď ho roz­zú­ri­te, je z ne­ho zlá čier­na šel­ma.“


Dut­cho­vo Sch­merz! bo­lo is­te po­čuť na ki­lo­met­re. V miest­nos­ti za­vlád­lo ti­cho ako v kos­to­le. Po­tom za­hre­šil zno­va, eš­te hlas­nej­šie a zro­zu­mi­teľ­ne do­ri­ti, čím všet­kých šo­ko­val.


Tre­sol slú­chad­lom.


„John­ny­ho Dra­ga­na­tu prá­ve kto­si gra­ná­tom po­slal do ro­din­né­ho ba­zé­na. Lan­ge sa za­tiaľ zrej­me mod­lil pol blo­ka od je­ho do­mu,“ zrú­kol Dutch.


V miest­nos­ti za­šu­me­lo ako v úli.


„A te­raz ma po­čú­vaj­te,“ hr­mel Dutch. „Chcem, aby ste od­te­raz ne­spus­ti­li oči z Tag­lia­ni­ho ban­dy. Idem do Dra­ga­na­tov­ho do­mu. Chi­no, pôj­deš so mnou. Os­tat­ní svo­je úlo­hy po­zná­te. Tak po­hyb, kým ne­od­rov­na­jú ce­lé mes­to.“


Náh­li­vo pri­šiel k nám.


„Vy dva­ja ide­te s na­mi?“


„Ani za svet si to ne­dá­me ujsť,“ po­ve­dal som.


„Tak po­hyb,“ za­kri­čal Dutch a vy­ra­zil. Ni­ja­ké­ho mo­hut­né­ho chla­pa som ne­vi­del po­hy­bo­vať sa tak rých­lo.
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Cí­til som sa ako v ne­de­ľu od­po­lud­nia v ok­res­nom lu­na­par­ku a Pe­ro bol ako Jo­ey Chit­wo­od. Na stre­chu svoj­ho čier­ne­ho vo­za vy­lo­žil ma­ják a vy­ra­zil, šo­fé­ru­júc jed­nou ru­kou, kým si dru­hou pri­pá­lil, vy­la­dil po­li­caj­nú vy­sie­lač­ku a spus­til si­ré­nu. Ci­ga­re­ta mu pri re­či po­ska­ko­va­la v kú­ti­ku úst. Chod­ci a au­tá sa vy­hý­ba­li za­vý­ja­jú­ce­mu pon­tia­cu. Schú­lil som sa na se­dad­le a pev­ne sa chy­til opier­ky.


„Ner­vóz­ny?“ spý­tal sa.


„Ani tro­chu,“ za­kla­mal som.


Sto­ki­lo­met­ro­vou rých­los­ťou vle­tel na Azal­ko­vý bul­vár, len-len že vy­rov­nal voz. Cí­til som, ako ma vy­ná­ša zo se­dad­la.


Pe­ro­ve ne­nú­te­né spô­so­by sa mi pá­či­li, ale šo­fé­ro­val ako vy­slo­ve­ný ha­zar­dér. Ne­po­chy­bo­val som, že je dob­rý po­li­cajt, inak by ne­bol vo FONP. Fe­de­rál­ny od­diel pre ne­do­vo­le­né pod­ni­ka­nie fun­go­val iba tri ro­ky a tr­pel ne­dos­tat­kom pra­cov­ní­kov, pub­li­ci­ty a pod­po­ry a usta­vič­ne bo­jo­val, aby sa udr­žal. Chce­lo nás po­hl­tiť FBI, ale za­tiaľ sa nám po­da­ri­lo za­cho­vať si sa­mos­tat­nosť, le­bo na­šou úlo­hou bo­lo hlav­ne zhro­maž­ďo­va­nie in­for­má­cií, nie pria­me po­li­caj­né ak­cie. Tak to as­poň ma­lo byť, no nie­ke­dy to vy­pá­li­lo tro­chu inak. Cis­co Maz­zo­la, za­kla­da­teľ od­die­lu, bý­va­lý po­chôdz­kár, pri­jí­mal len po­chôdz­ká­rov. Po­ve­dal by som, že Pe­ro per­fekt­ne spĺňal všet­ky pred­po­kla­dy.


Zda­lo sa, že sa v mes­te vy­zná. Pre­le­te­li sme nie­koľ­ký­mi úz­ky­mi ulič­ka­mi a hna­li sa pop­ri ra­de im­po­zant­ných sta­rých do­mov, zreš­tau­ro­va­ných do pô­vod­nej veľ­ko­le­pos­ti. Svet­lá v ok­nách sa zlie­va­li do je­di­né­ho mi­ho­ta­vé­ho pá­su.


„Ako dl­ho ste tu?“


„Dva me­sia­ce,“ po­ve­dal s ci­ga­re­tou v ústach.


„Tak­že ste tu už bo­li, keď si Gra­ves vy­rov­nal úč­ty s Mc­Ge­e­om?“


„Pri­šiel som tes­ne po tom.“


„Je­den phi­la­delphs­ký piš­toľ­ník, kto­rý pô­so­bil v Pitts­burg­hu, sa tiež vo­lal Mc­Gee,“ po­ve­dal som, aby reč ne­stá­la. „Ale ten mal pre­zýv­ku Ip­switch.“


„Ve­ľa o tom ne­viem,“ pri­pus­til Pe­ro. „Keď som sem pri­šiel, bo­lo vlast­ne po všet­kom. Viem o tom len z roz­prá­va­nia.“


Ďal­šie zá­kru­ty, hvíz­da­nie pneuma­tík. Od­ska­ku­jú­ci chod­ci.


„Čo je ten Gra­ves zač?“ spý­tal som sa.


„Ako vra­vel Dutch, ro­ky mal v hrs­ti ce­lé mes­to. Zdá sa mi, že kým ne­za­chá­dzal pri­ďa­le­ko, ne­chá­va­la ho miest­na spra­vod­li­vosť na po­ko­ji.“


„Ne­za­šiel pri­ďa­le­ko, keď zlik­vi­do­val Mc­Ge­ea?“


„Mys­lím, že Mc­Ge­ea mu veľ­mi ne­zaz­lie­va­li. Pod­ľa mňa bo­li ra­di, že sa ho zba­vi­li.“


„Že­by sa o Tag­lia­ni­ho lik­vi­dá­ciu po­sta­ral on?“


„Ne­ču­do­val by som sa. Mu­fa­lat­ta ho sle­do­val. Ten to bu­de naj­lep­šie ve­dieť.“


Opus­ti­li sme cen­trum a cez most sme pre­šli na Dre­vár­sky os­trov, kto­rý le­ží me­dzi mes­tom a po­bre­žím. Dážď ustal a me­siac sa hral na scho­vá­vač­ku s mrak­mi. Len čo sme pre­šli cez most, ča­ro sta­ré­ho Du­ne­to­wnu sa vy­tra­ti­lo, vša­de stá­li sa­mé dre­ve­né a mu­ro­va­né do­my, kto­ré v mi­ho­ta­vom svi­te me­sia­ca pri­po­mí­na­li si­vé ška­tu­le. Ce­lý os­trov pô­so­bil ako­si ste­ril­ne a an­ti­sep­tic­ky. Pred dvad­sia­ti­mi rok­mi tu vlád­la di­vo­či­na, úto­čis­ko zve­ri­ny a vtác­tva. Te­raz bol tak­mer pre­ľud­ne­ný.


Po Prí­mor­skom bul­vá­ri sme sa rú­ti­li ako na pre­te­koch v In­dia­na­po­li­se. Sil­ný mo­tor pod ka­po­tou zlost­ne vr­čal a ru­čič­ka rých­lo­me­ru sa vy­špl­ha­la na sto­de­väť­de­siat­ku. Všet­ko pop­ri nás sa len tak mi­ha­lo. Po pia­tich mi­nú­tach Pe­ro zní­žil rých­losť, zo štvor­prú­do­vé­ho bul­vá­ru od­bo­čil do štvr­te do­mov po­sta­ve­ných ďa­le­ko od ces­ty a ukry­tých za sta­rost­li­vo pes­to­va­ný­mi stro­ma­mi a krík­mi. V tme sa ne­da­lo ro­zo­znať, kde sme.


„Cis­co vra­ví, že ste tu ke­dy­si bý­va­li,“ oz­val sa Pe­ro s ci­ga­re­tou me­dzi zu­ba­mi.


„Raz som tu strá­vil le­to,“ po­ve­dal som, sle­du­júc rých­lo sa me­nia­ce oko­lie.


„Ke­dy?“


„Han­bím sa k to­mu pri­znať. Eš­te za pre­zi­den­ta Ken­ne­dy­ho.“


„Tak dáv­no?“ po­zna­me­nal tro­chu za­ču­do­va­ne.


„Cho­dil som vte­dy na vy­so­kú,“ po­ve­dal som. Cí­til som sa tro­chu ako sta­ro­žit­nosť.


Jed­nou ru­kou vy­bral os­trú zá­kru­tu.


„Prek­va­pi­lo vás, ako sa to tu zme­ni­lo, čo?“


Za­smial som sa, no za­zne­lo to skôr ako za­chr­ča­nie.


„Áno, dá sa to tak po­ve­dať. Pri­púš­ťam, že ma to prek­va­pi­lo, a pri­tom som mes­to ne­vi­del za dňa.“


„Ne­mô­žem to veľ­mi po­sú­diť, pred­tým som ho ne­poz­nal.“


„Ke­dy­si sa tu pre­há­ňa­la di­vá zver,“ po­ve­dal som. „Vie­te si to pred­sta­viť?“


Vy­ho­dil ci­ga­re­tu z ok­na a za­hvíz­dal po­me­dzi zu­by.


„Sot­va by ste tu te­raz na­šli čo len vrab­ca. Ná­jom­né je pri­vy­so­ké.“


Za­bo­čil na Hor­ský bul­vár, ale ani mu ne­na­pad­lo pri­brz­diť, a pri­tom si za­pá­lil ďal­šiu ci­ga­re­tu. Po­mys­lel som si, že si vez­mem ta­xík, a vtom som za­zrel zo päť mod­ro-bie­lych po­li­caj­ných áut, kto­ré s bli­ka­jú­ci­mi čer­ve­ný­mi a mod­rý­mi svet­la­mi blo­ko­va­li uli­cu pred na­mi. Za­sta­li sme za jed­ným z nich a na ces­te po nás os­ta­la asi ki­lo­me­ter dl­há brzd­ná čia­ra. Ni­kdy som tak ne­vy­chut­ná­val pev­nú pô­du pod no­ha­mi.


Keď sme vy­stú­pi­li, za­cí­til som sla­ný mor­ský vzduch.


„Za­mkni­te,“ upo­zor­nil ma Pe­ro. „Raz mi ne­ja­ký de­bil ukra­dol klo­búk.“


„Po­čul som,“ po­ve­dal som ces­tou k do­mu, kto­rý stál asi sto met­rov od ces­ty pod vy­so­ký­mi du­na­mi. Na­mies­to slá­vob­rá­ny ví­tal náv­štev­ní­kov elek­tri­nou na­bi­tý plot.


Zmoc­ňo­val sa ma po­cit, že ce­lá tá par­ta chu­li­gá­nov, vrá­ta­ne Pe­ra, je z rov­na­ké­ho ces­ta ako Kov­boj Le­wis. Ur­či­te bo­li všet­ci pev­ne pre­sved­če­ní, že najk­rat­šia ces­ta me­dzi dvo­ma bod­mi ve­die vždy po priam­ke. Za­mys­lel som sa aj nad tým, do akej mie­ry si za­ťa­žu­jú hla­vu s do­dr­žia­va­ním pred­pi­sov, ak si ju vô­bec za­ťa­žu­jú.


Priš­li sme k plo­tu, uká­za­li od­zna­ky po­li­caj­to­vi pri brá­ne a pe­šo sme sa vy­da­li po dl­hej prí­jaz­do­vej ces­te. Dutch krá­čal hneď za na­mi. Je­ho mo­hut­ná si­lu­e­ta sa zre­teľ­ne čr­ta­la vo svet­lách hliad­ko­vých áut. Mŕt­vo­la le­ža­la ne­pri­kry­tá na kra­ji ba­zé­nu. Od zá­li­vu po­dú­val mier­ny vet­rík a šu­cho­tal mor­skou trá­vou ho­re na du­nách.


Sta­rec bol zo­ha­ve­ný na ne­poz­na­nie. Nech už vy­buch­lo čo­koľ­vek, vy­buch­lo mu to rov­no do tvá­re. Jed­nu ru­ku mal od­tr­hnu­tú. Buď ho do ba­zé­nu od­ho­di­la tla­ko­vá vl­na, ale­bo bol v ňom, keď bom­ba vy­buch­la. Vo­da v ba­zé­ne ma­la far­bu če­reš­ňo­vé­ho si­ru­pu.


Teh­lo­vá ste­na do­mu bo­la po­fŕ­ka­ná kr­vou a kús­ka­mi mä­sa.


Vý­buch roz­bil všet­ky ok­ná na za­dnej čas­ti do­mu.


Kde­si vnút­ri hys­te­ric­ky na­rie­ka­la že­na.


„Čo to bol za ma­niak?“ spý­tal sa Dutch tak po­ti­chu, ako som ho od svoj­ho prí­cho­du do Du­ne­to­wnu eš­te ne­po­čul ho­vo­riť.


„A rov­no mne pod no­som, do­ri­ti,“ po­ve­dal Ki­te Lan­ge. A ne­mal ho ve­ru ho­ci­ja­ký. Vy­ze­ral, ako­by mu ho pre­mo­de­lo­va­li žeh­lič­kou, a fuf­nal, ako­by mal riad­nu nád­chu ale­bo ná­ru­ži­vo šnu­pal ko­ka­ín. Ani jed­no, ani dru­hé ne­ob­stá­lo. Mal skrát­ka toľ­ko ráz zlo­me­ný nos, že je­ho mat­ka sa asi vždy rozp­la­ka­la, keď naň­ho po­zre­la. Päs­te mal ako det­ské hla­vy.


Ur­či­te bý­va­lý bo­xer.


Na se­be mal ošú­cha­né džín­sy, vy­bled­nu­tú a obd­ra­nú džín­so­vú bun­du na ho­lom te­le a kov­boj­ské čiž­mič­ky, za kto­ré ur­či­te za­cva­kal päť­sto do­lá­rov. Pás­ku na če­le no­sil akis­te len pre psi­nu — chu­máč špi­na­vo­pla­vých vla­sov, čo mu eš­te zo­sta­li, ne­stál za reč. Vpre­du mu svie­til na môs­ti­ku zla­tý zub. Ne­skôr som sa do­zve­del, že bol šam­pi­ó­nom stred­nej vá­hy v bo­xe, sur­fin­go­vým pre­bor­ní­kom na Zá­pad­nom po­bre­ží a de­sať ro­kov vy­má­hal po­hľa­dáv­ky pre is­té­ho san­fran­cis­ké­ho ru­či­te­ľa pri kau­ciách, kým sa dal na so­líd­nej­šie ži­vo­by­tie a šiel k po­lí­cii.


V jas­nej žia­re ref­lek­to­rov, zve­da­vo sa ob­ze­ra­júc, zja­vil sa Sal­va­to­re.


„Mys­lel som, že sle­du­ješ Sti­za­na,“ po­ve­dal Dutch. „Čo tu do­čer­ta ro­bíš?“


„Len si to omrk­nem, má­te nie­čo pro­ti? A vô­bec, kde by sa Sti­za­no tre­pal? Je to sta­rý chren, a už je de­sať preč.“


„Čo si mys­líš, že v tej­to si­tu­ácii ce­lá ban­da zo­sta­ne tr­čať do­ma? Veď im prá­ve pop­ra­vi­li krá­ľa.“


„Se­dia na te­le­fó­noch,“ vy­hlá­sil Sal­va­to­re se­bais­to. „Pre­žú­va­jú no­vin­ku a špe­ku­lu­jú, čo do­bo­ha te­raz ro­biť. Prá­ve v tej­to si­tu­ácii ne­ma­jú v pä­te schá­dzať sa. Pá­ni, tu to vy­ze­rá!“


Za­čí­nal som po­ma­ly chá­pať Dut­cho­vých chu­li­gá­nov, spo­loč­nú po­va­ho­vú čr­tu, kto­rá ich spá­ja. Ne­dos­ta­tok uhla­de­nos­ti kom­pen­zo­va­li, eufe­mis­tic­ky po­ve­da­né, svoj­ráz­nos­ťou. Exis­tu­je sta­rá te­ória, že po­li­ši, kto­rí ma­jú naj­väč­šiu mož­nosť prí­sť k pe­nia­zom, da­jú sa naj­ľah­šie sko­rum­po­vať. Dutch si na­s­chvál vy­be­ral ne­kon­venč­ných in­di­vi­du­alis­tov, pri­veľ­mi hr­dých, aby sa da­li kú­piť, a pri­veľ­mi tvr­dých, aby sa da­li za­stra­šiť. Nech už bo­li ich osob­né kva­li­ty aké­koľ­vek, jed­no ma­li zrej­me spo­loč­né — bo­li čest­ní, le­bo im asi vô­bec ne­na­pad­lo, že by moh­li byť aj iní.


„Najprv si to od­ská­ka­la Tag­lia­ni­ho že­na,“ po­ve­dal Lan­ge, „a te­raz to sko­ro schy­tal sta­ré­ho vnuk.“


„Mne sa ne­vi­dí, že je to ma­fis­tic­ká ro­bo­ta,“ po­ve­dal Sal­va­to­re. „Za­bí­jať ro­din­ných prí­sluš­ní­kov ne­ni ich štýl.“


„Mož­no to bol omyl,“ po­dot­kol Pe­ro.


„Hej,“ pri­sved­čil Dutch, „ako Pe­arl Har­bor.“


„Skôr vý­stra­ha,“ po­ve­dal som.


„Vý­stra­ha?“ spý­ta­li sa Lan­ge a Dutch zá­ro­veň. Os­tat­ní za­ču­do­va­ne zdvih­li obo­čie.


„Hej, vý­stra­ha, že ten, tá ale­bo to, nech je to kto­koľ­vek, mie­ni zlik­vi­do­vať ce­lý klan.“


„Po­ve­dz­te mi eš­te ne­ja­kú dob­rú no­vin­ku,“ utrú­sil Dutch.


„Tak na­čo ich vy­strí­hať?“ spý­tal sa Lan­ge.


„Pat­rí sa to,“ vy­svet­lil Sal­va­to­re. „To sú tie si­cíl­ske idi­oti­ny.“


„Má­me šty­roch ne­bož­tí­kov, a ne­vie­me kam z ko­no­pí,“ po­ve­dal Dutch. „Hej, do­ktor­ko, má­te ne­ja­kú pred­sta­vu?“


Po­li­caj­ný le­kár, ten­ký ako tries­ka a naj­me­nej dve­sto­roč­ný, sa sk­lá­ňal nad te­les­ný­mi po­zos­tat­ka­mi star­ca. Ru­ká­vy mal vy­hr­nu­té a gu­mo­vé ru­ka­vi­ce čer­ve­né od kr­vi. Po­krú­til hla­vou.


„Eš­te nie. Mož­no ruč­ný gra­nát.“


„Ruč­ný gra­nát?“ zo­pa­ko­val Pe­ro.


„Hej,“ pri­sved­čil le­kár. „Po vý­bu­chu ho zmiet­lo z te­ra­sy. Vi­dí­te tie kr­va­vé škvr­ny?“


„Bo­li dva,“ po­ve­dal Lan­ge.


„Čo dva?“ spý­tal sa le­kár.


„Vý­bu­chy. Se­del som kú­sok od­tiaľ­to. Pr­vý tro­chu tl­me­ný, ako­by vy­bu­chol pod vo­dou. Dru­hý za­du­nel ako ató­mo­vá bom­ba.“


„A zo­bu­dil ťa,“ do­dal Dutch.


Po­li­caj­ný le­kár ne­sú­hla­sil. Po­krú­til hla­vou. „Vy­dr­ž­te, kým si pre­hliad­nem te­ra­su. Pod­ľa zra­ne­ní na te­le a škvŕn na ste­ne usu­dzu­jem, že doš­lo len k je­di­né­mu vý­bu­chu.“


„Po­čul som dve de­to­ná­cie,“ trval na svo­jom Lan­ge.


„V akom in­ter­va­le?“ spý­tal som sa.


„Doš­ľa­ka, sko­ro v žiad­nom. Zne­lo to ako… bum, bum! Tak asi.“


Ziš­la mi na um de­si­vá myš­lien­ka, ale pred­bež­ne som si ju ne­chal pre se­ba. Ce­lá scé­na pô­so­bi­la aj tak do­sť de­si­vo.


Ani hys­te­ric­ké žen­ské ja­ča­nie, ozý­va­jú­ce sa z do­mu, nám ne­zlep­šo­va­lo ná­la­du.


„Kri­mi­nál­ka si s tým po­ra­dí,“ po­ve­dal Dutch. „Mňa zau­jí­ma len vý­sle­dok pit­vy. Mož­no nás do­ve­die na sto­pu po­u­ži­tá vý­buš­ni­na.“


Po­ru­čík z kri­mi­nál­ky, za­va­li­tý šty­rid­siat­nik, mal na se­be svet­lo­hne­dé no­ha­vi­ce, koc­ko­va­nú ves­tu, tma­vo­hne­dé sa­ko a otras­nú kve­to­va­nú kra­va­tu. Vo­lal sa Lun­dy. Pri­šiel k nám, krú­tiac hla­vou.


„Ahoj, Dutch, tak čo ty na to? Nie­kto nám tu sak­ra­ment­sky na­va­ril, čo po­vieš?“


„S ta­ký­mi ho­va­di­na­mi na mňa ne­choď, Lun­dy. Ne­na­va­ril nám, ale te­be. Vraž­da nie je môj džob.“


„Po­tre­bu­jem kaž­dú po­moc,“ za­mra­čil sa Lun­dy.


„To ti ve­rím, Lun­dy,“ pri­ký­vol Dutch s ne­ur­či­tým úsme­vom.


„Pred­stav si, Dutch,“ po­ve­dal Lun­dy, „ten ma­lý šrac to sko­ro zli­zol!“


Uve­do­mil som si, že ni­kto ne­pre­ja­vil naj­men­šiu ľú­tosť nad ded­kom Dra­ga­na­tom, kto­ré­mu sa tvár roz­strek­la po ce­lej ste­ne. Ti­cho som sa so svo­ji­mi po­cit­mi zdô­ve­ril Pe­ro­vi.


„A čo by ste chce­li, čest­nú sal­vu?“


„Šty­ria mŕt­vi za ne­ce­lé tri ho­di­ny,“ po­zna­me­nal za­mys­le­ne Dutch. „Keď to tak­to pôj­de ďa­lej, do rá­na som bez fle­ku.“


„Hej, a ja sa zo­sy­pem,“ do­dal Lun­dy.


Po­ob­ze­ral som sa oko­lo. Ba­zén bol v za­dnom dvo­re; te­ra­sa s ko­lo­to­čom, mi­nia­túr­nou že­lez­ni­cou, be­sied­kou a tro­ma cam­pin­go­vý­mi sto­lík­mi. Hneď za do­mom sa tiah­lo sto­met­ro­vé pás­mo prí­krych pie­soč­ných dún.


„Idem si s Pe­rom ob­zrieť te­ra­su,“ po­ve­dal som Dut­cho­vi a po­žia­dal som Pe­ra, aby zo­hnal ba­ter­ku.


Mla­dý po­li­cajt, kto­rý prá­ve zi­šiel do­lu, po­ve­dal: „Sú tam dve Dra­ga­na­to­ve go­ri­ly a tvá­ria sa, že im tu všet­ko pat­rí.“


„Po­ho­vo­rí­me si s ni­mi,“ po­ve­dal Pe­ro. „Po­ži­čaj­te mi na chví­ľu ba­ter­ku.“


„Sta­vím sa, že z nich ne­vy­tiah­ne­te ani slo­vo o tom, čo sa tu sta­lo. Ne­do­vo­ľu­je to ich po­on­dia­ty ma­ka­rón­sky kó­dex,“ za­vr­čal Dutch. Lun­dy sa vrá­til k mŕt­vo­le.


„Nech­ce­te ísť s na­mi?“ spý­tal som sa ho.


Po­zrel na str­mi­nu a za­smial sa.


„Aku­rát. Do­zviem sa od vás, čo ste ob­ja­vi­li.“


Vy­šli sme s Pe­rom na te­ra­su a po­ob­ze­ra­li sme sa. Pri­šiel ku mne je­den z Dra­ga­na­to­vých te­les­ných stráž­cov. Ur­či­te ne­bol vyš­ší ako me­ter de­väť­de­siat­päť a ne­vá­žil viac ako sto­pät­násť kíl. Je­ho tvár by vy­de­si­la aj ob­raz Do­ria­na Gra­ya.


Prs­tom hru­bým ako kôl ma štu­chol do hru­de, ako­by ju chcel pre­pic­hnúť.


„Ste na sú­krom­nom ma­jet­ku,“ ozná­mil.


Os­tro som mu po­zrel do očí, čo ne­bo­lo jed­no­du­ché, le­bo ich mal o de­sať cen­ti­met­rov vyš­šie.


„Keď ma eš­te raz štuch­neš, od­lo­mím ti prst a dám ti ho zjesť,“ po­ve­dal som hla­som tvr­ďa­sa.


Za­bi­jak si ma ob­zrel a usmial sa.


„Ale čo.“


„Som fe­de­rál­ny po­li­caj­ný dôs­toj­ník a ty mi pre­ká­žaš pri ob­hliad­ke mies­ta či­nu. To je pre­čin. Štuch­ni ma eš­te raz, ty mam­ľas, a bu­de to útok na fe­de­rál­ne­ho vy­šet­ro­va­te­ľa, čo je zlo­čin. Ako sa ti po­zdá­va ob­ža­lo­ba za zlo­čin, chlap­če?“


Chví­ľu pre­stu­po­val z no­hy na no­hu, aby si v za­kr­pa­te­nom moz­gu dal do­ko­py mo­je slo­vá. Kým nad mo­jou hroz­bou špe­ku­lo­val, po­di­šiel k nám dru­hý za­bi­jak.


„Ne­daj si gl­bat moz­gy, Lar­ry,“ po­ve­dal. Bol rov­na­ko veľ­ký a rov­na­ko ška­re­dý.


„Dnes ve­čer ste to už raz pek­ne po­bab­ra­li,“ po­ve­dal som. „Mu­sí to byť hlú­py po­cit ve­dieť, že šéf pri­šiel o hla­vu, le­bo som to po­bab­ral.“


Lar­ry­mu sa sfar­bi­la tvár do pur­pu­ro­va. Čud­ne za­chr­čal a vy­kro­čil ku mne. Ne­sti­hol po­hnúť ru­kou, keď sa z ľa­vej stra­ny mih­la päsť a za­siah­la ho do bra­dy. Hor­ná časť tvá­re sa neh­la, do­pla­ti­la na to dol­ná. V če­ľus­ti mu su­cho za­praš­ťa­lo. Z je­ho ška­re­dej tvá­re sa ne­da­lo vy­čí­tať, či sa na nej zra­čí bo­lesť ale­bo prek­va­pe­nie. Vzá­pä­tí pre­vrá­til oči stĺp­kom a kle­sol na ko­le­ná.


Za­brb­lal čo­si ako ‚tiu­ká­žem‘.


Pri mne stál Pe­ro a šú­chal si hán­ky.


Dru­hý za­bi­jak sa chcel naň­ho vr­hnúť a ja som vy­tia­hol spod pa­zu­chy trid­sa­ťos­mič­ku a vo­pchal mu hla­veň do ľa­vej nos­nej dier­ky, po­kiaľ to muš­ka do­vo­ľo­va­la.


„Čo si hlu­chý?“ spý­tal som sa.


Po­zrel na re­vol­ver, po­tom na mňa a opäť na re­vol­ver. Pe­ro ho ko­pol do rozk­ro­ku tak sil­no, že v ži­vo­te som sil­nej­ší ko­pa­nec ne­vi­del. Zlo­žil sa ved­ľa svoj­ho ka­mo­ša, za­tí­na­júc zu­by a zdr­žia­va­júc vý­krik bo­les­ti, čo sa mu dral z hrd­la. Oči sa mu za­lia­li sl­za­mi. Pa­dol na ru­ky a zvra­cal. Dru­hý po­tria­sal hla­vou a če­ľusť sa mu be­z­vlád­ne ký­va­la.


„Ťa­bi­jem,“ za­bľa­bo­tal.


Spo­me­nul som si na Cis­co­ve slo­vá, že Pe­ro je eš­te mla­dý a ne­opot­re­bo­va­ný a že by som ho mal tro­chu usmer­ňo­vať, aby po­stu­po­val pod­ľa pred­pi­sov. Ale te­raz na to ne­bo­la najv­hod­nej­šia chví­ľa. Po­čí­nal si skve­le. Od­lo­žil som bú­chač­ku a usmial som sa.


„Pred­vied­li sme pa­rád­ne čís­lo,“ za­hlá­sil Pe­ro.


„Hej. Moh­li by sme ho tro­chu vy­brú­siť a vy­ra­ziť s ním na tur­né.“


Pre­ze­ra­li sme te­ra­su, ne­vší­ma­júc si dvoch oc­hro­me­ných mas­to­don­tov.


„Pre­ká­žať pri ob­hliad­ke mies­ta či­nu,“ po­ve­dal za­du­ma­ne. „Kde ste to vza­li?“


„Ale vy­zne­lo to bo­hov­sky,“ po­ve­dal som. „Vám sa to ne­poz­dá­va­lo?“


„Mňa ste pre­sved­či­li,“ uznal. „Cis­co vra­ví, že ste práv­nik, tak sa v tom asi vy­zná­te.“


Vo­šiel do be­sied­ky a za­žal svet­lá. Or­ches­tri­on sa ro­zo­zvu­čal, ale ko­lo­toč bol zde­mo­lo­va­ný, na­klo­ne­ný na­bok ako ba­ret­ka. Vy­ze­ral príz­rač­ne: ne­hyb­né zmr­za­če­né ko­ne s od­tr­hnu­tý­mi hla­va­mi, bez nôh, kto­rým ve­se­lo vy­hrá­val or­ches­tri­on.


„Cis­co rád vy­kla­dá ľu­ďom, že som práv­nik, aby na nich za­pô­so­bil,“ po­ve­dal som. „Ale práv­nic­kú prax som ni­kdy ne­vy­ko­ná­val.“


„Pre­čo?“ spý­tal sa.


Pri no­hách mi le­ža­la za­kr­va­ve­ná kon­ská hla­va s roz­ší­re­ný­mi no­z­dra­mi a di­vý­mi, vy­treš­te­ný­mi oča­mi. Špi­cou to­pán­ky som ju tro­chu na­dvi­hol a po­zrel pod ňu, ako­by som tam chcel ob­ja­viť ne­ja­ký dô­le­ži­tý dô­kaz.


„Mal som na­iv­nú pred­sta­vu, že je to i dnes čest­né po­vo­la­nie,“ po­ve­dal som.


Čud­ne sa ro­zo­smial, oči sa mu roz­tan­co­va­li a kú­ti­ky úst stiah­li do­lu, nie ho­re. Je­ho smiech pri­po­mí­nal skôr vr­ča­nie.


„Po pr­vom roz­ho­vo­re s pro­ku­rá­to­rom mi však svit­lo. Prak­tic­ky ma na­ho­vá­ral na kri­vo­prí­saž­níc­tvo.“


„A vy čo na to?“


„Po­slal som ho do­zad­ku. Ne­spra­vil som, čo odo mňa žia­dal, a tým sa to skon­či­lo. Rad­šej stia­hol ža­lo­bu, ako­by mal vy­vra­cať mo­je ar­gu­men­ty.


Len čo som sa stal ob­haj­com, po­zva­li ma na roz­ho­vor do veľ­kej ad­vo­kát­skej kan­ce­lá­rie v San Fran­cis­cu,“ po­kra­čo­val som. „Jed­nej z naj­výz­nam­nej­ších v mes­te. Star­ší spo­loč­ník fir­my mi ho­di­nu vy­svet­ľo­val, ako sa de­lí pal­má­re. Ad­vo­ká­ti spor­ných strán v ti­chej do­ho­de že­nú svo­jich kli­en­tov do po­kra­čo­va­nia spo­ru a špe­ku­lu­jú, koľ­ko z nich mô­žu eš­te vy­tĺcť. Len čo pra­meň vy­schne, hneď sa do­hod­nú. Od­chá­dzal som od­tiaľ ta­ký zne­chu­te­ný, že mi bo­lo na vra­ca­nie. Chví­ľu som sa po­tĺkal po mes­te, po­tom som sa zo­bral a rov­no na­stú­pil k po­lí­cii.“


„Ur­či­te ste bo­li na se­ba hr­dý,“ po­ve­dal a opäť sa usmial svo­jím čud­ným úsme­vom.


„Nie, bo­lo mi na­nič, keď chce­te ve­dieť,“ pri­znal som. „Tri ro­ky som štu­do­val prá­vo, a skon­čil som za vo­lan­tom hliad­ko­vé­ho au­ta.“


Pe­ro chví­ľu eš­te po­čú­val hud­bu, po­tom ju ráz­ne vy­pol. Po­zrel som na­hor, na hre­be­ne dún.


„Poď­me ta,“ na­vrhol som.


Na­má­ha­vo sme sa vy­štve­ra­li na str­mý pie­soč­ný hre­beň a ocit­li sme sa vy­so­ko nad oce­ánom. Trb­lie­tal sa v me­sač­nom svi­te.


„Čo vlast­ne hľa­dá­me?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Slú­ži­li ste v ar­má­de,“ po­ve­dal som. „Pri kto­rej zbra­ni po­čuť ex­pló­ziu pri od­pá­le­ní a dru­hú pri zá­sa­hu?“


„Mí­no­met?“


„Pri­ma­lá vzdia­le­nosť.“


Lus­kol prs­ta­mi. „Gra­ná­to­met.“


„Se­dí,“ pri­sved­čil som.


Ur­či­li sme mož­nú drá­hu gra­ná­tu od du­ny k ba­zé­nu. Na te­ra­su bo­lo vi­dieť len z hre­be­ňa du­ny. Ne­trva­lo dl­ho a na­šli sme tam spá­le­nú trá­vu a ved­ľa škvr­nu od va­ze­lí­ny.


„Pres­ne tu,“ po­ve­dal som. „Ten kto­si vy­stre­lil od­tiaľ­to rov­no na te­ra­su. Star­ca zrej­me ani ne­vi­del, za­cie­lil na ne­ja­ký orien­tač­ný bod pri ba­zé­ne a gra­nát vy­bu­chol sta­ré­mu rov­no v lo­ne.“


Svie­til som si ba­ter­kou a hľa­dal od­tlač­ky nôh.


„Tu sú,“ po­ve­dal Pe­ro a uká­zal na prie­hl­bi­ny na úbo­čí du­ny sme­ru­jú­cej k oce­ánu.


Pre­zre­li sme si ich zblíz­ka.


„Tu­ším to bol obor,“ za­hlá­sil Pe­ro. Prie­hl­bi­ny bo­li plyt­ké a veľ­ké ako me­lón. Ne­da­li sa de­fi­no­vať.


Za­svie­til som ba­ter­kou na tvr­dý pie­sok na­spod­ku du­ny. Prí­liv tak­mer vr­cho­lil. Spe­ne­ná vo­da už sko­ro ob­li­zo­va­la úpä­tie du­ny.


„Skve­lé, má­me prí­liv. Zmy­je všet­ky sto­py na plá­ži.“


„Ve­del, čo ro­bí,“ po­zna­me­nal Pe­ro. „Vý­strel na­sle­po a per­fekt­né ča­so­va­nie.“


„Chce­lo to tro­chu plá­no­va­nia. Mu­sel po­znať si­tu­áciu. Mu­sel ve­dieť, ke­dy vr­cho­lí prí­liv. A pri tých dvoch go­ri­lách mo­hol iba raz vy­stre­liť. Se­bais­tý pan­khart. Ne­ma­li by sme na­ro­biť ve­ľa stôp, mož­no tech­ni­ci na nie­čo prí­du.“


„Jed­no­uchý Char­lie,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Správ­ne. Za­vo­lá­me si ho.“


Vrá­ti­li sme sa k do­mu, zre­fe­ro­va­li Lun­dy­mu, čo sme zis­ti­li, a on ta po­slal dvoch svo­jich ľu­dí a fo­to­gra­fa.


„Mož­no aj dve go­ri­ly bu­dú po­tre­bo­vať le­kár­ske ošet­re­nie,“ pri­po­me­nul Pe­ro. „Ke­by ma­li hlú­pe re­či, za­bas­ni­te ich za útok na po­li­caj­ta.“


Lun­dy prek­va­pe­ne zdvi­hol obo­čie. „Dob­re, ďa­ku­jem,“ po­ve­dal tro­chu za­ra­ze­ne.


„Idem dnu. Skú­sim zo­hnať Jed­no­uché­ho Char­lie­ho,“ po­ve­dal Pe­ro.


Pri­dal som sa k Dut­cho­vi, kto­rý sa opie­ral o roh do­mu a obh­rý­zal zá­pal­ku. Oči­vid­ne sme naň­ho uro­bi­li do­jem.


„Vi­dím, že si vie­te po­ra­diť,“ uš­kr­nul sa.


Po­zrel som na ho­din­ky. Bo­lo po de­sia­tej a ža­lú­dok mi pri­po­me­nul, že od obe­da som nič ne­vlo­žil do úst.


„Idem po­in­for­mo­vať Maz­zo­lu a za­jem si,“ po­ve­dal som. „A tým by som pre dne­šok skon­čil.“


„Tiež by som si da­čo za­hry­zol,“ pri­po­jil sa k nám Pe­ro. „Char­lie sem už ide, ale veľ­kú ra­dosť z to­ho ne­má. Lun­dy­ho som po­žia­dal, aby ni­ko­ho ne­pus­til na du­ny.“


Pe­ro vy­tia­hol ma­lú svet­lo­hne­dú vi­zit­ku a po­dal mi ju.


„Ke­by ste ma nie­ke­dy po­tre­bo­va­li, na dru­hej stra­ne je mo­je do­má­ce čís­lo. Mám tam zá­zna­mo­vú apa­ra­tú­ru. Ak sa ohlá­si až po šty­roch za­cen­ga­niach, som do­ma, se­dím na vec­ku ale­bo sa spr­chu­jem, ale­bo čo­si iné. Po­ve­dz­te svo­je čís­lo, o pár mi­nút sa vám ohlá­sim. Ak sa au­to­mat za­po­jí hneď po pr­vom za­cen­ga­ní, nie som do­ma.“


„Stret­ne­me sa U mly­ná­ra,“ po­ve­dal Dutch Pe­ro­vi. „Ja­ke sa mô­že od­viezť so mnou.“


To som si ce­nil.


Ces­tou k au­tu som po­ve­dal: „Aj my sa mô­že­me za­po­jiť do hry. Dá sa pred­po­kla­dať, že bol po­u­ži­tý gra­ná­to­met, a kto ta­kú zbraň pre­cho­vá­va, do­púš­ťa sa fe­de­rál­ne­ho trest­né­ho či­nu.“


„No pro­sím,“ za­vr­čal Dutch. „Niet nad úrad­ný po­stup.“





12  Retrospektíva:
Vietnamský denník, príchod


Pr­vých de­sať dní: Pri­šiel som sem spo­lu s os­tat­ný­mi na do­pl­ne­nie sta­vov. Zo de­sať dní som sa po­ne­vie­ral v tran­zit­nom stre­dis­ku pri zá­li­ve Cam Ranh, po­tom ma po­sla­li na ve­li­teľ­stvo tre­tie­ho plu­ku a od­tiaľ do Phouc Binh, kde som na­stú­pil k jed­not­ke. Iba pred pia­ti­mi týžd­ňa­mi som ab­sol­vo­val pod­dôs­toj­níc­ku pe­chot­nú ško­lu, ni­čo­mu ne­ro­zu­miem a som riad­ne vy­de­se­ný.


Le­tí­me do Cam Ranh, dí­vam sa cez okien­ko a je to na­ozaj fan­tas­tic­ký po­hľad, chcem po­ve­dať, na­ozaj pre­krás­ne mies­to, vša­de nád­her­ná ze­le­ná džun­gľa, a vša­de aj krá­te­ry po mí­nach. Roz­umie­te, ho­to­vý raj, kto­rý sa po­ma­ly me­ní na pek­lo a ni­čo­tu.


No a kým v Cam Ranh vy­čká­vam, až ma pri­de­lia k jed­not­ke, po­tĺkam sa s far­má­rom z Neb­ras­ky, kto­rý pes­to­val ze­mia­ky, a pre­to ho vo­la­jú Er­tep­ľa. Nie je tým kto­vie­ako nad­še­ný, ale ne­pro­tes­tu­je. Ne­ma­li sme sa naj­hor­šie, chá­pe­te, le­bo obi­dva­ja sme bo­li no­ví a tak sme pros­te spo­mí­na­li, ako bo­lo do­ma v Štá­toch. Er­tep­ľa bol vy­de­se­ný na smrť. Trias­li sa mu ru­ky a tak. Po­tom ho kam­si od­ve­li­li a na­to som sa zo­zná­mil s cha­la­nom z Wis­con­si­nu — sta­rým ma­zá­kom, kto­rý to mal za dva me­sia­ce a do­stal pár dní do­vo­len­ky, aby mo­hol ísť po­zrieť ra­ne­né­ho bra­ta do ne­moc­ni­ce. Stret­li sme sa v jed­nej mi­zer­nej pu­ti­ke, čo tu na­zý­va­jú ba­rom. Najprv som sa chcel dať do re­či s jed­ným ser­žan­tom, ale on na mňa iba zí­za mŕt­vy­mi oča­mi, chcem po­ve­dať, oči má ako sk­le­né, cel­kom bez ci­tu, úpl­ne prázd­ne. Na­há­ňal mi strach. Vra­vím mu ahoj, a on na mňa po­zrie a vsta­ne a od­íde, a vte­dy sa oz­ve ten cha­lan z Wis­con­si­nu, čo se­dí kú­sok odo mňa, a vra­ví: „Je zo ŠPJ, tí sa s ni­kým veľ­mi neb­rat­ríč­ku­jú.“ A ja vra­vím „Čo je ŠPJ?“ A on na­to „Kris­te, ako dl­ho si tu?“ A ja že „Eš­te ani týž­deň,“ a on vra­ví „Do­ri­ti, tak máš všet­ko eš­te pred se­bou,“ a len po­tria­sa hla­vou, ale o ŠPJ už ne­po­vie ani slo­vo. Až ne­skôr som sa do­zve­del, čo to je.


Tak­že ho na pár dní pus­ti­li z fron­tu, aby mo­hol nav­ští­viť bra­ta, ale sa uká­za­lo, že za tri dni ne­šiel vô­bec do špi­tá­la, a keď sa ho pý­tam pre­čo, od­po­vie „Ne­mám gu­ráž“. Na­ko­niec ho po nie­koľ­kých pi­vách za­ve­diem do ne­moc­ni­ce a ča­kám naň­ho v ha­le a ne­ja­ký chla­pík tam ce­lý čas kri­čí, kým tam ča­kám. Be­ha­jú po mne zi­mom­riav­ky. Naj­rad­šej by som sa zdvi­hol a od­išiel, ale ne­bo­lo by to správ­ne, tak tam se­dím a po chví­li si za­kry­jem uši, aby som to už ne­po­čul. Po­tom sa vrá­ti ten cha­lan z Wis­con­si­nu, pla­če a vy­ze­rá, čo ja viem, ako v šo­ku ale­bo čo, tak te­da od­íde­me od­tiaľ a sad­ne­me si ne­ďa­le­ko špi­tá­la a ten cha­lan je cel­kom ho­to­vý. Ale ne­pý­tam sa ho na nič. Len ča­kám, le­bo už si zvy­kám na to, že sa ne­tre­ba na nič pý­tať.


Po ta­kých pia­tich mi­nú­tach, ako tam se­dí­me a faj­čí­me, pri­le­tí he­li­kop­té­ra, za­vis­ne níz­ko nad ze­mou a vy­ho­dia z nej zo päť vriec s mŕt­vo­la­mi, len tak ako­by nič, plesk ich na zem, a od­le­tia. Eš­te ni­kdy som ne­vi­del mŕt­ve­ho. Priš­lo mi zle a cha­lan z Wis­con­si­nu tam len se­dí a zí­za na vre­cia, tak na­ko­niec po­viem „Pa­daj­me sta­de­to,“ a tak vle­zie­me do ďal­šej pu­ti­ky a dá­me si nie­koľ­ko pív.


Cha­lan sa riad­ne na­ch­me­lí a ko­neč­ne za­čne roz­prá­vať. Straš­ne rých­lo, úpl­ne sa to z ne­ho sy­pe. Ho­vo­rí: „Bob­by mi vra­ví ‚Kris­te, ako po­viem Ar­le­ne,‘ tá Ar­le­ne je je­ho fra­jer­ka, ‚ako jej po­viem, že už ne­mám gu­le,‘ a ja tam se­dím a mys­lím pre­bo­ha, Bob­by, veď ne­máš ani no­hy! Do­ri­ti, pre ňu sa te­da fakt ne­mu­sí trá­piť. Ar­le­ne sa na Via­no­ce vy­da­la za cvo­ka z pa­pier­ní a ni­kdy mu ani ne­na­pí­sa­la. Mys­líš, že mu to pre­zra­dím? Ta­kých ako Ar­le­ne je vša­de pl­no, ale Bob­by mal len dve no­hy a dve vaj­cia. A te­raz ne­má ani jed­no, ani dru­hé.“


A ja len se­dím a po­čú­vam, le­bo čo sa na to dá po­ve­dať, no nie? Ok­rem to­ho sa mi na­ozaj dví­ha ža­lú­dok a len ča­kám, ke­dy za­čnem vra­cať. „A po­tom sa pý­ta ‚Ako je do­ma v Štá­toch? Na­ozaj pľu­jú na vo­ja­kov?‘ Vra­vím mu, že som ni­ko­ho ne­vi­del pľuť na vo­ja­ka, ho­ci raz som sa v uni­for­me pri­plie­tol k ne­ja­kej de­mon­štrá­cii a ce­lá ban­da sa na mňa vy­rú­ti­la, chá­peš, ako­by som ja mo­hol za to, že ma po­sie­la­jú do Viet­na­mu.“


Po­tom to­ho cha­la­na z Wis­con­si­nu od­ve­diem na ubi­ká­ciu, je spi­tý ako čík a je­ho po­sled­né slo­vá sú: „Bo­jím sa vrá­tiť do­mov, mám strach byť tu a mám strach ísť do­mov, do­ri­ti, bu­dú ma pre Bob­by­ho ne­ná­vi­dieť.“


Viac som ho ne­vi­del, ale te­raz viem, ako to mys­lel, že ho bu­dú ne­ná­vi­dieť za to, čo sa sta­lo je­ho bra­to­vi. Za­krát­ko je z vás ho­to­vý pa­ra­no­ik. Za­krát­ko ste v ta­kom sta­ve, že si mys­lí­te, že kaž­dý v Štá­toch za to há­dže vi­nu na vás.


Ako ten po­bož­ný cvok z Mis­sis­sip­pi, kto­ré­ho stret­nem na ošet­rov­ni. Ten je na tom eš­te hor­šie. Več­ne ra­po­ce, chá­pe­te, ple­tie jed­no cez dru­hé, ako­by to chcel zo se­ba všet­ko rých­lo do­stať, v ku­se vy­kla­dá o dec­kách, ako za­bí­ja­jú dec­ká. „Dec­ká?“ pý­tam sa. „Po­čuj,“ šep­ká mi, „ni­kdy ne­smieš za­stre­liť by­vo­la, roz­umieš? Mô­žeš za­bí­jať že­ny a de­ti, ale keď za­bi­ješ by­vo­la, skon­číš v hli­ne.“ A sme­je sa. Sme­je sa. Po­tom vra­ví: „Tu­ná nič ne­dá­va ni­ja­ký zmy­sel. Nie­ke­dy roz­mýš­ľam, po­čuj, či sme fakt my tí dob­rí, ale­bo nie. Ale šar­že sa spý­tať ne­mô­žeš, po­šle ťa rov­no do cvo­kár­ne. Už sa ani ne­mod­lím. Ne­trú­fam si pý­tať ra­du od pá­na­bo­ha. Mu­sel by som mu moc vy­prá­vať.“ A tak­to me­lie tre­bárs aj ho­di­nu a v ku­se po­tria­sa hla­vou. A vždy šep­ká.


Keď ma ko­neč­ne pri­de­li­li k jed­not­ke, bol som tak­mer rád, že idem do to­ho. Ce­lý Cam Ranh je je­den veľ­ký blá­zi­nec. Tu­ším už všet­kým pre­ska­ku­je od to­ho ľud­stva, čo sa tu stá­le pre­mie­ľa. Kaž­dý je tro­chu šib­nu­tý. Chce­te sa na vše­li­čo spý­tať, ale po chví­li zis­tí­te, že ško­da ná­ma­hy, bez­tak vám ni­kto ne­vie od­po­ve­dať.


A tak som te­raz v tom­to ohav­nom mes­teč­ku pri rie­ke, ak ho vô­bec mož­no na­zvať mes­teč­kom, som tu sot­va päť mi­nút a po­ru­čík, kto­rý vy­ze­rá tak na šest­násť, hr­dza­vý a pe­ha­vý, vo­lá sa Car­mo­dy, si sad­ne, ot­vo­rí dve pi­vá a vra­ví: „Te­raz ma dob­re po­čú­vaj. Som tu po­ma­ly už osem me­sia­cov. Po toľ­kom ča­se mám svoj sys­tém, tak rob, čo ti po­viem, ne­škriep sa, ne­vy­kla­daj, že do­ma v Štá­toch ťa to ne­uči­li, len to urob, a do­sta­nem ťa do­mov ži­vé­ho. Inak ti dá­vam dva týžd­ne, a je po te­be ale­bo prí­deš o nie­čo, čo ti bu­de chý­bať.“


Ne­ho­vo­rím nič, iba po­čú­vam. Som straš­ne ner­vóz­ny, ale pre­má­ham triaš­ku.


„Dr­žím sa nie­koľ­kých zá­sad,“ po­vie. „Zo za­čiat­ku, nech sa ro­bí čo­koľ­vek, drž sa pri mne. Keď sa do nás pus­tia, rob čo ja. Ne­roz­prá­vaj, ne­vyk­ri­kuj na ni­ko­ho. Keď za­ľah­nem, za­ľah­ni aj ty. Náj­di si dá­ky ka­meň ale­bo ko­pe­nec, ale­bo ry­žo­vé ston­ky a skry sa za ne. Ne­smú ťa zba­dať. Keď ťa tra­fia, mlč a ne­hýb sa. Keď sa po­hneš, za­bi­jú ťa. Zo­staň le­žať, nie­kto po te­ba prí­de. To je mo­ja po­sled­ná zá­sa­da — ni­ko­ho za se­bou ne­ne­chá­va­me. Ži­ví či mŕt­vi, všet­ci sa vra­cia­me spo­loč­ne.“


Tak ma vy­stra­šil, až mi ža­lú­dok skrú­ca­lo.


„Viet­nam­ci sú dob­rí vo­ja­ci, sak­ra­ment­sky dob­rí,“ po­kra­ču­je. „Ke­by ti nie­kto vy­kla­dal nie­čo in­šie, sú to ho­va­di­ny. A za­bud­ni na všet­ky so­ma­ri­ny, čo do vás vtĺka­li na ško­le. Vy­ko­pa­li si tu ce­lé ki­lo­met­re tu­ne­lov. Pod ze­mou ma­jú ce­lé ope­rač­né sá­ly, nie da­ja­kú líš­čiu die­ru, do kto­rej ho­díš gra­nát a máš po sta­ros­ti, vy­no­ria sa spod ze­me o pät­násť met­rov ďa­lej a na­pá­lia to do te­ba. Ale­bo zdrh­nú do najb­liž­šej de­di­ny a zmiz­nú. Neh­rá­me sa na hr­di­nov, jas­né, za­vo­lá­me vzduš­nú pod­po­ru a lie­tad­lá to vy­pá­lia. A po­stu­pu­je­me. To je na­še po­sla­nie, vy­hľa­dá­vať a lik­vi­do­vať. Nie vy­hľa­dá­vať a dať sa zlik­vi­do­vať.“


Pa­mä­tám sa, že som si po­mys­lel, to nie je sen. Je­žiš, veď o päť mi­nút to mož­no sku­toč­ne bu­de­me ro­biť.


„Ne­ja­ké otáz­ky?“ pý­ta sa.


Po­krú­til som hla­vou.


„Vi­taj vo voj­ne,“ vra­ví.





13  Stonewall Titan


Pre­viez­li sme sa mes­tom k str­mé­mu zrá­zu nad Du­ne­to­wn­skou rie­kou. Dážď ustal a v tep­lom juž­nom vet­re sa nad rie­kou dví­ha­la pa­ra. Z hmly sa vy­ná­ra­li sta­ro­dáv­ne teh­lo­vé bu­do­vy, vrú­bi­li zráz ako stráž­co­via ro­zo­sta­ve­ní me­dzi náb­re­žím a Hlav­nou uli­cou. Keď sme sa v hmle spus­ti­li od Zá­li­vo­vej uli­ce úz­kou ulič­kou dláž­de­nou ma­ča­cí­mi hla­va­mi na náb­re­žie, ob­klo­pi­la nás his­tó­ria.


Na kr­ku som po­cí­til stu­de­ný dych prí­zra­kov. Vo vet­re vŕz­ga­li v hmle ne­vi­di­teľ­né fi­rem­né ta­bu­le. Ne­ce­lých dvad­sať met­rov od nás sa zja­vi­li ne­jas­né ob­ry­sy ná­klad­nej lo­de, ta­jom­ne sa kĺžu­cej do­lu rie­kou, hu­ča­nie si­ré­ny ako­by jej pre­rá­ža­lo ces­tu do mo­ra.


Ta­ké­to bo­lo Mes­to dún v mo­jich spo­mien­kach.


Mes­to zá­hu­by ako­by le­ža­lo kde­si na Me­sia­ci.


Re­štau­rá­cia U mly­ná­ra bo­la dl­há, úz­ka bu­do­va na Rieč­nej uli­ci, ob­rá­te­ná k mo­ru.


Je­dál­ny lís­tok ma­li vy­pí­sa­ný krie­dou na ze­le­nej ta­bu­li na za­dnej ste­ne miest­nos­ti, bo­lo tam zo dvad­sať sto­lov a bo­xov. Sad­li sme si ne­ďa­le­ko vcho­du. Dutch si pri­žmú­re­ný­mi oča­mi pre­ze­ral cez oku­lia­re je­dál­ny lís­tok.


„Ro­bia tu vý­bor­né vy­prá­ža­né ku­ren­ce aj gu­láš. Ze­le­ni­nu tiež ve­dia pri­pra­viť,“ po­ve­dal.


Ob­jed­nal si vy­prá­ža­né kur­ča, tri dru­hy ze­le­ni­ny, mi­su ze­mia­ko­vej ka­še so šťa­vou, gu­láš a dve por­cie ma­ni­oko­vé­ho pu­din­gu. Len čo som to po­čul, hneď ma za­ča­la pá­liť zá­ha.


My s Pe­rom sme si ob­jed­na­li nor­mál­ne por­cie a ká­vu.


„No­sá­ňa by som z to­ho vy­ne­chal,“ po­ve­dal Dutch a pus­til sa do ho­do­va­nia.


„Ako to?“ spý­tal som sa.


„Nie je to je­ho štýl. No­sáň po od­py­ka­ní tres­tu v Ma­lom Q šiel po Cher­rym Mc­Ge­e­ovi. Za­stre­lil ho za bie­le­ho dňa, keď vy­chá­dzal z ban­ky na Zá­li­vo­vej uli­ci. Vša­de bo­lo pl­no ľu­dí, ale ne­ub­lí­žil ni­ko­mu, od­nie­sol si to len Mc­Gee a je­den z je­ho spo­loč­ní­kov. No a te­raz za­bi­li aj že­nu.“


„Moh­la to byť ne­šťast­ná ná­ho­da,“ na­mie­tol Pe­ro.


„Pre­čo je Gra­ves eš­te na slo­bo­de?“ spý­tal som sa.


„Ne­má­me dô­ka­zy. Pred­vo­lal som dvad­sia­tich, čo bo­li pri­tom, ale ani je­den ho ne­ve­del iden­ti­fi­ko­vať.“


„Dvad­sia­tich dvoch,“ opra­vil ho Pe­ro.


„Na hla­ve mal na­tia­hnu­tú pan­ču­chu a au­to, z kto­ré­ho strie­ľa­li, šloh­li pol ho­di­ny pred­tým z par­ko­vis­ka v cen­tre. Nič sme mu ne­do­ká­za­li. Tak sme ho pus­ti­li. Keď vy­chá­dzal z dve­rí, re­ho­tal sa.“


„Aj tak mi je No­sáň cel­kom sym­pa­tic­ký,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Pre­čo?“ spý­tal som sa.


„Le­bo sa ni­ko­ho ne­bo­jí. Je­den ne­ger pro­ti toľ­kým.“


„Klo­búk do­lu, že je eš­te na­ži­ve,“ do­lo­žil Dutch s pl­ný­mi ús­ta­mi.


„Tak­že kam sme sa vlast­ne do­sta­li?“ spý­tal som sa.


„Do­ri­ti,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Prav­du po­ve­diac,“ do­dal Dutch, „keď sa nad tým za­mys­lím, v tom­to štá­diu má­me as­poň sto po­doz­ri­vých, kto­rých by sme moh­li tak­to otra­vo­vať.“


„Mys­lel som, že vraž­dy nie sú váš džob,“ pre­ho­dil som.


„Hmm, za­to eš­te mô­žem nad ni­mi me­di­to­vať. A ok­rem to­ho, kým Lun­dy so svo­jou par­tou nie­čo zis­tí, bu­de­me všet­ci dáv­no v sta­ro­bin­ci. Keď si chce po­škra­bať za­dok, po­tre­bu­je k to­mu kom­pas.“


„Mám jas­né in­štruk­cie,“ po­ve­dal som. „Cis­co vra­ví, že ak za­čnem pchať nos do vy­šet­ro­va­nia ne­ja­kej vraž­dy, obe­sí ma na strom vyš­ší ako Was­hing­to­nov pa­mät­ník.“


„No, ni­kto nám ne­mô­že za­brá­niť, aby sme roz­mýš­ľa­li.“


„Zbláz­ni­te sa, kým si pre­ve­rí­te toľ­kých po­doz­ri­vých,“ po­ve­dal som. „Ce­lá Tag­lia­ni­ho ban­da, te­da čo z nej zo­sta­lo. Sti­za­no, Lo­ge­to, Bro­ni­ca­ta, Che­vos…“


„Ak je tu,“ pre­ru­šil ma Dutch.


„Hej, ak je tu. A ne­za­bú­daj­me na Lea Cos­tel­la. Nie je to len Tag­lia­ni­ho zať, ale aj con­sig­lie­re ce­lej ban­dy.“


„To už mô­že­me me­dzi nich za­rá­tať aj Co­he­na,“ po­dot­kol Pe­ro.


„Ten sa bo­jí aj vlast­né­ho tie­ňa,“ po­ve­dal som, ale po chvíľ­ke roz­mýš­ľa­nia som do­dal: „Na dru­hej stra­ne, ak vo­ľa­čo zbab­ral v úč­tov­ných kni­hách, všet­ci skon­čia v ba­se. Všet­ci ma­jú mo­tív, ak pred­po­kla­dá­me, že je to ro­din­ná vec.“


„Ke­by aj ne­bo­la, dnes mno­hí z nich strá­via ne­po­koj­nú noc.“


„Po smr­ti Tag­lia­ni­ho, Sti­net­ta a Dra­ga­na­tu prak­tic­ky nik ne­zos­tal zo sta­rej gar­dy. Až na Ho­li­ča,“ po­ve­dal som.


„Zrej­me si mys­lia, že je za tým No­sáň,“ po­ve­dal Pe­ro. „Ne­ja­ký hor­ko­krv­ný Tag­lia­ni­ho stre­lec si vez­me na muš­ku nie­kto­ré­ho z Gra­ve­so­vých chla­pov, a má­me na kr­ku voj­nu gan­gov.“


„Ak sa Tag­lia­ni­ov­ci ne­zač­nú strie­ľať na­vzá­jom,“ po­ve­dal Dutch.


„Do­pa­ro­ma, asi to spra­vi­li dva­ja za­bi­ja­ci z Phi­la­delp­hie a už sú na ces­te do­mov,“ po­zna­me­nal Pe­ro.


„Ale­bo dva­ja viet­nam­skí vy­slú­žil­ci, kto­rí prá­ve ne­ma­jú čo ro­biť,“ po­ve­dal Dutch.


„Doš­ľa­ka, mo­hol to byť ho­cik­to,“ vzdy­chol Pe­ro.


„A pre­to kon­čím a idem do­mov,“ po­ve­dal som. „Zby­toč­ne by sme ce­lú noc špe­ku­lo­va­li, kto ko­ho za­stre­lil. Rá­no bu­de­me múd­rej­ší.“


Za­pla­ti­li sme, Pe­ro nám pop­rial dob­rú noc a od­išiel. Dutch ma za­vie­zol späť do ho­te­la. De­sať­mi­nú­to­vú ces­tu sme pre­šli mlč­ky.


Keď sme do­ra­zi­li k ho­te­lu, pod kry­tým vcho­dom eš­te vždy par­ko­va­la čier­na li­mu­zí­na. Vy­stú­pil som z au­ta a vši­mol si jej po­zná­va­ciu znač­ku: ST-1. Po­ve­dal som Dut­cho­vi, že sa idem po­zrieť na re­cep­ciu, či ne­mám ne­ja­ké od­ka­zy, a po­tom si v ba­re dá­me po­há­rik na dob­rú noc.


Ča­kal ma od­kaz, že vo­lal Cis­co, a za­le­pe­ná obál­ka, na kto­rej bo­lo tla­če­ný­mi pís­me­na­mi úhľad­ne na­pí­sa­né mo­je me­no.


Za­te­le­fo­no­val som Cis­co­vi a ozná­mil mu po­čet obe­tí, do­hod­li sme sa, že pod­rob­nos­ti pre­be­rie­me pri ra­ňaj­kách.


Po­bral som sa do ba­ru, a vtom som za­zrel pr­vý z mno­hých prí­zra­kov mi­nu­los­ti. Bol som usta­tý a po­dráž­de­ný a tro­chu ma to za­sko­či­lo, ale na­ozaj tam stál, v tma­vo­mod­rom ob­le­ku s ves­tou a v si­vom klo­bú­ku, opre­tý o ebe­no­vú pa­lič­ku so zla­tou ru­ko­vä­ťou, sne­ho­bie­le vla­sy pri ušiach pek­ne za­stri­hnu­té, pod hus­tým bie­lym obo­čím za­fí­ro­vé oči s tvr­dým les­kom.


Sto­ne­wall Ti­tan, še­rif a krá­ľot­vor­ca Og­let­horp­ské­ho ok­re­su, pre kaž­dé­ho v mes­te pán Sto­ney, stál pod strieš­kou pri vcho­de a krát­kym hru­bým uka­zo­vá­kom šer­mo­val pod no­som vy­so­ké­mu chla­pí­ko­vi v tví­do­vom sa­ku a si­vých fla­ne­lo­vých no­ha­vi­ciach, kto­rý bol z to­ho oči­vid­ne ne­svoj. Kýv­nu­tím to­ho prs­ta Ti­tan umož­nil ale­bo zne­mož­nil ne­jed­nu po­li­tic­kú ka­ri­é­ru. Muž v tví­do­vom sa­ku sa vrá­til do ba­ru.


Ti­tan sa ob­rá­til a kriv­kal o pa­li­ci k au­tu, kde mu vy­so­ký za­mra­če­ný chla­pis­ko v hne­do­čier­nej uni­for­me ok­res­nej po­lí­cie pri­dŕ­žal dve­re. Prá­ve chcel na­sad­núť, keď ma zba­dal a na oka­mih za­vá­hal. V jas­no­mod­rých očiach sa mu za­blys­lo po­zna­ním a pev­ná bra­da mu stvr­d­la, sti­sol če­ľusť, vlie­zol do li­mu­zí­ny a už ho ne­bo­lo.


Vte­dy som ju uvi­del.


Stia­hol som sa za pap­ra­die a po­zo­ro­val som ju me­dzi štíh­ly­mi lis­ta­mi ako za­ľú­be­ný gym­na­zis­ta, čo vy­trieš­ťa oči na svo­ju pr­vú lás­ku. Ne­viem, pre­čo som si na­mýš­ľal, že sa vyh­nem stret­nu­tiu. Skôr či ne­skôr k to­mu mu­se­lo prí­sť. Ale ne­skôr by bo­lo bý­va­lo lep­šie.


Doe Find­le­y­o­vá eš­te vždy vy­ze­ra­la ako osem­násť­roč­ná, eš­te vždy ma­la dl­hé, hod­váb­ne pla­vé vla­sy, ka­ra­mel­ko­vo opá­le­nú pleť a tie is­té si­vé oči. Za­pla­vil ma prí­val spo­mie­nok: Doe na vod­ných ly­žiach, pla­vé vla­sy ve­jú­ce vo vet­re, Doe, ako v ot­vo­re­nom dží­pe s re­vú­cim mo­to­rom uhá­ňa po plá­ži, Doe, ako sa na prí­sta­vis­ku na­ťa­hu­je s Ted­dym a ho­dí ho do vo­dy v je­ho najk­raj­šom špor­to­vom ob­le­ku, a po­tom ma na­há­ňa po roz­ľah­lom tráv­ni­ku až do­lu k zá­li­vu.


Doe, ako po­zo­ru­je zá­pad sln­ka z my­su pri Wind­son­gu, ob­raz než­ný a kreh­ký ako De­ga­so­vo plát­no.


Ve­ľa spo­mie­nok už za­strel čas, ale tie­to bo­li aj po dvad­sia­tich ro­koch zre­teľ­né ako fres­ky na ste­ne.


Vy­no­ri­li sa a zmiz­li.


Roz­prá­va­la sa s ele­gant­nou blon­dín­kou, po­tom sa so smie­chom ob­rá­ti­la a po­diš­la k vy­so­ké­mu chla­pí­ko­vi v se­mi­šo­vom ob­le­ku, kto­rý jej ot­vá­ral dve­re tma­vo­mod­ré­ho mer­ce­de­su.


Tak to je Har­ry Rai­nes. Okam­ži­te som k ne­mu po­cí­til sil­nú an­ti­pa­tiu, čo som si za­zlie­val, ale ne­ve­del som ten po­cit po­tla­čiť. Hľa­dal som na tvá­ri to­ho úspeš­né­ho mu­ža, kto­ré­mu všet­ko pad­lo do lo­na, ne­dos­tat­ky, chy­bič­ky. Pla­vé vla­sy mu red­li, ako sa to stá­va sur­fis­tom, opá­le­ná tvár po­bled­la ne­dos­tat­kom čerstvé­ho vzdu­chu, ale aj tak to bol pek­ný muž, je­ho dr­ža­nie a osob­nosť pre­zrá­dza­li veľ­mi vplyv­né­ho člo­ve­ka. Har­ry Rai­nes no­sil svoj úspech ako pek­ná že­na dia­man­ty. Ak aj mal ne­ja­ké chy­by, ne­bo­lo ich vi­dieť. Po­zo­ro­val som, ako jej po­má­ha na­sad­núť, a sna­žil som sa po­tla­čiť ci­ty, čo na mňa do­rá­ža­li vo vl­nách ako zách­ve­vy pô­dy po ze­me­tra­se­ní. Pek­ný, dob­re vy­ze­ra­jú­ci pár. Usi­lo­val som sa za­hnať svo­je po­ci­ty do zá­ku­tí, kde sa skrý­va­li po ce­lé ro­ky. Keď mer­ce­des zmi­zol v tme, uve­do­mil som si, že sa mi tra­sú ru­ky.


Ne­vz­ru­šuj sa, Kil­mer, vra­vel som si, všet­ko už od­vial čas. Dá­ma si asi ne­pa­mä­tá ani tvo­je me­no. Po­kú­šal som sa po­nad to pre­niesť a vy­hľa­dal som Dut­cha.


Nie­kto­ré ve­ci sa ni­kdy ne­me­nia. Na­prí­klad bar ho­te­la Pon­ce. Tma­vá miest­nosť s teh­lo­vou dláž­kou bo­la ob­lo­že­ná du­bo­vým dre­vom, ba­ro­vý pult po­kry­tý li­go­ta­vým ple­chom, pri sto­loch a v bo­xoch svie­ti­li se­ces­né lam­py. Brú­se­né zrkad­lo za ba­ro­vým pul­tom za­be­ra­lo po­lo­vi­cu ste­ny. V ba­re ne­zme­ni­li nič, rad­šej k ne­mu pri­sta­va­li ho­tel. V tej­to miest­nos­ti vy­chá­dza­li a za­pa­da­li hviez­dy po­li­ti­kov, po­da­ním ru­ky sa uzat­vá­ra­li ob­cho­dy, ku­li a sno­va­li sa in­tri­gy. Tu bo­la Mek­ka všet­kých, čo bu­do­va­li i rú­ca­li Du­ne­to­wn. Už dve­sto ro­kov pa­no­va­la v tej­to miest­nos­ti at­mo­sfé­ra na­bi­tá elek­tri­nou, kto­rú vy­ža­ro­va­li miest­ni po­hla­vá­ri, ne­ľú­tost­ne bo­ju­jú­ci o moc.


Iba Find­ley a Ti­tan pre­ja­vo­va­li is­tú ľa­hos­taj­nosť k to­mu zá­pa­su. Spo­loč­ne roz­ho­do­va­li o osu­doch pod­ni­ka­teľ­ských a po­li­tic­kých ve­li­čín ce­lé­ho ok­re­su a os­tat­ní du­ne­to­wn­skí lú­pež­ní ry­tie­ri sa pod­ria­ďo­va­li ich roz­hod­nu­tiam. V tej­to miest­nos­ti Šéf dal Ted­dy­mu a mne pr­vú lek­ciu z pod­ni­ka­nia.


„Tam­to v ro­hu,“ po­ve­dal nám, „sme si to na­po­sle­dy roz­da­li s Vi­com Lar­ki­nom. Spo­loč­ne sme vlast­ni­li po­lo­vi­cu po­zem­kov na Príb­rež­nom os­tro­ve, na­ši ot­co­via bo­li ob­chod­ný­mi par­tner­mi. Ale my sme sa ne­ve­de­li zhod­núť. Lar­kin chcel po­bre­žie za­sta­vať, uro­biť z ne­ho krik­ľa­vú tu­ris­tic­kú at­rak­ciu. Ne­mal jed­no­du­cho úro­veň. Ja som nech­cel, aby sa po­bre­žie zme­ni­lo. Raz ve­čer spor vy­vr­cho­lil. Prá­ve tam­to v kú­te sme sa straš­ne po­škrie­pi­li. ‚Do­bo­ha, Vic­tor‘ vra­vím mu, ‚sám vi­díš, že sa ni­kdy ne­do­hod­ne­me. Vy­tiah­ni­me si kaž­dý kar­tu, vyš­šia vy­hrá­va. Po­ra­ze­ný pre­dá ví­ťa­zo­vi svo­ju po­lo­vi­cu za do­lár.‘ Vic­tor zble­dol, ale tre­ba uznať, že mal gu­ráž. Po­žia­dal som bar­ma­na, aby do­nie­sol kar­ty, a vy­tiah­li sme si po jed­nej. On šes­t­ku, ja de­viat­ku. Vďa­ka tej de­viat­ke som do­stal po­ze­mok mi­li­ó­no­vej hod­no­ty za do­lár.“


„A to­mu vra­víš dob­rý kšeft?“ spý­tal sa Ted­dy.


„Vra­vím to­mu ha­zard,“ od­ve­til Šéf. „A ta­ké je vlast­ne všet­ko pod­ni­ka­nie, chlap­ci. Ha­zard­ná hra.“


Pri po­hľa­de na hos­tí sa mi vi­de­lo, že me­dzi du­ne­to­wn­skou eli­tou ve­ľa ha­zard­ných hrá­čov ne­zos­ta­lo. At­mo­sfé­ra už ne­bo­la na­bi­tá elek­tri­nou. Ne­bo­lo po­čuť bzu­ča­nie, iba tr­ko­ta­nie.


Blon­dín­ka, kto­rá bo­la von­ku s Doe, sa vrá­ti­la do ba­ru a ba­vi­la sa s hlú­či­kom hos­tí. Ma­la na se­be pri­lie­ha­vé hod­váb­ne ša­ty sle­zo­vej far­by a žl­t­kas­tý klo­búk so ši­ro­kou stre­chou, a kým roz­prá­va­la, po­hľa­dom pre­chá­dza­la po miest­nos­ti, nič jej ne­uš­lo.


„Tá blon­dín­ka, čo na ňu vy­va­ľu­je­te oči, je Babs Tho­ma­so­vá,“ po­zna­me­nal Dutch. „Ne­rad­no jej nič po­ve­dať, le­bo o chví­ľu sa to do­zvie ce­lé mes­to.“


„Miest­na kle­bet­ni­ca?“ spý­tal som sa.


„Aj tak ju mož­no na­zvať. Pris­pie­va do spo­lo­čen­skej rub­ri­ky miest­ne­ho Spra­vo­da­ja. Po­me­no­va­la ju Po­šep­ky. Na­ozaj vý­stiž­né. Ak po­tre­bu­je­te dô­ver­né in­for­má­cie o du­ne­to­wn­skej aris­to­kra­cii, sta­čí sa jej spý­tať. Pres­ne vie, kto si to s kým, ke­dy a koľ­ko ráz roz­dal.“


Za­pa­mä­tal som si to, mož­no sa mi to nie­ke­dy zí­de, a po­ve­dal som: „Pred vcho­dom som vi­del Sto­ne­wal­la Ti­ta­na.“


„Ale čo?“ utrú­sil Dutch.


„Mys­lel som, že Ti­tan je už asi mŕt­vy.“


„Pán Sto­ney dá pán­bož­ko­vi ve­dieť, ke­dy bu­de pri­pra­ve­ný od­ísť, ale za­tiaľ sa mi zdá, že pán­bož­ko si eš­te chví­ľu po­čká. Po­zná­te ho dob­re?“


„Bo­lo to tak dáv­no, že to už ne­za­vá­ži,“ po­ve­dal som, ho­ci to ne­bo­la prav­da. Mys­lím, že mi ne­ve­ril ani Dutch, ale bol na­toľ­ko zdvo­ri­lý, že to ne­chal bez po­znám­ky.


„Aj ja som ho stre­tol, keď vy­chá­dzal z ba­ru,“ po­ve­dal. „Vy­me­ni­li sme si zo­pár slov. Zvo­zil ma.“


„Čo od vás chcel?“


„Aby som prí­pad uzav­rel.“


„Len tak z ni­čo­ho nič?“


„Len tak z ni­čo­ho nič. Vraj vy­bav­te to, kým Har­ry nie­čo ne­za­vet­rí.“


„Kým nie­čo ne­za­vet­rí!“ zo­pa­ko­val som. „Ako si mô­že vô­bec mys­lieť, že Rai­nes sa nič ne­doz­vie? A pre­čo?“


„Dú­fa, že ce­lý prí­pad rých­lo uzav­rie­me, aby ho vý­bor mo­hol utut­lať.“


„Aký vý­bor?“ spý­tal som sa.


Dutch za­vá­hal a hľa­del do po­há­ra. Chví­ľu štr­ko­tal ľa­dom, po­tom po­kr­čil ple­ca­mi. „Miest­ni po­hla­vá­ri,“ od­po­ve­dal vy­hý­ba­vo.


„Od­bo­ču­je­te,“ na­mie­tol som.


„Roz­umie­te, Rai­ne­sa zau­jí­ma len zá­vo­dis­ko,“ po­ve­dal, ig­no­ru­júc mo­ju otáz­ku. „No­vi­ny a te­le­ví­zia sa usi­lu­jú za­tu­šo­vať všet­ky zlo­či­ny, kto­ré sa tu sta­nú. Te­raz keď sa nám tu za­hniez­di­la ma­fia, po­tvr­di­li sa Rai­ne­so­ve naj­hor­šie oba­vy. Mo­hol by som do­stať ko­pač­ky.“


„Ako vra­ví­te.“


Čaš­níč­ka nám do­nies­la pi­ja­ti­ku. Za­tiaľ som sa nech­cel vy­zve­dať, ko­ho ale­bo čo re­pre­zen­tu­je ten vý­bor.


„Po­ve­dz­te mi nie­čo o Ti­ta­no­vi,“ po­žia­dal som ho.


Po­hr­kal ľa­dom v po­há­ri.


„Sto­ney Ti­tan má len tú chy­bu, že je už pri­dl­ho še­ri­fom. Vy­še šty­rid­sať ro­kov, a to je čer­tov­sky dl­hý čas.“


„Mys­lí­te, že si ho kú­pi­li?“


„Nie tak, ako si mys­lí­te,“ po­ve­dal Dutch. „Vie o všet­kom, čo sa v tom­to mes­te šuch­ne. Vie o kaž­dej ha­zard­nej hre v kar­ty či v koc­ky, o kaž­dej ne­le­gál­nej lo­té­rii ale­bo do­sti­ho­vej stáv­ko­vej kan­ce­lá­rii. Po­zná kaž­dú po­beh­li­cu pod­ľa me­na a priez­vis­ka, kaž­dé­ho pa­še­rá­ka, prie­kup­ní­ka s dro­ga­mi, zlo­de­ja áut. Keď člo­vek tak dl­ho za­stá­va ta­ké mies­to a vie tak ve­ľa, ur­či­te je tro­chu sko­rum­po­va­ný, roz­umie­te, čo mám na mys­li? Ale na dru­hej stra­ne je vý­boj­ný ako ko­hút, ne­o­pla­tí sa s ním ťa­hať za prs­ty.“


Pa­mä­tal som si Ti­ta­na inak. V du­chu som ho vi­del, ako za vla­hých let­ných pod­ve­če­rov se­dí so sa­kom na ko­le­nách na ve­ran­de Wind­son­gu, po­pí­ja whis­ky a de­ba­tu­je so Šé­fom. Pa­mä­tal som sa, že keď pri­šiel na náv­šte­vu, vždy si od­lo­žil re­vol­ver do kuf­ra au­ta a vy­zlie­kol sa­ko, le­bo na vnú­tor­nom vrec­ku mal pri­pic­hnu­tý od­znak, tým chcel dať na­ja­vo, že pri­chá­dza ako pria­teľ. A pa­mä­tal som si ho ako chud­šie­ho, me­nej še­di­vé­ho, šľa­cho­vi­té­ho níz­ke­ho mu­ža s rez­kým kro­kom a is­kria­ci­mi oča­mi. Do­čer­ta, po­mys­lel som si, veď one­dl­ho bu­de mať osem­de­siat. Čud­né, že ľu­dia v na­šich spo­mien­kach vô­bec ne­star­nú.


„Kto­vie, či ne­bol na Tag­lia­ni­ho vý­plat­nej lis­ti­ne,“ uva­žo­val som na­hlas.


„Vy­lú­če­né, v tom­to sme­re má čis­té ru­ky,“ po­ve­dal Dutch. „Sto­ney ne­sto­jí o pe­nia­ze ani o moc. A je pri­sta­rý, aby sa dal za­tiah­nuť do po­dob­nej hry. Ti­tan mo­hol byť se­ná­to­rom, mož­no aj gu­ver­né­rom. Bol na to do­sť vplyv­ný. Ale je opatr­ný ako ne­pla­vec, ni­kdy nej­de do hl­bo­kej vo­dy.“


„Tak mož­no on dal Tag­lia­ni­ho za­biť,“ nad­ho­dil som.


„To nie je je­ho štýl! Eš­te tak vy­štvať ho od­tiaľ­to. Du­ne­to­wnu ni­ja­ko ne­pros­pe­je tá­to ukáž­ko­vá pop­ra­va. Ani my ju tu te­raz na­be­tón ne­vy­rie­ši­me, čo mys­lí­te?“


Uznal som, že za­tiaľ sa vlast­ne ne­má­me o čo oprieť. Vy­slo­vil som aj pre­sved­če­nie, že gang­ster­ské vraž­dy sa ne­po­da­rí dl­ho udr­žať pod po­kriev­kou.


„Mož­no tak deň, dva,“ do­dal som.


„Keď si to No­sáň Gra­ves roz­dal s Cher­rym Mc­Ge­e­om, no­vi­ny to pri­če­sa­li,“ po­ve­dal. „Ľu­dia ve­dia len to, že v pre­strel­kách priš­li o ži­vot kri­mi­nál­ni­ci a zlo­de­ji, ich vraž­dy sa pri­pí­sa­li k bež­nej, kaž­do­den­nej šta­tis­ti­ke zlo­či­nov.“


„Čo ke­by ste im po­šep­li ne­ja­ké in­for­má­cie?“ na­vrhol som. „Ob­čas sa zí­de mať tlač na svo­jej stra­ne.“


Na­klo­nil sa ku mne cez stôl. „Ja­ke, vy mi asi ne­ro­zu­mie­te, ka­ma­rát. Oni o tom už ve­dia. Ale roz­hod­li sa za­hrať to do au­tu. Tu sa to vždy tak ro­bí.“


„Spo­mí­nam si, že v tom­to štá­te je še­rif veľ­mi vplyv­ný člo­vek,“ po­ve­dal som.


„Sto­ne­y­mu sa ni­kto ne­vy­rov­ná. Vplyv­ný je sla­bý vý­raz. Po­čul som, že po­mo­hol do kres­la dvom gu­ver­né­rom, šies­tim se­ná­to­rom a ten­to ok­res do­po­mo­hol ro­ku 1960 Ken­ne­dy­mu k ví­ťazs­tvu v ce­lom štá­te.“


„Zrej­me sú mu mno­hí za­via­za­ní,“ po­zna­me­nal som.


„Jas­né.“


„Mož­no uro­bí aj z Rai­ne­sa gu­ver­né­ra.“


„Ale­bo mu as­poň za­bez­pe­čí bo­hov­skú pod­po­ru.“


„A ta­ká­to vl­na zlo­čin­nos­ti by moh­la Rai­ne­so­vi uš­ko­diť.“


„Hej, asi má­te prav­du. Len­že Rai­nes sa tak ľah­ko ne­dá. Ak sa ho škan­dál pria­mo ne­tý­ka, mô­že z ne­ho eš­te vy­kor­ču­ľo­vať.“


Na­klo­nil som sa k ne­mu a po­koj­ne po­ve­dal: „Vie­te rov­na­ko dob­re ako ja, že to­to ne­mô­žu ig­no­ro­vať. Vy­buch­ne to ako sop­ka na ho­re svä­tej He­le­ny.“


„Sto­ney si to dob­re pre­mys­lel,“ po­ve­dal Dutch. „Čím skôr to uzav­rie­me, tým lep­šie.“


„Pre Rai­ne­sa?“


„Pre všet­kých.“


„Má­te rád Ti­ta­na?“ spý­tal som sa pria­mo.


„Je čo­si ako his­to­ric­ká pa­miat­ka,“ po­ve­dal Dutch. „A ja zbož­ňu­jem his­to­ric­ké pa­miat­ky.“





14  Výbor


Zda­lo sa, že Dutch má to­ho pre dne­šok do­sť, ale vo vzdu­chu eš­te vi­se­la jed­na ne­zod­po­ve­da­ná otáz­ka. Vy­hý­bal sa jej. A to som nech­cel. Roz­ho­dol som sa vy­pá­čiť ju z ne­ho ne­ja­kou fin­tou.


„Mys­lí­te, že by za tým mo­hol byť Har­ry Rai­nes?“ spý­tal som sa. Za­pô­so­bi­lo to. Ako­by som ho ob­lial stu­de­nou vo­dou.


„Chcem len mať pre­hľad o všet­kých hrá­čoch,“ vy­svet­lil som.


„Pre­čo by si Har­ry tak­to kom­pli­ko­val ži­vot? Už som vám po­ve­dal, že sa po­tvr­di­li je­ho naj­hor­šie oba­vy.“


„Mož­no dú­fa, že to mô­že za­hla­diť ako afé­ru s Cher­rym Mc­Ge­e­om. Zba­viť sa tých hrd­lo­re­zov ako­že ich za­bil ne­ja­ký cvok.“


„Vy­mýš­ľa­te si, chlap­če,“ po­ve­dal. „Har­ry Rai­nes by na tom stra­til via­cej ako ho­cik­to iný.“


„Mož­no prá­ve chce, aby si to všet­ci mys­le­li.“


„Dú­fam, že žar­tu­je­te.“


„Exis­tu­jú dve mož­nos­ti. Keď to prask­ne, mô­že na tom naj­viac stra­tiť, ale ke­by sa zba­vil ce­lej Troj­ky, mô­že na tom naj­viac zís­kať.“


„Ke­by som o vás nič ne­ve­del, mys­lel by som si, že to by vám naj­väčš­mi vy­ho­vo­va­lo.“


„Len sa pý­tam. Ako vra­vím, chcem brať do úva­hy všet­ky as­pek­ty.“


„V tom­to prí­pa­de ste stre­li­li ca­pa,“ za­zrel na mňa po­nad svoj po­hár. Po­ob­ze­ral sa po ba­re a za­štr­ko­tal ľa­dom v po­há­ri.


Bo­lo na­ča­se vy­jas­niť si si­tu­áciu. Ne­po­chy­bo­val som, že Dutch Mo­re­he­ad mi ne­prez­ra­dil všet­ko.


„Po­zri­te, Dutch,“ za­čal som, „ne­mám nič pro­ti to­mu, aby si ma va­ši mlá­den­ci oťu­ka­li. Náj­dem spô­sob, ako sa s ni­mi do­hod­núť. Ale je na­ča­se, aby sme si my dva­ja za­ča­li dô­ve­ro­vať. Prá­ve v tej­to chví­li mám po­cit, že neh­rám s kom­plet­ný­mi kar­ta­mi a že tie chý­ba­jú­ce dr­ží­te v ru­ke prá­ve vy.“


Chví­ľu sa po­hrá­val s po­há­rom, kým po­ve­dal: „V po­riad­ku, tak čo vás trá­pi?“


„Aký vý­bor ste to spo­mí­na­li? O čo vlast­ne ide? Veď sa len po­ob­ze­raj­te oko­lo se­ba, Dutch. Se­dí tu ce­lá spo­lo­čen­ská, po­li­tic­ká a fi­nanč­ná smo­tán­ka Du­ne­to­wnu. Tu je ich hlav­ný stan. A tvá­ria sa, ako­by sa nič ne­sta­lo. Zma­sak­ro­va­li troch zná­mych gang­strov a jed­nu že­nu, a ni­kto ani okom ne­mih­ne.“


„Eš­te o tom ne­ve­dia. A miest­na tlač bu­de ml­čať, do­ke­dy jej pri­ká­žu.“


„Kto jej pri­ká­že?“


Vzdy­chol si, ako vie za­vzdy­chať len mo­hut­ný muž. Až sa stôl za­tria­sol.


„Najprv by som mal zo­pár otá­zok,“ po­ve­dal.


„Môj otec vra­vie­val: Keď roz­prá­vaš, ne­mô­žeš po­čú­vať.“


„A mal prav­du,“ pri­sved­čil Dutch. „A môj za­sa vra­vie­val: Ak chceš ťa­hať z hl­bo­kej stud­ne, mu­síš na­liať vo­dy do pum­py.“


Za­smial som sa. „Vy ste star­ší, Dutch, is­to po­zná­te aj viac prí­slo­ví. Čo chce­te ve­dieť?“


„Od za­čiat­ku hrá­te di­vad­lo, tvá­ri­te sa, ako­by ste v tom­to mes­te bo­li po pr­vý raz,“ po­ve­dal. „Po­zri­te, na to vám ne­sko­čím, tu­ším neh­rá­te fér. Ne­mô­že to byť jed­no­stran­né, roz­umie­te, nie­čo za nie­čo.“


Zrej­me som ob­ra pod­ce­ňo­val. Buď bol ove­ľa vní­ma­vej­ší, ako som pred­po­kla­dal, ale­bo o mne ve­del viac, ako som si mys­lel.


„Uveď­te prí­klad.“


„Na­prí­klad môj nos mi ho­vo­rí, že vy všet­ko vie­te o Šé­fo­vi, Ti­ta­no­vi aj o Find­le­y­ov­coch.“


Ne­bol som si is­tý, či mô­žem Dut­cho­vi Mo­re­he­a­do­vi dô­ve­ro­vať, ne­bol som si is­tý, či vô­bec mô­žem nie­ko­mu dô­ve­ro­vať. Ale nie­kde som mu­sel za­čať. Roz­ho­dol som sa na­liať tro­chu vo­dy do pum­py.


„A ni­ja­ké báj­ky,“ upo­zor­nil ma.


„Ni­ja­ké báj­ky,“ pri­sved­čil som. „Raz som strá­vil le­to v ro­di­ne Šé­fa Find­le­y­ho. Bo­lo to ro­ku 1963. Ted­dy Find­ley bol môj naj­lep­ší ka­ma­rát. Hrá­va­li sme spo­lu rug­by. Spo­lu sme bo­li aj vo Viet­na­me. Bol som pri ňom, keď zo­mrel.“


„Mhm.“


To bol ce­lý je­ho ko­men­tár. Ča­kal, čo mu eš­te po­viem.


„Svoj­ho ot­ca som ne­poz­nal,“ po­kra­čo­val som. „Pa­dol na Gu­adal­ca­na­le, keď som eš­te ne­bol na sve­te. A Šéf mi ste­les­ňo­val pred­sta­vu ot­ca. Je­ho slo­vá bo­li svä­té. Keď vo­šiel do iz­by, priam ste cí­ti­li si­lu je­ho osob­nos­ti. Ako­by ce­lá miest­nosť za­ča­la vib­ro­vať. Te­raz na to mys­lím so zmie­ša­ný­mi po­cit­mi.“


„Po­čul som to o ňom. Ale už z to­ho moc ne­zos­ta­lo.“


„Nie, tak­tov­ku pre­vzal Rai­nes.“


„A čo vám z to­ho vy­chá­dza?“


„Pod­ľa mňa, ak šé­fu­je Rai­nes, mu­sí niesť aj zod­po­ved­nosť za to, čo sa tu sta­lo. Skôr či ne­skôr sa to pre­va­lí.“


„Tak­že?“


„Tak­že pre­čo str­ká hla­vu tak hl­bo­ko do pies­ku?“


„Har­ry Rai­nes po­chá­dza od­tiaľ­to,“ po­ve­dal. „Všet­kých prek­va­pi­lo, keď z mla­dé­ho vý­trž­ní­ka vy­rás­tol ta­ký ši­kov­ný pod­ni­ka­teľ a úspeš­ný po­li­tik. Je­ho otec bol sud­ca a ne­te­šil sa prá­ve naj­lep­šej po­ves­ti, le­bo tr­pel na sla­bos­ti, kto­rých sa sud­co­via ma­jú rad­šej vy­strí­hať — že­ny, ko­níč­ky, ha­zard­né hry. Do­čer­ta, veď sta­rý zo­mrel na do­sti­hoch v Hia­le­ah s kôp­kou vy­hrá­va­jú­cich ti­ke­tov v hrs­ti.“


„Tak po ňom zde­dil zá­u­jem o do­sti­hy,“ po­zna­me­nal som.


„Ako som po­čul, Har­ry po­cho­dil všet­ky do­sti­ho­vé drá­hy v kra­ji­ne, eš­te keď no­sil plien­ky. Pre­šiel ce­lú Geor­giu, hral rub­gy, do­stal sa do ce­lo­ame­ric­ké­ho vý­be­ru naj­lep­ších hrá­čov ro­ka, vy­štu­do­val prá­vo na Har­var­de, vrá­til sa do­mov, pra­co­val u Šé­fa ako ad­vo­kát, vzal si Doe Find­le­y­o­vú, čím vy­že­nil po­li­tic­kú moc nad mes­tom, po­tom úspeš­ne kan­di­do­val na mies­to štát­ne­ho se­ná­to­ra, naj­mä vďa­ka Sto­ne­y­mu Ti­ta­no­vi. To­to je v skrat­ke ži­vot­ný prí­beh Har­ry­ho Rai­ne­sa.“


„Ši­kov­ná fú­zia,“ po­ve­dal som mož­no štip­ľa­vej­šie, ako som chcel.


Dutch zdvi­hol obo­čie. Po­tom na­špú­lil pe­ry: „Aj tak sa to dá na­zvať.“


„Tak­že si ho vy­bral sám Šéf, je tak?“


„Ne­viem, vte­dy som tu eš­te ne­bol. A s Rai­ne­som sa kto­vie­ako neb­rat­ríč­ku­je­me. Ne­po­znám pod­rob­nos­ti.“


„Ako sa stal pre­zi­den­tom Joc­key klu­bu?“


„Zrie­kol sa kres­la v se­ná­te, pre­ces­to­val krí­žom-krá­žom ce­lý štát a agi­to­val za svo­ju myš­lien­ku. Ar­gu­men­to­val hlav­ne tým, že pe­nia­ze z da­ní pôj­du na škols­tvo. A ve­de­nie Find­le­y­ho pod­ni­kov zve­ril svoj­mu naj­lep­šie­mu pria­te­ľo­vi Sa­mo­vi Don­le­a­vy­mu. Tak ho ni­kto ne­mo­hol ob­vi­niť, že pre­sa­dzu­je osob­né zá­uj­my. Do­pa­ro­ma, veď ani man­žel­ke ne­do­vo­lil, aby jej pl­no­krv­ní­ky štar­to­va­li na do­sti­hoch. Ten chlap je čis­tý, Ja­ke.“


„Hej, ako po­čú­vam, one­dl­ho bu­de gu­ver­né­rom.“


„Prav­de­po­dob­ne, ak ho ten­to ma­lér ne­zne­mož­ní.“


„Nie­kto mu zá­vi­dí úspe­chy? Fakt, že sa ože­nil s bo­ha­tým diev­ča­ťom a eš­te väčš­mi zbo­ha­tol?“


„Asi že hej.“


„Chcel by ho nie­kto zni­čiť?“


Tvrdo na mňa po­zrel.


„Po­čuj­te, mno­hí v mes­te zbo­hat­li na tej­to kon­junk­tú­re a za všet­ko vďa­čia Har­ry­mu. Keď si mys­lí­te, že nie je ob­ľú­be­ný, mý­li­te sa. Je to mi­lá­čik Du­ne­to­wnu.“


„A má moc,“ do­dal som.


„To se­dí.“


„Vďa­ka Šé­fo­vi,“ po­kra­čo­val som.


„Mož­no spo­čiat­ku. Te­raz už nie. Má vlast­nú mo­cen­skú zá­klad­ňu, za­obí­de sa bez opot­re­bo­va­né­ho star­ca.“


„Vy­uží­va Ti­ta­na.“


Len čo som to vy­slo­vil, uve­do­mil som si, že som spra­vil chy­bu. Prí­liš som sa dal pri roz­ho­vo­re ovplyv­niť cit­mi. Dutch po­krú­til hla­vou a za­hľa­del sa do svoj­ho po­há­ra.


„Stra­tí­te ko­pu ča­su, ak sa za­me­ria­te tým­to sme­rom,“ po­ve­dal. „Rai­nes ne­vy­uží­va Ti­ta­na o nič via­cej, ako Ti­tan je­ho. A dneš­ní vlád­co­via mes­ta už ne­cho­dia na Hlav­nú uli­cu. Mô­žu si do­vo­liť na­ku­po­vať v At­lan­te.“


„Či­že bo­jo­vú lí­niu pred­sta­vu­je Hlav­ná uli­ca,“ po­ve­dal som. „Pre­pus­ti­li ju vý­trž­ní­kom.“


„Viac-me­nej.“


Pev­ne som mu po­zrel do očí.


„Čo za vý­bor ste to spo­mí­na­li?“


Opäť ml­čal. Mal som po­cit, že sa chce eš­te nie­čo odo mňa do­zve­dieť, ale ml­čal som aj ja. Na­po­kon sa oz­val:


„Kým sa Har­ry zrie­kol ve­rej­ných fun­kcií, z úrad­nej mo­ci za­lo­žil zvlášt­ny vý­bor. Sú v ňom pia­ti najvp­lyv­nej­ší ľu­dia z mes­ta. Ako ta­kí ne­ma­jú ofi­ciál­nu prá­vo­moc. Ani ná­zov, ani kan­ce­lá­riu, ba ani za­sa­dač­ku: sú to pros­te sta­rí pria­te­lia, kto­rí si po­kla­da­jú za po­vin­nosť sta­rať sa o mes­to, ako ke­dy­si váš pria­teľ Šéf a ako to do­te­raz ro­bí Ti­tan. Tak to v tých­to kon­či­nách be­ží.“


„A čo ro­bia?“


„Ako to ja vi­dím, pre­ve­ru­jú si kaž­dé­ho, kto sem pri­chá­dza s úmys­lom in­ves­to­vať.“


„Na­prí­klad, aby sa tu ne­uchy­ti­li ľu­dia ako Tag­lia­ni?“


„To tiež. A dba­jú, aby vše­li­ja­kí vý­trž­ní­ci prí­liš ne­vys­ka­ko­va­li.“


„Nie je to ná­ho­dou va­ša úlo­ha?“


„Čias­toč­ne.“


„Te­ore­tic­ky na to šli správ­ne, len prak­tic­ky zly­ha­li.“


„Vďa­ka. To je od vás mi­lé.“


„Ne­mys­lel som vás. Ne­bo­lo va­šou po­vin­nos­ťou od­ha­liť Tag­lia­ni­ho.“


„Sú to miest­ni ľu­dia, Ja­ke. O ma­fii ne­ma­jú ani po­tu­chy. Sú ako de­ti stra­te­né v le­se. Prá­ve Le­ad­bet­ter mal za úlo­hu ne­ná­pad­ne sle­do­vať no­vé ksich­ty, čo sa usa­di­li v mes­te.“


„Pod­ľa to­ho by v Le­ad­bet­te­ro­vej smr­ti mo­hol mať prs­ty Tag­lia­ni­ho klan,“ po­ve­dal som. „Mož­no ich od­ha­lil a oni ho za­bi­li, kým sa sti­hol oz­vať.“


„Tiež si mys­lím. Keď Le­ad­bet­ter skon­čil v rie­ke, fak­tic­ky sa to pre­su­nu­lo na mňa. Ale to vám po­viem, to­ho Tag­lia­ni­ho si nik ne­vši­mol.“


„Do­čer­ta, vô­bec vám to ne­vy­čí­tam,“ po­ve­dal som. „Mne zmiz­li z očí na ce­lý rok. Ale ako mô­že päť ľu­dí bez ofi­ciál­nej prá­vo­mo­ci ovlá­dať ce­lé mes­to?“


„Le­bo sú najvp­lyv­nej­ší, chlap­če,“ po­ve­dal. „Pre nich je to stá­le ma­lé mes­teč­ko. Du­ne­to­wn už od za­lo­že­nia ma­la v ru­kách hŕs­tka mu­žov. Spo­lu so svo­ji­mi man­žel­ka­mi a ro­di­na­mi. Do­čer­ta, veď vlast­nia ale­bo kon­tro­lu­jú väč­ši­nu ne­hnu­teľ­nos­tí na os­tro­voch. Oni sú po­li­tic­ká moc. Ur­ču­jú spo­lo­čen­ské pra­vid­lá. Pre­ve­ru­jú ľu­dí, kto­rí tu chcú pod­ni­kať. A pria­mo ale­bo ne­pria­mo kon­tro­lu­jú veľ­ké ban­ky. Sú ako rím­ski ci­sá­ri, Ja­ke. Zdvih­nú pa­lec, máš to v su­chu, ohnú pa­lec, mô­žeš sa pra­tať. Aj keď sa nám to ne­pá­či, nič na tom ne­zme­ní­me. Pro­ti ta­kej mo­ci sa nik ne­vzop­rie.“


„Oni asi ve­dia, ko­mu pat­ria ho­te­ly, lo­de­ni­ce, pre­py­cho­vé čin­žia­ky a všet­ko os­tat­né.“


„Zrej­me, ak ich for­mál­ne ne­vlast­nia na­str­če­né fir­my. Ho­te­ly pat­ria miest­ne­mu zá­uj­mo­vé­mu zdru­že­niu.“


„To na­is­to vie­te?“


„Mám to rov­no z pra­me­ňa.“


„A to je?“


„Sam Don­le­a­vy. Har­ry­ho pra­vá ru­ka, dru­hý naj­moc­nej­ší člo­vek v Du­ne­to­wne. Ak má ten zvlášt­ny vý­bor pred­se­du, ur­či­te je to on.“


„A čo Rai­nes?“


„On nie je vo vý­bo­re. Je­ho ná­zo­ry tl­mo­čí Don­le­a­vy. Rai­nes si dá­va po­zor, aby sa tam osob­ne ne­an­ga­žo­val. V sú­čas­nos­ti ve­nu­je vše­tok čas len zá­vo­dis­ku. Ak do­ká­že, že je zis­ko­vé, má ot­vo­re­nú ces­tu do gu­ver­nér­ske­ho pa­lá­ca.“


„Kto je eš­te v tom vý­bo­re?“


Po­tria­sol hla­vou ako sta­rý med­veď. „Do­čer­ta, ka­moš, vy ne­dá­te po­koj, čo? Na­le­je­te do pum­py po­hár vo­dy a vy­tiah­ne­te päť lit­rov. Na­ko­niec sa uká­že, že ste pek­ná filc­ka.“


„To mi vy­čí­ta­li aj iní.“


Na zne­chu­te­nej tvá­ri sa mu za­se zja­vil úsmev.


„To vám ve­rím.“


„Ro­bím si svo­ju ro­bo­tu,“ usmial som sa aj ja.


„Ako my všet­ci. Okej, tak si po­zri­te Don­le­a­vy­ho. Se­dí tam­to v tví­do­vom sa­ku.“


Ký­vol hla­vou sme­rom k mu­žo­vi, kto­rý sa roz­prá­val so Sto­ne­ym Ti­ta­nom, keď som pri­chá­dzal do ba­ru. Bol to vy­so­ký chlap s kr­kom ako býk a ple­cia mu div ne­roz­trh­li sa­ko. Mal asi trid­sať­päť ro­kov, na­krát­ko ostri­ha­né vla­sy a ča­pa­tý nos, kto­rý mu zrej­me ne­raz pre­lo­mi­li. Bý­va­lý hráč ba­se­bal­lu, po­mys­lel som si. Za­bá­val spo­loč­nosť pri sto­le, dá­my sa chi­chú­ňa­li, ale tvr­dé čr­ty oko­lo úst mu ne­zmäk­li a oči zo­stá­va­li chlad­né. Pô­so­bil ako člo­vek, kto­rý má ko­pec sta­ros­tí a chce sa tro­chu rozp­tý­liť. Spo­me­nul som to Dut­cho­vi.


„Sto­ney mu is­te riad­ne zdvi­hol mo­rál­ku,“ po­ve­dal Dutch. „Sam pad­ne skôr ako Har­ry, a keď sa do­sta­ne do ne­mi­los­ti, stra­tí opo­ru, ne­má za se­bou find­le­y­ov­ské mi­li­ó­ny.“


„To zna­čí, že vás pri­tla­čia.“


„Nás, ko­le­ga.“


„Tak je, nás.“


„Ne­rob­te si ilú­zie, už nám pek­ne pri­há­ra.“


„Kto je eš­te v tom vý­bo­re?“


„Char­les Se­a­born, ria­di­teľ Po­brež­nej ná­rod­nej ban­ky, naj­väč­šej v tých­to kon­či­nách. Po­chá­dza z bo­ha­tej ro­di­ny. Je­ho otec bol pred­se­dom správ­nej ra­dy, vla­ni zo­mrel. Po­tom Art­hur Lo­gan, kto­rý sa o rok, dva, keď mu otec zo­mrie ale­bo sa utiah­ne na od­po­či­nok, sta­ne pre­zi­den­tom naj­re­no­mo­va­nej­šej a na­jús­peš­nej­šej ad­vo­kát­skej kan­ce­lá­rie v mes­te. Ďal­ší, Ro­ger Sut­ter, vlast­ní Sut­te­ro­ve ozna­mo­va­cie pros­tried­ky. To sú no­vi­ny a te­le­víz­na sta­ni­ca. Tí­to ľu­dia vlast­nia väč­ši­nu po­zem­kov v ok­re­se. A to zna­me­ná moc.“


„Už nám chý­ba iba je­den,“ po­ve­dal som. „Vra­ve­li ste, že vý­bor má päť čle­nov.“


„Kým od­po­viem, mám na vás eš­te otáz­ku.“


„Von s ňou.“


„Je osob­ná, Ja­ke. Keď chce­te, mô­že­te ma po­slať do­há­ja.“


Už vo­pred som tu­šil, čo sa ma spý­ta.


„Bo­li ste pred dvad­sia­ti­mi rok­mi za­ľú­be­ný do Doe Find­le­y­o­vej?“ spý­tal sa.


Ne­za­sko­čil ma. Ši­ro­ko som na naň­ho usmial. „Do­čer­ta, som na tom rov­na­ko ako vy, Dutch. Na­ko­niec mi ne­os­tá­va iné, ako lí­zať si la­bu. Tak kto je ten pia­ty?“


„Sto­ne­wall Ti­tan, kto iný,“ po­ve­dal.





15  Doe


Do­pil som a za­že­la­li sme si dob­rú noc. V mo­jej iz­be na dru­hom po­scho­dí bo­lo vi­kie­ro­vé ok­no, pred ním ča­lú­ne­né kres­lo pre dvoch s kon­fe­renč­ným sto­lí­kom, po­star­ší te­le­ví­zor, dvoj­pos­teľ a po­va­la ta­ká vy­so­ká, že ste si moh­li púš­ťať šar­ka­na. Fa­reb­ne bo­lo všet­ko — zá­ve­sy, ste­ny, ko­be­rec, pa­ra­pet a dláž­ka — ze­le­no-bie­le. Iz­ba vy­ze­ra­la, ako­by ju bol na­vrhol fa­na­tic­ký klub záh­rad­ká­rov. Vy­tia­hol som fľa­šu ama­ret­ta a na­lial si z nej na dva prs­ty.


Ho­ci som bol skľú­če­ný a všet­ko ma bo­le­lo od dl­hé­ho le­tu, ne­ve­del som za­hnať z mys­le ob­ra­zy dneš­né­ho ve­če­ra. Tag­lia­ni a Sti­net­to v mra­zia­cich bo­xoch. Mo­ni­tor pa­ni Tag­lia­ni­ovej, kto­rý od­ra­zu za­čal pís­kať, prá­ve keď som pri ňom stál. Hrô­zo­straš­ný mag­ne­to­fó­no­vý zá­znam, ako dva­ja za­bi­ja­ci uš­ted­ru­jú ra­ny z mi­los­ti, kr­vou po­fŕ­ka­ná za­dná ste­na Dra­ga­na­tov­ho do­mu. Vi­del som aj hor­šie scé­ny, ale nie v ci­vi­li­zo­va­nom sve­te.


Ot­vo­ril som obál­ku, kto­rú som si vy­z­dvi­hol na re­cep­cii. Ru­ko­pis bol veľ­mi úhľad­ný, priam kra­so­pis­ný. Okam­ži­te som ho spoz­nal a zo ža­lúd­ka mi vy­stre­li­lo do hrd­la dáv­ne vzru­še­nie.


„Viem, že si tu,“ čí­tal som. „Zaj­tra ve­čer o de­via­tej bu­dem v lo­de­ni­ci vo Wind­son­gu. Pro­sím ťa, príď. D.“


Zrej­me to na­pí­sa­la eš­te pred­tým, ako šla do re­štau­rá­cie, skôr ako som ju zba­dal pred vcho­dom.


Mys­lím, že šťast­né chví­le, kto­ré pre­ži­je­te, sa vám s od­stu­pom ča­su vždy zda­jú eš­te šťast­nej­šie. Du­ne­to­wn bol pre mňa ako spo­ma­le­ný film pre­mie­ta­ný cez za­hmle­ný ob­jek­tív. Všet­ko ma­lo mäk­ké, ne­za­os­tre­né ob­ry­sy a jed­not­li­vé vý­ja­vy sa trb­lie­ta­li ako hviez­dy. Kon­či­li sa mi chlap­čen­ské ro­ky a na oka­mih som ochut­nal slad­ký a bez­sta­rost­ný ži­vot — ta­neč­né zá­ba­vy vo vi­diec­kych spo­lo­čen­ských klu­boch, au­tá so sk­lá­pa­cou stre­chou, smiech a svie­že no­ci na plá­ži.


Šťast­né mes­to mo­jich spo­mie­nok.


A Doe Find­le­y­o­vá.


Doe Find­le­y­o­vá sa vy­no­ri­la z mi­nu­los­ti ako zja­ve­nie. Dvad­sať ro­kov bo­la mo­jou ná­de­jou vo chví­ľach, keď ma tla­či­la noč­ná mo­ra, éte­ric­kým pre­lu­dom roz­jas­ňu­jú­cim tem­né zá­ku­tia zlých snov, svet­lom na kon­ci dl­hej tma­vej chod­by.


V du­chu sa mi zno­va vy­ba­vil ob­raz lo­de­ni­ce a Doe, ako s ňou v tes­nom ob­ja­tí tan­cu­jem pri hud­be z rá­dia, a pri­tom sa trá­pi­me s gom­bík­mi, há­čik­mi a zip­sa­mi. Me­ló­diu si už ne­pa­mä­tám, ale spre­vá­dza­la ma dl­ho, až kým ju ne­vy­gu­mo­val Viet­nam.


Spo­mien­ka na Doe sa vo mne roz­lia­la ako dú­šok dob­ré­ho bran­dy. Bo­la zo­sob­ne­ním to­ho stra­te­né­ho le­ta, po­sled­né­ho le­ta, kto­ré si pa­mä­tám. Za je­sen­né­ho so­bot­ňaj­šie­ho od­po­lud­nia na san­ford­skom šta­di­ó­ne sa po­tom všet­ko rozp­ly­nu­lo ako dym.


Čud­né, ale ne­skôr vo Viet­na­me sme si s Ted­dym z tých dní ro­bi­li žar­ty. Tam nám bo­lo všet­ko na smiech. Pa­mä­tám sa, ako mi Ted­dy raz po­ve­dal: „Vieš, Ja­ke, ma­li sme sa na­ro­diť o čo­si skôr ale­bo ne­skôr. Zle sme si to na­ča­so­va­li. Veď uváž — hra­li sme po tri naj­hor­šie se­zó­ny, aké ke­dy Bul­do­go­via za­ži­li. Pa­mä­táš sa, koľ­ko ráz sme vte­dy pre­hra­li?“ Či som sa pa­mä­tal? Prav­da­že, do­čer­ta. „De­sať, šest­násť a šty­ri ra­zy,“ po­ve­dal som zne­chu­te­ne. „Tak vi­díš,“ vra­ví, „a keď sme skon­či­li ško­lu, na­stú­pil k nim Do­oley a pre­hra­li len se­dem, tri a je­den­krát. A te­raz sme tu. Chá­peš, ako to mys­lím? Vždy nám chý­ba do­lár, vždy nie­čo zmeš­ká­me, to sme ce­lí my.“


Keď som nad tým ne­skôr uva­žo­val, mu­sel som mu dať za prav­du. Mož­no sme ma­li hneď od za­čiat­ku smo­lu. V tú so­bo­tu, čo tak zme­ni­la môj ži­vot, prud­ko som sa roz­be­hol do­pra­va, hneď za Ted­dym, a uro­bil som svo­ju po­vest­nú kľuč­ku. Ten­to­raz som však zle stú­pil. Po­čul som, ako mi za­praš­ťa­lo v člen­ku a vzá­pä­tí mnou pre­nik­la bo­lesť. Zne­lo to, ako keď sa zlo­mí ko­nár. Po­tom si už pa­mä­tám len tré­ne­ro­vu tvár, sk­lá­ňa­jú­cu sa na­do mnou: „Do­ri­ti! A má­me po zá­lož­ní­ko­vi!“


List od Šé­fa Find­le­y­ho ma za­sti­hol eš­te v ne­moc­ni­ci. „Veľ­mi ma to mr­zí, chlap­če,“ pí­sal. „Au­to si ne­chaj. Po­zdra­vu­je Ťa Doe.“ K lis­tu bo­li pri­lo­že­né do­kla­dy na špor­to­vé au­to. To bo­lo všet­ko. Tak­to som sa do­zve­del, na koľ­ko si v Du­ne­to­wne ce­nia bý­va­lé­ho zá­lož­ní­ka so zlo­me­ným člen­kom. Find­ley bol mo­jím me­ce­ná­šom. Ne­mô­žu vás pla­tiť, že hrá­te za uni­ver­zi­tu rug­by, ale vždy sa náj­de ne­ja­ký bo­ha­tý ab­sol­vent, ochot­ný kú­piť vám za­vše no­vý špor­to­vý ob­lek či au­to ale­bo vás po­zvať k se­be na práz­dni­ny. Nie­ke­dy vám do­kon­ca pri­hrá aj vlast­nú dcé­ru.


Ne­pos­la­la mi ani po­hľad­ni­cu.


Dvad­sať ro­kov. Od­vte­dy som ju ne­vi­del, ani mi ne­na­pí­sa­la, do­kon­ca ani keď za­bi­li Ted­dy­ho. Chá­pal som ju, chá­pal som, že sa ne­vie vy­rov­nať s ta­kou bo­les­ťou. Do­čer­ta, všet­ko som chá­pal. Keď nie­ko­ho ľú­bi­te, od­pus­tí­te mu všet­ko.


Po­stup­ne som sa zba­vil všet­kých ťa­ži­vých spo­mie­nok, všet­kých ok­rem Doe. Ne­ve­del som ju odo­hnať zo snov, kto­ré mi eš­te zo­sta­li. Viet­nam mi po­zna­čil du­šu. Už to bo­lo zlé, čo ste tam vi­de­li a ro­bi­li, ale naj­hor­šie bo­lo, čo ste si pri­tom mys­le­li. S os­tat­ným sa da­lo vy­rov­nať, ale du­šu ste ma­li po­zna­če­nú navž­dy. Ted­dy Find­ley bol naj­lep­ší ka­ma­rát, aké­ho som ke­dy mal, od chví­le, keď som pri­šiel do Geor­gie, až po deň, keď mi v Sai­go­ne vy­kr­vá­cal v ná­ru­čí. Ted­dy bol zla­tý chla­pec. V je­ho sprá­va­ní ni­kdy ne­zaz­nel je­di­ný fa­loš­ný tón. Pre Šé­fa bol ste­les­ne­nou ná­de­jou, žc ich rod ne­vy­hy­nie. Bu­dúc­nosť mu na­plá­no­val per­fekt­ne: šty­ri ro­ky rug­by v Geor­gii, aby sa uká­za­lo, čo v chlap­co­vi je, po­tom štú­dium prá­va da­kde na se­ve­re, aby sa na je­ho špor­to­vú ka­ri­é­ru za­bud­lo. Po­tom sa vrá­ti a pre­vez­me ve­de­nie, aby mal kto ďa­lej pri­hrie­vať find­le­y­ov­skú po­lie­voč­ku v du­ne­to­wn­skom kot­li.


Viet­nam to všet­ko zma­ril. Na­mies­to štú­dia prá­va na Har­var­de skon­či­li sme s Ted­dym vo Viet­na­me ako dva­ja pod­po­ru­čí­ci, vše­mož­ne sa usi­lu­jú­ci za­cho­vať si zdra­vý roz­um a pre­žiť.


A od­ra­zu bol Ted­dy mŕt­vy a vo chví­li, keď som si to uve­do­mil, mo­jou pr­vou myš­lien­kou bo­lo:


Pre­kris­ta, Ted­dy, ako si mi to mo­hol uro­biť, ne­chať ma tu, aby som mu­sel všet­ko po­ve­dať Doe a Šé­fo­vi?


Jas­ne si tú myš­lien­ku pa­mä­tám. Vše­li­čo sa mi po­da­ri­lo za­hnať z mys­le, ale spo­mí­nam si, že keď Ted­dy zo­mrel, väčš­mi som ľu­to­val se­ba ako je­ho. To­to vám uro­bí s du­šou Viet­nam.


Na­po­kon som im pred­sa len po­slal list. Na­pí­sal som v ňom všet­ko, čo pod­ľa mňa Šéf chcel po­čuť.


Vy­mys­lel som si te­da klam­stvo a na­pí­sal som mu, ale ne­od­pí­sal mi ani len toľ­ko, že list do­stal.


Po­ma­ly som na­ozaj za­bu­dol. Rug­by­o­ví hr­di­no­via exis­tu­jú len za jas­ných je­sen­ných od­po­lud­ní a pek­né diev­ča­tá zo­stá­va­jú mla­dé len na fo­to­gra­fiách.


Iba Doe sa vô­bec ne­zme­ni­la. Eš­te vždy ma­la mla­dist­vý, dych­ti­vý po­hľad ako za­čiat­kom šesť­de­sia­tych ro­kov. Eš­te vždy ma­la dl­hé, hod­váb­ne zla­tis­té vla­sy. Štíh­le, pev­né te­lo. Pr­sia, za aké by ve­ľa žien za­pla­ti­lo ma­je­tok. Smo­ta­no­vú pleť. A zra­zu už ne­bo­la ne­do­sia­hnu­teľ­ným pre­lu­dom či vý­tvo­rom fan­tá­zie, bo­la tak bo­lest­ne sku­toč­ná ako zlo­me­ni­na no­hy, sta­či­lo zdvi­hnúť slú­chad­lo a za­vo­lať jej.


A te­raz po dvad­sia­tich ro­koch oča­ká­va, že pri­beh­nem do lo­de­ni­ce, ako­by sa nič ne­bo­lo sta­lo.


Mám sa s ňou stret­núť v lo­de­ni­ci? Čo sa tu pre­tva­ru­jem, prav­da­že ta pôj­dem. Šiel by som ta ho­ci pe­šo z Pitts­burg­hu, aby som sa s ňou stre­tol.


Do­čer­ta.


Ľa­hol som si a čí­tal Don­le­a­vy­ho po­vied­ku Zo­znám­te sa s mo­jím stvo­ri­te­ľom, šia­le­nou mo­le­ku­lou, kým som ne­zas­pal. O dru­hej po pol­no­ci ma zo­bu­dil te­le­fón. Od­lo­žil som kni­hu na noč­ný sto­lík a zha­sol som.


Po dva­nás­tom za­cen­ga­ní te­le­fón ko­neč­ne stí­chol.


Kaš­lať na to, is­te ne­ja­ké zlé sprá­vy.





16  Zlý sen


V no­ci sa mi opäť pri­snil ten sen. Pr­vý raz po šty­roch či pia­tich ro­koch. Po toľ­kom ča­se som naň sko­ro za­bu­dol. Pr­vý raz sa mi pri­snil asi rok po ná­vra­te z Viet­na­mu. Po­čul som, že je to nor­mál­ne. Vraj ide o one­sko­re­ný noč­ný šok či ta­ké čo­si. Najprv to bol len je­den ne­od­byt­ný sen. Ne­pa­mä­tal som si ho ce­lý, iba jed­not­li­vé útrž­ky. Ne­skôr som si na tú noč­nú mo­ru tak zvy­kol, že som ve­del, že sa mi len sní­va, a už som sa na­toľ­ko ne­zne­po­ko­jo­val.


Ne­skôr sa sen zme­nil.


Vzná­šam sa na ro­gal­le nad mes­tom. Mož­no nad Sai­go­nom, ale ne­viem is­to. Od­ra­zu za­čnú zo ze­me po mne pá­liť. Ne­vi­dím ni­ko­ho, no guľ­ky tr­ha­jú plát­no ro­gal­la. Po­tom za­sa­hu­jú aj mňa. Od­ska­ku­jú odo mňa, ako­by som mal ne­prie­strel­nú po­kož­ku. Ne­cí­tim bo­lesť. Ne­cí­tim nič. Ani nič ne­po­ču­jem. Je to ne­mý sen. Vtom zba­dám Ted­dy­ho. Be­ží po hre­be­ni pa­hor­ka. Ne­viem, pred čím ute­ká. Mož­no ute­ká za nie­čím. Ký­va mi. Chcem sa zniesť do­lu a zo­brať ho so se­bou, ale ro­gal­lo ostá­va stá­le v rov­na­kej výš­ke. Ted­dy na mňa kri­čí, ale ne­po­ču­jem ho. Zú­fa­lo sa chcem k ne­mu do­stať. Na­po­kon sa zo­šuch­nem zo se­dač­ky ro­gal­la, za­ve­sím sa na ňu, ru­ky ma ne­u­dr­žia a pa­dám. Zem zmiz­ne a ja pa­dám prázd­nym ves­mí­rom.


Na­to sa pre­bu­dím.


Keď som si na sen zvy­kol a už ma ne­zne­po­ko­jo­val, za­čal sa kom­pli­ko­vať.


Ob­ja­vi­li sa ďal­šie ro­gal­lá a chce­li sa so mnou zra­ziť. Bo­li čier­ne a pi­lo­ti ma­li na tvá­rach mas­ky. Ho­to­vá jaz­da zruč­nos­ti v ob­la­koch. Kým som si na tú­to ver­ziu zvy­kol, pi­lo­ti si za­ča­li sní­mať mas­ky. Jed­ným z nich bo­la mo­ja mat­ka. Dru­hý bol môj uči­teľ z pia­tej trie­dy, kto­ré­ho som ne­vi­del a ani si naň­ho ne­spo­me­nul zo pät­násť ro­kov. Ďal­ší môj otec, kto­ré­ho som po­znal len z fo­to­gra­fie. Po­tom fa­rár z môj­ho ne­wjer­se­yj­ské­ho ro­dis­ka. Za­bu­dol som mu me­no, pa­mä­tal som si len, že pod mi­lo­da­rom roz­umel ban­kov­ky, a nie min­ce. Vte­dy ma to roz­ču­ľo­va­lo. A bol tam aj ka­pi­tán Grant, pe­dant, pod kto­rým sme s Ted­dym slú­ži­li vo Viet­na­me eš­te ako pod­po­ru­čí­ci.


Všet­ci na mňa vy­kri­ko­va­li, ale pri­ro­dze­ne som nič ne­po­čul. Bol to ne­mý ho­ror bez kon­ca.


O dva ro­ky, keď som ro­bil u po­lí­cie v San Fran­cis­cu, spria­te­lil som sa s po­chôdz­ká­rom, kto­rý tiež slú­žil vo Viet­na­me. Vo­lal sa Win­field. Bol to čer­noch a nav­šte­vo­val na uni­ver­zi­te pred­náš­ky z psy­cho­ló­gie, le­bo si mys­lel, že mu to po­mô­že vy­pra­co­vať sa na de­tek­tí­va.


Raz ve­čer, keď sme vy­pi­li pri­ve­ľa pi­va, za­ča­li sme sa ba­viť o snoch. Po­roz­prá­val som ten svoj a on mi na­ser­ví­ro­val di­le­tant­skú psy­cho­lo­gic­kú ana­lý­zu:


„Zrú­ti­li sa ti všet­ky ži­vot­né hod­no­ty, Ja­ke. Zrej­me sa po­kla­dáš za ne­ja­kú vý­nim­ku. Čer­ta sta­ré­ho, pek­ne sa pris­pô­sob ako iní. Ja to vi­dím tak­to: tam to bo­lo tak, tu je to zas inak, jas­né? Prí­liš sa trá­piš nad tý­mi so­ma­ri­na­mi. Už ni­ko­mu ne­dô­ve­ru­ješ zo stra­chu, že zis­tia, čo si tam vy­strá­jal. Všet­ci sme na tom rov­na­ko, ka­ma­rát. Pod­ľa mňa sa mu­síš roz­hod­núť, čo vlast­ne chceš. To­ho sa drž a na os­tat­né kaš­li.“


Po tom­to sme sa ve­ľa zho­vá­ra­li. Sny sa vra­ca­li čo­raz zried­ka­vej­šie a v dl­h­ších in­ter­va­loch. Na­po­kon ma pre­sta­li má­tať.


Pr­vú noc v Du­ne­to­wne sa mi to pri­sni­lo zno­va, len ten­to­raz ne­be­žal po hor­skom hre­be­ni Ted­dy.


Bol to Fran­co Tag­lia­ni.





17  Hra podľa pravidiel


Pal­mo­vá sá­la v ho­te­li Pon­ce bo­la veľ­ká a útul­ná, pre­svet­le­ná ako sk­le­ník a ta­kis­to pl­ná po­pí­na­vých rast­lín, pap­ra­dia a kve­tov v kve­ti­ná­čoch. Do­pl­n­ky ma­li mäk­ké od­tie­ne ze­le­nej, žl­tej a ru­žo­vej. Z oblo­kov, kto­ré tvo­ri­li ce­lú ste­nu, bol vý­hľad na ho­te­lo­vé ná­dvo­rie. Ke­dy­si sa tam v le­te opa­ľo­va­la a kle­be­ti­la pri ba­zé­ne ce­lá du­ne­to­wn­ská smo­tán­ka. Od­vte­dy z ba­zé­na uro­bi­li ob­rov­ský ryb­ník s lek­na­mi, a ho­ci tam i te­raz stá­lo rozt­rú­se­ných zo­pár sta­rých le­ža­diel, át­rium pô­so­bi­lo opus­te­ne, ošar­pa­ne a ne­pou­ží­va­ne. Re­štau­rá­cia však bo­la útul­ná a ve­se­lá a bzu­ča­la roz­ho­vor­mi ran­ných hos­tí.


Na dru­hý deň rá­no som ta vo­šiel nie­koľ­ko mi­nút po ôs­mej, v hla­ve mi treš­ťa­lo a v ústach som mal pa­chuť, ako­by som bol ama­ret­to za­je­dal sta­rý­mi ga­lo­ša­mi. Za­lo­žil som si tma­vé oku­lia­re a ne­is­to som sa pus­til cez re­štau­rá­ciu.


Fran­cis­co Maz­zo­la, ne­pre­ko­na­teľ­ný šéf FONP, se­del pri oblo­ku s vý­hľa­dom na át­rium. Pri ta­nie­ri mal pek­ne zo­ra­de­ných šesť vi­ta­mí­no­vých tab­le­tiek roz­lič­ných veľ­kos­tí a fa­rieb a prá­ve ich pre­hĺtal s po­ma­ran­čo­vou šťa­vou. Po­dal mi ru­ku, ob­jal ma oko­lo pliec, a len čo som si sa­dol, po­ti­sol pre­do mňa ra­ňaj­šie no­vi­ny.


„Ob­jed­nal som ti ra­ňaj­ky,“ po­ve­dal. „Čerstvú po­ma­ran­čo­vú šťa­vu, de­sať lie­van­cov, vaj­ce na mäk­ko, žiad­ne mä­so. Som pre­sved­če­ný, že tvoj or­ga­niz­mus po­tre­bu­je zme­nu. Hneď pri­ne­sú ká­vu a tu som ti na­chys­tal fan­tas­tic­ké vi­ta­mí­ny.“


„Ke­by som ich všet­ky po­je­dol, je po mne.“


„Tre­ba sa udr­žia­vať vo for­me.“


„Toľ­ko vi­ta­mí­nov by sta­či­lo pre ce­lú re­štau­rá­ciu.“


Ig­no­ro­val mo­je ná­miet­ky. „Vi­ta­mí­ny úžas­ne po­vzbu­dzu­jú moz­go­vú čin­nosť,“ vy­hlá­sil.


Maz­zo­la hl­tal vi­ta­mí­ny ako nar­ko­man dro­gy. Na­vy­še már­ne bo­jo­val s ple­ši­vos­ťou. Kaž­dé rá­no mu trva­lo as­poň ho­di­nu, kým si upra­vil tých zo­pár pra­mien­kov vla­sov, čo mu eš­te zo­sta­li na hla­ve ho­lej ako ko­le­no. Aby si to vy­kom­pen­zo­val, dal si na­rásť bra­du, tak­že s po­čer­nou stre­do­zem­skou po­kož­kou a pre­ni­ka­vý­mi hne­dý­mi oča­mi vy­ze­ral eš­te zlo­vest­nej­šie. Po­ti­sol pre­do mňa za hrsť vi­ta­mí­no­vých tab­le­tiek.


„Tu máš,“ po­ve­dal. „Tie­to sú z Čí­ny. Bo­hov­ské. Ob­sa­hu­jú všet­ky…“


„Cis­co, ja o vi­ta­mí­ny ne­sto­jím, chá­peš? Lep­šie mi pad­ne ká­va, tro­chu pi­ja­ti­ky, sem-tam sa po­mi­lo­vať, dať si bif­tek, ví­no, ze­mia­ko­vú ka­šu so šťa­vou…“


Za­tvá­ril sa, ako­by mu šlo na vra­ca­nie.


„Slo­vom, ne­po­tr­pím si na vi­ta­mí­ny a po­chyb­né by­lin­ky.“


„Po dvoch dňoch bu­deš ako ry­bič­ka.“


„Keď sa riad­ne vy­spím, tiež bu­dem ako ry­bič­ka. Sko­ro ce­lú noc som bol na no­hách, le­bo po­lo­vi­ca tag­lia­ni­ov­ské­ho kla­nu sa odo­bra­la na več­nosť.“


„K to­mu eš­te prí­de­me,“ od­bil ma a pus­til sa do ra­ňa­jok, por­cia mak­ro­bi­otic­kej stra­vy na je­ho ta­nie­ri vy­ze­ra­la, ako­by ju prá­ve vy­bag­ro­va­li z dna mo­čia­ra.


„Mi­mo­cho­dom, čí­tal som, že od pre­byt­ku vi­ta­mí­nov pa­da­jú vla­sy.“


Zde­se­ne na mňa po­zrel.


„Kde si to čí­tal?“


„V no­vi­nách. V akej­si zdra­vot­nej rub­ri­ke. Odu­mie­ra­jú od nich vla­so­vé ko­rien­ky.“


Chcel som si ho do­be­rať ďa­lej, ale ro­zo­smial som sa. Oprel sa o ope­rad­lo a pri­žmú­ril oči.


„Žiad­ne žar­ty o vla­soch, pla­tí? Va­ri vtip­ku­jem o tvo­jom ko­le­ne?“


„Je to čle­nok.“


„Vi­díš, aký si naň hák­li­vý.“


„Nie som naň hák­li­vý. Ná­ho­dou mám na­nič člen­ky. Dob­ré no­hy, na­nič člen­ky, inak by som tu ne­tr­čal. Ako bý­va­lý rug­bis­ta by som žil so svo­ji­mi mi­li­ón­mi da­kde na Ta­hi­ti. A ty máš za­sa na hla­ve len zo šty­ri pra­mien­ky vla­sov, ho­ci tá bra­da ťa mož­no vy­lep­ši­la.“


„Daj sa vy­pchať,“ po­ve­dal. „Po­daj hlá­se­nie.“


Pod­rob­ne som ho po­in­for­mo­val o uda­los­tiach ne­deľ­né­ho ve­če­ra.


„Ty si expert na Troj­ku. Čo do­bo­ha sa tu ro­bí?“ spý­tal sa.


„Po­viem ti, čo sa pod­ľa mňa ne­ro­bí. Pod­ľa mňa v tom ne­má prs­ty iný gang, ani za tým nie sú Tag­lia­ni­ho ľu­dia.“


„Zau­jí­ma­vé,“ za­tia­hol. „Tak vy­lu­ču­ješ vlast­ne všet­kých. A kto to pod­ľa te­ba uro­bil, ne­ja­ký škria­tok?“


„Uva­žuj lo­gic­ky. Troj­ka ne­má naj­men­ší zá­u­jem upo­zor­ňo­vať na se­ba. Pri­sťa­ho­va­li sa sem aj s ro­di­na­mi cel­kom ne­ná­pad­ne. Ke­by šlo o ro­din­ný spor, to dá roz­um, že by si ho bo­li vy­rov­na­li eš­te pred od­cho­dom zo Cin­cin­na­ti. Ok­rem to­ho to ani ne­vy­ze­rá na ma­fis­tic­kú ak­ciu. Sal­va­to­re so mnou sú­hla­sí.“


„Ten Sal­va­to­re je veľ­ký expert, čo?“ so zdvi­hnu­tým obo­čím po­zrel na mňa po­nad svoj ta­nier.


„Po­zná ich štýl. As­poň by mal, do­fra­sa, je­ho otec bol piš­toľ­ní­kom ma­fie v juž­nej Phi­la­delp­hii.“


„Viem.“ Je­dol ďa­lej a za­šer­mo­val vid­lič­kou na môj ta­nier. „Ne­za­bú­daj jesť, vy­c­hlad­ne ti.“


„Je­di­ná vý­nim­ka by moh­li byť Che­vos a Nan­ce.“


Prek­va­pe­ne zdvi­hol po­hľad.


„Ne­ve­del som, že sú tu.“


„Sú tu kde­si.“


„Aha, zas fan­ta­zí­ru­ješ.“


„To je lo­gic­ké,“


„Ty s tvo­jou lo­gi­kou. Kaž­dý ar­gu­ment vieš po­dať pre­sved­či­vo. Raz vra­víš, že za tým nie sú Tag­lia­ni­ho ľu­dia, raz pra­vý opak.“


„Che­vos a Nan­ce sú iní.“


„Len pre­to, že ich ta­kých chceš mať.“ Na­mie­ril na mňa uka­zo­vák. „To­to je úrad­ná zá­le­ži­tosť, ka­moš. Ne­pos­lal som ťa sem na sú­krom­nú ven­det­tu.“


„Vy­me­no­val som ti len mož­nos­ti. Che­vos je ta­ký ne­vys­py­ta­teľ­ný, že by to z ne­ho vy­sta­lo, a ten psy­cho­pat Nan­ce by to ochot­ne spra­vil. Tak­že ich ne­mož­no vy­lú­čiť…“ Ne­do­po­ve­dal som.


„Nech­ce sa mi to­mu ve­riť.“


„Pri nich člo­vek ni­kdy ne­vie.“


„No dob­re, po­kra­čuj.“


„Má­me dô­vod pred­po­kla­dať, že nech to už bol kto­koľ­vek, slú­žil vo Viet­na­me.“


„Ako si na to pri­šiel?“


„Pod­ľa zbra­ní, spô­so­bu ope­rá­cie, štý­lu.“


„Aha.“


„Nan­ce bol vo Viet­na­me, a v naj­hor­šej me­le.“


„Aha. Ty si bol tiež, aj Pe­ro, aj po­lo­vi­ca Dut­cho­vej par­ty. Doš­ľa­ka, aj ja som tam bol. To eš­te ne­zna­me­ná, že Nan­ce je vrah. Nie­kto by v ňom do­kon­ca mo­hol vi­dieť hr­di­nu.“


„Voj­na sa skon­či­la,“ po­ve­dal som.


„Mys­lím, že zby­toč­ne na­há­ňaš mu­chy.“


„Mož­no,“ po­kr­čil som ple­ca­mi.


„Máš eš­te nie­čo?“


„Te­da…“


Na­klo­nil sa nad stôl a stí­šil hlas do še­po­tu.


„Najprv do­voľ, aby som ti pri­po­me­nul, že si sem ne­pri­šiel rie­šiť vraž­dy. Me­dzi na­mi, je mi ab­so­lút­ne jed­no, či to uro­bil ho­ci Al Ca­po­ne, ak to nie je re­le­vant­né. Chcem dô­ka­zy pro­ti Tag­lia­ni­ho ban­de.“


Ne­ča­kal, či nie­čo po­viem.


„To­to bo­la ke­dy­si pek­ná, ti­chá his­to­ric­ká tu­ris­tic­ká at­rak­cia,“ po­kra­čo­val. „A te­raz je to mes­to hni­lo­by. Chcem ve­dieť, ako hl­bo­ko Tag­lia­ni za­ťal pa­zú­ry. Čo mu pat­rí. Ko­ho si kú­pil. Akým spô­so­bom. Ne­mu­sím ti pred­sa ro­biť pred­náš­ku, vieš, čo je na­ša ro­bo­ta.“


„Ak ťa zau­jí­ma môj ná­zor,“ po­ve­dal som, „mys­lím, že vraž­dy sú re­le­vant­né.“


Na­mie­ril na mňa vid­lič­ku.


„Po­čul si, čo som po­ve­dal, Ja­ke. A nie aby si Pe­ra ne­správ­ne usmer­ňo­val.“


„Ne­správ­ne usmer­ňo­val Pe­ra! Žar­tu­ješ. A čo ma­la byť tá ho­va­di­na, že je ne­opot­re­bo­va­ný?“


„Čo si o ňom mys­líš?“ spý­tal sa s úsme­vom.


„Je rov­na­ký ne­sprat­ník ako os­tat­ní Dut­cho­vi chu­li­gá­ni,“ po­ve­dal som.


„Cel­kom ta­ký ako ke­dy­si ty,“ po­ve­dal. „Hor­li­vý a tvr­dý, vlk sa­mo­tár. Mô­že­te si byť na­vzá­jom uži­toč­ní. Pri Dut­cho­vi a je­ho chla­poch sa az­da vo vás pre­bu­dí zmy­sel pre tí­mo­vú sú­hru.“


„O tí­mo­vej sú­hre viem všet­ko, ne­mys­líš?“


„Už hod­nú chví­ľu hráš svo­ju hru,“ po­ve­dal Cis­co. „Te­raz máš veľ­kú po­moc. Chcem do­stať Cin­cin­nat­skú troj­ku. Mys­lím, Ja­ke, že tu vy­tvo­ri­li gi­gan­tic­kú ma­ši­né­riu na pra­nie pe­ňa­zí, a chcem ju dô­klad­ne spoz­nať. Chcem ve­dieť, ako to fun­gu­je. Na to sme sem pred­sa priš­li, no nie?“ Na oka­mih sa od­ml­čal a do­dal: „A chcem to ve­dieť, eš­te kým sú as­poň nie­kto­rí z nich na­ži­ve. Čí­tal si ra­ňaj­šie no­vi­ny?“


Cis­co bol schop­ný zme­niť té­mu upro­stred ve­ty. Keď k nej po­ve­dal všet­ko, čo chcel, jed­no­du­cho pre­stal o nej ho­vo­riť a pre­šiel na ďal­ší prob­lém.


Ved­ľa ta­nie­ra mi po­lo­žil no­vi­ny. Bo­li ot­vo­re­né na dva­nás­tej stra­ne, kde sa cel­kom ne­ná­pad­ne pí­sa­lo o za­vraž­de­ní Tag­lia­ni­ho. Ti­tu­lok znel:


 


TRA­JA ZABI­TÍ PRI DOMO­VEJ LÚPE­ŽI


 


Pre­čí­tal som si člá­nok, ne­jas­ný, ne­pres­ný a krát­ky. Po­lí­cia sa ob­me­dzi­la na kon­šta­to­va­nie, že za­tknu­tie pá­cha­te­ľov sa oča­ká­va ‚v krát­kom ča­se‘.


„Po­zri­me sa, oča­ká­va­jú za­tknu­tie pá­cha­te­ľov.“


„Len čí­taj ďa­lej,“ po­ve­dal Cis­co. „Do­zvieš sa aj hor­šie ve­ci.“


O Tag­lia­nim pí­sa­li ako o Fran­ko­ví Tur­ne­ro­vi, cin­cin­nat­skom ob­chod­ní­ko­vi, kto­rý sa zau­jí­mal o do­sti­ho­vé ko­ne. Sti­net­ta, pod me­nom Nat Sher­man, ozna­či­li za ‚ob­chod­né­ho par­tne­ra pá­na Tur­ne­ra‘. Pred­po­kla­da­ným mo­tí­vom či­nu bo­la lú­pež. O zá­pal­nom gra­ná­te, kto­rý ho­dil vrah pri úte­ku, tu ne­stá­lo ani slo­vo. Po­lí­cia údaj­ne usu­dzu­je, že Tur­ner so Sher­ma­nom pri­stih­li lu­pi­čov, a tí ich za­stre­li­li. No­vi­ny uve­rej­ni­li veľ­mi ne­zre­teľ­nú fo­to­gra­fiu Tag­lia­ni­ho s man­žel­kou, ako na­stu­pu­je do au­ta, sním­ka bo­la bra­ná z veľ­kej vzdia­le­nos­ti a po zväč­še­ní cel­kom ne­os­trá.


„Dra­ga­na­tu ani ne­spo­me­nu­li.“


„Je na osem­nás­tej stra­ne,“ po­ve­dal Cis­co, ned­ví­ha­júc oči od svoj­ho ta­nie­ra.


Smrť Dra­ga­na­tu, kto­ré­ho iden­ti­fi­ko­va­li ako Joh­na Dem­pse­y­ho, ob­chod­ní­ka na od­po­čin­ku, ko­men­to­va­li eš­te ab­surd­nej­šie. Ozná­me­nie ma­lo iba nie­koľ­ko riad­kov. Dra­ga­na­ta sa vraj uto­pil vo svo­jom ba­zé­ne a pod­ľa po­lí­cie nej­de o zlo­čin.


„Vi­dím, že Dra­ga­na­to­vu smrť vy­svet­li­la po­lí­cia správ­ne,“ po­ve­dal som. „Na­ozaj zo­mrel vo svo­jom ba­zé­ne.“


„Iné spra­vo­daj­stvo tu ne­mô­žeš ča­kať. Tu­ná ni­kto do ni­čo­ho ne­vŕ­ta, na­pí­še, čo mu pri­ká­žu.“


„Dutch tvr­dil, že to tak do­pad­ne, a ja som sa mu dob­re že ne­vys­mial do ksich­tu.“


„No, te­raz sa sme­je zas on. Ne­za­bú­daj, ka­moš, že vý­stav­bu zá­vo­dis­ka pod­po­ro­va­li všet­ci. Pod­po­ro­va­la ju tlač, zdru­že­nie pod­ni­ka­te­ľov, ob­chod­ná ko­mo­ra aj miest­ni po­li­ti­ci. Do­kon­ca os­ve­to­vý vý­bor bol za. Ne­chá­peš? Nech­cú, aby ich mes­to priš­lo o dob­rú po­vesť. Bu­dú to dr­žať pek­ne pod po­kriev­kou, na­ser­ví­ru­jú to, ako sa im za­chce, a spo­ľah­nú sa, že nie­kto prí­pad vy­rie­ši a oni ho po­tom za­hra­jú do au­tu. Vrah sa pri­zná k ne­ja­ké­mu me­nej zá­važ­né­mu či­nu a o os­tat­nom po­ml­čí.“


„Hlú­posť,“ po­ve­dal som.


„Tak to už na sve­te bý­va,“ po­ve­dal. „Pre­to nech­cem, aby si sa mie­šal do vy­šet­ro­va­nia tých vrážd. Sta­čí, keď zis­tí­me, ako sa tu Tag­lia­ni­ho klan uchy­til a čo všet­ko už zhrab­li, jas­né? O miest­nu po­li­ti­ku sa ne­sta­raj. Dve­sto ro­kov ide všet­ko po sta­rom a ta­ká ma­lá ma­sak­ra na tom nič ne­zme­ní.“


„Pek­ne to tu zha­no­bi­li,“ po­ve­dal som za­tr­pk­nu­to.


„Mož­no,“ pri­pus­til, „ale po­zri sa oko­lo se­ba. Tí­to ľu­dia ma­jú v Du­ne­to­wne hlav­né slo­vo. A keď ho­vo­ríš o zha­no­be­ní ra­ja, prá­ve oni ho zha­no­bi­li. Oni na tom naj­väčš­mi za­rá­ba­jú. Tag­lia­ni mes­to ne­sko­rum­po­val. Len doň­ho za­vlie­kol vraž­dy.“ Zno­va rých­lo zme­nil té­mu. „Máš eš­te nie­čo?“


„Po­čul si tú pás­ku, ako od­bach­li Tag­lia­ni­ho?“ spý­tal som sa.


Pri­ký­vol.


„Vši­mol si si po­znám­ku o do­hod­nu­tom vý­sled­ku?“


Po­zrel na mňa. Čo si mys­líš, že som spros­tý? vra­vel je­ho po­hľad.


„No a?“


„Ak o tom ve­del Tag­lia­ni, mož­no ani zá­vo­dis­ko nie je čis­té.“


Cis­co sa do mňa za­pi­chol tma­vo­hne­dý­mi oča­mi. „Je to ne­le­gál­na pás­ka. A vô­bec, asi len nie­kto­rý ma­ji­teľ chcel zvý­šiť stáv­ky na svoj­ho ko­ňa. Ale na dru­hej stra­ne…“ Na chví­ľu sa od­ml­čal a zí­zal do prázd­na.


„Na dru­hej stra­ne čo?“ spý­tal som sa.


„Na dru­hej stra­ne čo ten pre­zi­dent Joc­key klu­bu Har­ry Rai­nes? Ma­li by sme si naň­ho po­svie­tiť. On tu má roz­ho­du­jú­ce slo­vo.“


Už je to tu. Po­cí­til som zách­vev za­dos­ťu­či­ne­nia.


„Kon­tro­lu­je hráčs­ke pod­ni­ky v ce­lom štá­te,“ po­kra­čo­val Cis­co. „Do­sti­ho­vý vý­bor je zá­ro­veň štát­nym vý­bo­rom pre všet­ky pe­ňaž­né hry. Ta­ký je zá­kon.“


„Zau­jí­ma­vé,“ po­zna­me­nal som.


„Hej. Kto nie­čo chce, mu­sí sa do­hod­núť s Har­rym Rai­ne­som — ale­bo ho obísť.“


„Mož­no si ho kú­pi­li,“ nad­ho­dil som.


„Pod­ľa to­ho, čo som po­čul, sot­va, ho­ci sa to ne­dá vy­lú­čiť,“ po­ve­dal Cis­co. „Uva­žuj­me lo­gic­ky. Či si ho kú­pi­li, či nie, ur­či­te tu nik ne­sto­jí o voj­nu gan­gov. Ak ma­jú Rai­ne­sa v hrs­ti, ta­ká­to voj­na by mu zvia­za­la ru­ky, tak­že by im bol na­nič. Ak si ho ne­kú­pi­li, do­pla­tia na ten­to cha­os všet­ci vrá­ta­ne Troj­ky. Pod­stat­né je, že Rai­nes po po­dob­ných ma­lé­roch tú­ži asi tak ako po zlo­me­nej no­he. So svo­jím par­tne­rom Sa­mom Don­le­a­vym pre­ží­va veľ­mi ho­rú­ce chví­le.“


„Don­le­a­vy tu bol vče­ra ve­čer,“ po­ve­dal som. „Roz­prá­val sa s Ti­ta­nom a sta­rý pán vy­ze­ral, že s ním nie je kto­vie­ako spo­koj­ný.“


„Všet­ci sú z to­ho ner­vóz­ni.“ Po­ti­sol ku mne účet. „Tu máš, vy­úč­tuj si to. Mu­sím sti­hnúť lie­tad­lo.“


Vstal a ho­dil obrú­sok na stôl. „Je na­ča­se, aby nie­kto tie du­ne­to­wn­ské sto­ja­té vo­dy riad­ne roz­ví­ril. Som rád, že si tu — ne­viem, kto by sa na ta­kú úlo­hu lep­šie ho­dil. Na­ra­ňaj­kuj sa a daj sa do ro­bo­ty. Uvi­dí­me sa asi o týž­deň.“


A od­išiel.


Do ro­bo­ty som sa mo­hol dať rov­no v re­štau­rá­cii. Len čo Cis­co od­išiel, vstú­pi­la Babs Tho­ma­so­vá. Usú­dil som, že je na­ča­se zis­tiť, kto si to v Du­ne­to­wne s kým, ke­dy a koľ­ko ráz roz­dal.


  


18  Klebety o boháčoch


Babs Tho­ma­so­vá, vyš­šia, per­fekt­ne uče­sa­ná a vy­ma­ni­kú­ro­va­ná me­do­vá blon­dí­na, ma­la ša­ty z po­tla­če­né­ho hod­vá­bu a na pô­vab­nom kr­ku šnú­ru čier­nych pe­rál. Rá­mik sl­neč­ných oku­lia­rov bol z dvad­saťš­ty­ri­ka­rá­to­vé­ho zla­ta. Ele­gant­ná že­na, vkus­ná ako ru­žo­vý pud­lík s dia­man­to­vým oboj­kom.


Na­čar­bal som na je­dál­ny lís­tok: ‚Gang­ster z To­ron­ta by Vás veľ­mi rád po­zval na ra­ňaj­ky,‘ a po­slal som jej ho po čaš­ní­ko­vi. Pre­čí­ta­la si od­kaz a čo­si po­ve­da­la čaš­ní­ko­vi, kto­rý cez miest­nosť uká­zal na mňa. Po­tis­la si oku­lia­re tro­chu niž­šie a po­zre­la na mňa po­nad ich okraj. Vy­ča­ril som na ňu ukáž­ko­vý úsmev to­ront­ské­ho gang­stra. Čaš­ník sa vrá­til.


„Pa­ni Tho­ma­so­vú by te­ši­lo, ke­by ste si k nej pri­sad­li,“ po­ve­dal. Dal som mu päť­do­lá­rov­ku, vy­lo­vil z pe­ňa­žen­ky vi­zit­ku, pod­ľa kto­rej som bol re­por­té­rom fik­tív­nych no­vín na Zá­pad­nom po­bre­ží, a vy­kro­čil som k jej sto­lu.


Pre­me­ra­la si ma od hla­vy po pä­ty. Mal som na se­be do­krk­va­né men­čes­trá­ky, tma­vo­mod­rú roz­ha­len­ku a sta­rú ošú­cha­nú vet­rov­ku. Roz­hod­ne som ne­bol ob­le­če­ný pod­ľa po­sled­nej gang­ster­skej mó­dy.


„Ak vy ste to­ront­ský gang­ster, ja som la­dy Dia­na,“ po­ve­da­la ráz­nym zvo­ni­vým hla­som, „a som od nej o dob­rých de­sať ro­kov star­šia.“


Skôr o pät­násť, po­mys­lel som si, ale ich ši­kov­ne mas­ku­ješ.


„Há­dal by som vám naj­viac dvad­sať­šesť,“ za­kla­mal som.


„Tu­ším bu­de­me dob­re vy­chá­dzať,“ po­ve­da­la a uká­za­la na sto­lič­ku. „Sad­ni­te si.“


Sa­dol som si a po­su­nul k nej po sto­le vi­zit­ku s me­nom Wil­bur Ras­mus­sen zo san­fran­cis­kej Ga­zet­te. Po­zre­la na ňu, od­fr­k­la, mr­k­la na dru­hú stra­nu a ele­gan­tne mi ju po­tis­la späť.


„Fí­ha, vzác­na náv­šte­va,“ po­zna­me­na­la. „A ja som si už mys­le­la, že ma ide opa­ľo­vať ne­ja­ký osl­ni­vý ma­fi­oso.“


„Vy­ze­rám ako osl­ni­vý ma­fi­oso?“


„Vy­ze­rá­te ako an­glic­ký pro­fe­sor po opi­ci.“


„Čias­toč­ne ste uhád­li.“


„Ochut­naj­te vod­ku s po­ma­ran­čo­vou šťa­vou. Bu­de­te mať po­cit, že šťa­vou pro­spie­va­te svoj­mu zdra­viu.“


„Ne­zne­siem vod­ku.“


„Za­se vám rozp­rú­di krv. Mô­žem pre vás nie­čo uro­biť? Sta­vím sa, že ste tu kvô­li to­mu vče­raj­šie­mu cir­ku­su.“ Na­klo­ni­la sa cez stôl a ti­cho do­da­la: „V mes­te sa o inom ani ne­ho­vo­rí.“ Kýv­la pri­tom na čaš­ní­ka a ob­jed­na­la mi vod­ku s po­ma­ran­čo­vou šťa­vou.


„Na­ozaj?“ Za­tvá­ril som sa za­ču­do­va­ne.


„Bo­lo to hroz­né. Ľu­dia mi za­ča­li vy­vo­lá­vať už za­včas rá­na. To­ho Tur­ne­ra som po­zna­la len zbež­ne, ale pô­so­bil na mňa ako šar­mant­ný sta­rý pán.“


„Šar­mant­ný?“ zo­pa­ko­val som. Strý­ko Fran­co sa is­te usmie­va v hro­be.


„Te­da, vie­te, fi­nanč­ne pod­po­ro­val ba­let a sym­fo­nic­ký or­ches­ter. Bol čle­nom správ­nej ra­dy det­skej ne­moc­ni­ce. A pri­tom sa sprá­val cel­kom skrom­ne.“


„Ne­stál o fo­to­gra­fie v no­vi­nách, o po­pu­la­ri­tu, o nič ta­ké?“


„Mhm. Pre­čo?“


„Len tak. Skrom­nosť sa mi vždy vi­dí po­doz­ri­vá. Je ne­pri­ro­dze­ná.“


„Ste cy­nik.“


„Mož­no.“


„Cy­ni­ci sú mi vždy po­doz­ri­ví,“ vy­hlá­si­la.


„Ale pre­čo?“


„V cy­niz­me je is­to­ta. Zvy­čaj­ne skrý­va veľ­kú osa­me­losť.“


„Vy ste miest­ny fi­lo­zof?“ spý­tal som sa, ho­ci som jej mu­sel dať za prav­du.


„Nie,“ po­ve­da­la tro­chu smut­no. „Miest­ny cy­nik, tak­že hneď spo­znám dru­hé­ho.“


„A čo o tom všet­kom ho­vo­rí miest­na šuš­kan­da?“ pre­ho­dil som té­mu.


Po­tiah­la si oku­lia­re niž­šie a po­zre­la na mňa. „Že to bol gang­ster z To­ron­ta,“ uš­kr­nu­la sa.


„Vy­lú­če­né, ni­kdy som o ňom ne­po­čul.“


„Akú má­te špe­cia­li­zá­ciu?“


„Pí­šem ces­to­pis­né člán­ky.“


„Váž­ne?“


„Hej.“


„A kla­me­te, až sa ho­ry ze­le­na­jú?“


„Aj to.“


„Re­dak­to­rom spo­lo­čen­skej rub­ri­ky?“


„Ne­vy­be­rám si.“


„Vďa­ka.“


„Há­dam by som sa mal uchá­dzať o mies­to v Spra­vo­da­ji,“ zvr­tol som reč.


„Pre­čo pre­bo­ha?“


„V žen­skom ob­lie­ka­ní sa veľ­mi ne­vy­znám, ale na mie­ru ši­té hod­váb­ne ša­ty ro­zo­znám. Zrej­me tam vý­bor­ne pla­tia.“


Za­klo­ni­la hla­vu a na­hlas sa ro­zo­smia­la. „Po­da­re­ný žart. Po­ču­li ste už o no­vi­nách, kde dob­re pla­tia?“


Čaš­ník mi pri­nie­sol vod­ku s po­ma­ran­čo­vou šťa­vou. Po dvoch dúš­koch sa mi na­ozaj rozp­rú­di­la krv.


„Môj man­žel to­tiž zo­mrel cel­kom mla­dý, chu­dá­čik zla­tý, a veľ­ko­ry­so ma za­bez­pe­čil,“ po­ve­da­la Babs.


„Nez­dá sa, že tú stra­tu ťaž­ko zná­ša­te.“


„Bol fakt mi­lý, len sa upil na smrť.“


„A inak čo ro­bil?“ spý­tal som sa, chlip­ka­júc z po­há­ra.


„Mal ho­tel,“ od­po­ve­da­la ned­ban­li­vo, no v očiach sa jej zais­kri­lo.


„Aký ho­tel?“


„Ten­to.“


„Vám pat­rí ho­tel Pon­ce?“ spý­tal som sa.


„Do po­sled­nej roz­vŕz­ga­nej po­ste­le. Eš­te pred Lo­ga­no­vou smr­ťou som pri­ja­la veľ­mi schop­né­ho správ­cu z Ka­li­for­nie. Som ra­da, že mi ho­tel pat­rí, ale de­sí ma pred­sta­va, že by som ho ma­la viesť.“


„Bý­va­te tu?“


Pri­kýv­la a uká­za­la k po­va­le. „O šesť po­scho­dí vyš­šie V apart­má­ne na stre­che, zlat­ko. Vlast­niť ta­ký­to kšeft má svo­je vý­ho­dy. Mám aj vlast­nú pláž na Os­tro­ve vzdy­chov, ale už ta sko­ro vô­bec ne­cho­dím. Je to prí­liš opus­te­né.“


„Ja bý­vam na dru­hom po­scho­dí,“ po­ve­dal som. „Ni­ja­ké vý­ho­dy ne­mám.“


„Nie ste spo­koj­ný s uby­to­va­ním?“ spý­ta­la sa. „Ak sa vám nie­čo ne­pá­či, vy­ba­vím so správ­com ná­pra­vu.“


„Ďa­ku­jem, iz­ba je pek­ná.“ Ob­jed­nal som si ká­vu, aby som splá­chol chuť vod­ky.


„Aké má­te čís­lo iz­by? Dám vám po­slať kôš ovo­cia.“


„Tri­sto­šest­násť. Zbož­ňu­jem čerstvý ana­nás.“


„Za­pa­mä­tám si to. Ale za­ča­li ste mi roz­prá­vať, čo tu ro­bí­te.“


„Váž­ne?“


„Mhmm.“


„Chcel by som na­pí­sať člá­nok o spo­lo­čen­skej štruk­tú­re Du­ne­to­wnu. O miest­nych ka­pa­ci­tách a tak.“


„Pre lo­san­ge­les­kú Ga­zet­te, či ako sa vo­lá?“


Sta­vil by som po­sled­nú ko­še­ľu, že si veľ­mi pres­ne pa­mä­ta­la nie­len ná­zov no­vín, ale kaž­dé slo­vo, čo som jej po­ve­dal.


„Hej, ide mi o vy­kres­le­nie pro­stre­dia.“


Zno­vu za­hm­ka­la, ne­ve­ri­la mi ani slo­vo. Za­pá­li­la si ru­žo­vú sher­man­ku, opre­la sa a vy­fúk­la dym k po­va­le. „Te­da, mes­to za­lo­ži­li ro­ku 1733…“


„Nie až tak zo­ši­ro­ka.“


„Ako si že­lá­te, mi­lý Wil­bur ne­vie­ma­ký, aj keď som si is­tá, že aj me­no ste si vy­mys­le­li.“


„Kto by si vy­mys­lel me­no ako Wil­bur Ras­mus­sen?“ ohra­dil som sa.


Zno­va si ma krát­ko pre­me­ra­la po­nad sl­neč­né oku­lia­re, ale ne­po­ve­da­la nič.


„Po­čul som, že v tom­to mes­te tra­dí­cií roz­ho­du­jú pe­nia­ze s tra­dí­ci­ou.“


„Nie­čo z nich má­te rov­no pred se­bou, zlat­ko.“


„Fakt?“


„Fakt.“


„Bo­hat­ne sa aj na do­sti­hoch?“


„Mi­lá­čik, na do­sti­hoch bo­hat­ne kaž­dý. V tom­to mes­te sta­čí mať kon­ce­siu na pre­daj bi­cyk­lov, a mô­že z vás byť bo­háč.“ Vzdych­la si. „O tom­to si asi bu­de­te chcieť po­ho­vo­riť, prav­da?“


„Skôr či ne­skôr.“


Čaš­ník mi pri­nie­sol ká­vu. Kým som si do nej pri­dá­val smo­ta­nu a cu­kor, Babs tak­mer ne­ba­da­ne kýv­la prs­tom hos­tes­ke, pek­ne upra­ve­nej mla­dej čer­noš­ke, naj­viac ak dvad­sať­roč­nej, kto­rá sa o chví­ľu zja­vi­la pri na­šom sto­le.


„Pre­páč­te,“ po­ve­da­la. „Pa­ni Babs, má­te te­le­fón.“


„Mo­ji či­ta­te­lia ma už za­sa zhá­ňa­jú,“ po­ve­da­la s po­smeš­nou po­dráž­de­nos­ťou. „Oka­mih, zlat­ko.“


V zrkad­lách na ste­ne som sle­do­val, ako krá­ča k vý­cho­du. Zdvih­la te­le­fón na hos­tes­ki­nom sto­le a vy­krú­ti­la čís­lo. Asi vo­lá re­cep­ciu, aby si ove­ri­la mo­ju to­tož­nosť. Po­ve­da­la nie­koľ­ko slov, chví­ľu po­čú­va­la, zlo­ži­la slú­chad­lo a vrá­ti­la sa k sto­lu eš­te vždy s úsme­vom, no chlad­nej­ším, ako keď som si k nej pri­sa­dol.


Tiež som sa usmial.


„Ja­ke Kil­mer,“ po­ve­da­la.


„Ši­kov­ný trik s tou hos­tes­kou. Vi­del som v zrkad­le, ako vo­lá­te re­cep­ciu.“


„Bo­lo to ta­ké prie­hľad­né? Hmm. Kto­vie koľ­kí ma pri tom pri­chy­ti­li.“


„Mno­hí. Len bo­li na­toľ­ko sluš­ní, že nič ne­po­ve­da­li.“


„Od­kiaľ po­znám va­še me­no?“


„Je cel­kom bež­né.“


„Hmm. A ste taj­ný.“


„Is­tým spô­so­bom.“


„Ako mô­že­te byť taj­ný is­tým spô­so­bom?“


„Vie­te, spra­cú­vam šta­tis­tic­ké pre­hľa­dy, de­mo­gra­fic­ké štú­die a po­dob­né.“


„Na ta­kú nud­nú prá­cu ste prí­liš chyt­rý.“


„Ďa­ku­jem. Vy sa tiež vy­zná­te.“


„A k to­mu ne­ha­neb­ne flir­tu­jú­ci.“


„Ja? Na to sa ni­kdy nik ne­sťa­žo­val.“


„Kto sa sťa­žu­je?“ po­ve­da­la a sklo­niac hla­vu, hľa­de­la na mňa oča­mi si­vý­mi ako daž­di­vý deň. Ob­stál som.


„Tak mi po­ve­dz­te, kto v Du­ne­to­wne udá­va takt,“ spý­tal som sa.


„A k to­mu ne­od­byt­ný.“ Po­kr­či­la ple­ca­mi. „Po­viem, ale ve­čer ma za to po­zve­te na po­há­rik.“


„Pla­tí.“


Ve­de­la všet­ko. Po­zna­la kaž­dý ro­dok­meň, kaž­dé­ho bie­le­ho ko­la­bo­ran­ta, kaž­dú čier­nu ov­cu všet­kých ro­dín v mes­te. Roz­prá­va­la mi o pra­ot­coch a pra­pra­ot­coch, kto­rí sem priš­li na za­čiat­ku de­vät­nás­te­ho sto­ro­čia a zbo­hat­li na kor­zár­stve, ba­vl­ne, po­zem­koch a ob­chod­ných lo­diach, kto­rí sa vy­švih­li a sta­li sa z nich lu­pičs­kí ba­ró­ni, ba eš­te hor­šie, Babs ich na­zva­la ‚škod­ná‘ a z jej úst to zne­lo cel­kom ne­vin­ne, ale ako som vy­ro­zu­mel, bo­li to tvr­dí mu­ži, kto­rí sa na­vzá­jom ni­či­li v ru­vač­kách o moc. Roz­prá­va­la mi o dáv­nom ír­skom lú­pež­ní­ko­vi Lar­ki­no­vi, kto­rý uni­kol sluč­ke tak, že vstú­pil do slu­žieb is­té­ho vir­gín­ske­ho pes­to­va­te­ľa ta­ba­ku, ne­skôr ušiel, usa­dil sa v Du­ne­to­wne a o pät­násť ro­kov sa tu stal pr­vým ban­ká­rom. O Ti­mo­vi Clar­ke­ovi, prí­stav­nom na­kla­da­čo­vi z Dub­li­nu, kto­rý sa ako čier­ny pa­sa­žier do­stal do Du­ne­to­wnu a skon­čil ako ma­ji­teľ lo­de­ni­ce. O ír­skom ba­ní­ko­vi Find­le­ym, kto­rý raz v sú­bo­ji pre za­tú­la­né pra­sa za­bil mu­ža a kto­rý na­ho­no­bil ma­je­tok na ba­vl­ne, a kým sa pô­da cel­kom zne­hod­no­ti­la, in­ves­to­val svo­je mi­li­ó­ny do po­zem­kov, to on pre­ho­vo­ril ge­ne­rá­la Sher­ma­na, aby Du­ne­to­wn ne­vy­pá­lil, pre­to­že mu už pat­ri­lo tak­mer ce­lé mes­to a nech­cel, aby ľah­lo po­po­lom ako At­lan­ta. To bol Do­ein pra­otec.


Chu­li­gá­ni, ce­lá tá zber­ba Find­le­y­ov, Lar­ki­nov, Clar­ke­ov a ich dru­há ge­ne­rá­cia s pre­zýv­ka­mi ako Plu­kov­ník a Šéf, kto­rí po dve­sto ro­kov ku kaž­dé­mu roz­hod­nu­tiu, tý­ka­jú­ce­ho sa mes­ta, ho­vo­ri­li svo­je áno, nie, mož­no. A na­po­kon tre­tia ge­ne­rá­cia, vše­li­ja­kí Bub­bo­via, Chi­po­via a Ju­ni­ori, kto­rých si ot­co­via zma­ni­pu­lo­va­li do úlo­hy bez­výz­nam­ných po­moc­ní­kov, sa väčš­mi zau­jí­ma­la o golf ako o vlád­nu­tie.


Keď sa roz­ho­vo­ri­la, ako­by ste si pus­ti­li mag­ne­to­fón bez tla­čid­la stop. Po dvad­sať­mi­nú­to­vom roz­ho­vo­re som ve­del o kaž­dom de­dič­ne za­ťa­že­nom mon­go­lo­id­nom die­ťa­ti, o kaž­dej tem­pe­ra­ment­nej dá­me, čo sa vy­da­la pod svo­ju úro­veň, o všet­kých ne­man­žel­ských de­ťoch a po­tra­toch, o cu­dzo­lož­ní­koch a cu­dzo­lož­ni­ciach, o utut­la­ných sa­mov­raž­dách, o pi­ja­noch, tep­lo­šoch a znep­ria­te­le­ných ro­di­nách, o ban­ká­ro­vej dcé­re, kto­rá ro­bí pros­ti­tút­ku v Los An­ge­les, o dvoch mla­dých man­žel­kách, kto­ré uš­li ako za­ľú­be­ný pá­rik a ne­cha­li tu päť de­tí a ohro­me­ných man­že­lov.


Všed­né ma­lo­meš­tiac­ke prí­be­hy.


Tri me­ná sa opa­ko­va­li až do kon­ca: Find­ley, Clar­ke a Lar­kin.


Find­le­y­ov­ci a Lar­ki­nov­ci udr­žia­va­li po ce­lé ro­ky obo­zret­né spo­je­nec­tvo.


Ich pro­tiv­ník­mi bo­li Clar­ke­ov­ci — v po­li­ti­ke, pod­ni­ka­ní, do­kon­ca aj v lás­ke.


„Jim­my Clar­ke by bol dal ne­viem­čo za man­žels­tvo s Doe Find­le­y­o­vou,“ po­kra­čo­va­la Babs, „ale Šéf o tom nech­cel ani po­čuť. Vy­bral pre ňu out­si­de­ra z vá­že­nej, ho­ci ne­veľ­mi bo­ha­tej ro­di­ny. Je­ho otec bol ad­vo­kát a ne­skôr sud­ca.“


„Har­ry­ho Rai­ne­sa?“ spý­tal som sa. Čud­né, ne­ve­del som si vy­ba­viť tvár Jim­my­ho Clar­kea, ho­ci me­no mi bo­lo po­ve­do­mé.


„Vi­dím, že sa či­ní­te,“ po­dot­kla Babs.


„A čo je s Rai­ne­som?“


„Čo by s ním ma­lo byť?“


„Ako som po­čul, vý­hod­ne sa ože­nil a od­vte­dy usta­vič­ne bo­hat­ne.“


„Ale, ale,“ po­ve­da­la iro­nic­ky, „nie sme tro­chu zlo­my­seľ­ní?“


„Nie, len mám ot­vo­re­né uši, to je všet­ko.“


„Po­ve­da­li vám, že Har­ry bu­de čo­sko­ro gu­ver­né­rom?“


„Všet­ci to vra­via. Už ho no­mi­no­va­li?“


„Aký chyt­rák,“ po­ve­da­la.


„No?“


„Ako ke­by, zlat­ko.“


„Pre­čo?“


„Le­bo je to mi­lá­čik Du­ne­to­wnu. Pek­ný, bo­ha­tý a mla­dý. Ad­vo­kát, man­žel krás­nej že­ny, bý­va­lá rug­by­o­vá hviez­da. Umier­ne­ný po­li­tik. Po­chá­dza zo so­líd­nej ro­di­ny. A je pre­zi­den­tom Joc­key klu­bu. Ne­sta­čí to?“


„Je ako zro­de­ný na tú fun­kciu.“


„Ok­rem to­ho už dáv­no mal do­stať gu­ver­nér­sky úrad ne­ja­ký du­ne­to­wn­ský ob­čan, už i pre­to, že mes­to tak rých­lo ras­tie, a Har­ry je pros­te per­fekt­ný.“


„Nie je to ho­rú­ca pô­da?“


„Ako pre gu­ver­né­ra?“ spý­ta­la sa.


„Pre pre­zi­den­ta Joc­key klu­bu.“


„Ale kde­že, zlat­ko. Har­ry za­ro­bil to­mu­to štá­tu ko­pu pe­ňa­zí. A ko­pa da­ňo­vých po­plat­kov ide na ško­ly.“


„Ni­kdy ne­dô­ve­ru­jem po­li­ti­kom, čo sa na­ro­di­li v ne­de­ľu,“ po­zna­me­nal som.


„Ale on nie je ten prí­pad.“


„Tak pe­nia­ze si vy­že­nil?“


„Po­zná­te Har­ry­ho?“ spý­ta­la sa. V hla­se jej za­zne­la obo­zret­nosť. Mal som po­cit, že som za­šiel pri­ďa­le­ko.


„Nie,“ od­po­ve­dal som. „Len sa sna­žím vnik­núť do si­tu­ácie. Je to zrej­me člo­vek s veľ­kým elá­nom. A s veľ­ký­mi am­bí­cia­mi.“


„Je na tom nie­čo zlé?“


„Ako ke­dy. To zá­vi­sí od to­ho, aké veľ­ké sú am­bí­cie a koľ­ko je elá­nu. Čo ste ochot­ná obe­to­vať pre úspech.“


„On ne­mu­sel obe­to­vať nič, zlat­ko. Do­stal všet­ky trom­fy. Naj­bo­hat­šie a najk­raj­šie diev­ča v mes­te a po­li­tic­ky vplyv­né­ho svok­ra. Ale ani on ned­re­pel na za­dku a ne­ko­chal sa v tom ako mno­hí iní. Sám si uro­bil me­no.“


„Osob­ne je to aký člo­vek?“


Opre­la sa o chr­bát kres­la a po­doz­rie­va­vo si ma pre­me­ra­la. Akis­te som sa vy­py­to­val ako člo­vek, kto­rý si chce pri­hriať vlast­nú po­lie­voč­ku a Babs Tho­ma­so­vá ne­bo­la hlu­pa­ňa.


„O čo vám do­čer­ta ide, Kil­mer?“ spý­ta­la sa.


„Už som vám po­ve­dal, chcem si uro­biť ob­raz o mes­te.“


„Nie, chce­te si uro­biť ob­raz o Har­rym Rai­ne­so­vi.“


„Aj on pat­rí k mes­tu.“ Sna­žil som sa ho­vo­riť ne­nú­te­ne. Na­klo­ni­la sa ku mne a uš­ti­pač­ne po­ve­da­la: „Keď za nie­ko­ho hla­su­je­te, eš­te ho ne­mu­sí­te mať rád. Mne osob­ne sa zdá tro­chu od­me­ra­ný, ale vie ve­ci roz­hý­bať. V ce­lom štá­te je krí­za a Du­ne­to­wn pre­ží­va roz­kvet. Ne­mô­že­te chcieť všet­ko. Ke­by bol eš­te do­ko­na­lej­ší, bol by asi vo fil­me.“


Za­smial som sa jej odô­vod­ne­niu. Bol som pre­sved­če­ný, že väč­ši­na vo­li­čov v štá­te po­su­dzu­je Har­ry­ho Rai­ne­sa po­dob­ne. Babs Tho­ma­so­vá bo­la v pod­sta­te prie­mer­ná že­na, ale asi by za­bi­la kaž­dé­ho, kto by sa to opo­vá­žil tvr­diť.


„Tak či tak,“ po­ho­di­la hla­vou, „še­rif je na je­ho stra­ne. To je do­sta­toč­ný dô­vod, aby bol zvo­le­ný.“


„Tak to bu­de asi ten Ti­tan, nie?“


„Nie, zlat­ko, ni­ja­ký ‚ten Ti­tan‘. Pán Sto­ney. To­mu je za­via­za­ný aj pán­boh.“


„Je s Rai­ne­som za­dob­re?“


Obo­zret­ne som z nej má­mil in­for­má­cie.


„Keď Šé­fov­ho sy­na Ted­dy­ho za­bi­li vo Viet­na­me, Šéf sko­ro umrel od žia­ľu,“ po­ve­da­la. „O ne­ce­lý rok sa Doe vy­da­la za Har­ry­ho. Šéf sa hneď na­to utia­hol do ústra­nia.“


„Len čo si bol is­tý, že kľú­če od krá­ľov­stva sú v pra­vých ru­kách,“ skon­šta­to­val som. Ne­bo­la to otáz­ka. „A te­raz má všet­ky Rai­ne­so­ve kšef­ty na sta­ros­ti Sam Don­le­a­vy, prav­da?“


„Áno. Sú ne­ro­zluč­ní pria­te­lia.“


Keď som ju po­čú­val, mal som po­cit dé­jà vu.


„Pat­rí Don­le­a­vy k po­zem­ko­vej aris­to­kra­cii?“


„Nie, je len oby­čaj­ný smr­teľ­ník. Z New Jer­sey,“ za­tiah­la. „No­vo­pe­če­ný zbo­hat­lík. Bu­de sa vám pá­čiť.“


Uš­kr­nul som sa. „Vre­lá vďa­ka.“


„Len som žar­to­va­la. Ale Sam je cel­kom mi­lý. Pred ro­kom ho ne­cha­la že­na. Uš­la so svo­jím in­štruk­to­rom ka­ra­te. Sa­ma to vte­dy po­lo­ži­lo, ale už sa z to­ho do­stal. Te­raz by som fakt po­ve­da­la, že je naj­žia­dú­cej­ším sta­rým mlá­den­com v mes­te, čo aj pri­me­ra­ne vy­chut­ná­va.“


„Je ten Rai­nes čis­tý?“ spý­tal som sa.


„Čis­tý? Mys­lí­te, či sa kú­pe?“ Ne­žar­to­va­la, na­ozaj ne­po­ro­zu­me­la.


„Nie, mys­lím… či ná­ho­dou ne­pod­vá­dza že­nu ale­bo nie­čo ta­ké.“


„Har­ry a pod­vá­dzať že­nu? To by si ne­trú­fol.“ Po­zre­la mi po­nad ple­ce a oči sa jej roz­ší­ri­li. „My o vl­ko­vi,“ po­ve­da­la, „a tu pri­chá­dza Doe Find­le­y­o­vá.“
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Ťaž­ko sa tvá­riť ľa­hos­taj­ne, keď vám v te­le stuh­ne na ľad kaž­dý sval. Hral som o čas.


„Kto?“ Zda­lo sa mi, že ho­vo­rím o ok­tá­vu vyš­ším hla­som.


„Doe Find­le­y­o­vá,“ po­ve­da­la Babs ne­tr­pez­li­vo a uká­za­la za môj chr­bát. „Ob­zri­te sa!“


Po­ma­ly som sa ob­rá­til; eš­te vždy som hral di­vad­lo, eš­te som sa tvá­ril, ako­by ma ce­lá zá­le­ži­tosť vlast­ne nu­di­la. Doe so sku­pin­kou ďal­ších ele­gan­tne ob­le­če­ných žien prá­ve vy­chá­dza­la zo sa­ló­ni­ka. Ma­la na se­be svet­lo­hne­dé hod­váb­ne no­ha­vi­ce a tma­vo­ze­le­nú hod­váb­nu blúz­ku, zla­té vla­sy tu­ho stia­hnu­té do chvos­ta čer­ve­nou stuž­kou.


„Ko­níč­kár­ky,“ vy­svet­li­la Babs. „Cho­va­teľ­ky pl­no­krv­ní­kov.“


Ne­vní­mal som ju. Spo­mí­nal som na chví­ľu, keď som Doe uvi­del po pr­vý raz. Vla­sy stia­hnu­té do chvos­ta pres­ne ako te­raz, iba­že vte­dy ma­la len pät­násť. Ted­dy ju pri­vie­dol na in­ter­nát, kde sme spo­lu bý­va­li. Ob­le­če­ná bo­la v pri­lie­ha­vých bie­lych džín­sach a čer­ve­nom pu­lóv­ri a na svoj vek vy­ze­ra­la veľ­mi vy­spe­lá. Pri­ro­dze­ne, vi­del som ju na fo­to­gra­fiách už pred­tým, le­bo Ted­dy si po­tr­pel na ro­din­né sním­ky. V sku­toč­nos­ti však bo­la ove­ľa kraj­šia. Naj­lep­šie si pa­mä­tám jej fan­tas­tic­ký za­do­ček. Ne­ve­del som od ne­ho od­tr­hnúť oči. Bol som v po­my­ko­ve, ale po­hľa­dom som sa k ne­mu usta­vič­ne vra­cal. Pô­so­bil na mňa priam mag­ne­tic­ky. Ne­ve­del som sa ovlá­dať, jed­no­staj som si ju ukra­dom­ky pre­ze­ral. Zra­zu ma Ted­dy štu­chol do bo­ka.


„Má pät­násť,“ za­sy­čal po­ti­chu.


„Čo sa ti ro­bí?“ za­šep­kal som.


„Vy­pad­nú ti oči, Ju­ni­or,“ po­ve­dal. „Ak sa jej za­dku dot­kneš, kým ne­bu­de mať osem­násť, od­fik­nem ti vtá­ka.“ Po­tom sa už ne­zdr­žal a na­hlas sa roz­re­ho­tal.


Bo­lo to na je­seň 1960, len nie­koľ­ko týž­dňov po tom, čo sme sa Ted­dym Find­le­ym zo­zná­mi­li, uby­to­va­li na jed­nej iz­be a uzav­re­li pria­teľ­stvo, kto­ré pre­trva­lo eš­te dl­ho po skon­če­ní vy­so­kej ško­ly. Ne­viem pre­čo, ale od pr­vej chví­le, čo sme sa zo­zná­mi­li, ma vo­lal Ju­ni­or. Ni­kdy mi to ne­vys­vet­lil. Na­po­kon som usú­dil, že asi pre­to, le­bo bol odo mňa vyš­ší o nie­koľ­ko cen­ti­met­rov. Ta­ké­to pri­vi­lé­gium ne­mal nik iný, do­kon­ca ani Doe.


Tak som te­da po­čkal, kým ma­la osem­násť. Dva a pol ro­ka ča­ka­nia je dl­hý čas. A za tých dva a pol ro­ka som sa len pri­ze­ral, ako je zo dňa na deň kraj­šia a kraj­šia, ako rozk­vi­tá z diev­ča­ťa na sleč­nu a na­po­kon že­nu. Ted­dy ne­mal so mnou zľu­to­va­nie, zme­nil sa na ži­vý ka­len­dár a ce­lý ten čas si ma do­be­ral.


„Tak vi­díš, Ju­ni­or,“ vra­vel „už len šty­ri me­sia­ce.“ Až ne­skôr som si uve­do­mil, že ce­lý čas ma hod­no­ti­li a že ča­ka­nie na jej osem­nás­ti­ny ne­pla­ti­lo len pre ňu, ale aj pre mňa.


„Ja­ke! Ja­ke Kil­mer! Si to na­ozaj ty?“


Stá­la pol met­ra odo mňa. Po chrb­ti­ci sa mi za­čal pla­ziť oheň k zá­tyl­ku ako pla­meň po zá­pal­nej šnú­re k ná­lo­ži dy­na­mi­tu.


Čas ju ni­ja­ko ne­poz­na­čil. Ni­ja­ké vrás­ky či ochab­nu­tá pleť. Vní­mal som len jej svet­lo­si­vé oči upre­té pria­mo na mňa a pev­ný, tep­lý stisk ru­ky.


Vstal som a vy­ti­sol zo se­ba čo­si cel­kom ba­nál­ne, tu­ším „Ahoj, Doe“.


Po­tom ma ob­ja­la. Vní­mal som len jej tep­lé, pruž­né te­lo tis­nú­ce sa ku mne, jej pev­ný chr­bát. Vzbĺk­la vo mne túž­ba.


Od­stú­pi­la, na­klo­ni­la hla­vu na­bok a skú­ma­vo mi po­zre­la do tvá­re.


„Še­di­vý vlas len kde-tu,“ po­ve­da­la. „A kaž­dá vrás­ka na správ­nom mies­te.“


„Chceš po­ve­dať, že star­nem pô­vab­ne?“ za­žar­to­val som.


„Ale kde­že,“ od­ve­ti­la mäk­ko, „vô­bec ne­star­neš. Vy­ze­ráš vý­bor­ne.“ Eš­te chví­ľu na mňa upre­ne hľa­de­la a po­tom sa rých­lo ob­rá­ti­la k Babs.


„Vi­dím, že si si ho už oku­po­va­la,“ pod­pich­la ju a ob­rá­ti­la sa zno­va ku mne. „Za­vo­laj mi… pro­sím. Mám oso­bit­nú lin­ku, na me­no D. F. Rai­ne­so­vá. Šéf ťa rád uvi­dí.“


Ne­ve­ril som jej. Pre Šé­fa som bol len zlou spo­mien­kou, hmlis­tou tvá­rou z mi­nu­los­ti, bo­lest­ným me­men­tom, že je­ho syn je mŕt­vy. V sku­toč­nos­ti sa ma pý­ta­la: Prí­deš dnes ve­čer do Wind­son­gu?


„Dob­re,“ pri­sved­čil som.


„Sľu­bu­ješ?“


„Sľu­bu­jem.“


Ne­ča­ka­ne sa zvrt­la a náh­li­vo od­iš­la.


Sa­dol som si a po­zrel cez stôl na Babs, kto­rá na mňa zí­za­la s ot­vo­re­ný­mi ús­ta­mi. Po­tis­la si prs­tom bra­du, aby si za­vre­la ús­ta.


„Vy po­tme­húd­sky va­ga­bund,“ po­ve­da­la.


„Na čo na­rá­ža­te?“


„Vy sa s Doe Find­le­y­o­vou tak dob­re po­zná­te?“


„Čo mys­lí­te tým tak dob­re?“


„Nič iné ako tak dob­re.“


„Po­zná­me sa zo ško­ly. Je to zo dvad­sať ro­kov.“


„Ale mi­lá­čik. Jej po­hľad ne­ho­vo­ril, aká som ra­da, že ťa stre­tá­vam po toľ­kých ro­koch, ale kde si sa do­čer­ta tú­lal po­sled­ných dvad­sať ro­kov?“


„Is­te ju prek­va­pi­lo, že ma tu stret­la. Po­znal som jej bra­ta.“


„Mne je fuk, ko­ho ste po­zna­li. Oči mi za­tiaľ dob­re slú­žia. Vra­ví­te pred dvad­sia­ti­mi rok­mi?“


„O čom to tu fan­ta­zí­ru­je­te?“ spý­tal som sa jej.


„Kde sa vlast­ne do vás za­ľú­bi­la? Veď na vy­so­kú ne­cho­di­la v Geor­gii, štu­do­va­la na… ne­viem si spo­me­núť, na jed­nej z tých straš­ne nóbl uni­ver­zít na se­ve­re.“


Te­raz ona ťa­ha­la in­for­má­cie zo mňa.


„Na Vas­sa­re,“ po­ve­dal som. „To sa dá ozaj ťaž­ko za­pa­mä­tať.“


„Tak­že ste o nej ve­de­li.“


„Pro­stred­níc­tvom Ted­dy­ho.“


„Ach tak. A vy si tu se­dí­te a ne­chá­te ma tá­rať o Find­le­y­ov­coch a o Har­rym Rai­ne­so­vi…“


„Pusť­te to z hla­vy,“ po­ve­dal som.


„Mám to pus­tiť z hla­vy?“


„Áno. Nič na tom nie je.“


Ne­da­la sa len tak ľah­ko od­ra­diť. Opre­la sa v kres­le a pre­me­ria­va­la si ma pri­žmú­re­ný­mi oča­mi.


„Ja­ke Kil­mer. To me­no mi je aké­si po­ve­do­mé,“ po­zna­me­na­la.


Se­de­la za­bra­ná do spo­mie­nok a usi­lo­va­la sa za­ra­diť ma me­dzi stov­ky zná­mych tvá­rí a mien, s kto­rý­mi ke­dy­si priš­la do kon­tak­tu. Na­po­kon sa roz­pa­mä­ta­la a oči jej za­žia­ri­li.


„No jas­né. Hrá­va­li ste rug­by za Bul­do­gov.“


„Vy te­da má­te pa­mäť,“ po­ve­dal som a v du­chu uva­žo­val, ako dl­ho ma eš­te bu­de pre­na­sle­do­vať tá spo­mien­ka. Za po­sled­ných de­sať ro­kov to tu­ším ni­kto ani raz ne­spo­me­nul, no te­raz ako­by sa mi to pri­po­me­nu­lo za­kaž­dým, keď som nie­ko­ho po­zdra­vil, ale mož­no som si to len na­mýš­ľal.


„Hrá­va­li ste s Ted­dym v jed­nom muž­stve, však?“


„Za­čas.“


„Nie je na­ozaj šťast­ná, Kil­mer.“


„Ako vie­te?“


„Viem všet­ko, mi­lá­čik. Ne­za­bú­daj­te, že mám v pra­cov­nej ná­pl­ni vy­ňu­chať všet­ko, čo sa v mes­te ro­bí.“


„Vra­ve­li ste, že Rai­ne­so­vo man­žels­tvo je vzor­né.“


„Ale nie, že je šťast­né. Rai­ne­sa zau­jí­ma len po­li­ti­ka a Doe nie je zvyk­nu­tá hrať dru­hé hus­le.“


„Ľu­dia si zrej­me mys­lia, že sa dob­re vy­da­la.“


„Zo svoj­ho hľa­dis­ka si Tom Find­ley vy­bral za­ťa na­ozaj dob­re.“


„Ale ste uš­ti­pač­ná!“


„Mám Doe ra­da,“ po­ve­da­la, ig­no­ru­júc mo­ju vý­čit­ku. „Je veľ­mi čest­ná. Aj keď nie veľ­mi bys­trá, ne­mys­lí­te?“


„Už sa ne­pa­mä­tám. Na uni­ver­zi­te som mal po­cit, že všet­ci ok­rem mňa sú gé­ni­ovia.“


„Vie­te, že má za se­bou ľú­bost­ný ro­má­nik?“


Na­klo­nil som sa k nej. „Od Ted­dy­ho smr­ti som o nej ne­po­čul ani slo­vo, jas­né? Nie som na­po­je­ný na du­ne­to­wn­skú ho­rú­cu lin­ku.“


„Ani sa ne­spý­ta­te s kým?“


„Nie.“


„Bol to To­ny Lu­ka­tis.“


„Ne­žar­tuj­te. Ma­lý zla­tý To­ny?“


„Tvá­ri­te sa prí­liš po­vzne­se­ne, aby to vy­zne­lo pre­sved­či­vo, mňa ne­o­kla­me­te. Ta­ké fin­ty po­znám. Po­čuj­te, v ho­te­loch na po­bre­ží sa v ku­se strie­da­jú zná­mi ka­ba­ret­ní umel­ci. Keď im za­čnem klásť otáz­ky na te­lo, chcú sa tvá­riť po­vzne­se­ne, ale ne­da­rí sa im to — a ma­jú v pre­tvár­ke prax. Ten chla­pec sa vo­lá To­ny Lu­ka­tis. Gol­fo­vý pro­fík v špor­to­vom klu­be. Je­ho otec tam bol ria­di­te­ľom.“


Spo­mien­ky mi od­sko­či­li späť k to­mu le­tu ako lop­ta, po­ska­ku­jú­ca pri ly­ric­kej me­ló­dii zo sta­ré­ho fil­mu.


„Nick?“


„Aha, tak sa pa­mä­tá­te.“


„Na Nic­ka sa pa­mä­tám. Na To­ny­ho nie.“


No vtom som si naň­ho spo­me­nul: chla­pec s ne­uve­ri­teľ­ne ku­če­ra­vý­mi vlas­mi, kto­rý väč­ši­nu ča­su trá­vil na gol­fo­vom tráv­ni­ku, ak prá­ve nie­ko­mu ne­no­sil gol­fo­vé pa­li­ce. Vte­dy v le­te mal ta­kých pät­násť-šest­násť ro­kov.


„Á, vi­dím vám na tých ze­le­ných očiach, že ste sa roz­pa­mä­ta­li.“


„Hej. Je od nej mlad­ší.“


„Tak aku­rát, mi­lá­čik.“


„Mal aj ses­tru.“


„Dierd­re… De­e­Dee?“ po­má­ha­la mi Babs.


„Ta­ké chu­duč­ké diev­čat­ko, čo sa vždy po­ne­vie­ra­lo v klu­be?“ spý­tal som sa.


„Chu­duč­ké diev­čat­ko? Zrej­me ste ju už dl­ho ne­vi­de­li.“


„Čo ro­bí te­raz?“ spý­tal som sa s pred­stie­ra­ným zá­uj­mom.


„Je sek­re­tár­kou Char­lie­ho Se­a­bor­na v Po­brež­nej ná­rod­nej ban­ke.“


„Ve­del Rai­nes o tom ro­má­ni­ku?“ Usi­lo­val som sa po­tla­čiť zve­da­vosť.


„Ťaž­ko po­ve­dať.“


„A čo bo­lo ďa­lej?“


„Chu­dák To­ny. Ho­vo­rí sa, že chcel rých­lo zbo­hat­núť a za­plie­tol sa do pa­šo­va­nia drog. Do­stal päť ro­kov. Od­vte­dy o ňom nič ne­viem. De­e­Dee to sko­ro za­bi­lo.“


Vy­čer­pa­li sme už všet­ky té­my. Usú­dil som, že je na­ča­se skon­čiť.


„Veľ­mi ste mi po­moh­li,“ po­ve­dal som. „Te­raz už mu­sím ísť, ale má­te u mňa po­há­rik.“


„Dú­fam, že na to ne­za­bud­ne­te, zlat­ko. Vie­te, kde ma náj­de­te. Ke­by ste za­bud­li, pri­hlá­sim sa sa­ma.“


Za­mie­ril som von z re­štau­rá­cie a mal som po­cit, že som len o vlá­sok uni­kol ka­ta­stro­fe.


Mý­lil som sa.





20  Hra na schovávačku


Keď som vy­šiel z re­štau­rá­cie, v ho­te­lo­vej ha­le se­del Pe­ro za rozt­vo­re­ný­mi ra­ňaj­ší­mi no­vi­na­mi. Keď sa na­še po­hľa­dy stret­li, roz­žia­ril sa svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom.


„Te­da vy sa má­te,“ po­ve­dal. „Hneď zrá­na Doe Find­le­y­o­vá a Babs Tho­ma­so­vá. A ja som sa bál, že sa bu­de­te cí­tiť osa­me­lý.“


„Čis­to pra­cov­né stret­nu­tie.“


„Par­don,“ roz­ho­dil ru­ky, „ani mi­nút­ku som o tom ne­po­chy­bo­val.“


„Ur­či­te ste mi na ce­lý deň pri­pra­vi­li pek­ne na­bi­tý spo­lo­čen­ský prog­ram,“ po­ve­dal som. „Čím za­čne­me?“


„Ma­lou bo­jo­vou po­ra­dou s muž­stvom.“


„Bu­dú ochot­ní so mnou ho­vo­riť?“


„Prá­ve o tom uva­žu­jú,“ po­ve­dal a vy­šiel pre­do mnou z ha­ly. Je­ho pon­tiac sa kr­čil v zó­ne za­ká­za­né­ho par­ko­va­nia, ako­by si ko­le­do­val o ne­prí­jem­nos­ti.


„Pôj­dem svo­jím vo­zom,“ na­vrhol som. „Čo ak sa bu­de­me mu­sieť roz­de­liť?“


„Ne­maj­te sta­ros­ti,“ ot­vo­ril mi dve­re. „Pre dne­šok vám ro­bím sprie­vod­cu. Lós pa­dol na mňa.“


„Ne­choď­te rých­lej­šie ako stoš­ty­rid­siat­kou, dob­re?“ po­žia­dal som ho, keď som na­sa­dol.


„Pod stoš­ty­rid­sať vy­ne­chá­va mo­tor,“ od­ve­til.


„Fajn, bu­de­me chví­ľu po­čú­vať, ako vy­ne­chá­va.“


Za­vie­zol ma do svet­lej, vzduš­nej re­štau­rá­cie na prí­ze­mí čin­žia­ku s vý­hľa­dom na rie­ku. Vô­bec ne­pri­po­mí­na­la re­štau­rá­ciu, ma­li ste skôr po­cit, že po­pí­ja­te ká­vu nie­kde v obý­vač­ke. Ces­ta trva­la len päť mi­nút, tak­že pon­tiac ne­sta­čil po­riad­ne na­brať rých­losť, za čo som v du­chu bla­ho­re­čil osu­du. Bo­lo mi jas­né, že ce­lý deň ta­ké šťas­tie mať ne­bu­dem. V za­dnej čas­ti miest­nos­ti se­de­li pri sto­le Za­pa­ta, Sal­va­to­re a Char­lie Flo­wers.


Len čo sme voš­li, Sal­va­to­re za­vo­lal cez ce­lú miest­nosť: „Hej, Mil­dred, eš­te dve ká­vič­ky.“


Všet­ci ma po­zo­ro­va­li, ako krá­čam k ich sto­lu.


„Čo je, mám ro­zo­pnu­tý ráz­po­rok?“ spý­tal som sa a sa­dol si.


„Pre­páč­te,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Za bie­le­ho dňa sme vás eš­te ne­vi­de­li.“


„Má­te pred se­bou ru­inu, pá­ni,“ vy­hlá­sil som. „Do­žič­te mi pár dní na sln­ku. S tro­chou bron­zu a po dob­rom spán­ku vy­ze­rám ove­ľa lep­šie.“


„Na prí­či­ne sú žia­riv­ky v Skla­de,“ za­žar­to­val Jed­no­uchý Char­lie. „Všet­ci pri nich vy­ze­rá­me ako mŕt­vo­ly.“


„Ďa­ku­jem, že ma ne­po­su­dzu­je­te pod­ľa pr­vé­ho doj­mu,“ usmial som sa na nich.


„Ne­má­te za čo,“ od­ve­til Sal­va­to­re.


„Vie­te, Kil­mer, roz­hod­li sme sa skú­siť to s va­mi,“ po­ve­dal Za­pa­ta. „Prav­da, len za­čas, uvi­dí­me, čo sa z to­ho vy­kľu­je.“


„Pre­bo­ha, ne­mám slov,“ utrú­sil som sar­kas­tic­ky.


„Sta­či­lo by ďa­ku­jem,“ po­ra­dil mi Jed­no­uchý Char­lie.


„Veľ­mi pek­ne ďa­ku­jem.“


„Ra­do sa sta­lo,“ od­ve­til Jed­no­uchý Char­lie. „A te­raz, čo vlast­ne kon­krét­ne hľa­dá­me?“


„Spo­je­nia,“ po­ve­dal som.


„Ako na­prí­klad?“ spý­tal sa Chi­no Za­pa­ta.


„Po­ve­dz­me, že sa tu náh­le zja­ví kur­vič­ka, kto­rá sa pre­má­va­la po Lou­is­vil­le. Je tu mož­nosť, že priš­la na prí­kaz. Ten gang­ster ich tak­to pre­miest­ňu­je.“


„A čo pa­sá­ci?“ zau­jí­mal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Jas­né, že aj tých sa to tý­ka. Mož­no sa mi po­da­rí zis­tiť, že pa­sák pat­ril k ne­ja­kej par­tii v Cin­cin­na­ti ale­bo v Chi­ca­gu. Ďal­ším kro­kom bu­de, pre ko­ho pra­cu­je tu. Ako sa sem do­stal. Pa­sá­ci sa ne­sťa­hu­jú z mes­ta do mes­ta. Chcem tým po­ve­dať, že nie sú sa­mi se­be pán­mi. Pre­su­nú sa, len keď im pri­há­ra. Zväč­ša pra­cu­jú pre ne­ja­ké­ho šé­fa. Ten ur­ču­je, kam ma­jú ísť.“


„Je to cel­kom bež­ná prax, nie? Pre­čo vám tak zá­le­ží na Du­ne­to­wne?“ spý­tal sa Sal­va­to­re.


„Le­bo sa tu usa­di­la Tag­lia­ni­ho ban­da,“ za­mie­šal sa Pe­ro.


„Správ­ne,“ pri­sved­čil som. „Ak náj­dem spo­je­nie me­dzi Du­ne­to­wnom a nie­kto­rým mes­tom v inom štá­te, mám pod­klad pre fe­de­rál­ny prí­pad. Ak sa mi po­da­rí za­mo­čiť do to­ho Tag­lia­ni­ho ban­du, je to ďal­ší krok. A keď na to zo­že­niem aj dô­ka­zy, mô­žem prí­pad pred­lo­žiť Mi­nis­ter­stvu spra­vod­li­vos­ti. To sú tri pod­mien­ky, po­tom je to už ich prob­lém. Všet­ko os­tat­né, na čo na­ďa­bí­me, je va­še, chlap­ci. Ne­pri­šiel som sem za­kla­dať ná­ram­ky, jas­né?“


„To ako naz­na­ču­je­te, že hľa­dá­te spo­je­nie s ne­ja­kým fiš­ku­som mi­mo mes­ta?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Správ­ne. Rád by som tiež ve­del, kto­ré fir­my Troj­ka vlast­ní. Kto­rá je jej ban­ka. S kým ob­cho­du­jú. Do kto­rých ob­las­tí do­vo­le­né­ho pod­ni­ka­nia už pre­nik­li.“


„To nie je cel­kom náš fach,“ po­zna­me­nal Za­pa­ta.


„Kľú­čo­vá po­sta­va je úč­tov­ník Co­hen,“ po­ve­dal som. „Ten in­ka­su­je. Ak ne­zme­nil zau­ží­va­né zvy­ky, vy­be­rá pe­nia­ze tri, šty­ri ra­zy den­ne, vždy in­de. Cho­dí s ma­lou čier­nou taš­kou, akú ke­dy­si no­sie­va­li le­ká­ri, a prav­de­po­dob­ne ju má pl­nú pe­ňa­zí. To je ich den­ná ko­risť, pe­nia­ze, kto­ré po­tre­bu­jú pre­prať.“


„Ne­do­vo­le­né zis­ky,“ po­dot­kol Jed­no­uchý Char­lie.


„Pres­ne tak.“


„Smo­ta­na, kto­rú zbie­ra­jú?“ pri­dal sa Pe­ro. „Pe­nia­ze z ha­zard­ných hier, pros­ti­tú­cie, nar­ko­tík a po­dob­ne.“


Pri­ký­vol som.


„A čo ke­by sme to­mu kr­pá­ňo­vi vy­dra­pi­li tú ka­be­lu a mr­k­li na ňu?“ na­vrhol Za­pa­ta.


„Bez­peč­ne ho spre­vá­dza­jú as­poň šty­ria, pia­ti piš­toľ­ní­ci,“ od­ve­til som.


„Jas­né,“ pri­sved­čil Jed­no­uchý Char­lie po­smeš­ne. „A je to aj pro­ti­zá­kon­né. Vra­ví sa to­mu lú­pež. Pri pr­vom pre­vi­ne­ní ti mô­žu na­pa­riť od jed­né­ho do päť ro­kov, ale v tvo­jom prí­pa­de by to bo­lo hor­šie.“


Za­pa­ta naň­ho po­zrel a za­smial sa.


„Ale ta­kú ko­risť ne­zvyk­nú ukla­dať do ban­ky,“ po­zna­me­nal Sal­va­to­re.


„Sú­hla­sím,“ pri­sved­čil som. „Ale Co­hen je pre­fí­ka­ný da­re­bák. Mož­no to v ban­ke ne­ja­ko za­fí­ro­val.“


„Že­by ťa­ha­li za je­den po­v­raz?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Ne­mu­sia,“ po­ve­dal som. „Mô­že pe­nia­ze vkla­dať na viac úč­tov ale­bo dá­vať do pre­na­ja­tej schrán­ky v tre­zo­re. Ban­ka o tom ne­mu­sí ve­dieť.“


Chcel som byť ob­jek­tív­ny, ale bol by som rád ve­del, či Char­les Se­a­born, ria­di­teľ ban­ky a člen do­sti­ho­vé­ho vý­bo­ru, po­zná Co­he­na osob­ne. A ak áno, či Sam Don­le­a­vy vie, že sa po­zna­jú. A či Rai­nes vie o tom, že Don­le­a­vy vie, že Se­a­born po­zná Co­he­na. Bo­lo na­ča­se vy­jas­niť si fak­ty. Chcel som, aby Rai­nes a Don­le­a­vy bo­li v tom až po uši, le­bo ke­by sa ve­ci bo­li vy­vi­nu­li inak a Ted­dy zo­stal na­ži­ve, mo­hol som byť na Don­le­a­vy­ho mies­te ja. Za­há­ňal som tie myš­lien­ky, ale ná­vrat do Du­ne­to­wnu oži­vil sta­ré ci­ty, o kto­rých som si mys­lel, že už vy­has­li, a všet­ky klam­stvá, kriv­dy a ne­ná­visť špe­li ako čerstvé ra­ny. Priam som cí­til chuť kr­vi. Bo­lo to tu. Čo s tým?


„Há­dam by sme si ma­li po­ho­vo­riť s Kov­bo­jom,“ oz­val sa Sal­va­to­re a pre­ru­šil tok mo­jich myš­lie­nok. „Vlá­čil sa za tým kr­pá­ňom zo­pár dní.“


„Dob­re,“ sú­hla­sil som. „Ke­by sme naz­bie­ra­li do­sť dô­ka­zov, az­da náj­de­me sud­cu, kto­rý nám do­vo­lí pre­kon­tro­lo­vať ich ban­ko­vé úč­ty ale­bo od­po­čú­vať ich ho­vo­ry.“


„Ki­te Lan­ge to zvlád­ne,“ utrú­sil Za­pa­ta.


„On mys­lí le­gál­ne od­po­čú­va­nie, ty ksicht,“ opra­vil ho Sal­va­to­re.


„Me­dzi­tým vám mô­žem pri­hrať ne­ja­ké ti­py,“ po­nú­kol som sa.


„Ako to?“ spý­tal sa Za­pa­ta, sŕ­ka­júc ká­vu.


Roz­ho­dol som sa pre­ve­riť Jed­no­uché­ho Char­lie­ho, či je na­ozaj ta­ký dob­rý, ako sa o ňom ho­vo­rí.


„Vi­del som Špa­nie­la Ed­die­ho Fu­e­re­ca,“ po­ve­dal som.


„Is­te na le­tis­ku,“ za­re­a­go­val okam­ži­te Jed­no­uchý Char­lie.


„Má­te prav­du,“ pri­sved­čil som.


„Ako vieš, Char­lie?“ spý­tal sa Za­pa­ta, kto­rý k jed­no­uché­mu de­tek­tí­vo­vi oči­vid­ne po­ci­ťo­val po­svät­nú úc­tu.


„A v ba­re,“ do­dal Jed­no­uchý Char­lie.


„Zas má­te prav­du,“ pri­sved­čil som.


„Pá­ni,“ za­ču­do­val sa Za­pa­ta.


„Sta­rý trik s min­cou,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Hral hla­va-pís­mo?“


„Uhád­li ste,“ pri­sved­čil som.


„Aký trik s min­cou?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Po­zna­čí si štvr­ť­do­lár na jed­nej stra­ne, ale cel­kom ne­ná­pad­ne, me­dzi vrúb­ko­va­ním, tak­že to tak­mer ne­vi­dieť,“ vy­svet­ľo­val Jed­no­uchý Char­lie. „Pro­tih­ráč roz­to­čí min­cu. Špa­niel Ed­die sa jej ani ne­dot­kne. Chla­pík nič ne­tu­ší, chá­peš, le­bo min­cu roz­tá­ča a Ed­die má len uhád­nuť, či pad­ne hla­va ale­bo pís­mo. Orien­tu­je sa pod­ľa znač­ky na min­ci. A je aj ši­kov­ný es­ka­mo­tér. Keď chce pro­tih­ráč min­cu vy­me­niť, Ed­die má vždy po­ru­ke ďal­šiu.“


„Pá­ni,“ vzdy­chol si Za­pa­ta eš­te za­ču­do­va­nej­šie.


„Je fakt dob­rý,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Za vy­da­re­ný ve­čer vy­hrá ho­ci na no­vé au­to.“


„Ako vieš, že bol na le­tis­ku?“


„Keď pro­tih­ráč za­čne čo­si tu­šiť,“ od­ve­til Char­lie, „Fu­e­re­co vy­me­ní min­cu za nor­mál­nu, chví­ľu pre­hrá­va, po­tom sa vy­ho­vo­rí, že mu le­tí lie­tad­lo. Pre­to pra­cu­je na le­tis­kách. Má dô­vod pre­ru­šiť hru.“


„Do­pa­ro­ma!“ po­zrel na mňa Za­pa­ta. „Char­lie po­zná kaž­dé­ho lum­pa,“ vy­hlá­sil hr­do.


„Iba smo­tán­ku,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „A Špa­nie­la Ed­die­ho Fu­e­re­ca len z re­pu­tá­cie. Rád by som si s ním tro­chu za­hral, kým ho za­bas­nem.“


„Pre­hral by si,“ upo­zor­nil ho Za­pa­ta. „Má po­zna­če­nú min­cu.“


„Ani ja nie som naj­hor­ší kú­zel­ník,“ vy­hlá­sil Jed­no­uchý Char­lie hr­do. „Na­chys­tal by som si dve po­zna­če­né min­ce a strie­dal ich, tak by Fu­e­re­co nič ne­uhá­dol. Bo­lo by krás­ne po­ra­ziť ho vlast­nou zbra­ňou!“


„Rob­te si s ním čo chce­te,“ po­ve­dal som.


„Zbož­ňu­jem fa­loš­né hry,“ vy­hlá­sil Za­pa­ta. „Na­pad­lo vám nie­ke­dy, kto ich vy­mýš­ľa?“


Jed­no­uchý Char­lie chví­ľu po­ze­ral na Za­pa­tu, kým po­ve­dal: „Nie, ni­kdy som o tom veľ­mi ne­roz­mýš­ľal.“


„Vi­del som tam aj Dl­ho­prs­té­ho Da­na,“ po­ve­dal som.


„No to je te­da na­ozaj­st­ný ta­lent,“ oce­nil Jed­no­uchý Char­lie. „Rých­lej­šie ru­ky som jak­živ ne­vi­del. Nik ne­vie tak vra­ziť do ple­ca ako Dan.“


„Vra­ziť do ple­ca?“ spý­tal sa Za­pa­ta. Jed­no­uchý Char­lie sa tro­chu vy­ťa­ho­val a Za­pa­ta ho po­zo­ro­val s čo­raz väč­ším ob­di­vom.


„Pra­cu­je v tla­če­ni­ci a omrk­nu­té­mu ty­po­vi vra­zí do ple­ca. Ten sa hneď chy­tí za pe­ňa­žen­ku, či mu ju ne­uk­rad­li. Tak pre­uká­že Dl­ho­prs­té­mu dve služ­by. Po pr­vé, uká­že mu, kde no­sí pe­ňa­žen­ku. Po dru­hé, keď najb­liž­šie vra­zí do ty­pa, ten sa už han­bí oma­kať si pe­ňa­žen­ku. Tre­fa! Pe­ňa­žen­ka je fuč a Dan ta­kis­to.“


„Te­be žiad­ny trik ne­uj­de, Char­lie,“ po­krú­til Za­pa­ta hla­vou.


„Dl­ho­prs­tý Dan je sen­zač­ný v tom, že vždy vie na­brať pra­chá­ča,“ po­kra­čo­val Jed­no­uchý Char­lie. „Po­zrie na chla­pa a hneď mu je jas­né, koľ­ko má vo vač­ku.“


„Fan­tas­tic­ké,“ po­krú­til Za­pa­ta hla­vou.


„Zaj­tra si za­pra­cu­je na do­sti­hoch,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Zba­lí­me ho. A te­raz k váš­mu prob­lé­mu. Mož­no by sme pre vás nie­čo ma­li.“


Ne­prek­va­pi­lo ma to.


„Je to pa­sák Mor­ti­mer Flitch alias Mort Tan­ner,“ po­kra­čo­val. „Do­sť ne­ná­pad­ný, ne­po­tr­pí si na oká­za­losť. Šé­fu­je vy­be­ra­ným diev­ča­tám, naj­viac šty­rom, pia­tim. Tvr­dí, že po­chá­dza zo St. Lou­is. A má šťas­tie u zá­mož­ných dám.“


„Chceš po­ve­dať u bo­ha­tých fľan­dier,“ opra­vil ho Za­pa­ta.


„Áno, Chi­no, u bo­ha­tých fľan­dier.“


„Gi­go­lo, čo?“ po­ve­dal Pe­ro.


„Ne­rád by som mu dal ta­kú hod­nosť,“ na­mie­tol Jed­no­uchý Char­lie.


„Kde si ho vi­del?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Na Ob­chod­nej trie­de asi tak pred dvo­ma týžd­ňa­mi. Po­tom sa vy­no­ri­la tá vec s Tur­ne­rom a pus­til som ho z hla­vy.“


„S Tag­lia­nim,“ opra­vil ho Sal­va­to­re.


„Ako vy­ze­rá?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Vyš­ší, sko­ro me­ter osem­de­siat, štíh­ly. Mô­že mať ta­kých šty­rid­sať, šty­rid­saťd­va. Vždy no­sí ľah­ký a vzduš­ný ob­lek s ves­tou. Po­tr­pí si na pes­tré ko­še­le a otras­né kra­va­ty. Krik­ľa­vé, kve­to­va­né a tak. Hne­dé, red­nú­ce vla­sy. Če­še sa tak do če­la, aby si za­kryl ple­ši­nu. Hne­dé oči. Zá­sad­ne no­sí čier­ne to­pán­ky.“


„Zvlášt­ne ná­vy­ky?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Obh­rý­za si nech­ty.“


„Po­tre­bu­je­te to­ho chla­pí­ka?“ ob­rá­til sa ku mne Za­pa­ta.


Ne­ve­del som sí­ce, čo si s ním po­čnem, ale pri­sved­čil som. „Jas­né, nie­kde tre­ba za­čať.“


„Daj­te nám pol ho­di­ny,“ po­ve­dal Za­pa­ta. „Poď, Sal­va­to­re, chcem mať spo­loč­nosť.“ Od­iš­li.


„Za­pa­ta je bo­hov­ský.“ Jed­no­uchý Char­lie za ni­mi po­ze­ral, ako vy­chá­dza­jú z dve­rí. „Má nos ako ko­pov.“


„Skôr ako pre­tia­hnu­tý žeh­lič­kou,“ za­smial som sa.


„Prav­da,“ pri­sved­čil Jed­no­uchý Char­lie. „Ale je­ho sto­pár­sky in­štinkt tým ni­ja­ko ne­u­tr­pel. Je ne­omyl­ný.“


Mal som do­jem, že Za­pa­ta do­stal o nie­čo viac­krát do ksich­tu, ako po­tre­bo­val. Ne­skôr som zis­til, že v te­ré­ne sa vy­rov­ná naj­lep­ším po­li­šom, akých som ke­dy po­znal. Sha­kes­pe­a­re mož­no ne­bol je­ho sil­nou strán­kou, ale o to lep­šie sa vy­znal v pod­vod­ní­koch.


„Bo­jo­val o ti­tul šam­pi­ó­na v stred­nej vá­he, ke­by ste ne­ve­de­li,“ po­kra­čo­val Jed­no­uchý Char­lie. „V zá­chva­te vlas­te­nec­tva sa dob­ro­voľ­ne pri­hlá­sil do ar­má­dy a bol rok vo Viet­na­me. Po ná­vra­te sa pri­dal k Pe­kel­ným an­je­lom. Ni­kdy som ne­po­cho­pil pre­čo.“


„Má­te tu zrej­me ukáž­ko­vý tím,“ po­ve­dal som. „Vy ich re­gis­tru­je­te, Za­pa­ta náj­de a Sal­va­to­re sa na nich na­le­pí.“


„Ako mu­cho­lap­ka,“ do­dal Jed­no­uchý Char­lie.


Pe­ro sa ospra­vedl­nil, že ide za­vo­lať ko­ro­ne­ro­vi, či už má pi­tev­né vý­sled­ky. Keď od­išiel, na­klo­nil som sa cez stôl k Jed­no­uché­mu Char­lie­mu.


„Chcem sa vás nie­čo spý­tať. Nie­čo osob­né.“


„Áno?“


„Po­čul som, že váš otec bol an­glic­ký lord a mat­ka In­dián­ka z kme­ňa Ute. Keď sa spo­me­nie va­še me­no, vždy nie­kto vy­ru­ku­je s tou­to his­tor­kou.“


„Je to len sčas­ti prav­da. Bo­li to mo­ji sta­rí ro­di­čia, a bab­ka po­chá­dza­la z kme­ňa Cree. Pa­mäť som zde­dil po ot­co­vi a in­štinkt po mat­ke. Na­šťas­tie nie na­opak. Cel­kom mi li­cho­tí, že ste o mne po­ču­li.“


„Char­lie Flo­wers, muž, kto­rý v San Fran­cis­cu tak­mer sám zlik­vi­do­val ópi­ový gang Wong Jang Fua! Ste ži­vá le­gen­da,“ po­ve­dal som s úsme­vom.


„Vie­te čo, ohrom­ne sa mi to rá­ta,“ uš­kŕňal sa. „Som straš­ne már­no­my­seľ­ný.“


„Je to prav­da, že ste raz v Geor­gii za­bas­li toľ­kých pa­še­rá­kov whis­ky, že sa spol­či­li a na­ja­li si dvoch za­bi­ja­kov z Phi­la­delp­hie, aby vás od­pra­vi­li?“


„Fak­tic­ky bo­li šty­ria, me­dzi ni­mi aj Ta­neč­ník Rod­ney Shutz z Chi­ca­ga, kto­rý vraj za­bil viac ako šesť­de­siat ľu­dí a mno­hí z nich si tú česť ani ne­za­slú­ži­li.“


„A vy ste do­sta­li všet­kých?“


„Hej. A rád by som do­dal, že bez je­di­né­ho škrab­nu­tia. Uro­bi­li chy­bu. Pus­ti­li sa do mňa všet­ci na­raz, tu­ším si mys­le­li, že v po­čte je si­la.“ Na chví­ľu sa od­ml­čal, po­tom sa zo­ši­ro­ka usmial. „Ta­neč­ník Rod­ney zo­stal ta­ký paf, že mož­no do­dnes ne­vie, že je mŕt­vy.“ Za­smia­li sme sa na tom.


„Tak pre­čo ste tu?“ spý­tal som sa.


Usmie­val sa ďa­lej, no tro­chu zdr­žan­li­vej­šie. „Ja na roz­diel od Dut­cha Mo­re­he­a­da ne­mám nič pro­ti by­tom v osob­nom vlast­níc­tve. Man­žel­ke aj mne sa ten náš veľ­mi pá­či. Má­me nád­her­ný vý­hľad. Mo­re je blíz­ko. Pod­ne­bie prí­jem­né…“ od­ml­čal sa. Tým mo­hol skon­čiť, ale po chví­li do­dal: „A ok­rem to­ho som si in­de ne­zoh­nal ro­bo­tu.“


„Čo­že?!“


Vy­tia­hol dl­hú, ten­kú ho­land­skú ci­ga­ru, za­pá­lil si a vy­fú­kol k po­va­le ko­lies­ka dy­mu. „Pred pár rok­mi som ro­bil pre štát­nu po­lí­ciu v Ari­zo­ne. Ma­li tam sé­riu vrážd a vznik­lo po­doz­re­nie, že sú v tom dro­gy. Hlav­ným po­doz­ri­vým bol je­den veľ­kop­rie­kup­ník, is­tý Mi­ze­ro. Po­sla­li ma pod fa­loš­ným me­nom do je­ho or­ga­ni­zá­cie, aby som to zis­til. Mi­ze­ro to fakt všet­ko or­ga­ni­zo­val, ale mal spo­loč­ní­ka u miest­nej po­lí­cie, veľ­ké zvie­ra z pro­ti­nar­ko­tic­ké­ho, vo­lal sa Bur­ke. Prak­ti­zo­va­li to tak, že Mi­ze­ro pre­dal veľ­ké množ­stvo dro­gy. Po­ve­dz­me päť­de­siat kíl trá­vy. Na­to sa na scé­ne zja­vil Bur­ke, kup­co­vi zha­bal to­var aj pe­nia­ze a po­ra­dil mu, aby zmi­zol, že ho ne­poš­le pred súd. Keď sa ku­pec zdrá­hal, Mi­ze­ro ho od­pra­tal. Po­tom dro­gu pre­da­li eš­te raz.


Od­ha­lil som ich ma­chi­ná­cie a pre­zra­dil, kto vlast­ne som. Bur­ke sa te­da roz­ho­dol zba­viť Mi­ze­ra. Vy­pá­li­lo to na­opak. Mi­ze­ro na­mo­čil Bur­ka. Miest­na po­lí­cia sa do­hod­la s pro­ku­rá­to­rom, že Bur­ka z to­ho vy­ne­cha­jú. Bol to vo­leb­ný rok, a bol to veľ­ký pro­ces. Ni­kto ne­stál o škan­dál so sko­rum­po­va­ným po­li­šom.


Bol som ko­run­ným sved­kom ob­ža­lo­by. Ve­de­li, že Mi­ze­ra ne­mô­žu uml­čať, tak na mňa na­lie­ha­li, aby som vy­po­ve­dal, že Bur­ke pra­co­val so mnou. Od­mie­tol som. Na vše­li­čo sa dám na­ho­vo­riť, ale kri­vo pri­sa­hať ne­bu­dem kvô­li ni­ko­mu, a už vô­bec nie kvô­li sko­rum­po­va­né­mu po­li­šo­vi. Kým som sa spa­mä­tal, vy­šu­po­va­li ma z Ari­zo­ny, aby ma ob­haj­ca ne­mo­hol pred­vo­lať, a rozt­rú­bi­li, že som pi­jan a vy­rá­bam trab­le. A rozt­rú­bi­li, to­to si pred­stav­te, že som kri­vo pri­sa­hal! Vy­še ro­ka si o mne kaž­dý v bran­ži mys­lel, že som ož­ran a kla­már. A ja vô­bec ne­pi­jem.“


„A čo FBI?“


„Ani tí ma už nech­ce­li. Vždy som bol prí­liš ne­zá­vis­lý na ich by­rok­ra­tic­ký vkus. Dutch sa o mne ako­si do­zve­del. Bý­val som v Tren­to­ne a ro­bil bez­peč­nost­né­ho stráž­cu, a jed­né­ho dňa sa tam zja­vil Dutch, na nič sa ne­vy­py­to­val, len mi po­nú­kol džob. Keď som to vzal, po­ve­dal som mu: ‚Vô­bec ne­pi­jem a v ži­vo­te som kri­vo ne­pri­sa­hal,‘ a on mi na­to: ‚Ja viem,‘ a od­vte­dy o tom ne­pad­lo slo­vo.“


Na­klo­nil sa ku mne. „To je môj dô­vod, a čo je váš?“


„Viem, že os­tat­ní z Cin­cin­nat­skej troj­ky sú tiež tu. Chcem ich všet­kých pod­ko­pať. Je mi jed­no, kam pad­nú, ale chcem, aby pad­li.“


„Pre­to, že tam sa vám to ne­po­da­ri­lo?“


„Aj pre­to.“


„Inak je to osob­né?“


Pri­ký­vol som. „Čis­to osob­né.“


Zno­vu sa na mňa zo­ši­ro­ka usmial. „Skve­lé,“ po­ve­dal. „Sku­toč­ne ob­di­vu­jem ľu­dí, kto­rí ma­jú sil­nú mo­ti­vá­ciu.“ Po­dal mi ru­ku. „Mys­lím, že sa so Za­pa­tom po­ob­ze­rá­me po tom Nan­ce­ovi.“


„Veľ­mi by ste mi po­moh­li.“


Krát­ko na­to sa vrá­til Pe­ro. „Te­raz vo­lal Za­pa­ta. Ob­ja­vi­li Tan­ne­ra. Prá­ve ra­ňaj­ku­je v ho­te­li Prí­boj.“


„Už chá­pe­te, ako som to mys­lel o Chi­no­vi?“ uš­kr­nul sa Jed­no­uchý Char­lie a vy­ra­zi­li sme.





21  Hlásenie


Okej, Cis­co, stá­le mi vy­čí­taš, že ne­pí­šem hlá­se­nia. Som na to jed­no­du­cho ľa­vý. Ne­viem pí­sať na stro­ji a na­kle­pať jed­no mi­zer­né hlá­se­nie mi tr­vá več­nosť. Ok­rem to­ho na tla­či­vách nie je do­sť riad­kov a na tie, čo tam sú, sa mi to ne­vmes­tí. Ak mám po­ve­dať prav­du, je to bo­hov­ská otra­va. Ale ke­by som sa od­hod­lal na­pí­sať hlá­se­nie, stá­lo by v ňom asi to­to:


Som v Du­ne­to­wne ne­ce­lých dvad­saťš­ty­ri ho­dín. Za ten čas som vi­del jed­né­ho za­bi­té­ho a tri čerstvé mŕt­vo­ly v már­ni­ci; Dutch Mo­re­he­ad a je­ho ban­da chu­li­gá­nov sa ku mne sprá­va­jú ako k ma­lo­moc­né­mu, a z Mes­ta dún som vi­del aku­rát do­sť, aby som po­cho­pil, pre­čo ho vo­la­jú Mes­tom zá­hu­by. Pre­zýv­ka len sla­bo vy­sti­hu­je sku­toč­nosť.


Po­stup pod­ľa pred­pi­sov? Ani mys­lieť! Na ten tu za­bud­li už v ča­se, keď v Du­ne­to­wne vy­dláž­di­li pr­vú ces­tu. Pre Dut­cho­vých chu­li­gá­nov zna­me­ná po­stup pod­ľa pred­pi­sov asi toľ­ko, že keď za­bud­neš za­pla­tiť te­le­fón­ny účet, po­šlú ti upo­mien­ku. Väč­ši­na z nich eš­te aj dnes má Mi­ran­du za pre­zi­den­ta ne­ja­kej ba­ná­no­vej re­pub­li­ky v Stred­nej Ame­ri­ke.


Pe­ro si uve­do­mu­je, čo sa tu ro­bí, ale je me­dzi dvo­ma mlyn­ský­mi ka­meň­mi. Mu­sí sa pris­pô­so­bo­vať chu­li­gá­nom, aby ne­vyš­lo na­ja­vo, že je taj­ný z fe­de­rál­ky. Na dru­hej stra­ne mu je jas­né, že dô­ka­zy, kto­ré tí­to mlá­den­ci na­z­hro­maž­dia, ne­ob­sto­ja pred sú­dom.


Vše­obec­ný roz­hľad je tu veľ­ký prob­lém, Cis­co. Pe­ro je vše­stran­ný pra­cov­ník. Os­tat­ní Mo­re­he­a­do­vi ľu­dia by sa rad­šej zú­čast­ni­li ru­vač­ky ako sláv­nost­nej ve­če­re. Vče­ra som sa po­kú­sil pre­d­is­ku­to­vať s ni­mi otáz­ku na­str­če­ných or­ga­ni­zá­cií a Chi­no Za­pa­ta si mys­lel, že ho­vo­rím o gang­stro­vi, kto­ré­ho po­zná z Buf­fa­la.


Vý­nim­kou je iba Jed­no­uchý Char­lie Flo­wers, kto­rý sa vy­zná, ale ne­sú­hla­sí s pra­vid­la­mi hry. Je ako os­tat­ní — sys­tém ich už toľ­ko ráz pod­ra­zil, že ne­ve­ria ani vlast­nej ma­te­ri. Po­zor, nech­cem tu vy­ná­šať ne­ja­ké kva­li­fi­kač­né po­sud­ky. Nie­kto­rí si mož­no na­ro­bi­li prob­lé­my sa­mi.


Na­prí­klad ta­ký Sal­va­to­re. Keď ho Dutch ob­ja­vil, aku­rát mal ma­lér u ne­wy­or­skej po­lí­cie. Ako som sa do­zve­del, Sal­va­to­ra po­sla­li strá­žiť sú­krom­ný ob­cho­dík v Bron­xe. Toľ­ko ráz ho už vy­lú­pi­li, že keď nie­kto vo­šiel, ma­ji­te­lia au­to­ma­tic­ky vy­kla­da­li pe­nia­ze na pult. Star­ké­ho dva ra­zy po­stre­li­li. Kla­sic­ký prí­pad. Blí­ži sa ko­niec ro­ka, Sal­va­to­re se­dí za ne­prie­hľad­ným sk­lom a zra­zu len do ob­cho­du vra­zí ne­ja­ký to­xi­ko­man a za­čne sa ohá­ňať re­vol­ve­rom. Sal­va­to­re vy­stú­pi zo svoj­ho úkry­tu, za­že­lá mu ‚Ve­se­lé Via­no­ce, ty skur­ve­nec‘ a na­sy­pe doň­ho za hrsť olo­va z po­li­caj­nej bro­kov­ni­ce, až chlap vy­le­tí na uli­cu. Po­li­caj­né­mu šé­fo­vi sa ne­vi­del spô­sob, akým si Sal­va­to­re pl­nil po­vin­nos­ti. A tak je te­raz tu.


Jed­nu vec im tre­ba uznať, ne­sťa­žu­jú sa. Me­dzi na­mi, som rád, že sú tu.


Ďal­šia vec: za kaž­dým ro­hom ma ča­ká čo­si šo­ku­jú­ce. Dnes som sa vy­bral na po­bre­žie. Ne­bol som na to pri­pravc­ný. Ho­ci pre­máv­ka nie­čo sig­na­li­zo­va­la. Au­tá sa hna­li jed­no za dru­hým už päť­sto met­rov pred mies­tom, kde bul­vár vy­ús­ťu­je na Du­no­vú ces­tu, kto­rá sa vi­nie po­zdĺž po­bre­žia. Du­no­vú ces­tu som si pa­mä­tal ako opus­te­ný as­fal­to­vý pás splý­va­jú­ci s du­na­mi. Vied­la na se­ver­ný ko­niec os­tro­va a kon­či­la sa pri mo­ri, jed­na z tých sta­rých ciest, kto­ré vlast­ne ni­kam ne­ve­dú.


Du­no­vá ces­ta má te­raz šty­ri prú­dy a po ce­lej dĺž­ke sú na­sta­va­né par­ko­va­cie au­to­ma­ty. Sú tam tri ho­te­ly ako­by pre­miest­ne­né rov­no z Las Ve­gas, fú­ra ob­cho­dov a bu­fe­tov a mó­la, čo izo­lu­jú ho­te­lo­vých hos­tí od os­tat­ných ľu­dí. Cel­ko­vú pa­no­rá­mu ne­na­rú­ša len množ­stvo čin­žia­kov, ale aj dva ro­zo­sta­va­né ho­te­ly. A ten hluk! Ho­to­vý hu­ri­kán. Ste­re­omag­ne­to­fó­ny, vy­tru­bu­jú­ce klak­só­ny a ka­ko­fó­nia pre­kri­ku­jú­cich sa hla­sov.


Ho­to­vé po­bre­žie Noč­nej mo­ry.


Je ti dú­fam jas­né, z čo­ho som bol šo­ko­va­ný. Me­dzi­iným aj z Ob­chod­nej trie­dy.


Uhá­ňa­li sme po nej v Pe­ro­vom au­te a Jed­no­uchý Char­lie nás na­sle­do­val vo svo­jom. Sad­núť si do vo­za s Pe­rom zna­čí ris­ko­vať ži­vot. On au­tom ne­jaz­dí, ale lie­ta. Ok­rem sált si ro­bí s pon­tia­com všet­ko, čo sa mu za­chce, ale ne­trú­fam si to pred ním spo­me­núť. Mal by som do­stá­vať ri­zi­ko­vý prí­pla­tok.


Ne­bu­dem ťa nu­diť de­tail­mi: Sal­va­to­re a Za­pa­ta vy­ňu­cha­li to­ho sain­tlou­is­ké­ho pa­sá­ka Mor­ti­me­ra Flit­cha a my sme si s ním iš­li po­de­ba­to­vať.


Bý­val na Ob­chod­nej, a kým bu­dem po­kra­čo­vať, do­voľ, aby som ti o nej nie­čo po­ve­dal. Hneď som si vši­mol, že ho­te­ly sú tam sko­ro iden­tic­ké troj­čen­ce. Na­prí­klad ta­ký Prí­boj. Ha­la je veľ­ká asi ako dal­las­ký šta­di­ón. Na ka­sí­no by ju pre­ro­bi­li za päť mi­nút. Ako­by som už po­čul šu­chot ka­riet, klop­ka­nie ru­le­to­vých gu­ľô­čok a hr­kot hra­cích au­to­ma­tov. Keď Rai­nes pre­sa­dil zá­kon o zda­ne­ní do­sti­ho­vých stá­vok, sľú­bil, že v Du­ne­to­wne ni­kdy žiad­ne ka­sí­no ne­bu­de. Na to sa ne­spo­lie­haj, Cis­co. Sú pri­pra­ve­ní. Je to iba otáz­ka ča­su. Pod­ľa mňa ta­ký rok, naj­viac dva. Má­me pred se­bou mlad­šie­ho bra­ta At­lan­tic Ci­ty. Po štvr­ť­ho­di­ne som ve­del o Ob­chod­nej trie­de všet­ko, čo som chcel ve­dieť.


Prí­de­me ta, a ten pa­sák Mor­ti­mer se­dí v ka­via­ren­skom bo­xe a oči mu le­zú z ja­môk. Sal­va­to­re opro­ti ne­mu sa tro­chu na­klá­ňa cez stôl a vy­cie­ra sa, ako­by kan­di­do­val na sta­ros­tu. Jed­no som ne­spo­me­nul: Sal­va­to­re no­sí v pu­zdre pod pa­zu­chou asi pol­met­ro­vý ko­niec tá­ga. Stá­le ním o nie­čo za­va­dí, ale vô­bec ho to ne­ru­ší. Za­pa­ta sto­jí pri dve­rách. Tak­to si pred­sta­vu­jú vzá­jom­nú pod­po­ru.


Keď sa zja­ví­me, Za­pa­ta vy­pad­ne. Ide hľa­dať Nan­cea a Che­vo­sa. Cí­tim ozaj­st­nú úľa­vu, le­bo ak sú tí dva­ja v okru­hu dve­sto ki­lo­met­rov, Za­pa­ta ich ur­či­te náj­de. Na­be­tón.


Pri­sa­dá­me si k Sal­va­to­ro­vi a Mor­ti­me­ro­vi a vte­dy vi­dím, pre­čo Mor­ti­mer Flitch tak pú­li oči. Sal­va­to­re mu dr­ží ko­niec tá­ga me­dzi no­ha­mi a ob­čas ho štuch­ne do gúľ.


„Zo­pa­kuj mu, čo si vra­vel mne, Mort,“ po­vie Sal­va­to­re a štuch ho pria­mo do gúľ a Mor­ti­mer za­čne spie­vať ako pri­ma­do­na v ope­re.


„Asi pred dvo­ma me­siac­mi som sa do­stal do men­šie­ho ma­lé­ru v Lou­is­vil­le a…“


Štuch! „Po­vedz im pre­čo,“ vra­ví Sal­va­to­re.


„Zrú­bal som jed­nu kur­vu. Už dl­ho si o to ko­le­do­va­la…“


Štuch! „Len sa ne­vy­ho­vá­raj,“ vra­ví Sal­va­to­re.


„Skrát­ka, pro­ku­rá­tor mi chcel pod­kú­riť…“


Štuch! „Po­vedz im pre­čo,“ vra­ví Sal­va­to­re.


„To­tiž… hm…“


Štuch!


„Bol to môj pia­ty pre­čin. Pre is­to­tu som za­vo­lal ka­mo­šo­vi, kto­rý má po­dob­ný džob v Cin­cin­na­ti, a ten mi po­ra­dil, mu­síš od­tiaľ vy­pad­núť, ide do tu­hé­ho, mal by si sa ob­rá­tiť na John­ny­ho O’Bria­na. Tak som mu za­vo­lal a on mi po­slal lís­tok.“


Mor­ti­mer sa od­ml­čí, aby sa na­dý­chol, a Sal­va­to­re ho opäť sla­bo štuch­ne.


„Po­vedz im o ho­te­li a vô­bec všet­ko.“


„Uznaj­te, O’Brian sa za­cho­val bo­hov­sky. Mo­hol som si to pa­rád­ne od­ská­kať.“


Štuch! „Po­vedz im o tom­to po­on­dia­tom ho­te­li, ty sráč.“


„Ob­sta­ral mi apart­mán v Prí­bo­ji, dal mi dve ti­síc­ky a po­ve­dal, že do dvoch týž­dňov zo­žeň ne­ja­ké dá­mič­ky. De­lí­me sa šesť­de­siat k šty­rid­sia­tim. On be­rie šty­rid­sať.“


Sal­va­to­re na mňa s úsme­vom po­zrel.


„Čo chce­te eš­te ve­dieť?“


„A pri­vie­zol si ne­ja­ké žen­ské?“ pý­tam sa.


„No…“


Štuch!


„Hej. Dve.“


„To má­me po­ru­še­nie fe­de­rál­ne­ho zá­ko­na o pros­ti­tú­cii,“ ho­vo­rím.


„Po­čuj­te, ne­pok­ra­čo­va­li by sme nie­kde in­de?“ za­pro­sil Mor­ti­mer. Uvi­dia ma s va­mi, a pôj­dem pod ky­tič­ky.“


„Koľ­ko pa­sá­kov pra­cu­je pre O’Bria­na?“ pý­tam sa.


Mor­ti­mer vy­de­se­ne po­zrie na Sal­va­to­ra. „Na­moj­du­šu ne­viem. Ja mám len ho­tel, nič via­cej ne­viem.“


„To je vý­luč­ne tvo­je po­le?“ pý­ta sa Jed­no­uchý Char­lie a Mor­ti­mer hor­li­vo pri­kýv­ne.


„Dob­re,“ vra­vím. „A te­raz si do­jedz ra­ňaj­ky. Chce­li sme len in­for­má­cie, o na­šom roz­ho­vo­re sa ni­kto ne­doz­vie. Nie aby si sa spla­šil a zdr­hol z mes­ta.“


Po­krú­ti hla­vou, Sal­va­to­re scho­vá tá­go a vy­pad­ne­me.


„Po­mô­že nám to v nie­čom?“ pý­ta sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Nie, ale dob­re ve­dieť.“


„Aby sme ho moh­li pri­tla­čiť, keď bu­de tre­ba?“


„Jas­né.“


Te­raz roz­umiem, pre­čo Sal­va­to­re no­sí od­pí­le­né tá­go. Na­zý­va ho roz­tĺkač ore­chov.


Chá­peš už, ako tu vy­ze­rá po­stup pod­ľa pred­pi­sov, Cis­co?





22  Autobufet


Na spia­toč­nej ces­te šo­fé­ro­val Pe­ro cel­kom in­te­li­gen­tne. Ani jed­né­mu z nás ne­bo­lo do re­či. Asi na pol­ces­te k cen­tru za­bo­čil do au­to­bu­fe­tu a ob­jed­nal ham­bur­ge­ry a pi­vo. Po­ma­ly obi­šiel ce­lé par­ko­vis­ko a za­stal pod pal­ma­mi. Ot­vo­ri­li sme dve­re au­ta, aby sa v ňom pre­vet­ra­lo.


„Ste v po­riad­ku?“ spý­tal sa.


„Prav­da­že, pre­čo?“


„Zdá sa mi, že ste ubi­tý.“


„Ako ste na to priš­li?“


„Má­te ta­ký po­hľad.“


„Je mi fajn.“


„Ja hneď zba­dám, keď je nie­kto ubi­tý.“ Po­zrel na mňa s tým kri­vým bláz­ni­vým úsme­vom. „Chcem vás upo­zor­niť, že som dob­rý po­slu­cháč a mám mi­zer­nú pa­mäť.“


„To všet­ko ste už po­ču­li,“ po­ve­dal som.


„Mám iba trid­sať­je­den ro­kov,“ na­mie­tol. „Ču­do­va­li by ste sa, čo všet­ko som eš­te ne­po­čul.“


„Bu­dem na to pa­mä­tať.“


Na par­ko­vis­ku bo­lo ruš­no: pl­no mla­dých diev­čat, ob­le­če­ných, len aby sa ne­po­ve­da­lo, že ve­rej­né po­hor­šu­jú, a uhro­vi­tých mlá­den­cov v od­stri­hnu­tých džín­sach, kto­rí ich ne­ob­rat­ne ob­chyt­ká­va­li. Pi­vo ako ľad pi­cha­lo na ja­zy­ku a za­ne­chá­va­lo v ústach svie­ži a prí­jem­ný po­cit, v ham­bur­ge­roch bo­lo do­sť mä­sa a pre­piek­li ich tak aku­rát. Uve­le­bil som sa na se­dad­le, za­prel sa ko­le­na­mi o prí­stro­jo­vú do­sku a vý­dat­ne som si po­tia­hol z fľa­še. Už dáv­no som pri obe­de ne­po­zo­ro­val pek­né mla­dé diev­ča­tá pri flir­to­va­ní.


„No len sa na to po­zri­te,“ po­ve­dal Pe­ro me­lan­cho­lic­ky.


„Veď po­ze­rám,“ po­ve­dal som rov­na­ko me­lan­cho­lic­ky.


Po chví­li za­tiah­li dnu na špor­tia­ku dve diev­ča­tá a za­par­ko­va­li ne­ďa­le­ko nás. Jed­na vy­stú­pi­la a vy­ho­di­la čo­si do sme­tia­ka. Ma­la ľah­ké bie­le šort­ky, čo jej led­va za­krý­va­li za­do­ček, a bie­lu pán­sku ko­še­ľu pod­via­za­nú do uzla tes­ne pod pev­ný­mi pr­s­ník­mi, kto­ré len-len že ne­vy­sko­či­li zo svoj­ho za­ja­tia. Chví­ľoč­ku po­stá­la pri dve­rách špor­tia­ka, upie­ra­júc vy­zý­va­vý po­hľad na Pe­ra, po­tom na­sad­la, na­klo­ni­la sa ku ka­ma­rát­ke a čo­si jej šep­ka­la. Pri­lie­ha­vé šort­ky zvý­raz­ňo­va­li kaž­dú jej kriv­ku a zá­hyb a cez ba­vl­ne­nú lát­ku sa zre­teľ­ne čr­ta­li mi­nia­túr­ne no­ha­vič­ky a pô­vab­ný za­do­ček.


„Do­čer­ta,“ za­hun­dral Pe­ro, „to je už sko­ro pro­ti­zá­kon­né.“


„Má sot­va pät­násť, Pe­ro.“


„Z mo­jich chlap­čen­ských čias si ta­ké­to bo­hov­ské pät­násť­roč­né ne­pa­mä­tám,“ po­ve­dal do­sť ľú­tos­ti­vo. „Vy áno?“


Spo­me­nul som si na pät­násť­roč­nú Doe, keď priš­la so Šé­fom na na­šu ab­sol­vent­skú osla­vu, ako na mňa vr­ha­la vy­zý­va­vé po­hľa­dy za­kaž­dým, keď sa Šéf ale­bo Ted­dy ne­dí­va­li. Vy­ze­ra­la pres­ne ako tie­to.


„Zdá sa mi, že vte­dy bo­li všet­ky ako la­ta a več­ne sa chi­chú­ňa­li,“ po­kra­čo­val Pe­ro.


„Aj tie­to sa chi­chú­ňa­jú.“


„Ale cel­kom ináč.“


„Už v tom tro­chu ve­dia cho­diť,“ po­ve­dal som.


„V čom?“


„Ako chla­po­vi po­mú­tiť hla­vu.“


„Fakt nie je naj­hor­šia.“ Pe­ro bub­no­val prs­ta­mi na vo­lant a zí­zal na ma­lú ko­ket­ku, kto­rá si po­tis­la sl­neč­né oku­lia­re niž­šie a tiež naň­ho zí­za­la.


„Pá­ni,“ vzdy­chol Pe­ro. „Pri ta­kej člo­vek ne­vie, či si s ňou mô­že za­čať.“


„Až o tri ro­ky,“ po­ve­dal som.


„Aká ško­da!“


Dal si vý­dat­ný dú­šok pi­va, za­mľas­kal a vzdy­chol.


„To všet­ko som pre­meš­kal,“ po­ve­dal. „Keď som šiel do Viet­na­mu, bo­li len diev­čat­ká, a keď som sa vrá­til, bo­li už do­spe­lé a za­da­né. Pek­né svin­stvo.“


Diev­ča v špor­tia­ku za­klo­ni­lo hla­vu a po­trias­lo dl­hý­mi čier­ny­mi vlas­mi, až jej pad­li do tvá­re, po­tom sa pred­klo­ni­lo, od­ho­di­lo vla­sy do­za­du a obi­dvo­ma ru­ka­mi si ich pri­hla­di­lo. Ko­še­ľa sa jej pri­tom ne­bez­peč­ne roz­ha­li­la.


„Ro­bí to ná­roč­ky,“ po­ve­dal Pe­ro, sle­du­júc kaž­dý jej po­hyb. Zno­va po­zrel na mňa. „Pät­násť, vra­ví­te?“


„Naj­viac.“


„Do­čer­ta. Pek­né svin­stvo.“


Diev­ča za vo­lan­tom na­štar­to­va­lo špor­tiak a os­trým ob­lú­kom za­mie­ri­lo k nám.


„Máš pa­rád­ny klo­búk,“ za­priad­lo diev­ča v bie­lych šort­kách, keď pre­chá­dza­li oko­lo. Pe­ro si str­hol klo­búk a ho­dil ho ako lie­ta­jú­ci ta­nier za od­chá­dza­jú­cim špor­tia­kom. Klo­búk od­le­tel na par­ko­vis­ko, nad­sko­čil a za­sta­vil sa prá­ve vo chví­li, keď au­to zmiz­lo za ro­hom. Pe­ro si šiel po klo­búk a za­sa­dol zas za vo­lant.


„Čis­tá pro­vo­ká­cia,“ za­mrm­lal a do­dal: „Mož­no si bu­dem mu­sieť vziať na ve­čer voľ­no.“


„Ja by som si naj­rad­šej vzal voľ­no na ce­lý zvy­šok ži­vo­ta. Pri­dl­ho ro­bím na tom prí­pa­de. Sko­ro šesť ro­kov. Tag­lia­ni­ov­ci mi vy­slo­ve­ne pi­jú krv. Kaž­dé­mu by už liez­li na mo­zog.“


„Len po­koj. Pod­ľa to­ho, ako sa ve­ci vy­ví­ja­jú, one­dl­ho z nich ne­zos­ta­ne ani je­den, čo by nie­ko­mu pil krv,“ po­ve­dal tak­mer ve­se­lo, ob­ze­ra­júc si ďal­šiu koč­ku v bi­kin­kách, kto­rá s tvá­rou ob­rá­te­nou k sln­ku se­de­la na kuf­ri špor­to­vé­ho au­ta so sk­lá­pa­cou stre­chou. Dl­hé štíh­le no­hy ma­la vy­stre­té a v mi­nia­túr­nom vrš­ku jej ky­pe­lo po­pr­sie. Vo­dič, ten­ký chla­pec v šort­kách a trič­ku, ju ohú­re­ne po­zo­ro­val v spät­nom zrkad­le.


„Po­zri­te na to­ho cha­la­na za vo­lan­tom,“ po­ve­dal Pe­ro. „Za­bo­ha ne­vie, ako na to.“


„Veď on na to prí­de.“


„Vša­de ich je ako ma­ku,“ zvo­lal Pe­ro chlip­ne. „Vie­te, čo to je? Zá­pla­va ko­čiek. Ne­má­te po­cit, že je to ho­to­vá zá­pla­va ko­čiek?“


„Hej,“ pri­sved­čil som. „Pán­boh nás pod­ro­bu­je veľ­kej skúš­ke. Tes­tu­je nás, koľ­ko vy­dr­ží­me.“


„Vy­dr­ží­me, ne­vy­dr­ží­me,“ vzdy­chol si Pe­ro. „Keď sa tá ma­lič­ká na špor­tia­ku zhl­bo­ka na­dých­ne, od­le­tí jej pod­pr­sen­ka a za­bi­je to­ho cha­la­na za vo­lan­tom.“ Po chví­li do­dal: „Aká krás­na smrť!“


Do­pil pi­vo a prázd­nu fľa­šu si po­lo­žil na dláž­ku me­dzi no­hy. „Tak ide len o to? Že má­te Tag­lia­ni­ho prí­pa­du pl­né zu­by?“


Roz­mýš­ľal som, či zo mňa chce nie­čo vy­tiah­nuť a čo tým sle­du­je. Po­tom som si po­ve­dal, že mi na tom čer­ta zá­le­ží. Zmoc­nil sa ma bláz­ni­vý po­cit, že Pe­ro ma chrá­ni, ho­ci je ve­ko­vo a slu­žob­ne mlad­ší. Po­znal som ten po­cit z mi­nu­los­ti a vy­ľa­kal ma, le­bo vy­vo­lal spo­mien­ky na Ted­dy­ho.


„Sle­do­va­nie Tag­lia­ni­ov­cov mi za­bra­lo viac ča­su ako os­tat­né ve­ci, kto­ré som v ži­vo­te ro­bil,“ po­ve­dal som. „Viac ča­su ako uni­ver­zi­ta, ako prá­vo, ako ar­má­da. O tých za­sra­ných Tag­lia­ni­ov­coch viem všet­ko, čo sto­jí za reč.“


„Prá­ve pre­to sa tu te­raz te­ší­te zo sln­ka a mla­dos­ti,“ po­ve­dal Pe­ro. „Len uváž­te, moh­li ste tvrd­núť nie­kde v Cin­cin­na­ti. To ako na úte­chu.“


„Dú­fam, že ne­pat­rí­te me­dzi tých tra­fe­ných, čo vo všet­kom hľa­da­jú lep­šiu strán­ku,“ po­ve­dal som iro­nic­ky.


Ne­viem pre­čo, ale k Tag­lia­ni­ov­com som po­ci­ťo­val čud­nú spo­lu­pat­rič­nosť, ako­by som bol čier­nou ov­cou ich ro­di­ny. Tak­mer šesť ro­kov bol môj ži­vot úz­ko spä­tý s ich ži­vo­tom. Ve­del som o Tag­lia­ni­ho kla­ne viac ako o Find­le­y­ov­coch či Dut­cho­vých chu­li­gá­noch. Po­znal som ich man­žel­ky a mi­len­ky, ve­del som, čo ra­di je­dia, ako sa ob­lie­ka­jú, na čo sa dí­va­jú v te­le­ví­zii, kam cho­dia na do­vo­len­ky, o čo sa škrie­pia, ako čas­to sa mi­lu­jú. Ve­del som do­kon­ca, ke­dy sa na­ro­di­li ich de­ti.


„Chce­te po­čuť nie­čo šia­le­né?“ spý­tal som sa. „Raz som jed­né­mu z je­ho sy­nov tak­mer po­slal bla­ho­že­la­nie k na­ro­de­ni­nám.“


„Vo Was­hing­to­ne som po­znal taj­né­ho, kto­rý kaž­dé­mu, ko­ho za­bil, po­slal na poh­reb kve­ty. A na sprie­vod­ný lís­tok vždy na­pí­sal ‚Od pria­te­ľa‘.“


„To je ne­nor­mál­ne,“ po­ve­dal som.


„Vie­te, čo by sme ma­li uro­biť, pria­teľ­ko? Keď sa ten­to blá­zi­nec skon­čí, ma­li by sme si vziať me­siac do­vo­len­ky a vy­brať sa na Flo­ri­du. Mám tam zo­pár ka­mo­šov, ce­lé dni sa len po­va­ľu­jú, faj­čia trá­vu a je­dia gar­ná­ty. Do­bo­ha, to je ži­vot. Ale­bo by sme moh­li vy­pad­núť na ne­ja­ké os­tro­vy, na­prí­klad na Aru­bu ale­bo kde. Vy­li­ho­vať a chy­tať bronz, pre­ťa­ho­vať ba­by a za­bud­núť na to­to svin­stvo.“


„Bo­lo by to fajn.“


„Nič nám v tom neb­rá­ni,“ ple­sol dla­ňou po vo­lan­te a zra­zu sa spý­tal: „Po­čuj­te, ste že­na­tý?“


„Nie, a vy?“


„Kde­že. Ni­ja­ká žen­ská so zdra­vým roz­umom ne­zos­ta­ne v ho­te­li Ho­li­day Inn dl­h­šie ako cez ví­kend.“


„Bý­va­te v Ho­li­day Inn?“


„Hej. Cí­tim sa v ňom tak tro­chu ako do­ma, chá­pe­te. Všet­ky ho­te­ly tej spo­loč­nos­ti sú vša­de na­vlas rov­na­ké. Keď do­sta­ne­te iz­bu s vý­hľa­dom na ba­zén, ani ne­vie­te, kde ste.“


„V Cin­cin­na­ti som mal pre­na­ja­tý ma­lý su­te­rén­ny byt,“ po­ve­dal som. „Pre­na­jí­mal som si ho vždy len na me­siac, le­bo som ne­ve­ril, že sa tam zdr­žím dl­h­šie. Na ste­nách ne­bo­li do­kon­ca ani ob­ra­zy. Na­ko­niec som sa vzcho­pil a na­kú­pil v an­tik­va­riá­te zo­pár kni­žiek a lac­né re­pro­duk­cie, aby som si to tam tro­chu zú­tul­nil, ale ne­po­moh­lo to. Keď som sa ta vrá­til, mal som vždy po­cit, že som pri­šiel nie­kde na náv­šte­vu.“


„To po­znám,“ pri­sved­čil. „Od Viet­na­mu je to tak aj so mnou. Stra­ti­li sme kon­takt.“


Per­fekt­ne to vy­sti­hol. Stra­ti­li sme kon­takt. Ce­lé ro­ky som pra­co­val s roz­lič­ný­mi ko­le­ga­mi, ale vždy som si ich dr­žal tro­chu od te­la, ako keď krá­ča­te ved­ľa nie­ko­ho v da­ve. Ne­ve­del som, či sú že­na­tí ale­bo roz­ve­de­ní, či ma­jú de­ti ale­bo ne­ja­ké ko­níč­ky. Ve­del som len, či sú dob­rí ale­bo zlí po­li­caj­ti, a že všet­ci po­ci­ťu­je­me rov­na­ký hnev, frus­trá­ciu, nu­du a osa­me­losť.


„Roz­mýš­ľa­li ste nie­ke­dy, pre­čo ste si vy­bra­li ta­kú­to vši­va­vú ro­bo­tu?“ spý­tal som sa ho.


„Prá­ve v tom sú va­še trab­le, Ja­ke, ve­ľa roz­mýš­ľa­te. Kto ve­ľa roz­mýš­ľa, má trab­le.“


„Váž­ne?“


„Váž­ne. Roz­mýš­ľa­nie vás mô­že za­biť. Ke­by ste bo­li vo Viet­na­me roz­mýš­ľa­li, ne­pre­ži­je­te to. Ni­kto ne­roz­mýš­ľal. A tí, čo roz­mýš­ľa­li, sú tam do­te­raz, špe­ku­lu­jú v hro­boch.“


V je­ho slo­vách bo­lo do­sť prav­dy. Pri­ve­ľa som roz­mýš­ľal. Na­prí­klad ako mi Cis­co po­ve­dal, aby som sa ne­sta­ral o vraž­dy, ak sa pria­mo ne­tý­ka­jú náš­ho prí­pa­du. Zne­po­ko­jo­va­lo ma to. Do­bo­ha, som pred­sa po­li­cajt a ide o vraž­du, či sa mi to pá­či, ale­bo nie, pat­rí k mo­jej prá­ci ochra­ňo­vať ľu­dí, či sa mi pá­čia, ale­bo nie, a ochra­ňo­vať ich zna­me­ná nájsť vra­ha, nech si Cis­co tvr­dí čo chce. Je to mo­ja po­vin­nosť. Ale­bo tá lož o Ted­dym, na kto­rú som si ne­spo­me­nul ce­lé ro­ky, le­bo som ju za­tla­čil do naj­za­pad­nu­tej­šie­ho kú­ta mys­le spo­lu s os­tat­ný­mi spo­mien­ka­mi. Svo­ju mi­nu­losť som po­cho­val, as­poň som si to mys­lel. Pre­sta­li ma do­kon­ca trá­piť zlé sny, ho­ci kaž­dý, kto bol v bo­ji, mu­sí s ni­mi rá­tať. Te­raz sa sny vrá­ti­li. Snom ne­unik­ne­te. V noč­nom ti­chu sa pri­pla­zia ako tieň a dym a pri­po­mí­na­jú mi­nu­losť. Ne­sní­va sa vám o voj­ne, ale o ve­ciach omno­ho hor­ších. Sní­va sa vám o tom, čo moh­lo byť.


„Doš­ľa­ka, Pe­ro, je to veľ­mi kom­pli­ko­va­né,“ po­ve­dal som na­po­kon. „Tu­ším v tom eš­te ne­mám tak jas­no, aby som o tom mo­hol ho­vo­riť. Za­vše sa mi vi­dí, že žon­glu­jem s via­ce­rý­mi lop­ta­mi, ako sta­čím.“


„Tak ich zo­pár od­hoď­te.“


„Ne­viem kto­ré.“


„To je ži­vot,“ po­ve­dal. „Pro­ces vy­ra­ďo­va­nia.“


„Kým som sem pri­šiel, zda­lo sa mi, že som sa so všet­kým vy­rov­nal. Bo­lo to cel­kom jed­no­du­ché. Ne­kom­pli­ko­va­né.“


„To je tá pas­ca. Viet­nam vás ni­čo­mu ne­nau­čil, Ja­ke? Ži­vot je pl­ný ne­ča­ka­ných prek­va­pe­ní. Tre­ba byť stá­le v stre­hu, inak je po vás.“


„Že­by sta­či­lo len tol­ko, ka­moš?“


„Jas­né. A to je zá­ro­veň od­po­veď na va­šu otáz­ku. Sme po­li­caj­ti, pre­to­že mu­sí­me zvlád­nuť všet­ko, čo prí­de. A to nás dr­ží pri ži­vo­te.“


Po chví­li som po­ve­dal: „Hej, vy­be­rie­me sa na os­tro­vy, dá­me si po­hov a všet­ko pus­tí­me z hla­vy.“


„Tak iné vás ne­trá­pi, len ces­to­va­teľ­ská ho­rúč­ka?“


„Tak je.“


Opäť sa usmial svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom.


„To by uve­ril len so­már,“ po­ve­dal a na­štar­to­val.





23  Pokladník


Keď sme sa vrá­ti­li, v Skla­de nás ča­kal Kov­boj Le­wis. Mo­hut­ný kost­na­tý muž se­del pri sto­le a na pred­pí­sa­nom for­mu­lá­ri na­má­ha­vo vy­klop­ká­val na stro­ji hlá­se­nie. S pred­tla­če­ný­mi riad­ka­mi si veľ­ké sta­ros­ti ne­ro­bil. Pí­sal nad ne, pod ne, cez ne, ako priš­lo. Hlav­né, aby to mal z kr­ku. Ve­ľa slov pre­škr­tol, kde-tu za­bu­dol na me­dze­ru, ale sna­žil sa. As­poň že pí­sal hlá­se­nie. Keď ma zba­dal, tvár sa mu roz­jas­ni­la ako po­lár­na žia­ra.


„Prá­ve som vám pí­sal hlá­se­nie,“ pri­ví­tal ma a vy­tr­hol pa­pier zo stro­ja, ani ne­do­pí­sal slo­vo. „Te­raz vám to rad­šej po­roz­prá­vam.“


Po­zrel som na ne­do­kon­če­né hlá­se­nie a sú­hla­sil som. Ziš­lo mi na um, že by som ho mo­hol pod­pí­sať a po­slať Cis­co­vi. Asi by som tým navž­dy uml­čal je­ho frf­la­nie, že ne­pí­šem hlá­se­nia.


„Sal­va­to­re vra­ví, že vás zau­jí­ma ten kr­pec, ako sa len…“ Na oka­mih sa za­ra­zil, ne­ve­del si spo­me­núť na me­no.


„Co­hen?“ na­po­ve­dal som.


„Hej. Ten oku­liar­na­tý su­chár, čo krú­ti hla­vou ako pa­nák.“ Dô­raz­ne po­krú­til hla­vou, aby mi to ná­zor­ne uká­zal.


„To je on,“ pri­sved­čil som. „Ak sa nič ne­zme­ni­lo, ro­bí po­klad­ní­ka ban­dy.“


„Hej. Več­ne so se­bou vlá­či sta­ro­mód­nu čier­nu do­ktor­skú kap­su. Ne­dá ju z ru­ky, ani čo by v nej mal ro­din­né šper­ky.“


„Veď je to tak,“ po­zna­me­nal Pe­ro, „má v nej ro­din­né šper­ky.“


„Mi­nu­lý týž­deň som ho sle­do­val tri dni — uto­rok, stre­du a pia­tok — a všet­ko som si po­zna­čil.“ Le­wis vy­tia­hol ma­lý čier­ny zá­pis­ník. „Do­po­lud­nia má vždy pl­no ro­bo­ty. Pend­lu­je ho­re-do­lu. Kaž­dý deň pred dru­hou ide do ban­ky, prá­ve keď kon­čia.“


„Kaž­dý deň?“ spý­tal som sa.


„Po tie tri dni šiel do ban­ky pri rie­ke,“ pri­ký­vol Le­wis.


„A do­po­lud­nia cho­dí vždy na tie is­té mies­ta?“ spý­tal sa Pe­ro.


Le­wis po­krú­til hla­vou. „Mo­tá sa po ce­lom mes­te. Ale oko­lo po­lud­nia za­kaž­dým skon­čí na Ob­chod­nej trie­de. As­poň tie tri dni šiel ta.“


„Do kto­rej ban­ky?“ spý­tal som sa.


„Ako vra­vím, do Po­brež­nej ná­rod­nej. A nie­ke­dy ukla­dá pe­nia­ze aj v po­boč­kách.“


Ža­lú­dok mi rozt­rias­lo prí­jem­né vzru­še­nie. Tam kra­ľu­je Char­les Se­a­born.


„Ukla­dá pe­nia­ze v ho­to­vos­ti?“ spý­tal som sa.


„Ne­bol som tak na­blíz­ku,“ po­kr­čil Le­wis ple­ca­mi. „Nech­cel som sa pre­zra­diť, chá­pe­te. Vo­zí sa ako pa­ša. Fan­tas­tic­ká čier­na li­mu­zí­na s bie­lym šo­fé­rom, kto­rý vy­ze­rá, že by tú ká­ru od­nie­sol v ru­kách. Vpre­du se­dí ďal­šia go­ri­la a spre­vá­dza ich špor­to­vý do­dge. V tom sa ve­zú dva­ja, tra­ja ďal­ší ksich­ti.“


„Ho­to­vý kon­voj, čo?“ po­zna­me­nal Pe­ro.


„Hej,“ usmial sa Le­wis, „ho­to­vý kon­voj. A kaž­dý z tých chla­pov by bez ná­ma­hy vy­hral sú­ťaž v ohyz­dnos­ti. Ten do­dge sa pek­ne dr­ží li­mu­zí­ny. Ne­dá si väč­ší od­stup ako pol blo­ku.“


„Vra­ví­te, že má ve­ľa po­chô­dzok?“ spý­tal som sa.


„Mhm. Ale vždy skon­čí v ban­ke pri rie­ke, tes­ne pred zá­ve­reč­nou.“


Po­dal mi svoj zá­pis­ník, za­pl­ne­ný na­čar­ba­ný­mi po­znám­ka­mi, šik­mo, zvis­lo i do­lu hla­vou. Vy­ze­ra­li ove­ľa hor­šie ako je­ho na­kle­pa­né hlá­se­nie.


„Čo to má byť?“ opý­tal som sa.


Za­tvá­ril sa tro­chu dot­knu­to. „No pred­sa ad­re­sy a všet­ko. Po­zri­te, Fra­se­ro­va 102, tam nie­čo vy­ba­vo­val. Tu­ná Zál. pob. zna­čí po­boč­ka ban­ky v zá­li­ve. Hm, to­to už ne­viem pres­ne, ale is­te na to prí­dem.“


„Vra­via vám nie­čo tie ad­re­sy?“


„No, nie­kto­ré áno. Po­zri­te tu­to, kde som si po­zna­čil Lod, to je Lod­ná re­štau­rá­cia ne­ďa­le­ko Ob­chod­nej. Bol tam dva ra­zy, v uto­rok a v pia­tok. Bron zna­me­ná Bro­ni­ca­tov pod­nik. Tam bol v stre­du.“


„Ten to­ho ve­ľa po­je,“ po­dot­kol som.


„Kde­že. Ni­kdy sa dl­ho ne­zdr­ží. Päť, naj­viac de­sať mi­nút. Raz som za ním vkĺzol do Lod­nej re­štau­rá­cie. Dal si pri ba­re ká­vu, šiel na vé­cé a vy­pa­dol. Dva­ja chla­pi z do­dgea si sad­li o pár sto­li­čiek ďa­lej, je­den k sto­lu pri dve­rách. Ďal­ší dva­ja stá­li pri au­te. Ur­či­te sa ne­cí­ti osa­me­lý.“


Sle­do­va­nie zvlá­dol vy­ni­ka­jú­co, ale roz­šif­ro­vať je­ho po­znám­ky bo­lo nad mo­je si­ly.


„Per­fekt­ná ro­bo­ta,“ po­ve­dal som mu, „ale urob­te mi eš­te lás­ka­vosť. Spíš­te zo­znam ad­ries, kde sa za­sta­vil, s uve­de­ním dá­tu­mu a ho­di­ny. Nič zvlášt­ne, len ich na­píš­te pod se­ba na kus pa­pie­ra.“


„Ne­vie­te to po mne pre­čí­tať, čo?“ za­tvá­ril sa opäť dot­knu­to.


„Je to vý­luč­ne mo­ja chy­ba,“ chlá­cho­lil som ho. „Uva­žu­jem veľ­mi li­ne­ár­ne.“


Pod­ľa je­ho hm som usú­dil, že ho mo­ja od­po­veď veľ­mi ne­us­po­ko­ji­la, ale nech­cel sa už vy­py­to­vať.


„Ká­zal vám Dutch ďa­lej sle­do­vať Co­he­na?“ opý­tal som sa.


„Zaj­tra,“ od­ve­til. „Ča­ka­jú ma dve fuš­ky. Dnes ve­čer Lo­ge­to, zaj­tra do­po­lud­nia Co­hen. Po­tom mám deň voľ­no.“


„Há­dam by mal rad­šej sle­do­vať au­to na­mies­to Co­he­na,“ na­vrhol Pe­ro. „Nie­kto­rý z je­ho ľu­dí má asi kľúč od kuf­ra au­ta. Od­sta­ví voz na par­ko­vis­ku ale­bo nie­kde na boč­nej uli­ci, Co­hen ide do pod­ni­ku a je­ho po­skok za­tiaľ od­lo­ží po­sled­ný úlo­vok do kuf­ra.“


„Vý­bor­ný ná­pad,“ po­zna­me­nal som. „A vy by ste si moh­li s nie­kým vy­me­niť au­to. Tí ľu­dia sú veľ­mi ner­vóz­ni. A dr­žia oči ot­vo­re­né, za to sú pla­te­ní.“


„A za to, aby zlo­ži­li kaž­dé­ho, kto sa pri­blí­ži k ro­din­ným šper­kom,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Jas­né,“ pri­sved­čil Kov­boj. „Dám sa do to­ho zo­zna­mu.“ Vrá­til sa k sto­lu.


Od­tia­hol som Pe­ra na­bok. „Keď ho bu­de mať ho­to­vý,“ po­ve­dal som mu, „ho­dí­me ho do po­čí­ta­ča a zis­tí­me, kto­ré mies­ta naj­čas­tej­šie nav­šte­vu­je. To is­té spra­ví­me aj s os­tat­ný­mi člen­mi gan­gu. Co­hen je veľ­ký punk­tič­kár. Do­sta­toč­ne pre­fí­ka­ný, aby sa vy­hý­bal za­be­ha­ným šab­ló­nam, ale či chce, či nie, na­ko­niec sa šab­ló­nam ne­vyh­ne.“


„Akú úlo­hu v tom hra­jú re­štau­rá­cie?“ opý­tal sa Pe­ro.


„Mô­žem len há­dať.“


„Tak há­daj­te.“


„Bro­ni­ca­to­vi ok­rem je­ho pod­ni­ku pat­rí prav­de­po­dob­ne aj Lod­ná re­štau­rá­cia. A mož­no eš­te zo­pár ďal­ších pod­ni­kov v mes­te. Tý­mi asi kry­jú pe­nia­ze zís­ka­né z nar­ko­tík. A ho­tel­mi zis­ky z ha­zard­ných hier. Bez­peč­ne ma­jú špe­ciál­ne po­d­voj­né úč­tov­níc­tvo, aby ob­laf­li kon­tro­ló­rov z da­ňo­vé­ho.“


„Sal­va­to­re by mal zno­va nav­ští­viť Mor­ti­me­ra a zis­tiť, ko­mu pla­tí a ke­dy,“ na­vrhol Pe­ro. „To by nás moh­lo usmer­niť na zis­ky z pros­ti­tú­cie.“


Ši­kov­ný chla­pec ten Pe­ro. Uka­zu­je sa, že je pr­vo­tried­ny de­tek­tív a na­vy­še po­zná me­tó­dy gang­strov. Po­ve­dal som mu to.


„Vďa­ka, pán uči­teľ,“ usmial sa svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom. „Eš­te nie­čo?“


„Áno. Ne­zaš­ko­dí ve­dieť, ko­mu pat­ria pod­ni­ky, kto­ré nav­šte­vu­jú. Mu­sí­me si po­stup­ne uro­biť pre­hľad o ce­lej ope­rá­cii, čo tu Troj­ka roz­beh­la.“


„To by naj­lep­šie se­de­lo Jed­no­uché­mu Char­lie­mu. Po­zná všet­ky fin­ty a za­tiaľ eš­te ni­kto ne­pret­rom­fol po­čí­tač, čo má v hla­ve. Ja mu po­mô­žem pri zbie­ra­ní in­for­má­cií.“


„Fajn,“ po­ve­dal som.


„Ne­záj­de­me dnes spo­lu na ve­če­ru?“ opý­tal sa ma Pe­ro. „Po­tom vy­me­tie­me zo­pár ba­rov.“


„Na dnes ve­čer mám prog­ram. Mô­že­me sa do­hod­núť na­zaj­tra?“


Pe­ro sa usmial. „Mu­sím si po­zrieť svoj ta­neč­ný po­ria­dok.“


Zo za­dnej čas­ti bu­do­vy vy­šiel Jed­no­uchý Char­lie. Je­ho vý­raz naz­na­čo­val, že doš­lo k ne­ja­ké­mu ma­lé­ru.


„Mu­sí­te si po­ho­vo­riť s Dut­chom, star­ký,“ po­ve­dal mi.


„Prob­lé­my?“


„Vo­ľa­čo sa ho dot­klo.“


„No fajn,“ po­zna­me­nal som.


„Vy­svet­lím Char­lie­mu, na čom sme sa do­hod­li,“ po­ve­dal Pe­ro, keď som za­mie­ril do Dut­cho­vej kan­ce­lá­rie. Úra­do­val v miest­nos­ti len o čo­si väč­šej ako šat­ník. Stôl, dve sto­lič­ky, na jed­nej z nich se­del on, a ok­no. Stôl vy­ze­ral ka­ta­stro­fál­ne. Bol ta­ký za­há­dza­ný pa­pier­mi, že si Dutch mu­sel pre­lo­žiť te­le­fón na po­dob­loč­ni­cu. Prá­ve ko­mu­si vo­lal.


„Oz­vem sa ti ne­skôr,“ vy­šte­kol do slú­chad­la a tre­sol ho na vid­li­cu. Usú­dil som, že bu­de lep­šie za­vrieť dve­re.


„Ne­mu­se­li ste,“ za­vr­čal. „Ne­má­me tu pred se­bou ni­ja­ké taj­nos­ti.“ Uká­zal na voľ­nú sto­lič­ku. „Sad­ni­te si.“


Sa­dol som si. Od­kaš­lal si, chví­ľu sa pre­hra­bo­val v pa­pie­roch na sto­le, po­tom si zlo­žil oku­lia­re, oprel sa o ope­rad­lo a za­dí­val sa do po­va­ly.


„Nech­cem vy­ze­rať ako ne­dot­kli­vec,“ za­čal, „ale mám tu za­be­ha­ný ur­či­tý sys­tém, jas­né? Mož­no nie naj­lep­ší, mož­no by sa fe­de­rál­ke kto­vie­ako ne­pá­čil, ale fun­gu­je. A te­raz sa mi vi­dí, že tú ope­rá­ciu z ni­čo­ho nič or­ga­ni­zu­je­te vy, na­há­ňa­te mo­jich ľu­dí po ce­lom mes­te, po­dá­va­te si tvrdo­hla­vých pa­sá­kov a tak, a ja ne­rád nie­čo du­sím v se­be, pre­to vám to ho­vo­rím pria­mo.“


„Nič iné vás ne­trá­pi?“ spý­tal som sa. Cí­til som, že sa za je­ho po­dráž­de­ním skrý­va aj čo­si iné, ale ne­ve­del som čo.


„Za­tiaľ nie.“


„Dob­re,“ po­ve­dal som. „Keď­že je to va­ša hra, vy­svet­li­te mi pra­vid­lá.“


Ot­vo­ril zá­suv­ku a vy­bral há­rok pa­pie­ra.


„Tu je roz­pis slu­žieb. Do­sť som sa nad ním na­špe­ku­lo­val, aby sme sta­či­li na všet­ky úlo­hy a pri­tom aby si ľu­dia moh­li vy­brať aj ne­ja­ké voľ­no, keď ho po­tre­bu­jú. Keď mi ho roz­há­dže­te, bu­de z to­ho straš­ný cha­os.“


Ne­rád som v de­fen­zí­ve, ne­rád sa ospra­vedl­ňu­jem a vy­ho­vá­ram. „Tak dob­re,“ po­ve­dal som. „Uro­bí­me kom­pro­mis?“


„Na­prí­klad aký?“


„Na­prí­klad, že si sad­ne­me a spo­loč­ne spí­še­me zo­znam pri­orít.“


„To­to je zo­znam pri­orít.“


„Bo­lo by dob­re, ke­by ste mi to tro­chu ob­jas­ni­li.“


„Ob­jas­ním, keď bu­de tre­ba.“


„Po­zri­te, Dutch, ne­pri­šiel som sem po­ba­brať vám sys­tém. Má­te vý­bor­ných chlap­cov. Mož­no tro­chu drs­ných, ale v ko­neč­nom efek­te to ve­ci pro­spie­va. Po­kú­šam sa ich tro­chu usmer­niť, nič viac.“


„Aj na to sú spô­so­by,“ po­ve­dal roz­hod­ne.


„Aké spô­so­by? Cez vás? Má­te prav­du, Dutch. Mr­zí ma, že som vám stú­pil na otlak…“


„O to nej­de,“ ne­dal mi do­ho­vo­riť.


„Tak o čo? Po­zri­te, ak chce­te za­tý­kať vrec­ká­rov a se­kí­ro­vať po­u­lič­ných kšef­tá­rov s dro­ga­mi a ka­de­ja­ké po­beh­li­ce, to je va­ša vec. Ne­pri­šiel som sa sem po­va­ľo­vať, pri­šiel som do­kon­čiť ro­bo­tu, zba­liť Tag­lia­ni­ho ban­du. Mys­lel som, že v tom sme za­jed­no.“


„Ale ne­rob­te mi bor­del v mo­jom roz­pi­se!“ zre­val a tre­sol päs­ťou na stôl.


Vy­sko­čil som.


„Kaš­lem na váš roz­pis,“ po­ve­dal som po­ti­chu. „Mož­no som si mal rad­šej nájsť ne­ja­kých po­moc­ní­kov pria­mo v te­ré­ne a skú­siť to sám. A nek­rič­te na mňa. Nie sme v ško­le.“


Len som blu­fo­val, chcel som zis­tiť, čo ho naz­los­ti­lo, skôr ako dôj­de k váž­nej roz­trž­ke. Nie­ke­dy je na vy­jas­ne­nie si­tu­ácie naj­lep­ší fron­tál­ny útok. Veľ­mi sa mu to ne­pá­či­lo. Za­sko­čil som ho ne­prip­ra­ve­né­ho. Oči sa mu zlost­ne za­blys­li a nad fúz­mi mu vy­ra­zi­li kva­pôč­ky po­tu. Vy­kro­čil som k dve­rám.


„Ma­li ste mi po­ve­dať o Doe Rai­ne­so­vej,“ oz­val sa, kým som k nim do­šiel.


O to te­da šlo. Ti­tan zrej­me za­pra­co­val.


„Pre­čo? Je to mo­ja sú­krom­ná vec. Ti­tan to dob­re vie.“


„Ne­po­ve­dal mi to Ti­tan.“


„Nik iný o tom ne­vie. Do­čer­ta, veď od­vte­dy pre­šlo dvad­sať ro­kov.“


Za­klo­nil sa do­za­du a zdvi­hol obo­čie. „Babs Tho­ma­so­vá.“


Pri­cho­dil som si ako hlu­pák. Zo všet­ké­ho naj­me­nej som po­tre­bo­val v tej­to si­tu­ácii pre­ja­viť ne­správ­ny úsu­dok. Za­ze­ra­li sme na se­ba ce­lú več­nosť. Na­po­kon sa mu ple­cia uvoľ­ni­li a chrb­tom ru­ky si utrel ús­ta.


„Sche­is­se,“ za­vr­čal po­lo­hla­som a uká­zal na sto­lič­ku. „Sad­ni­te si. Pre­be­rie­me si to zno­va.“


Sa­dol som si. Ne­ma­lo ce­nu hnať to na os­trie no­ža. Oba­ja sme už zau­ja­li sta­no­vis­ko.


„Az­da by ste mi moh­li po­ve­dať, ako chce­te ak­ciu usmer­ňo­vať,“ za­čal som.


Bo­lo po búr­ke. „O to nej­de,“ po­ve­dal mier­ne. „Len ma to na­je­do­va­lo, chá­pe­te. Ne­rád sa od miest­nych kle­bet­níc do­zve­dám no­vin­ky o chla­po­vi, s kto­rým tak úz­ko spo­lu­pra­cu­jem.“


„Iba si do­mýš­ľa,“ po­ve­dal som.


„A ne­správ­ne? Čo ste ne­ma­li ro­má­nik s Doe Rai­ne­so­vou?“


„Pre­bo­ha, Dutch, bo­la to štu­dent­ská lás­ka a skon­či­la sa pred dáv­ny­mi rok­mi. Ok­rem to­ho, ako to sú­vi­sí s na­šou ve­cou?“


„Škan­dál by nám mo­hol v tej­to si­tu­ácii spra­viť čia­ru cez roz­po­čet.“


Naj­rad­šej by som sa bol spra­vod­li­vo roz­hor­čil, ale tra­fil do čier­ne­ho. Ne­ve­del som, ako sa z to­ho vy­mo­tať a pri­tom vy­slo­ve­ne ne­kla­mať.


„Ni­ja­ký škan­dál ne­bu­de,“ po­ve­dal som na­po­kon.


„Na­ozaj?“ spý­tal sa váž­ne.


„Na­ozaj.“


Po­ma­ly pri­ký­vol. „Okej. Mr­zí ma, že som to spo­me­nul, ale zá­ro­veň som rád, že je me­dzi na­mi jas­no. Mi­mo­cho­dom, dnes rá­no si ma Ti­tan a Don­le­a­vy pek­ne po­da­li.“


„Vie Don­le­a­vy o Doe a o mne?“


„Po­chy­bu­jem. Nič ne­spo­mí­na­li.“


„Tak čo vlast­ne chce­li?“


„Nič viac, len čo sa da­lo ča­kať,“ za­sto­nal. „Mo­jou úlo­hou bo­lo ne­vpus­tiť do mes­ta ľu­dí ako Tag­lia­ni. Te­raz chcú, aby som dal ten ga­li­ma­tiáš do po­riad­ku. Pod­ľa Ti­ta­na ich tre­ba rov­no vy­hnať z mes­ta.“


„Ta­ké­to mó­re­sy za­nik­li spo­lu s Buf­fa­lom Bil­lom.“


„Skús­te im to po­ve­dať. Rai­nes si zrej­me eš­te ne­zrá­tal dva a dva. A oni to chcú za kaž­dú ce­nu utut­lať.“


„Na to je ne­sko­ro.“


„Nám dvom je to jas­né.“


„Ale im nie, však?“


„Ži­jú v mi­nu­los­ti,“ uva­žo­val na­hlas. „Don­le­a­vy o or­ga­ni­zo­va­nom zlo­či­ne ne­má ani po­tu­chy. Vi­del pri­ve­ľa fil­mov s Ja­me­som Cag­ne­ym.“


„Ak sa ne­mý­lim, aj Don­le­a­vy má svoj po­diel na tom, čo sa sta­lo,“ po­ve­dal som. „Tiež si mal tých ľu­dí pre­ve­riť.“


„Len­že Čier­ny Pe­ter aj tak zo­sta­ne mne. Vyš­šie to ne­po­že­nú.“


„Ako ste sa do­sta­li do ta­kej­to po­zí­cie?“ spý­tal som sa. „Vy pred­sa ne­pat­rí­te k tým, čo by po­klon­ko­va­li ľu­ďom, ako je Don­le­a­vy.“


Spo­me­nul som si, čo mi roz­prá­val Jed­no­uchý Char­lie, ako Dutch na­ver­bo­val je­ho a Sal­va­to­ra. Bol som si is­tý, že Dutch po­stu­po­val rov­na­ko aj pri zís­ka­va­ní os­tat­ných chu­li­gá­nov.


„Do­pla­til som na pra­vid­lá hry,“ pri­znal smut­ne. „Pred­tým bol akým­si me­dzi­člán­kom Le­ad­bet­ter. Po je­ho smr­ti to pri­sch­lo mne. Až do­te­raz som ne­mal ni­ja­ké prob­lé­my.“


„Až do­te­raz na tom ne­zá­le­ža­lo.“


Chví­ľu na mňa hľa­del. Tla­čil som ho k mú­ru, a on to ve­del. Chcel, aby som pre­stal, ale to som ne­mo­hol. Po­tre­bo­val som ho prá­ve tam, kde stál, me­dzi mnou a tým po­on­dia­tym zvlášt­nym vý­bo­rom. A to zna­me­na­lo, že sa s ni­mi mu­sí do­stať do roz­po­ru, či sa mu to pá­či, ale­bo nie.


„Ne­vie­te člo­ve­ka veľ­mi po­vzbu­diť, chlap­če!“


„Nech­cem sa vám mie­šať do ro­bo­ty, Dutch. Viem, že ma na­toľ­ko ne­poz­ná­te, aby ste mi dô­ve­ro­va­li. Po­viem vám len jed­no, bu­de to veľ­ký vý­buch a ne­dá na se­ba dl­ho ča­kať. Sú­dok s puš­ným pra­chom už ob­li­zu­jú pla­me­ne.“


„Čo sa dá ro­biť?“ spý­tal sa a roz­ho­dil ru­ky ako po tre­ťom di­rek­te.


„Pre­dísť vý­bu­chu. Mu­sím nájsť spô­sob, ako usved­čiť Troj­ku.“


„Aký spô­sob?“


„Pri­pra­viť ob­ža­lo­bu, že vy­tvo­ri­li a ovlá­da­jú sieť na­str­če­ných pod­ni­kov.“


„To mô­že tr­vať ro­ky!“ zvo­lal.


„Má­me ur­či­tú vý­ho­du,“ na­mie­tol som. „Po­zná­me všet­kých zú­čast­ne­ných a po­zná­me ich spô­sob prá­ce. Ne­za­čí­na­me te­da cel­kom od nu­ly. Po­tre­bu­jem však zis­tiť, ko­ho si tu­ná kú­pi­li.“


„Ko­ho po­doz­rie­va­te?“


„Do­čer­ta, v tej­to hŕ­be dre­va je toľ­ko ter­mi­tov, že ťaž­ko po­ve­dať. Len mi na nie­koľ­ko dní po­ži­čaj­te svo­jich ľu­dí. Mô­že­me spo­lu­pra­co­vať. Ale keď nie­čo zis­tia, ne­rád by som hneď le­tel za va­mi a vy­svet­ľo­val, o čo ide. Na­toľ­ko mi mu­sí­te dô­ve­ro­vať. Mož­no va­šich mlá­den­cov uťa­hám na smrť, ale v ko­neč­nom dô­sled­ku to bu­de stáť za to.“


„Čo­si vám po­viem. Už ste si zís­ka­li na svo­ju stra­nu Jed­no­uché­ho Char­lie­ho, Sal­va­to­ra a Kov­bo­ja Le­wi­sa. Za­pa­ta eš­te vá­ha, no pri­dá sa aj on. Zo­stá­va vám pre­sved­čiť už len Ki­tea Lan­gea, Mu­fa­lat­tu Ki­da a Pan­cha Cal­la­ha­na. Ne­viem, ako sa vám to po­da­ri­lo, ale roz­hod­ne ne­strá­ca­te čas.“


„Som sym­pa­tic­ký člo­vek,“ po­ve­dal som s úsme­vom, aby sa na­pä­tie tro­chu uvoľ­ni­lo.


„Má­te ne­ja­kú pred­sta­vu, ko­ho moh­li pod­pla­tiť?“ vrá­til sa k svo­jej otáz­ke.


„Mož­no Rai­ne­sa. Mož­no prá­ve pre­to je ta­ký re­zer­vo­va­ný. Udr­žu­je si od­stup. Don­le­a­vy je asi len fi­gúr­ka.“


„Ale ne­dá­va to ni­ja­ký zmy­sel, Ja­ke. Veď by na tom len stra­ti­li, a naj­viac Har­ry.“


„Pre Har­ry­ho Rai­ne­sa te­raj­šie po­sta­ve­nie zrej­me ne­zna­me­ná ko­niec ces­ty,“ po­ve­dal som. „Je ne­smier­ne hr­dý a cti­žia­dos­ti­vý. Mož­no mu gang po­nú­kol čo­si lep­šie ako mies­to gu­ver­né­ra. Vo Was­hing­to­ne ma­jú ob­rov­ský vplyv.“


Dutch po­krú­til hla­vou. „Ste bo­hov­sky ra­fi­no­va­ný.“


Ne­po­ve­dal som už nič. Ne­mo­hol som sa pri­znať, že chcem, aby sa v tom Rai­nes vie­zol. Ale­bo Don­le­a­vy. Ale­bo že mo­je dô­vo­dy sú čis­to se­bec­ké, le­bo ľú­bim Rai­ne­so­vu že­nu. Doš­ľa­ka, som len člo­vek.





24  Postup podľa predpisov


Keď som vy­šiel z Dut­cho­vej kan­ce­lá­rie, pri fon­tán­ke s pit­nou vo­dou po­stá­val Jed­no­uchý Char­lie. Spý­ta­vo na mňa po­zrel. Spo­jil som uka­zo­vák a pa­lec do ko­lies­ka a žmur­kol som.


„Iba zá­klad­ný ne­dos­ta­tok kon­tak­tu,“ po­ve­dal som.


„No vý­bor­ne,“ po­zna­me­nal. „Dutch je fajn chlap. Kaž­dý z na­šej par­ty by zaň­ho sko­čil do oh­ňa.“


„Za­slú­ži si to. Ro­bí ne­vďač­nú prá­cu a prá­ve dnes ho miest­ni po­ten­tá­ti pri­tla­či­li k ste­ne.“


„Chcel som len, aby bo­lo me­dzi na­mi jas­no,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Ste správ­ny chla­pík atak­ďa­lej, ale my do to­ho ide­me s va­mi len pre­to, že je to Dut­cho­va je­di­ná šan­ca.“


Bo­lo zrej­mé, že Jed­no­uchý Char­lie za­stu­pu­je, či skôr ho­vo­rí za všet­kých chla­pov z OZÚ.


„Ce­ním si va­šu úp­rim­nosť, Char­lie. Ale aby sme si roz­ume­li, tú­to va­šu lo­jál­nosť vy­uži­jem, ako sa len dá.“


Usmial sa a po­dal mi ru­ku. „Za­tiaľ sa zdá, že vie­te, čo ro­bí­te. Jed­né­ho dňa dú­fam pri­pí­šem no­vú ka­pi­to­lu k le­gen­de, kto­rá tu­ším o mne vzni­ká. Ako som s Ja­ke­om Kil­me­rom zlik­vi­do­val Troj­ku.“


„Dú­faj­me, že ju na­pí­še­te. Čas pra­cu­je pro­ti nám.“


„Tiež sa mi zdá,“ po­ve­dal, keď sme vy­kro­či­li k dve­rám. „V Du­ne­to­wne sa už asi po­ti­chu roz­hod­li ig­no­ro­vať vy­vraž­ďo­va­nie Tag­lia­ni­ov­cov.“


„Aj vy ste si to všim­li?“


„Áno. Zrej­me dú­fa­jú, že sa vec vy­rie­ši, kým s ňou bu­dú mu­sieť vy­jsť na svet­lo,“ po­kra­čo­val. „Miest­ni po­hla­vá­ri si už uve­do­mu­jú, že chla­pi z od­de­le­nia vrážd ne­ob­ja­via ani hov­no, ak im doň nie­kto ne­str­čí nos.“


„Spo­mí­nal vám Pe­ro, aké in­for­má­cie po­tre­bu­je­me?“


„Áno,“ pri­sved­čil. „Dnes po­po­lud­ní sa do to­ho pus­tím. Chcel som sa len ubez­pe­čiť, že ste si s Dut­chom všet­ko vy­jas­ni­li.“


„Ne­že­lá si, aby som mu ro­bil bor­del v je­ho roz­pi­se slu­žieb,“ za­smial som sa.


„Ten je­ho po­sra­ný roz­pis slu­žieb sme ne­do­dr­žia­va­li už od pr­vé­ho týžd­ňa,“ uš­kr­nul sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Mys­lím, že sa po­tre­bo­val len tro­chu od­re­a­go­vať.“


„Mi­mo­cho­dom, len aby ste ve­de­li. Kov­boj sa mô­že zdať chví­ľa­mi tro­chu ťaž­ko­pád­ny, ale v sku­toč­nos­ti je cel­kom bys­trý. Má len o má­lič­ko dl­h­šie ve­de­nie.“


„Okej,“ po­ve­dal som. „A vždy bol ta­ký?“


Jed­no­uchý Char­lie po­krú­til hla­vou. „Vo Viet­na­me mu od­fúk­li za­dnú časť leb­ky. Má tam oce­ľo­vú plat­nič­ku. Pre­to no­sí tú smieš­nu ba­se­bal­lo­vú čiap­ku. Za­krý­va si ly­si­nu.“


Ne­ve­del som, ako za­re­a­go­vať. Čo na to po­vie­te? Jéj, to je straš­né? Kaž­dý vie, že je to straš­né.


„Spo­mí­nam to len pre­to, le­bo pred­tým ako Kov­boj na­ru­ko­val, bol še­ri­fom vo Wa­co v Te­xa­se. Keď sa vrá­til, ni­kde ho nech­ce­li. Dutch ho ob­ja­vil, keď ro­bil do­ká­ra v New Or­le­an­se.“


„Ďa­ku­jem, Char­lie, som rád, že to viem.“


„Do­zaj­tra vám ten zo­znam ur­či­te spra­ví, aj ke­by mal na ňom ro­biť ce­lú noc.“


„Po­ďa­kuj­te mu za mňa.“


„Po­ďa­kuj­te mu sám,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Idem sa pop­re­hra­bo­vať v trest­nom re­gis­tri.“


Kov­bo­ja Le­wi­sa som na­šiel pres­ne tam, kde som ho ne­chal. Trá­pil sa so svo­jím zá­pis­ní­kom.


„Kov­boj, len sa ne­str­haj­te.“


„Zaj­tra to má­te,“ po­so­til si ba­se­bal­lo­vú čiap­ku do ty­la. „Dnes ve­čer sa le­pím na Lo­ge­ta, ale zaj­tra s tým bu­dem ho­to­vý.“


„Vďa­ka.“


„Mi­mo­cho­dom, Za­pa­ta vám od­ka­zu­je, že šiel po­hľa­dať to­ho lot­ra, čo vás po­stre­lil.“


„Vo­lá sa Tu­rek Nan­ce.“


„Jas­né, Tu­rek Nan­ce.“ Usmial sa. „Za­pa­ta ho na­be­tón náj­de.“


„Keď ho stret­nem, po­ďa­ku­jem sa mu.“


„Tu­ším by sa mi zi­šiel kurz pí­sa­nia,“ utrú­sil, keď som od­chá­dzal. „Do­ri­ti, sám to ne­viem po se­be pre­čí­tať.“


Vy­kro­čil som k dve­rám, keď sa mi po­sta­vil do ces­ty ďal­ší z chu­li­gá­nov. Po­liš s do­tl­če­nou tvá­rou.


„Vče­ra ve­čer sme sa ne­stih­li zo­zná­miť. Som Ki­te Lan­ge,“ pred­sta­vil sa.


„Ja­ke Kil­mer.“


„Som expert na od­po­čú­va­nie. Keď po­tre­bu­je­te nie­kde na­pic­hnúť lin­ku, sta­čí po­ve­dať. Na­pich­nem aj mu­chu za le­tu pred va­ši­mi oča­mi, a vy nič nez­ba­dá­te.“


„Skve­lé.“


„Nech­vas­cem sa,“ upo­zor­nil ma a je­ho do­tl­če­ná tvár sa roz­žia­ri­la úsme­vom. „Je to dar od bo­ha.“


„Som pre­sved­če­ný, že ho ne­zne­uží­va­te.“


„Len keď ma o to po­žia­da­jú,“ po­ve­dal Ki­te a do­dal: „Po­čú­vam, že ste bo­li vo Viet­na­me.“


„Hej,“ pri­sved­čil som.


„Ke­dy?“


„Šesť­de­siat se­dem a osem. Mal som sa vrá­tiť skôr, ale pre­ka­zi­la mi to no­vo­roč­ná ofen­zí­va.“


„U akej jed­not­ky ste slú­ži­li?“


„Vo­jen­ské spra­vo­daj­stvo. A čo vy?“


„Pi­lot vr­tuľ­ní­ka zdra­vot­nej služ­by.“


„Koľ­ko le­tov má­te za se­bou?“ spý­tal som sa.


„Ke­by som vám po­ve­dal, po­v­ra­cia­te sa.“


Pred ďal­šou otáz­kou som tro­chu za­vá­hal, po­tom som si po­mys­lel, ale čo, veď po­ma­ly som je­den nich.


„Va­di­la by vám otáz­ka na te­lo?“


„Von s ňou.“


„Čo ste po­bab­ra­li, že ste sa do­sta­li sem?“


Lan­ge­ova do­tl­če­ná tvár sa zvraš­ti­la a roz­re­ho­tal sa.


„Te­raz ste tra­fi­li kli­nec po hla­vič­ke,“ po­ve­dal. „Lie­tal som s vr­tuľ­ní­kom pri do­prav­nej po­lí­cii v Den­ve­ri. Tra­ja chla­pí­ci vy­lú­pi­li ban­ku a ja som sa hnal za ni­mi asi v sto­päť­de­siat­met­ro­vej výš­ke. Hliad­ko­vý voz ich už sko­ro do­be­hol, ale do­stal šmyk a vle­tel do jar­ku. Tak som zlie­tol niž­šie sko­ro na stre­chu uni­ka­jú­ce­ho au­ta, de­lil nás naj­viac ak me­ter. Fr­čal som tes­ne nad ni­mi, rá­di­om som hlá­sil po­lo­hu a chcel som ich da­ja­ko vy­tis­núť z ces­ty, a vtom sme sa ocit­li pred že­lez­nič­ným via­duk­tom. V po­sled­nom oka­mi­hu som vzlie­tol do výš­ky.“


„No a?“


„Ne­vši­mol som si ná­klad­ný vlak, čo v tej chví­li pre­chá­dzal cez via­dukt. Vle­tel som rov­no do ne­kry­té­ho va­gó­na. Ná­ho­dou som mal sta­ros­tov ob­ľú­be­ný vr­tuľ­ník. Na bo­ku mal na­pí­sa­né me­no a tak. Ma­li ste tú he­li­kop­té­ru po­tom vi­dieť.“ Na chví­ľu sa od­ml­čal a za­ške­ril sa. „Vy­ze­ra­la, ani čo by ju po­chrú­mal ne­ja­ký obor.“


„A tak ste do­sta­li ko­pač­ky, že ste zni­či­li sta­ros­to­vi hrač­ku, čo?“


„Ako ináč, a mes­to mu­se­lo že­lez­ni­ci kú­piť no­vý va­gón. Ne­u­spo­ria­da­li mi na po­česť ani roz­lúč­ko­vý ve­čie­rok.“


„Ma­li ste šťas­tie, že ste to pre­ži­li,“ po­ve­dal som mu.


„A čo ste mys­le­li, že od čo­ho mám ta­ký ksicht?“ uš­kŕňal sa Ki­te.


„A čo ste ro­bi­li, keď vás ob­ja­vil Dutch?“ spý­tal som sa. Ti­po­val som, že pre­dá­val ojaz­de­né au­tá ale­bo čo.


„V Ro­ano­ke vo Vir­gí­nii som lie­tal s do­prav­nou re­por­tér­kou,“ po­ve­dal. „Bo­la to sí­ce pod­rad­nej­šia ro­bo­ta ako pri po­lí­cii, ale ma­la aj svo­je vý­ho­dy. Kaž­dý deň, keď sme sa po do­prav­nej špič­ke vra­ca­li, mo­hol som si za­lie­tať, ako sa mi chce­lo.“


Te­raz som sa za­smial ja. „Vy ste ale pán pi­lot.“


„Po Viet­na­me je všet­ko hrač­ka.“


Vtom som do­stal ná­pad. Do­te­raz ne­chá­pem, ako som ja, bý­va­lý ad­vo­kát Kil­mer, kto­rý sa vždy dr­žal pred­pi­sov, mo­hol nie­čo ta­ké uro­biť. Mož­no sa už na mne pre­ja­vo­val vplyv chu­li­gá­nov.


„Mám ná­pad,“ po­ve­dal som.


„Von s ním.“


„Po­zná­te Po­brež­nú ná­rod­nú ban­ku pri rie­ke?“


„Náj­dem ju.“


„Rád by som ve­del, akých kli­en­tov pri­jí­ma ria­di­teľ. S kým sa cez deň stý­ka a po­dob­ne. Vo­lá sa Char­les Se­a­born.“


„A čo te­le­fón?“ spý­tal sa Lan­ge. „Chce­te ho na­pic­hnúť? Mám na to ši­kov­nú ve­cič­ku.“


„Nie, ta­kí hlú­pi asi nie sú.“


Po Lan­ge­ovej tvá­ri, do­tl­če­nej že­lez­nič­ným va­gó­nom, sa roz­lial ďal­ší úsmev.


„Do­hod­nu­té.“





25  Nabití elektrinou


Ce­lou ces­tou do ho­te­la som sa zne­po­ko­jo­val, či mi ne­ne­cha­la te­le­fo­nic­ký od­kaz a ne­od­vo­la­la stret­nu­tie. Mo­je oba­vy na­ras­ta­li, až mi na te­le vy­ra­zil pot, ako sa to stá­va, keď po nie­čom straš­ne tú­ži­te a ste vo­pred pre­sved­če­ný, že to ne­do­siah­ne­te. Za­čí­na­lo ma to zlos­tiť, a kým som pri­šiel do ho­te­la, vy­mys­lel som si ce­lý roz­ho­vor, kto­rý me­dzi na­mi pre­beh­ne. Raz a navž­dy sa zba­vím všet­ké­ho, čo ma ťa­ží.


V ho­te­lo­vej iz­be ma ne­ča­kal ni­ja­ký od­kaz. Po­cí­til som tak­mer skla­ma­nie.


Eš­te som bol spo­te­ný, tak som si vy­zlie­kol ko­še­ľu a no­ha­vi­ce a sa­dol som si ku kli­ma­ti­zá­cii len v sli­poch. Se­del som tam, kým ma ne­rozt­rias­la zi­ma. Za­bra­lo mi to štvr­ť­ho­di­nu, mal som te­da pre­čkať eš­te šty­ri ho­di­ny.


Ča­kal som ďa­lej, ke­dy za­cen­gá te­le­fón a ona mi po­vie, že od­vo­lá­va schôdz­ku. To na­pä­tie bo­lo ne­zne­si­teľ­né. Zlo­žil som slú­chad­lo z vid­li­ce, ale v apa­rá­te za­ča­lo škrí­pať ako zlé brz­dy, tak som ho vrá­til na mies­to. Sa­dol som si na po­steľ, zno­va som zdvi­hol slú­chad­lo a ča­kal, ke­dy v ňom za­čne škrí­pať, po­tom som stla­čil vid­li­cu a o chví­ľu som ju zas pus­til. Tak­to som sa za­bá­val ďal­šiu štvr­ť­ho­di­nu, kým ma ne­roz­bo­lel prst.


Asi o šies­tej som si dal do­niesť re­zeň, ze­mia­ky, ša­lát a ká­vu. Za­bu­dol som, aké mi­zer­né jed­lá po­sie­la­jú na iz­by, spo­me­nul som si na to až pri pr­vom sú­ste. A ok­rem to­ho som ani ne­bol hlad­ný. Ká­va v ta­kej hnus­nej pur­pu­ro­vej ter­mos­ke, čo vždy vy­ze­rá ako špi­na­vá, bo­la vlaž­ná, ale aj tak som ju vy­pil, aby som sa nie­čím za­mest­nal.


Za­bí­jal som čas. Do­bo­ha, čo si to tu na­ho­vá­ram, kaž­dých päť mi­nút po­ze­rám na ho­din­ky a sle­du­jem, ako po­ma­ly sa vle­čú ru­čič­ky. Od zú­fals­tva som za­čal čí­tať Cis­co­vu sprá­vu o Du­ne­to­wne. Vní­mal som z nej asi toľ­ko, ako­by bo­la na­pí­sa­ná po čín­sky. Ho­dil som ju do ko­ša a na­sle­du­jú­cu pol­ho­di­nu som po­ze­ral te­le­ví­ziu.


Asi o sied­mej som sa roz­ho­dol vy­kú­pať, tro­chu si uvoľ­niť una­ve­né svals­tvo, as­poň za­bi­jem ďal­šiu pol­ho­di­nu. Ot­vo­ril som ko­hú­ti­ky a za­pol rá­dio. Vo­da na­tiek­la ta­ká ho­rú­ca, že som de­sať mi­nút púš­ťal stu­de­nú, kým som si do nej mo­hol sad­núť. Kú­peľ je ho­to­vý bal­zam, naj­mä ta­ký ho­rú­ci, že sa tak­mer ne­dá vy­dr­žať. Pre­čis­tí hla­vu, po­zme­tá sta­ré pa­vu­či­ny z moz­gu, po­mô­že roz­lí­šiť pod­stat­né od hlú­pos­tí. Pod­po­ru­je me­di­to­va­nie.


Asi po de­sia­tich mi­nú­tach, čo som vlie­zol do va­ne, úva­hy mi za­ča­li na­šep­ká­vať ve­ci, kto­ré som vô­bec nech­cel po­čuť. Úva­hy vám nej­dú vždy po­ru­ke.


Spa­mä­taj sa, Kil­mer, vy­strí­ha­li ma, dal si Dut­cho­vi sľub. Za­ru­čil si sa mu, že ni­ja­ký škan­dál ne­bu­de, a on sa bez ďal­šie­ho vy­py­to­va­nia uspo­ko­jil s tvo­jím slo­vom.


Spa­mä­taj sa, Kil­mer, ne­mô­žeš do­be­hnúť dvad­sať ro­kov jed­ným boz­kom, úsme­vom a po­mi­lo­va­ním. Rok 1963 je mi­nu­losť. Vte­dy si mal per­spek­tí­vy. Čo máš te­raz? Pe­ro to vy­sti­hol, os­tal ti aku­rát mi­zer­ný ho­tel Ho­li­day Inn. Doe by sa na tom is­te po­ba­vi­la, as­poň pr­vých päť mi­nút.


Spa­mä­taj sa, Kil­mer. Veď už ani ne­ro­zoz­ná­vaš, čo je fan­tá­zia a čo sku­toč­nosť.


Za­čí­nal som mať úvah po krk, a rá­dio mi tiež iš­lo na ner­vy. Dá­va­li prá­ve ľah­kú hud­bu a Ey­die Gor­mé­o­vá spie­va­la Nie je ti ľú­to? Iné som už ozaj ne­pot­re­bo­val, len ná­la­do­vú hud­bu pl­nú vzly­kov.


Prs­ta­mi no­hy som po­ot­vo­ril ko­hú­tik tep­lej vo­dy a púš­ťal ju, kým som vo va­ni vy­dr­žal len so za­ťa­tý­mi zub­mi. Ko­hú­tik som za­vrel, až keď vo­da tak­mer vre­la. Tým­to som za­bil ďal­ších pät­násť mi­nút.


Po­tre­bo­val som zhod­no­tiť si­tu­áciu tro­chu z nad­hľa­du, od­de­liť sku­toč­nosť od to­ho, čo som chcel po­kla­dať za sku­toč­nosť. Po­tre­bo­val som byť ob­jek­tív­ny.


Len­že sa mi to ne­po­da­ri­lo. Na­mies­to to­ho som si pred­sta­vo­val mäk­ké mies­to na jej ši­ji, kde vi­dieť bú­še­nie pul­zu. Ke­dy­si som naň hľa­die­val a rá­tal úde­ry. Pod­ľa nich som uhá­dol, ke­dy je vzru­še­ná.


Pred­sta­vo­val som si, ako pri­vie­ra­la oči a po­ot­vá­ra­la pe­ry, keď som ju šiel po­boz­kať. Ma­la tie naj­než­nej­šie pe­ry na sve­te, cel­kom vás po­hl­co­va­li. Ne­viem, ako to ro­bi­la, že som ni­kdy pri­tom ne­za­cí­til jej zu­by. Pe­ry ma­la mäk­ké ako pá­pe­ro­vá pri­krýv­ka.


Ce­lé tri ro­ky som ča­kal, kým sa z pät­násť­roč­nej žab­ky sta­ne osem­násť­roč­ná sleč­na, a pred Šé­fom, aby nič ne­vy­tu­šil, som pred­stie­ral k nej brat­ský vzťah za­kaž­dým, keď sa na nás priš­li cez ví­kend po­zrieť, ako hrá­me rug­by. V šest­nás­tich ro­koch za­ča­li byť jej boz­ky na roz­lúč­ku než­nej­šie a ove­ľa dl­h­šie.


Na­pä­tie me­dzi na­mi vzras­ta­lo.


Pre­staň, Kil­mer. Mys­li na nie­čo in­šie. De­tai­ly, upriam sa na de­tai­ly. A na jed­not­li­vé prí­ho­dy. Re­a­li­ta, o tú ide.


Upria­mil som my­seľ na osla­vu jej osem­nás­tych na­ro­de­nín. Spo­mien­ky sa mi vra­ca­li v ne­sú­vis­lých zá­be­roch, ako keď sa v ki­ne pre­trh­ne film a zo­pár okie­nok vy­strih­nú.


Ce­lý deň sa mi ani ne­uká­za­la. Pod­ľa to­ho, ako sa vte­dy sprá­va­la, by ste si mys­le­li, že sa chys­tá na so­báš. Do­po­lud­nia sme sa so Šé­fom a s Ted­dym vy­bra­li do Find­le­y­ho kan­ce­lá­rie na Ko­mi­si­onár­skej ces­te. Keď sme s Ted­dym pri­chá­dza­li na ví­ken­dy, pat­ri­lo k pra­vi­del­né­mu ri­tu­álu zájsť v so­bo­tu do­po­lud­nia do kan­ce­lá­rie. Mu­se­li sme si vziať kra­va­ty a špor­to­vé sa­ká a byť tak prí­kla­dom pre za­mest­nan­cov, aby si ne­mys­le­li, že mô­žu v ro­bo­te po­ľa­viť, le­bo je ko­niec týžd­ňa. Na dá­va­nie prí­kla­dov bol Šéf ma­cher. V kan­ce­lá­riách sa v so­bo­tu pra­co­va­lo len pol dňa, tak sa ni­ko­mu do ro­bo­ty veľ­mi nech­ce­lo. „V pon­de­lok rá­no bu­de­me mať štvor­ho­di­no­vý ná­skok pred kon­ku­ren­ci­ou,“ vy­hlá­sil Šéf a za­žmur­kal. Čas­to žmur­kal, aby zdô­raz­nil svo­je slo­vá, a ten zvyk si osvo­jil aj Ted­dy.


Za­kaž­dým pred na­mi uzav­rel ne­ja­ký ob­chod, zvy­čaj­ne te­le­fo­nic­ky, len aby nám uká­zal, ako sa to ro­bí. Keď tak čach­ro­val, pri­žmu­ro­val ľa­vé oko. Ted­dy ho na­zý­val Diab­lo­vým okom. Keď sa Diab­lo­vo oko pri­žmú­ri­lo, bol to sig­nál, že má čo­si za lu­bom a one­dl­ho za­ú­to­čí. In­štinkt drav­ca je jed­na z ve­cí, kto­ré bo­há­či de­dia, tú pred­tu­chu. Asi pre­to sú bo­ha­tí — ma­jú vro­de­ný zmy­sel pre zra­ni­teľ­nosť iných.


Ni­kdy som cel­kom ne­vni­kol do ich pod­ni­ka­nia. Tak­mer v kaž­dej sfé­re ma­li ob­chod­né zá­uj­my. Ba­vl­na, lod­ná do­pra­va, ne­hnu­teľ­nos­ti, prie­my­sel, poľ­no­hos­po­dár­stvo a kto­vie čo eš­te. Úpl­ne ma to ohu­ro­va­lo. Mys­lím, že Ted­dy z to­ho ne­bol o nič múd­rej­ší ako ja. Väčš­mi ho zau­jí­ma­li vý­trž­nos­ti. A sa­mi­ce. Tak ich vo­lal, sa­mi­ce. „Poď­me na pláž, Ju­ni­or, pre­ve­riť si sa­mi­ce.“


Ďal­ší zá­ber. V to do­po­lud­nie bo­la kan­ce­lá­ria za­tvo­re­ná na po­česť Do­ei­ných osem­nás­tych na­ro­de­nín. Keď sme ta priš­li, do­mov­ník nás vpus­til a vy­viez­li sme sa na dru­hé po­scho­die. Tá bu­do­va sa mi vždy veľ­mi pá­či­la. Všet­ko sa­má mo­sadz a du­bo­vé ob­lo­že­nie, všet­ko na­vos­ko­va­né a vy­leš­te­né, len sa tak li­go­ta­lo.


Šéf stál vo svo­jej kan­ce­lá­rii, kto­rá tu­ším za­be­ra­la po­lo­vi­cu po­scho­dia. Stál tam a roz­ho­dil ru­ky.


„Chcem to tu roz­de­liť na tri miest­nos­ti, chlap­ci,“ po­ve­dal. „Ja si ne­chám ten­to roh. Je­den z vás bu­de mať vý­hľad na rie­ku, dru­hý na park.“ Po­tom vy­ho­dil do vzdu­chu min­cu.


„Ja­ke, rub ale­bo líc?“ zvo­lal. Ne­pa­mä­tám sa, čo som po­ve­dal. Pri­kryl min­cu a na­zrel si pod ru­ku, veľ­mi po­ma­ly zdvi­hol po­hľad a usmial sa na mňa. „Vy­hral si, Ja­ke. Vy­ber si, rie­ka ale­bo park?“ Ti­po­val som, že Ted­dy by chcel rie­ku, le­bo bol na ňu kraj­ší vý­hľad, tak som si vy­bral park.


To si pa­mä­tám, ako na mňa Šéf po­zrel a na oka­mih pri­žmú­ril ľa­vé oko, po­tom po­ve­dal: „Si veľ­ko­ry­sý, Ja­ke.“


Diab­lo­vo oko. Keď som o tom te­raz uva­žo­val, mal som po­cit, že Šéf mo­je roz­hod­nu­tie po­kla­dal za pre­jav sla­bos­ti. Pod­ľa ne­ho ví­ťaz má prá­vo na všet­ko.


Čím väčš­mi som sa do to­ho po­hrú­žil, tým rých­lej­šie sa spo­mien­ky strie­da­li. Aké bo­lo všet­ko vy­zdo­be­né. Ce­lý Wind­song sa to­pil v stok­rás­kach, bo­li ich stov­ky. A svieč­ky — bo­že, bo­lo ich is­te de­sať­ti­síc. Toľ­ko svie­čok, že od nich mo­hol vzbĺk­nuť dom.


A hos­tia. Naj­me­nej tri­sto ich bo­lo, ce­lá spo­lo­čen­ská smo­tán­ka. Smo­kin­gy, or­ches­ter, šam­pan­ské, oh­ňos­troj. Šéf sa po­sta­ral o všet­ko. To­mu sa ho­vo­rí vkus, ďal­šia vec, kto­rú zde­dia všet­ci na­ro­de­ní v bo­hat­stve. »


„Mu­sím ťa po­chvá­liť, Ju­ni­or,“ po­ve­dal mi Ted­dy, keď som mu na­prá­val mo­tý­li­ka. „Tri ro­ky, člo­ve­če, máš fakt vý­drž.“


O to iš­lo? Bo­la to skúš­ka?


Pred prí­cho­dom hos­tí nás Šéf za­vie­dol na ve­ran­du a ot­vo­ril fľa­šu šam­pan­ské­ho, po­tom sme tam stá­li a po­zo­ro­va­li zá­pad sln­ka. Pri­pi­li sme Doe na zdra­vie a roz­bi­li po­há­re o mo­hut­ný dub pri ro­hu do­mu.


„Eš­te rok, chlap­ci,“ po­ve­dal Šéf. „Po­tom vás ča­ká práv­nic­ký post­gra­du­ál. Čas uply­nie ako vo­da. Ani sa ne­naz­dá­te a bu­de­te za­re­zá­vať.“


Bo­la to sú­časť náv­na­dy. Že Šéf za nás všet­ko tak pek­ne pre­mys­lel, na­plá­no­val nám ži­vot. Ale vte­dy nám to bo­lo prí­jem­né. Vždy je prí­jem­né, že s va­mi rá­ta­jú. Keď mi po­lo­žil ru­ku na ple­ce, ako­by mal prs­ty na­bi­té elek­tri­nou. Tak­to pô­so­bil Šéf na kaž­dé­ho, tak­to pô­so­bi­li na svo­je oko­lie všet­ci tra­ja. Ako na­bi­tí elek­tri­nou. Priam ste cí­ti­li, ako z nich sr­ší.


„Dnes je bo­hov­ský ve­čer, mlá­den­ci,“ po­ve­dal. A to ne­ve­del, ako sa skon­čí.


Zo­tme­lo sa, ho­re­li už všet­ky svieč­ky a hos­tia sa už zhro­maž­di­li, keď sa zja­vi­la Doe. I te­raz sa mi ta­jí dych, keď si na tú chví­ľu po­mys­lím. Vy­schne mi v ústach a roz­tra­sú sa mi ru­ky pri spo­mien­ke, ako voš­la do ta­jom­né­ho svet­la svie­čok v bie­lych ša­tách so šar­lá­to­vou šer­pou, kto­rá zvý­raz­ňo­va­la jej štíh­ly driek a dá­va­la vy­nik­núť kaž­dej kriv­ke jej nád­her­né­ho te­la. Bo­la ako na­bi­tá elek­tri­nou. Všet­ci za­ča­li tlies­kať, keď ju uvi­de­li. Šla rov­no k Šé­fo­vi a po­boz­ka­la ho. Šéf bol vždy pr­vý. Po­tom priš­la k nám a v než­nej jam­ke na hrd­le jej di­vo bú­šil pulz a ja som sa len s ná­ma­hou udr­žal, aby som ju ne­ob­jal. A mu­sel som sa pre­má­hať ce­lý ve­čer. Ne­ve­del som sa do­stať do jej blíz­kos­ti. Tu­ším sa mi to ni­kdy ani ne­po­da­rí.


Ve­čie­rok sa skon­čil asi o tre­tej nad­rá­nom a od šam­pan­ské­ho mal kaž­dý tro­chu v hla­ve. Ted­dy zba­lil jed­nu po­ja­še­nú koč­ku a všet­ci šty­ria sme na­sko­či­li do dží­pu a vy­ra­zi­li na pláž. Ted­dy mi ho­dil kľú­če. On se­del vza­du a opa­ľo­val tú sa­mič­ku. Keď sme na­sad­li, ma­li sme s Doe čo ro­biť, aby sme sa ovlád­li. Ale na­po­kon sme ne­vy­dr­ža­li. Na­klo­ni­la sa ku mne, po­hla­di­la ma po steh­ne a stis­la mi ko­le­no — pre­beh­la mnou elek­tric­ká is­kra.


V me­sač­nom svi­te sme pre­fr­ča­li cez du­ny a kľuč­ko­va­li po plá­ži. Ted­dy od­pá­lil fľa­šu šam­pan­ské­ho, po­tria­sol ňou a pal­com pri­tlá­čal strie­ka­jú­cu pe­nu. Všet­ci sme bo­li mok­rí od šam­pu­su a tá po­ja­še­ná ba­ba vy­sko­či­la z au­ta, roz­beh­la sa k mo­ru a ob­le­če­ná sa ho­di­la do vĺn. Ted­dy ute­kal za ňou. My sme sa viez­li ďa­lej, oni tam zo­sta­li a vá­ľa­li sa spo­lu vo vl­nách.


Pa­mä­tám sa, ako Doe po­ve­da­la: „Rých­lo za­stav, Ja­ke! Pro­sím ťa!“ Ten­to jej hlas som ne­poz­nal. Pri­du­se­ný, hr­del­ný. Vy­le­tel som na du­nu, du­pol na brz­du a vy­sko­či­li sme z eš­te idú­ce­ho dží­pu. Zbe­hol z hre­be­ňa du­ny do úž­ľa­bi­ny a za­stal.


Bo­li sme ako zvie­ra­tá vy­slo­bo­de­né z kliet­ky. Na­vzá­jom sme sa do­tý­ka­li, lás­ka­li, hrýz­li. Na­šiel som si tú než­nú jam­ku na jej hrd­le, a keď som ju po­boz­kal, v ústach som cí­til bú­šiť jej srd­ce. Vy­krík­la, od­hr­nu­la si ra­mien­ka šiat, ňad­rá sa jej uvoľ­ni­li a ja som na ne skĺzol pe­ra­mi a za­čal ich ne­ná­syt­ne boz­ká­vať a cí­til som, ako jej bra­dav­ky tuh­nú pod do­ty­kom môj­ho ja­zy­ka. Spus­ti­la ru­ky, na­šla si ma, ob­rá­ti­la na­bok a za­ča­la ma hlad­kať. Stia­hol som jej zips a ša­ty sa jej zviez­li k člen­kom. Vsu­nu­la pal­ce za gum­ku no­ha­vi­čiek a stiah­la si ich. Po­moh­la mi vy­zliecť sa a chví­ľu sme len le­ža­li a hľa­de­li na se­ba. Po­tom sme sa zas ob­jí­ma­li, tis­li k se­be a lás­ka­li, až som na­po­kon po­cí­til, ako sa mi pod prs­ta­mi ot­vá­ra. Pri­tiah­la si ma na se­ba, vza­la, po­hl­ti­la, vy­chut­ná­va­la a gnia­vi­la pruž­ný­mi sval­mi…


Vý­bor­ne, Kil­mer. Zhod­no­til si si­tu­áciu z pri­me­ra­né­ho nad­hľa­du. Ob­jek­tív­ne, prav­da?


Sa­moz­rej­me.





26  Strieborné doláre


Ach pre­bo­ha, ostaň!


Maj si ho, maj si ho ce­lý, ma­lič­ká!


Bo­že, ne­smieš pre­stať!


Všet­ky ste rov­na­ké, ni­kdy ne­má­te do­sť, ma­lič­ká?


Ni­kdy!


Tak­to…


Eš­te… áno, eš­te!


A tak­to…


Čo to ro­bíš?


A tak­to…


Rých­lej­šie, ty svi­niar!


Ta máš! A tu­máš!


Ne­smieš pre­stať, pre­bo­ha, te­raz ne­smieš pre­stať!


Po­ke­fu­jem ta, že ne­vs­ta­neš… zlat­ko…


Ach… bo­že… už!


Hej…


Už!


HEJ!


UŽ…


 


Ne­skôr…


Týž­deň bu­dem ako do­lá­ma­ná, ty bláz­ni­vý ma­niak…


Ty si chce­la stá­le viac.


Áno. Viac.


Te­be ni­kdy nič ne­sta­čí, čo?


To­to nie.


Ne­mys­lím ke­fo­vač­ku, ale čo­koľ­vek.


Po dneš­nej no­ci bu­de­me mať všet­ko.


Ne­exis­tu­je nie­čo ako všet­ko, ma­lič­ká. A ne­exis­tu­je nie­čo ako do­sť.


Po­mi­luj ma eš­te raz.


Mu­sím sa šet­riť. Ča­ká ma dl­há noc.


Keď sa to všet­ko skon­čí…


Po­tom to oslá­vi­me. Po­ke­fu­jem ťa, že ne­bu­deš ve­dieť, čia si…


Sľu­bu­ješ?


Uvi­díš.


Sme bláz­ni, že sme sa na to da­li dnes ve­čer.


Ke­dy má prí­sť?


O štvr­ť­ho­di­nu.


Ris­ku­je­me.


Mne sa to pá­či. Boz­kaj ma.


Jas­né. Tak ahoj, ma­lič­ká.


Hlad­kal jej ši­ju, pal­ca­mi pre­chá­dzal od kľúč­nej kos­ti po bra­du ho­re-do­lu, náh­le sil­nej­šie pri­tla­čil a tvár jej na­beh­la.


Pri­sil­no…


Bo­lo ne­sko­ro. Do pal­cov ako­by do­stal kŕč, hl­bo­ko sa jej za­ry­li do hrd­la z oboch strán ohryz­ku.


Oči jej vy­liez­li z ja­môk, vy­pla­ze­ný ja­zyk sa ob­scén­ne za­chvie­val.


Sti­sol sil­nej­šie. Čo­si za­praš­ťa­lo. Du­si­la sa, brá­ni­la, chce­la ho po­škria­bať.


Od­ra­zu ju pus­til, vy­strel sa, dvo­ma prs­ta­mi ju tvrdo ud­rel do slu­chy, a ži­vot v nej vy­ha­sol.


Pre­vrá­til ju na po­ste­li, upra­vil, ako­by spa­la, zha­sol svet­lo a pre­šiel k oblo­ku.


Uply­nu­lo de­sať mi­nút. Pred do­mom za­sta­li dve čier­ne li­mu­zí­ny. Z pr­vej vy­sko­či­li šty­ria mu­ži a skú­ma­vo sa po­ob­ze­ra­li po uli­ci. Dva­ja voš­li do do­mu, dva­ja za­sta­li pri brá­ne.


Na scho­diš­ti za­zne­li kro­ky a tl­me­ná vra­va. On po­ti­chu pre­šiel cez iz­bu a scho­val sa do skri­ne.


Je­den z mu­žov v ha­le ot­vo­ril brá­nu, ký­vol tým dvom, čo stá­li von­ku, a je­den z nich sa roz­be­hol k dru­hej li­mu­zí­ne a ot­vo­ril za­dné dve­re. Vy­stú­pil z nej vy­so­ký ro­bust­ný muž, kto­ré­ho tvár pre­zrá­dza­la, že ke­dy­si bol štíh­lej­ší, a náh­li­vo za­mie­ril do do­mu. Je­den z chla­pov za­tiaľ pre­hľa­dal chod­bu na pr­vom po­scho­dí a kýv­nu­tím mu naz­na­čil, že mô­že vojsť. Ro­bust­ný muž mal ob­le­če­né ele­gant­né tma­vo­mod­ré sa­ko, svet­lo­hne­dé ga­bar­dé­no­vé no­ha­vi­ce, ble­do­mod­rú ko­še­ľu a tma­vú pá­si­ka­vú kra­va­tu. Vy­stú­pil po scho­doch a ký­vol chla­po­vi pri dve­rách by­tu, že mô­že zísť do­lu. Po­tom vy­tia­hol kľúč, odo­mkol si a vo­šiel.


Tí šty­ria sa zhluk­li pri brá­ne a vo ves­ti­bu­le s ko­ber­ca­mi za­ča­li há­dzať o ste­nu strie­bor­né do­lá­re.


Ro­bust­ný muž stál v pred­sie­ni by­tu a hľa­del na že­nu, le­žia­cu na bo­ku v roz­há­dza­nej po­ste­li. Cí­til, ako sa v ňom pre­bú­dza vá­šeň. Je to fan­tas­tic­ká sa­mi­ca. Usmial sa, po­di­šiel k po­ste­li a zľah­ka ňou po­my­kal.


Za je­ho chrb­tom sa ne­čuj­ne ot­vo­ri­la skri­ňa. Ro­bust­ný muž ne­po­čul nič, kým ne­zas­viš­ťal po­v­raz a vzá­pä­tí mu hrd­lo zo­vre­la škr­tia­ca sluč­ka. Za­re­a­go­val tak­mer okam­ži­te.


Tak­mer.


Čia­si no­ha ho pod­ra­zi­la, stra­til rov­no­vá­hu a zva­lil sa do­lu­znak na po­steľ. Mlá­til oko­lo se­ba ru­ka­mi, sna­žil sa vy­slo­bo­diť, no sluč­ka sa stiah­la.


Za­čal sa zmie­tať…


Zmie­tal sa…


A zmie­tal…


Chla­pi, čo do­lu vo ves­ti­bu­le hra­li o strie­bor­né do­lá­re, po­ču­li vŕz­ga­nie po­ste­le.


Ten To­ny, ten te­da ne­strá­ca čas.


Riad­ny bu­jak. Poď­me, Ric­ky, há­džeš ty.


Strie­bor­ný do­lár le­tia­ci vzdu­chom sa za­li­go­tal, od­ra­zil od ko­ber­ca a za­cven­džal o ste­nu.


A ví­ťaz si spie­val:


„Keď si ho­díš o dláž­ku do­lár strie­bor­ný,


od­ra­zí sa a od­gú­ľa od ste­ny.


Že­na chla­pa, nech je ako vý­bor­ný,


pre­dá, zra­dí, za hor­šie­ho za­me­ní.“





27  Bežná robota


Keď som vy­lie­zol z va­ne a po­u­tie­ral sa, šiel som si ľa­hnúť na­hý na po­steľ, aby som sa oc­hla­dil. Dl­ho som hľa­del na strop­ný ven­ti­lá­tor. Ni­kdy nie je ľah­ké byť ob­jek­tív­ny, a ja som sa to­mu vy­hý­bal dvad­sať ro­kov. Von­ku sa stmie­va­lo a cez iz­bu sa ku mne na­ťa­ho­va­li tie­ne ako ža­lu­jú­ce prs­ty. V sa­mo­te a še­re sa ro­man­ti­ka vy­tra­ti­la, za­vlád­la re­a­li­ta. Za­ča­li sa vy­ná­rať iné spo­mien­ky. Zno­va oži­la mi­nu­losť, ne­prik­ráš­le­ná žia­rou sviec a stok­rás­ka­mi. Z ne­vľúd­nych tie­ňov sa vy­no­ri­la tvár a za­ča­la sa mi po­smie­vať. Bol to Sto­ne­wall Ti­tan.


Pa­mä­tal som sa, ako vy­ze­ral vte­dy na ve­čier­ku, drob­ný, sot­va me­ter šesť­de­siat­päť vy­so­ký, na­mies­to smo­kin­gu vo zvy­čaj­nom tma­vom ob­le­ku s ves­tou, kto­rý pri­šiel iba chví­ľu pred­tým, ako sa zja­vi­la Doe.


V ten ve­čer som ho viac ráz pri­sti­hol, že z dru­hej stra­ny miest­nos­ti na mňa upie­ra achá­to­vé oči, li­go­ta­vé v ja­se sviec. Vte­dy som to­mu ne­ve­no­val po­zor­nosť, ne­po­kla­dal som to za dô­le­ži­té. Pán Sto­ney sa ni­kdy ve­ľa ne­us­mie­val, bol ti­chý, usta­vič­ne za­mys­le­ný či po­hrú­že­ný do se­ba, ako ma­lí ľu­dia čas­to bý­va­jú. No keď som sa nad tým te­raz spät­ne za­mys­lel, uve­do­mil som si, že to bol tvr­dý po­hľad, sko­ro zlost­ný, ako­by som ho bol nie­čím ura­zil.


Po­tom, čo sa zja­vi­la Doe a ofi­ciál­ne pri­ví­ta­la na svo­jom ve­čier­ku Ted­dy­ho a mňa, čo mi stis­la ru­ku, že mi div ne­rozm­liaž­di­la prs­ty, a šla pri­ví­tať os­tat­ných hos­tí, po­ma­ly som sa pred­ral k upä­té­mu drob­né­mu mu­žo­vi, aby som ho po­zdra­vil. Zdvi­hol ku mne po­hľad a po­ve­dal: „Ty máš na­ozaj vý­drž, chlap­če. Na dneš­ný ve­čer si sa vo­ľa­čo na­ča­kal.“


„Ako to mys­lí­te?“ spý­tal som sa s úsme­vom.


„Len sa ne­teš pred­čas­ne,“ po­ve­dal a po­bral sa preč.


To bo­lo všet­ko. Iro­nic­ká po­znám­ka, kto­rú za ce­lé le­to, čo som strá­vil u Find­le­y­ov­cov, už ne­zo­pa­ko­val. Za­bu­dol som na ňu. Te­raz do­da­toč­ne mi na­pad­lo, že ma zrej­me ne­po­kla­dal za hod­né­ho zís­kať ve­no Doe Find­le­y­o­vej. A keď­že ten ve­čie­rok bol akým­si za­vŕ­še­ním môj­ho skú­šob­né­ho ob­do­bia, svoj ná­zor prav­de­po­dob­ne ne­pre­sa­dil. Po­tom sa ku mne eš­te ná­pad­nej­šie sprá­va­li ako k čle­no­vi ro­di­ny. Sto­ne­wall Ti­tan však ostá­val ku mne chlad­ný, is­to sa ho dot­klo, že som v skúš­ke ob­stál.


Bo­li tie ro­ky na­ozaj skúš­kou, ale­bo to bo­la iba mo­ja pa­ra­no­ja, dô­vod vy­hý­bať sa iným ci­to­vým vzťa­hom, stra­tiť kon­takt, ako sa vy­jad­ril Pe­ro? Vte­dy mi nič ta­ké ne­ziš­lo na um. Keď má­te de­vät­násť či dvad­sať a všet­ko ide pod­ľa va­šich pred­stáv, ne­roz­mýš­ľa­te o ta­kých ve­ciach.


Ale te­raz v tma­vej iz­be sa vo mne pre­bú­dza­li po­chyb­nos­ti.


Iš­lo o to? Bo­la to sú­časť skúš­ky, kto­rej ma pod­ro­bi­li Find­le­y­ov­ci? Bo­li aj Doe a Ted­dy sú­čas­ťou troj­roč­nej skúš­ky, po­čas kto­rej ma hod­no­ti­li a pre­ve­ro­va­li si mo­ju vy­trva­losť, zá­sa­do­vosť, stá­losť a lo­jál­nosť, všet­ky dô­le­ži­té vlast­nos­ti? Mož­no som v tej skúš­ke vô­bec ne­ob­stál. Mož­no u mňa po­streh­li ne­ja­ký pod­stat­ný ne­dos­ta­tok, kto­rý som si sám ne­uve­do­mo­val, nie­čo ove­ľa hor­šie ako na­nič člen­ky, nie­čo, čo Ted­dy­mu neb­rá­ni­lo vy­brať si ma za dô­ver­né­ho pria­te­ľa, ale vo­pred vy­lu­čo­va­lo, aby som sa stal jed­ným z Find­le­y­ho de­di­čov. Mož­no som ne­mal do­sť mod­rú krv.


Spa­mä­taj sa, Kil­mer.


Le­žal som na po­ste­li a zmoc­ňo­val sa ma po­cit, že som klin­com me­dzi dvo­ma mag­net­mi. Je­den ma pri­ťa­ho­val k Doe, k Šé­fo­vi a k slad­ké­mu ži­vo­tu, kto­rý by ma pri nich ča­kal. Dru­hý k Tag­lia­ni­ov­com toh­to sve­ta, a to sa mi na­po­div zda­lo ove­ľa bez­peč­nej­šie. Čud­né, ale Tag­lia­ni­ov­com som dô­ve­ro­val prá­ve pre­to, le­bo som ve­del, že im ne­mož­no dô­ve­ro­vať, a v tom ve­do­mí bo­la is­to­ta.


Vy­ná­ra­lo sa množ­stvo ne­jas­nos­tí. De­si­lo ma to. Za­hmlie­va­lo úsu­dok. Du­ne­to­wn bol pre mňa ne­bez­peč­ný. Do­stá­val sa mi pod ko­žu. Od­krý­val mo­ju Achil­lo­vu pä­tu.


Mag­ne­ty ma vy­ťa­ho­va­li z môj­ho bez­pe­čia.


Ne­hyb­ne som le­žal na po­ste­li a ci­vel na le­ni­vý strop­ný ven­ti­lá­tor, kým sa v iz­be cel­kom ne­zot­me­lo. Päť mi­nút po de­via­tej za­zvo­nil te­le­fón. Vy­zvá­ňal dl­ho. O de­väť dvad­sať sa ro­zdrn­čal zno­va. Ne­po­hol som sa. Le­žal som ako pri­ko­va­ný. Ne­ve­del by som s ňou v tej­to chví­li roz­prá­vať. O pol de­sia­tej te­le­fón za­cen­gal dva­násť ráz, rá­tal som to. A po­tom sa oz­val kaž­dých päť mi­nút. Päť mi­nút pred de­sia­tou som od dve­rí za­čul šu­chot. Zne­lo to, ako­by po ku­chyn­skom kre­den­ci lie­zol šváb. Na­dvi­hol som sa na lak­ti a po­zrel k dve­rám. Le­žal pred ni­mi lís­tok.


Zo­bral som ho a nie­koľ­ko mi­nút som se­del na kra­ji po­ste­le, až po­tom som za­žal. Bol to te­le­fo­nic­ký od­kaz od Dut­cha Mo­re­he­a­da.


Do zo­zna­mu pri­bu­dol To­ny Lo­ge­to.





28  Zuniaca slučka


Ob­lie­ka­nie mi ne­trva­lo ani päť mi­nút. Keď som sa cez ha­lu náh­lil ku ga­rá­ži, pred kry­tý vchod pri­fr­čal čier­ny pon­tiac a so škrí­pa­ním bŕzd za­stal. Pred­né dve­re sa roz­le­te­li a ja som na­sa­dol. Pe­ro za­ra­dil jed­not­ku, pri­dal plyn a ne­chal na vo­zov­ke čier­ne šmu­hy po pneuma­ti­kách.


„Dú­fam, že to nie je ďa­le­ko,“ za­sto­nal som.


„De­sať mi­nút,“ po­ve­dal, vy­lo­žil na stre­chu čer­ve­ný ma­ják a za­pol si­ré­nu. Bo­lo to naj­dl­h­ších de­sať mi­nút môj­ho ži­vo­ta. Uhá­ňa­li sme na juh pop­ri rie­ke a svet­lá one­sko­re­ne sa vra­ca­jú­cich ry­bár­skych čl­nov vy­ze­ra­li ako pá­si­ky svet­la.


Mies­to či­nu bo­lo ne­ďa­le­ko Juž­né­ho cen­tra v čin­žia­ku, kde po re­no­vá­cii vznik­lo nie­koľ­ko pek­ných by­tov s vý­hľa­dom na rieč­ku na­zý­va­nú Hamp­ton­ský po­tok. Rov­ná stre­cha, vkus­ná brá­na, jed­no­du­cho nóbl bý­va­nie. Pred ním na úz­kej uli­ci rozt­rú­se­ne par­ko­va­lo pl­no po­li­caj­ných áut.


Kov­boj Le­wis stál pred brá­nou a vy­ze­ral veľ­mi ne­šťast­ný.


„Po­sral som to,“ pre­ce­dil. „Pre­šmyk­li sa mi.“


„Kto sa pre­šmy­kol, Kov­boj?“ spý­tal som sa.


„Tí, čo ich od­rov­na­li,“ po­ve­dal, hľa­diac do ze­me.


„Ich?“ zau­jí­mal sa Pe­ro.


„Sú tam dva­ja.“ Kov­boj uká­zal pal­com po­nad ple­ce k bu­do­ve. „Pr­vé po­scho­die do uli­ce.“


„Kto eš­te?“ spý­tal som sa, keď sme za­mie­ri­li k brá­ne.


„Del­la Nor­ma­no­vá.“


No­vé me­no!


„Ma­lo by mi to nie­čo ho­vo­riť?“ spý­tal som sa.


„Fa­vo­rit­ka No­sá­ňa Gra­ve­sa,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Hej, ale bo­la v po­ste­li s Lo­ge­tom, keď to schy­tal,“ do­dal Le­wis.


Za­hvíz­dal som.


Tra­gé­dia sa odo­hra­la v spál­ni na pr­vom po­scho­dí.


„Zu­nia­ca sluč­ka,“ po­ve­dal som, po­ze­ra­júc na mu­žov krk.


Dut­cho­vo „Čo?“ mi pre­zra­di­lo, že o tom tri­ku v ži­vo­te ne­po­čul.


„Viet­nam­ci to vo­la­jú zu­nia­ca sluč­ka. Za­škr­te­nie thugs­kým uzlom.“


Me­dzi Brit­mi je zná­my ako bom­baj­ský bur­ke, bom­baj­ský, le­bo sek­ta thugs­kých škr­ti­čov pô­so­bi­la v In­dii, a bur­ke je slan­go­vý vý­raz pre za­škr­te­nie po­me­no­va­né po An­gli­ča­no­vi Bur­ko­vi, kto­rý sa po­kú­sil za­biť krá­ľov­nú Vik­tó­riu, ne­vyš­lo mu to, a obe­si­li ho.


Na­po­sle­dy som vi­del ten­to špe­ciál­ny druh pod­lia­ti­ny pred vy­še dva­nás­ti­mi rok­mi. Bo­la to kr­va­vo­čer­ve­ná škvr­na veľ­ká asi ako pol­do­lár na mäk­kom mies­te, kde sa spod­ná časť leb­ky spá­ja s kr­kom. Do­pĺňal ju hl­bo­ký, na­vre­tý kr­va­vý prs­te­nec oko­lo hrd­la.


„Kto je tu eš­te z na­šich?“ spý­tal sa Pe­ro Dut­cha.


„Sal­va­to­re. Zbie­ra in­for­má­cie po oko­lí.“


„Od Viet­na­mu som nič ta­ké ne­vi­del,“ po­ve­dal som.


„Nád­he­ra. A čo ďa­lej?“ spý­tal sa una­ve­ne po­ru­čík.


Vo dve­rách sa zja­vil Kov­boj Le­wis, rov­no nad ráz­por­kom mu z no­ha­víc tr­ča­la paž­ba mag­nu­mu.


„Keď ti to ná­ho­dou vy­stre­lí, bu­deš si mu­sieť zme­niť me­no,“ po­zna­me­nal Dutch. Le­wis ml­čal, a tak Dutch do­dal: „Okej, tak sa na to po­zri­me.“


„Je to za­be­ha­né, že sem Lo­ge­to cho­dí. Tak oko­lo šies­tej kaž­dý pon­de­lok ve­čer, či pr­ší, či svie­ti sln­ko. Oby­čaj­ne sa zdr­ží ho­di­nu, pol­dru­ha. Pri­šiel so štyr­mi strel­ca­mi a dvo­ma li­mu­zí­na­mi. On vo­šiel a tie šty­ri opi­ce si há­dza­li min­ce vo ves­ti­bu­le. Po dvoch ho­di­nách bol eš­te vždy vnút­ri. Tak o pol de­via­tej som za­čal byť ner­vóz­ny. Na­ko­niec som sa roz­ho­dol, že vra­zím dnu a tro­chu sa po­ob­ze­rám.“


„Len tak sám pro­ti šty­rom go­ri­lám a Lo­ge­to­vi? A pri­vo­lať po­si­lu ti vô­bec ne­na­pad­lo?“ spý­tal sa od­me­ra­ne Dutch.


Kov­boj po­kr­čil ple­ca­mi. „Mal som v mag­nu­me bro­ko­vé ná­bo­je. Voj­dem dnu, vy­kro­čím ho­re schod­mi, za­čnú za­pá­rať, otr­čím im ka­nón. Keď bu­de­te vy­ska­ko­vať, spra­vím z vás fa­šír­ku, som im po­ve­dal. Pri­lo­žím ucho na dve­re, zo dva ra­zy za­kri­čím, nik sa ne­ozý­va. Tak som vy­ko­pol dve­re.“


Ned­ban­li­vo ho­dil ru­kou, aby naz­na­čil, čo na­šiel.


Po­steľ vy­ze­ra­la ako ro­zo­ra­né po­le. Pri­krýv­ky a plach­ty sa vá­ľa­li po ze­mi, van­kú­še pri hla­ve a no­hách po­ste­le. Že­na le­ža­la na­há na bo­ku s vlas­mi splý­va­jú­ci­mi po tvá­ri. Lo­ge­to do­lu­znak, kom­plet­ne ob­le­če­ný, obo­ma ru­ka­mi zvie­ral pri­krýv­ku, no­hy mu vi­se­li z po­ste­le, ale ne­do­tý­ka­li sa dláž­ky.


„Tak to je Del­la Nor­ma­no­vá,“ po­ve­dal som. Tre­ba uznať, že aj po smr­ti to bol kus.


„Pek­né čís­lo,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Chce naz­na­čiť, že No­sáň sa to­mu kto­vie­ako ne­po­te­ší,“ po­ve­dal Dutch a smut­ne po­tria­sol hla­vou. „A zas má­me nad čím špe­ku­lo­vať,“ po­kra­čo­val. „Na kie­ho čer­ta sa To­ny Lo­ge­to spria­hol s No­sá­ňo­vou fa­vo­rit­kou?“


Je­ho myš­lien­ko­vý po­chod pre­ru­šil prí­chod po­li­caj­né­ho le­ká­ra Ches­sa. Ma­lý pup­káč mal na se­be sta­ré no­ha­vi­ce a py­ža­mo­vý ka­bá­tik spo­la za­str­če­ný do no­ha­víc. Ne­bol prí­liš nad­še­ný, že mu­sel prí­sť.


„A ko­ho to tu má­me?“ spý­tal sa.


„Tag­lia­ni­ho za­ťa a diev­ča No­sá­ňa Gra­ve­sa.“


Chess po­zrel ho­re a las­cív­ne sa uš­kr­nul. „Aké zau­jí­ma­vé. Vie­te, na tej­to ro­bo­te sú naj­zau­jí­ma­vej­šie in­ti­mi­ty. Som zve­da­vý, ako to prij­me No­sáň.“


„Zle,“ za­še­ve­lil Pe­ro.


Chess si zlo­žil čier­nu ka­be­lu. „Dá­my ma­jú pred­nosť. Urob­te zo­pár sní­mok, kým vám to tu pop­rev­ra­ciam.“


Ob­ja­vil sa fo­to­graf, vy­cva­kal si miest­nosť zo všet­kých strán a o de­sať mi­nút bol preč. Le­kár sa vrá­til k svo­jej prá­ci a ne­pres­tal ho­vo­riť.


„Po­kiaľ ide o že­nu, tá bo­la jed­no­du­cho za­škr­te­ná. Pod­ľa mňa spre­du. Po­zri­te, na hrd­le má od­tlač­ky pal­cov. Smrť na­sta­la rých­lo. Po­ve­dal by som, že ka­ro­tí­du, ju­gu­lár­ne tep­ny i všet­ko v hrd­le má rozm­liaž­de­né. Za­pra­co­val tu pár sil­ných rúk.“


Po­kra­čo­val v ohliad­ke aj v ko­men­tá­roch.


„Dutch, už by ste to ma­li pri­brz­diť. Mraz­nič­ka v mes­te je pl­ná, na pa­to­ló­gii má­me len päť pra­cov­ní­kov a o tri me­sia­ce sa za­čí­na­jú do­vo­len­ky. Ne­bo­lo by od ve­ci, ke­by ste to do­vte­dy uzav­re­li.“


„Ha­ha­ha,“ po­ve­dal Dutch, strá­cal už zmy­sel pre hu­mor tak ako všet­ci.


Kým po­li­caj­ný le­kár po­kra­čo­val v prá­ci, po­ob­ze­ral som sa po by­te. Za­be­ral pred­nú časť do­mu. Obý­vač­ka, spál­ňa i ku­chy­ňa bo­li ob­rá­te­né do uli­ce. Na­priek dra­hé­mu ná­byt­ku, kto­rý sa k se­be ne­ho­dil, ce­lé za­ria­de­nie pô­so­bi­lo stro­ho. V šat­ní­ku ma­la tá že­na toľ­ko šiat, že si moh­la ot­vo­riť sa­lón.


Z kú­peľ­ne a prí­slu­šen­stva bol vý­hľad do boč­nej ulič­ky, čo vied­la po­zdĺž za­dnej stra­ny bu­do­vy. Do by­tu vied­li len jed­ny dve­re, kto­rý­mi sme všet­ci voš­li.


Po­ma­ly som pre­šiel do kú­peľ­ne. Bo­la veľ­ká, s dvo­ma umý­vad­la­mi, bie­liz­ní­kom, vsta­va­nou va­ňou so scho­dík­mi a spr­cho­va­cím kú­tom.


Ok­no nad bie­liz­ní­kom bo­lo ot­vo­re­né a zác­lo­ny le­ni­vo po­vie­va­li vo ván­ku. Vy­zrel som von.


Rov­no na­do mnou bo­la stre­cha, rov­no po­do mnou uli­ca.


Vrá­til som sa na mies­to či­nu.


Pri­bud­la tam no­vá tvár. Braun z kri­mi­nál­ky, po­men­ší štíh­ly muž s jas­tra­bou tvá­rou, so sta­rec­ký­mi škvr­na­mi na chrb­te rúk a s tma­vý­mi pre­še­di­ve­ný­mi vlas­mi.


„Po­čul som, Dutch, že zaj­tra sa chys­táš do pen­zie. Už ti tu ne­os­ta­ne žiad­na ro­bo­ta,“ po­ve­dal Braun no­so­vým hla­som.


„Ne­chaj si tie fr­ky, le­bo puk­nem od smie­chu,“ od­vr­kol Dutch.


„Koľ­ko ich je od vče­ra ve­če­ra?“ Braun ho ďa­lej pod­pi­cho­val. „Po­sta­víš z nich rug­by­o­vý man­čaft?“


„Hľaď si svoj­ho, Braun. Ko­mé­die ne­chaj Bo­bo­vi Ho­pe­ovi.“


Po­liš z kri­mi­nál­ky po­zrel na Del­lu Nor­ma­no­vú.


„Po­zri na tie cec­ky. Sta­vím sa, že keď vy­pus­ti­la du­šu, pri­šiel svet o jed­nu prí­ma se­xiš­ku.“


„Ne­ma­li by sme všet­ci na pár mi­nút vy­jsť von, kým sa od­ba­víš?“ za­die­ral Dutch.


„Vy­ser si oko,“ od­se­kol Braun.


De­ba­ta na úrov­ni.


Chess skon­čil ohliad­ku že­ny a ve­no­val sa Lo­ge­to­vi.


„A to­to je čo?“ spý­tal sa. „Vy­ze­rá to na obe­sen­ca.“


„Tu­to Ja­ke vra­ví, že to pri­po­mí­na sta­rý viet­nam­ský trik zná­my ako zu­nia­ca šnú­ra či tak dá­ko.“


„To má­te z ne­ja­kej šou s La­wren­ce­om Wel­kom?“ spý­tal sa Braun.


„Vo­lá sa to zu­nia­ca sluč­ka,“ upres­nil som. „Vez­me­te po­v­raz, uro­bí­te na ňom uzol a na dru­hý ko­niec pri­via­že­te ko­lík. Ju­ho­viet­nam­ský vo­jak sa zo­za­du pri­blí­žil k svo­jej obe­ti, ho­dil jej po­v­raz oko­lo kr­ku, za­chy­til ko­lík a za­krú­til. Uzol oc­hro­mí na zá­tyl­ku hlav­ný nerv a pa­ra­ly­zu­je obeť. Skon­co­vať s ňou už ne­tr­vá dl­h­šie ako mi­nú­tu.“


„Vám sa rá­ta, že za vás roz­mýš­ľa­jú fe­de­rál­ni fíz­li?“ spý­tal sa Braun.


Kov­boj Le­wis hr­del­ne za­vr­čal a zo­vrel päs­te. Dutch mu zľah­ka po­lo­žil ru­ku na ple­ce.


„Dot­kol sa tu nie­kto nie­čo­ho?“ spý­tal sa Chess.


Kov­boj pre­šlia­pol z no­hy na no­hu.


„Slú­chad­lo som chy­til do to­alet­né­ho pa­pie­ra. Ne­ne­chal som od­tlač­ky,“ po­ve­dal.


„Vý­bor­ne, chlap­če môj. Vi­dím, že si ich dob­re vy­ško­lil,“ po­chvá­lil Chess Dut­cha.


„Hej, mu­sí ich na­učiť už len rozp­ra­váť,“ do­lo­žil Braun.


„Kov­boj, zbeh­ni do­lu a skús nie­čo vy­tiah­nuť z tých ma­ka­ró­nov, čo há­dza­li min­ce,“ po­ve­dal Dutch, a tým asi za­chrá­nil Brau­na pred po­bud­nu­tím na in­ten­zív­nej sta­rost­li­vos­ti. Keď Le­wis od­išiel, Dutch sa spý­tal Brau­na: „Čo ťa škrie, fe­šák?“


„Ty s tvo­jím po­sra­ným zvlášt­nym od­de­le­ním. Vi­dí sa mi, že čo­ho sa chy­tí­te, všet­ko po­bab­re­te.“


„Na člo­ve­ka, čo má na kr­ku šesť ne­vy­rie­še­ných vrážd, do­sť sa rozk­ri­ku­ješ,“ ohra­dil sa Dutch.


„Na jed­nu noc tu má­me mŕt­vol až-až.“


„Braun, ne­na­rie­kaj toľ­ko. Pre sl­zy už ani ne­vi­díš,“ po­ve­dal Dutch.


„Mô­žeš ma,“ Braun na­to.


V iz­be sr­ša­lo na­pä­tím. Chess pre­ru­šil du­cha­pl­ný roz­ho­vor.


„No, vy dve hviez­dy, keď má­te do­sť pod­pi­cho­va­nia, rád by som vzal ten­to pá­rik na pi­tev­ný stôl a pus­til sa do nich.“


„To už nie je môj džob,“ po­ve­dal Dutch. „Ja ich do­stá­vam ži­vých, a ten­to fe­šák mŕt­vych.“


„Ke­dy sa to asi sta­lo, do­ktor?“ sko­čil som mu do re­či v ná­de­ji, že tro­chu uvoľ­ním na­pä­tie.


„Pod­ľa mňa — ale je to iba od­had, ne­chy­taj­te ma po­tom za slo­vo — pod­ľa mňa ich za­vraž­di­li jed­né­ho po dru­hom, najprv diev­ča. Tak pred tro­mi-štyr­mi ho­di­na­mi, pri­bliž­ne.“


Bo­lo dvad­saťd­va trid­sať­päť.


Po­li­caj­ný le­kár ob­rá­til Lo­ge­to­vo te­lo, tak­že mŕt­vy gang­ster le­žal na chrb­te a s vy­pla­ze­ným ja­zy­kom ne­vi­do­mo ci­vel do stro­pu. Bol do­ko­na­le upra­ve­ný. Ani len kra­va­ta sa mu ne­uvoľ­ni­la.


Hla­vou mi za­ča­li ví­riť roz­lič­né ná­pa­dy.


Po­ma­ly som vy­šiel na chod­bu, na­šiel scho­dy na stre­chu a vy­lie­zol som po nich ho­re. Dve­re na stre­chu ne­bo­li za­mknu­té. Pre­skú­mal som ju, po­zrel do­lu na ot­vo­re­né kú­peľ­ňo­vé ok­no a dô­klad­ne pop­re­ze­ral teh­lo­vý múr. Na rím­se nad kú­peľ­ňo­vým ok­nom Del­ly Nor­ma­no­vej bo­li tri ry­hy.


Keď som zi­šiel do­lu, vi­del som Pe­ra roz­prá­vať sa s jed­ným zo šty­roch hrá­čov min­cí, bol to va­ga­bund s la­si­čou tvá­rou, kto­rý stál bo­kom, a kým ho­vo­ril, hľa­del kam­si na uli­cu, ako­by tam Pe­ro ani ne­bol.


Na­ko­niec Pe­ro pri­ký­vol, ne­chal ho tam a vrá­til sa, na pr­vom po­scho­dí ma do­ho­nil.


„Som z to­ho paf,“ po­ve­dal. „Brat to­ho za­sra­na, s kto­rým som sa roz­prá­val, je za­ši­tý za prie­kup­níc­tvo s dro­ga­mi a ča­ká na roz­su­dok. A ten­to dú­fa, že mu pôj­dem do la­pá­ku vy­ba­viť zní­že­nie tres­tu. Ale o tom, čo sa sta­lo, ne­vie nič a ne­ve­dia to ani tí tra­ja. Vra­ví, že Lo­ge­to sem pri­šiel o štvrť na se­dem. Vi­de­li ho vojsť do by­tu diev­ča­ťa ako kaž­dý pon­de­lok ve­čer. O pár mi­nút už po­ču­li vŕz­gať po­steľ, po­mys­le­li si, že Lo­ge­to bol veľ­mi na­dr­ža­ný a šiel rov­no na vec. Utrú­si­li zo­pár vti­pov, po­tom há­dza­li do­lá­re, kým ta ne­vra­zil Kov­boj Le­wis.“


„Poď­me sa po­zrieť dnu.“


Spo­lu sme sa vrá­ti­li do by­tu. Te­lo Del­ly Nor­ma­no­vej le­ža­lo už za­ha­le­né na no­sid­lách. Sa­ni­tá­ri pri­kry­li Lo­ge­ta plach­tou a obi­dve te­lá vy­viez­li von. Braun šiel za ni­mi do ha­ly a Dutch, Pe­ro a ja sme zo­sta­li v iz­be sa­mi.


„Tak ako je to s tým bom­baj­ským bur­kom?“ spý­tal sa Dutch. „O čo vlast­ne ide?“


Pe­ro po­ve­dal: „Raz som to vi­del vo Viet­na­me. Tú­to tech­ni­ku po­u­ží­va­li ŠPJ. Je ti­chá a rých­la.“


„Čo je to ŠPJ?“


„Špe­ciál­ne pries­kum­né jed­not­ky. Fun­go­va­li po­dob­ne ako Ze­le­né ba­re­ty. Len ne­preš­li vý­cvi­kom. Bra­li kaž­dé­ho. Kri­mi­nál­ni­kov, stra­te­né exis­ten­cie, sta­rých fran­cúz­skych le­gi­oná­rov, žold­nie­rov, ta­kých, čo sa nech­ce­li vrá­tiť do ci­vi­lu, keď si od­krú­ti­li po­vin­nú služ­bu. V pod­sta­te to bo­li jed­not­ky vra­hov. Vy­sie­la­li ich, aby nie­kde za­vraž­di­li de­din­ské­ho sta­ros­tu, vy­be­ra­ča da­ní ale­bo vod­cu re­be­lov, kto­rý mal šan­cu zís­kať mno­hých prívr­žen­cov. A na po­dob­né ak­cie.“


Mo­re­he­ad po­krú­til hla­vou. „Špe­ciál­ne jed­not­ky.“


„Bol si v ar­má­de?“ spý­tal sa Pe­ro.


„V Kó­rei. Pe­šiak. Šest­násť me­sia­cov. Chlap­ci, pa­mä­tá­te sa na Kó­reu? Dnes si ľu­dia mys­lia, že Kó­rea je ná­zov noč­né­ho ki­os­ku.“


„Chu­der­ka Del­la,“ oz­val sa Pe­ro. „Kto mal aký dô­vod od­krág­ľo­vať ju?“


„Čo o nej vie­te?“ spý­tal som sa.


Po­kr­čil ple­ca­mi. „Del­la a ja sme dob­re vy­chá­dza­li. Raz som mal prí­le­ži­tosť za­bas­núť ju. Pre ma­ri­hu­anu. Bol to len ta­ký po­kus, chce­li sme zis­tiť, či by sme ne­moh­li nie­čo pri­šiť No­sá­ňo­vi. Ona to po­cho­pi­la a zo­bra­la špor­to­vo.“


„Nej­de mi do hla­vy, čo s ňou mal Lo­ge­to.“


„Mož­no si s ňou len uží­val,“ há­dal Pe­ro. „Va­ri ho ne­po­kla­da­li za naj­väč­šie­ho sam­ca Tag­lia­ni­ov­cov?“


„To je do­sť jed­no­du­ché vy­svet­le­nie,“ po­ve­dal Dutch. Po­čú­val som len na po ucha. Ne­šlo mi do hla­vy, ako mo­hol nie­kto za­biť Lo­ge­ta a Del­lu Nor­ma­no­vú, aby ho pri­tom ne­vi­de­li ani ne­po­ču­li tí šty­ria hrd­lo­re­zi do­lu pod schod­mi.


„Je­den dô­vod, pre­čo za­bi­li Del­lu, by som mož­no ve­del,“ oz­val som sa.


„Sme sa­mé ucho,“ po­ve­dal Dutch.


Po­kú­sil som sa o struč­né ob­jas­ne­nie, aby som si ove­ril, či mo­je úva­hy zne­jú lo­gic­ky.


„Lo­ge­to sem cho­die­val kaž­dý pon­de­lok ve­čer. Nech ho za­bil kto­koľ­vek, ve­del, ke­dy sem ob­vyk­le pri­chá­dza, a ve­del aj to, že sem cho­die­va s ce­lou ban­dou. Pre­kĺz­nuť pop­ri Lo­ge­to­vých te­les­ných stráž­coch by ne­bo­lo ľah­ké. Tak­že aká je od­po­veď? Pri­šiel sem pred ním a najprv za­bil diev­ča. Vrah ve­del, že dnu pôj­de Lo­ge­to sám, muž­ská hr­dosť by mu ne­do­vo­li­la, aby najprv je­ho chlap­ci pre­zre­li byt. Tak­že vrah najprv za­bil diev­ča a po­tom ča­kal. Keď pri­šiel Lo­ge­to, za­škr­til ho zu­nia­cou sluč­kou. Lo­ge­to ne­sti­hol ani píp­nuť.“


„Po­tom vrah zdú­chol cez kú­peľ­ňu, po­u­žil la­no,“ do­kon­čil Pe­ro.


„A šiel ho­re, nie do­lu,“ do­pl­nil som. „A do­stal sa preč cez stre­chu ved­ľaj­šie­ho do­mu, aby ho zdo­la ne­vi­de­li.“


„Prav­de­po­dob­ne sa tak do­stal aj dnu,“ ti­po­val Pe­ro. „Spus­til sa po la­ne, oboch za­bil, a vrá­til sa ho­re.“


„Krás­ne na­plá­no­va­né,“ po­ve­dal som.


Dutch nad tým chví­ľu roz­mýš­ľal. „Hej, mys­lím, že to ne­bol až ta­ký prob­lém. Ale mu­sí mať sak­ra­ment­skú od­va­hu, keď od­pra­vil gang­stra, kto­ré­ho šty­ria pri­slu­ho­va­či si há­džu min­ce do­lu vo ves­ti­bu­le.“


„Ale­bo je zú­fa­lý,“ po­ve­dal som.


„Zú­fa­lý?“


„Áno. Buď je to nie­kto, kto má viac od­va­hy ako Moj­žiš, ale­bo nie­kto, kto si ne­mô­že do­vo­liť ne­uro­biť to.“


„Ak ten kú­sok uro­bil Nan­ce na Che­vo­sov prí­kaz, ostá­va už len Cos­tel­lo, Bro­ni­ca­ta, Sti­za­no, O’Brian a Co­hen,“ po­ve­dal Dutch.


„Päť mož­ných obe­tí,“ do­dal Pe­ro.


Dutch sa opie­ral o ste­nu s ru­ka­mi hl­bo­ko vo vrec­kách.


„Je spln,“ po­ve­dal ža­lost­ne. „Ťar­cha­vé že­ny vte­dy ro­dia a mu­ži sú na­dr­ža­ní. Čo vám mám viac po­ve­dať.“


„To je dob­ré,“ uznal Pe­ro. „Tak to po­vie­me no­vi­ná­rom, že to bol spln.“





29  Disaway


Vrá­til som sa do ho­te­la a ľa­hol som si.


Cez noc nie­koľ­ko ráz cen­gal te­le­fón. Koľ­ko­krát, to vám ne­po­viem. Na­ko­niec som ho po­lo­žil na zem, ho­dil naň van­kúš a za­spal ako za­bi­tý. Zo­bu­dil som sa na to, že kto­si sa ku mne do­bý­ja. Za­pá­lil som lam­pu, vhu­pol do no­ha­víc a na pra­hu som na­šiel stáť Pan­cha Cal­la­ha­na.


„Zme­na plá­nu,“ po­ve­dal iba.


„Čo?“ led­va som vy­ti­sol.


„Ne­mo­hol som sa do­vo­lať.“


„To si ce­ním,“ za­mum­lal som a vy­kro­čil späť k po­ste­li.


„Ide sa na zá­vo­dis­ko,“ ozná­mil svo­jím struč­ným spô­so­bom.


„Čo­že, te­raz?“


„Jas­né.“


„Koľ­ko je ho­dín?“


„Päť.“


„Rá­no!“


„Jas­né.“


„Uto­rok rá­no?“


„Uto­rok rá­no.“


Skľú­če­ne som naň­ho ci­vel. Vy­ze­ral ako z mód­ne­ho ča­so­pi­su. Si­vé ba­vl­ne­né no­ha­vi­ce, pes­trá koc­ko­va­ná ves­ta pod mod­rým plá­ten­ným sa­kom, svet­lo­be­la­sá ko­še­ľa, ví­no­vo­čer­ve­ná kra­va­ta so svet­lo­si­vý­mi, bez­cieľ­ne cvá­la­jú­ci­mi koň­mi a koc­ko­va­ná čiap­ka, švi­hác­ky na­sa­de­ná na­bok.


Po­ná­šal sa na po­li­ša asi ako John Dil­lin­ger na prin­ca Wa­les­ké­ho.


„Ani za svet,“ za­chri­pel som.


Zľah­ka sa oprel ru­kou o dve­re.


„Bu­de to bo­hov­ský deň.“


Bol som prí­liš una­ve­ný, aby som sa škrie­pil.


„Fan­tas­tic­ký.“


Pres­ne o päť pät­násť sme na­sad­li do čer­ve­né­ho špor­tia­ka, v kto­rom bo­lo viac tech­nic­kých se­re­pe­ti­čiek ako v prú­do­vej stí­hač­ke, a vy­ra­zi­li sme do vlh­ké­ho za­tuc­hnu­té­ho rá­na. Keď sme pre­šli cez vy­so­ký vi­su­tý most na pev­ni­nu, vhup­li sme do ta­kej hus­tej hmly, že som ne­vi­del ani na kraj­ni­cu. Cal­la­han, vy­so­ký sval­na­tý muž s vy­stu­pu­jú­ci­mi líc­ny­mi kos­ťa­mi a pev­ný­mi če­ľus­ťa­mi, ako­by na­kres­le­ný­mi pod­ľa prí­lož­ní­ka, sa ju zrej­me roz­ho­dol ig­no­ro­vať. Uhá­ňal ako na me­dzi­štát­nej diaľ­ni­ci za sl­neč­né­ho po­po­lud­nia. Na­do­bú­dal som do­jem, že ce­lá par­ta má sa­mov­ra­žed­né sklo­ny.


„Hmlis­to,“ bo­lo je­di­né slo­vo, čo utrú­sil za dvad­sať­mi­nú­to­vej jaz­dy. Uda­los­ti z pre­doš­lé­ho ve­če­ra vô­bec ne­spo­me­nul.


Ub­ral plyn, keď sme do­ra­zi­li pred vchod do Pal­mo­vé­ho par­ku, bod­ro za­sa­lu­to­val stráž­ni­ko­vi, kto­rý sa mu­sel dva ra­zy po­zrieť, aby ho v tom mlie­ku spoz­nal, a za­par­ko­val pri staj­niach.


„To­to si pri­pni­te na sa­ko,“ po­ve­dal a po­dal mi ze­le­ný od­znak, kto­rým ma ozna­čil za do­sti­ho­vé­ho fun­kci­oná­ra. Uro­bil som, ako mi ká­zal, a na­sle­do­val som ho k ohra­de, kto­rá sa vy­no­ri­la zo sych­ra­vej hmly tak náh­le, že som do nej vra­zil. O drá­he som mo­hol po­ve­dať len toľ­ko, že je v Geor­gii, asi dvad­sať mi­nút od Du­ne­to­wnu, ak jaz­dí­te ako Ma­rio An­dret­ti.


„Po­čkaj­te tu,“ po­ve­dal Cal­la­han a zmi­zol na päť mi­nút. Po­čul som, ale ne­vi­del, fŕ­ka­nie ko­ní, po­kaš­lá­va­nie mu­žov, smiech a du­pot ko­pýt na mäk­kej pô­de, kým som tam stál v hmle ta­kej hus­tej, že som si ne­vi­del ani na špi­ce to­pá­nok. Cal­la­han sa vrá­til s čier­nou ká­vou v plas­to­vých šál­kach a s čerstvý­mi, eš­te tep­lý­mi ko­lá­čik­mi. Bol by som ho vy­boz­ká­val.


„Čo tu do­čer­ta ro­bí­me?“ spý­tal som sa s pl­ný­mi ús­ta­mi.


„Tré­nu­jú troj­ro­čia­kov,“ vy­svet­lil.


„Pre­to? Pre­to sme tu upro­stred no­ci? Aby sme po­čú­va­li, ako tré­nu­jú troj­ro­čia­kov?“


„Za­tiaľ.“


„Čo je na tom ta­ké zvlášt­ne? Ako čas­to ich tré­nu­jú?“


„Kaž­dé rá­no.“


„Strie­ľa­te si zo mňa.“


Po­zrel na mňa cez hmlu a po­krú­til hla­vou.


„Tak si ne­strie­ľa­te. Ohrom­né. Vy­tiah­li ste ma z po­ste­le… aby som tu po­stá­val a po­čú­val… zbož­ne po­čú­val… ako si tu zo­pár mr­cín dá­va roz­cvič­ku?“


Ob­rá­til sa ku mne a pr­vý raz sa usmial. „Zmier­te sa s tým, ka­moš. Teš­te sa, že ste tu. Do­praj­te svo­jej du­ši tro­chu po­é­zie.“


„Cal­la­han, va­ri ste dá­ky gu­ru?“


„Ko­ne sú mo­ja sla­bá strán­ka. A ok­rem to­ho Dutch vra­ví, že sa mu­sí­te nie­čo do­zve­dieť o tej­to drá­he.“


„Veď ju ani ne­vi­dím. A ne­vo­laj­te ma ka­moš. Pre vás som Ja­ke.“


„Fajn.“


Vy­kro­čil pop­ri ohra­de a ja som ho na­sle­do­val. Ne­jas­né ob­ry­sy za­ča­li v hmle na­do­bú­dať tvar. Ošet­ro­va­te­lia vied­li svo­jich zve­ren­cov cez ot­vor v ohra­de von na drá­hu.


„Tak­to sa za­čí­na ran­ný tré­ning,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Ko­ne tre­ba zba­viť me­ra­vos­ti.“ Uká­zal na ma­jes­tát­ne­ho ry­ša­vé­ho va­la­cha, čo vy­strá­jal a po­ska­ko­val, na­koľ­ko mu to len uzda do­vo­ľo­va­la. „Tam­to­ho si vší­maj­te,“ upo­zor­nil ma.


„Čo je s ním?“ spý­tal som sa.


„Je to fajn kôň.“


„Aha.“


„Ak sa ne­ura­zí­te, rád by som sa spý­tal, koľ­ko to­ho vie­te o tur­fe.“


Bol som iba dva ra­zy v ži­vo­te na do­sti­hoch, a to v Ka­li­for­nii s Cis­com Maz­zo­lom, kto­rý má rád tri ve­ci na sve­te: svo­ju ro­di­nu, vi­ta­mí­ny a stáv­ky na ko­ne, len ne­viem v akom po­ra­dí. Po oba ra­zy som pri­šiel v hlú­pych stáv­kach o pár sto­vák, kto­ré mi ne­skôr chý­ba­li. Po­tom ma už Cis­co pre­stal po­zý­vať.


„Ro­zo­znám hla­vu od chvos­ta, to je asi tak všet­ko.“


„V po­riad­ku,“ po­ve­dal Cal­la­han, ho­ci sa zdal prek­va­pe­ný mo­jou ne­ve­do­mos­ťou. „Na­tr­č­te uši, dám vám lek­ciu.“


Kým sa ro­zo­dne­lo, ve­ľa som sa do­zve­del o Pan­cho­vi Cal­la­ha­no­vi a eš­te viac o do­sti­hoch, le­bo v ku­se roz­prá­val, a bo­lo to ako po­čú­vať bás­ni­ka ospe­vu­jú­ce­ho krás­nu že­nu.


„Najprv vám po­viem nie­čo o pl­no­krv­ní­koch,“ za­čal. „Pl­no­krv­ní­ky sú cel­kom iné ako všet­ky os­tat­né ko­ne. Sú pek­né, ne­únav­né, pla­ché, tem­pe­ra­ment­né. Ne­zá­vis­lé a hr­dé. A tiež sak­ra­ment­sky na­fú­ka­né, le­bo ve­dia, aké sú dob­ré, chá­pe­te. Džo­kej, ak za nie­čo sto­jí, dá­va na svoj­ho zve­ren­ca po­zor, pri­vrá­va sa mu a upo­ko­ju­je ho na tra­ti. Tré­ner mô­že po­ve­dať džo­ke­jo­vi, ako by mal jaz­diť do­sti­hy, že má po­ve­dz­me za­dr­žia­vať ko­ňa až po pro­ti­ľah­lú ste­nu ale­bo ho pus­tiť na­pl­no až pri vy­bie­ha­ní z po­sled­né­ho ob­lú­ka ale­bo čo, ale keď sa raz ot­vo­rí štar­to­va­cí box, je tu len džo­kej a kôň, a zá­le­ží len na nich.“


Sln­ko sa eš­te len za­ča­lo pre­d­ie­rať spo­za ne­ďa­le­kých mo­hut­ných du­bov a v hmle sme ko­ne po­ču­li, ale vi­de­li sme ich, až keď sme ich ma­li pred no­som. Troj­roč­ný va­lach vy­strá­jal a po­ska­ko­val a ošet­ro­va­teľ s ním mal pl­no ro­bo­ty. Keď pre­beh­li pop­ri nás v hmle, príz­rač­ne čer­ven­kas­tej v pr­vých lú­čoch vy­chá­dza­jú­ce­ho sln­ka, kôň fŕ­kal, ob­ra­cal hla­vu na dl­hom kr­ku do­za­du a po­kú­šal sa ošet­ro­va­te­ľa uhryz­núť do ru­ky.


Bol to bo­hov­ský po­hľad. Cal­la­han mal prav­du, je v tom po­é­zia.


Troj­ro­čiak sa stal ove­ľa dô­le­ži­tej­ším, ako sme si vte­dy s Cal­la­ha­nom uve­do­mo­va­li. Vo­lal sa Di­sa­way. A v to rá­no sa mu žia­da­lo be­žať.


„Už sa ne­vie doč­kať,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Pra­vý roz­vir­ga­ný pl­no­krv­ník. Nád­her­ný po­hľad, čo?“


Uznal som, že je to nád­her­ný po­hľad.


„Pl­no­krv­ní­ky tré­nu­jú, aby rých­lo vy­ra­zi­li zo štar­to­va­cie­ho bo­xu, na­sa­di­li vy­so­ké tem­po a vy­dr­ža­li v ňom až po cie­ľo­vú ro­vin­ku a pri­tom si šet­ri­li si­ly na zá­ve­reč­ný fi­niš, ako pla­vec pri dvoj­stov­ke,“ po­ve­dal Cal­la­han. „To­mu­to ko­ňo­vi sa žia­da cvá­lať, tak ho mu­sia tro­chu upo­ko­jiť. Inak by sa pri­veľ­mi pla­šil a vy­strá­jal, keď si naň vy­sad­ne jazd­čík.“


Tak­že ne­be­ža­li rých­lo, iba po­klu­sá­va­li v ba­vl­ne­ných chuch­val­coch hmly, roz­há­ňa­li ran­nú me­ra­vosť. Keď Di­sa­wa­ya do­vied­li na­s­päť, eš­te raz sa ne­pre­sved­či­vo po­kú­sil po­hrýzť ošet­ro­va­te­ľa, po­tom chví­ľu streč­ko­val, zo­pár ráz vy­ho­dil za­dný­mi no­ha­mi a na­ko­niec sa upo­ko­jil. Tré­ner ho od­vie­dol k sed­liš­ťu, aby ho osed­la­li.


Di­sa­way bol pek­né zvie­ra so zdra­vý­mi no­ha­mi a ši­ro­kú hruď, lesk­lú od po­tu, mal pev­nú ako oceľ. Ro­zoh­ria­te sva­ly sa mu chve­li. Cal­la­han pri­stú­pil k ne­mu, ohma­tal mu pred­nú no­hu, po­tom dru­hú, a vrá­til sa k ohra­de.


Ne­po­ve­dal ani slo­vo.


Ma­ji­teľ, níz­ky za­va­li­tý chla­pík v špor­to­vej ko­še­li, stís­kal v tuč­nej ru­ke stop­ky a oko­lo kr­ku sa mu hom­pá­ľal ďa­le­ko­hľad. Vo­lal sa Thi­bi­de­au. Stál chrb­tom k jazd­čí­ko­vi a hrý­zol si pe­ru. Keď pre­ho­vo­ril, hlas mal os­trý a ako­by pri­škr­te­ný kde­si v hrd­le.


„Okej,“ po­ve­dal, ale sa ne­ob­rá­til ani ne­poz­rel na jazd­čí­ka, „po­zri­me sa, čo do­ká­že. Pus­ti ho na­pl­no po troch štvr­ti­nách tra­te.“


Jazd­čík vy­ze­ral tro­chu prek­va­pe­ný, po­tom po­ve­dal: „Po troch štvr­ti­nách, áno, pa­ne.“


Va­la­cho­vi pre­ho­di­li sed­lo cez chr­bát a stá­le sa mu pri­ho­vá­ra­li a tí­ši­li ho, kým ho pri­pra­vo­va­li na štart.


„To sú všet­ko zain­te­re­so­va­ní,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Han­di­ca­pe­ri, ma­ji­te­lia, tré­ne­ri, di­vá­ci, všet­ci tu po­stá­va­jú, aby vi­de­li, čo ten kôň dnes do­ká­že.“


Jazd­čík za­vie­dol va­la­cha na drá­hu, po­sta­vil ho na štar­tov­nú čia­ru, po­tom sa vzpria­mil v str­me­ňoch, hl­bo­ko sa pred­klo­nil nad hri­vu ko­ňa, po­poh­nal ho, až kým kôň ne­vy­ra­zil na dl­hých no­hách po drá­he do hmly. Kde­si v hmle uni­so­no cva­kol pol­tu­cet sto­piek.


Po­čul som ho blí­žiť sa eš­te dl­ho pred­tým, ako sa zno­va zja­vil, fu­čal ako mo­tor, pod je­ho ko­py­ta­mi du­ne­la zem. Po­tom sa vy­no­ril z hmly a pre­hr­mel oko­lo nás s hla­vou na­tia­hnu­tou do­pre­du a s hri­vou ve­jú­cou ako zá­sta­va. Stop­ky opäť cvak­li. Cal­la­han po­zrel na ho­din­ky so stop­ka­mi, čo mal na zá­päs­tí.


Eš­te vždy ml­čal.


„Poď­me sa na­ra­ňaj­ko­vať,“ po­ve­dal po chví­li. „Mož­no tam už bu­dú ne­ja­kí džo­ke­ji.“


Po­zo­ro­val som, ako od­vá­dza­jú Di­sa­wa­ya, aby ho vy­strie­ka­li, vy­utie­ra­li a na­kŕ­mi­li. No­z­dry mal ši­ro­ko rozt­vo­re­né, vztý­če­né uši mu tr­ča­li do­pre­du a v očiach mal vzdo­ro­vi­tý, bo­jov­ný vý­raz. Za­čal som chá­pať, pre­čo bol Pan­cho ta­ký po­sad­nu­tý pl­no­krv­ník­mi.


„No, čo si mys­lí­te?“ spý­tal som sa, keď sme krá­ča­li pop­ri staj­niach.


„O čom?“


„O tom, ako ste mu ohma­tá­va­li no­hy a me­ra­li stop­ka­mi čas, o všet­kých tých do­sti­ho­vých tri­koch.“


„Nie je to zlý ko­ník,“ po­ve­dal Cal­la­han, keď sme krá­ča­li red­nú­cou hmlou. „Je sil­ný, má dob­rý ro­dok­meň, zdra­vé no­hy, ale je ná­la­do­vý. Je dob­rý len na krát­ke tra­te. Ke­by som si po­tr­pel na stáv­ky, tak naň sta­vím. Do šam­pi­ó­na mu chý­ba pol dĺž­ky.“


„To všet­ko vie­te pre­to, le­bo ste mu ohma­ta­li pred­né no­hy?“


„To všet­ko viem pre­to, le­bo čí­tam do­sti­ho­vé vý­sled­ky.“


Keď sme pre­šli oko­lo staj­ní a za­mie­ri­li cez praš­nú ces­tu k džo­kej­ské­mu bu­fe­tu, zba­dal som pri staj­niach za­par­ko­va­ný tma­vo­mod­rý mer­ce­des. Bol prázd­ny. Ne­ná­pad­ne som sa po­ob­ze­ral, ale hmla bo­la eš­te ta­ká hus­tá, že na vzdia­le­nosť nad šesť met­rov ne­bo­lo nič vi­dieť.


„Je tu sta­rý Dra­ku­la,“ po­ve­dal Cal­la­han.


„Dra­ku­la?“


„Rai­nes. Pre­zi­dent Joc­key klu­bu.“


„Ne­má­te ho v lás­ke?“ Pri­sti­hol som sa, že chcem, aby po­ve­dal nie.


„Be­rie to zo­stra. Mal by som ho ove­ľa rad­šej, ke­by mu v ži­lách ko­lo­va­la krv. Je ako kus ľa­du. Tam­to je je­ho že­na.“


Prek­va­pi­lo ma to. Rých­lo som sa ob­rá­til a cez hmlu som v jed­nej zo staj­ní za­zrel Doe, ako sa lí­com opie­ra o ko­ňa a pri­ho­vá­ra sa mu. Po­tom sa mi zno­vu stra­ti­la v hmle.


„Poď­me do bu­fe­tu,“ na­vrhol Cal­la­han. „Dá­me si nie­čo pod zub a vy­po­ču­je­me si džo­ke­jov a tré­ne­rov.“


Ne­poz­nal som Cal­la­ha­na dob­re, ale ko­nal ako člo­vek, kto­rý sle­du­je ur­či­tý zá­mer.


Hmla sa na­toľ­ko zdvih­la, že som vi­del ob­ry­sy bu­fe­tu, dl­hej níz­kej dre­ve­nej bu­do­vy. Je­dá­leň bo­la veľ­mi prí­jem­ná, svet­lá miest­nosť, v kto­rej roz­vo­nia­va­la čerstvá ká­va a ra­ňaj­ky. Asi do po­lo­vi­ce bo­la za­pl­ne­ná ľuď­mi z do­sti­ho­vej bran­že: džo­kej­mi, tré­ner­mi, ma­ji­teľ­mi, han­di­ca­per­mi, jazd­čík­mi, fun­kci­onár­mi. Ho­vo­ri­lo sa len o ko­ňoch. Ke­by som pred ni­mi spo­me­nul Tag­lia­ni­ho, zau­jí­ma­lo by ich, na kto­rých do­sti­hoch štar­to­val a kto na ňom jaz­dil.


Dr­žal som sa pri Cal­la­ha­no­vi, ob­jed­nal som si ra­ňaj­ky, čo by na­sý­ti­li aj ro­bot­ní­ka z do­kov, a po­čú­val som. Cal­la­han bol s tý­mi­to ľuď­mi za­dob­re. Jed­ným kú­ti­kom úst sa roz­prá­val s ko­níč­kár­mi, dru­hým so mnou:


„Ten ma­lý s or­lím no­som a ma­lý­mi oč­ka­mi je John­ny Ga­vi­lan. Bol to veľ­mi sľub­ný džo­kej, ale pred dvo­ma rok­mi mal v Deb­ray ťaž­ký pád z ko­ňa. Stal sa tré­ne­rom…“


Ale­bo:


„Ten ma­lý du­bák v ka­bá­te a čiap­ke je Wil­lie Stop­ky, han­di­ca­per. Pre kaž­dé do­sti­hy ur­ču­je hmot­nos­ti, kto­ré ko­ne po­ne­sú. Vie o ko­ňoch viac ako pán­boh a je aj ta­ký spra­vod­li­vý…“


Ale­bo:


„Ten ho­lo­hla­vý v čer­ve­nom svet­ri je Char­lie Ent­whist­le. Veľ­ký cho­va­teľ. Za­čí­nal ako tré­ner, po­tom v po­ke­ri vy­hral ko­ňa Jus­ta­bout. Najprv sa všet­ci re­ho­ta­li, le­bo sta­rý Jus­ta­bout bol to najš­ka­red­šie zvie­ra, aké pán­boh ke­dy stvo­ril. Ne­mal zu­by. Po­stá­val pri pa­do­ku, pre­žú­val ďas­na­mi a spre­du vy­ze­ral, že má kri­vé no­hy. Ľu­dia pri­chá­dza­li k pa­do­ku, vy­pla­zo­va­li naň­ho ja­zyk, vše­li­čo doň­ho há­dza­li, smia­li sa mu. Pre­zý­va­li ho Bez­zu­bá prí­še­ra, zda­lo sa, že na tra­ti ne­pred­beh­ne ani ko­ryt­nač­ku. Kaž­dý sa Char­lie­mu Ent­whist­lo­vi vy­smie­val. Ale uká­za­lo sa, že v nie­čom je Jus­ta­bout ka­nón, a to v be­hu. Nie­len­že rád be­žal, ale ne­znie­sol pred se­bou sú­pe­ra. Brat­ku, ako ten ko­ník ve­del be­žať. Bol späť v maš­ta­li skôr, ako sa zvy­šok po­ľa do­stal do cie­ľo­vej ro­vin­ky. Pre­ko­nal mno­ho re­kor­dov, po­smeš­ká­rom do­ká­zal, že sú úpl­ní ig­no­ran­ti, a zo sta­ré­ho Char­lie­ho Ent­whi­stla spra­vil bo­há­ča.“


Cal­la­han po­zrel na mňa a usmial sa.


„A to­to všet­ko sú kon­ské do­sti­hy.“


Na­ra­ňaj­ko­va­li sme sa, on do­pil ká­vu. „A te­raz do prá­ce,“ po­ve­dal a vy­kro­či­li sme na dru­hý ko­niec miest­nos­ti.





30  Zázračné ruky


„Vy len po­čú­vaj­te,“ po­ve­dal mi Cal­la­han, keď sme sŕ­ka­li ďal­šiu šál­ku ká­vy, ho­ci za po­sled­nú pol­ho­di­nu som ani ne­pí­pol.


„Po­čas se­zó­ny Wil­lie Stop­ky den­ne vy­ti­pu­je pre všet­ky do­sti­hy tri naj­lep­šie ko­ne a po­čia­toč­ný po­mer stá­vok. Je­ho vý­ber je vy­tla­če­ný v prog­ra­me, čo­si ako služ­ba stáv­ku­jú­cim. Prav­da­že bez zá­ru­ky, ale na tom ne­zá­le­ží. Stáv­ká­ri sú naň­ho vždy na­štva­ní. Je há­dam naj­lep­ším han­di­ca­pe­rom v tej­to bran­ži, ale je to čer­tov­sky ne­vďač­ná ro­bo­ta.“


„Pre­čo?“


„Le­bo fa­vo­ri­ti čas­tej­šie pre­hrá­va­jú, ako vy­hrá­va­jú. Buď ma­jú zlý štart, ale­bo ich sú­pe­ri uzav­rú na pro­ti­ľah­lej ste­ne a ne­ve­dia sa pre­bo­jo­vať do­pre­du. A mož­no vy­hrá out­si­der a vy­plá­ca sa naň­ho trid­sať k jed­nej a stáv­ká­ri kri­čia ‚pre­da­né do­sti­hy‘. Kaž­dý chce Wil­lie­ho zlyn­čo­vať.“


Pri­sad­li sme si k územ­čis­té­mu chla­pí­ko­vi, kto­rý mal asi šesť­de­siat, tvár ako ošľa­ha­né dre­vo, na se­be zrej­me vždy ten is­tý ka­bát, či pr­ša­lo, ale­bo svie­ti­lo sln­ko, v zi­me i v le­te, a čier­nu čiap­ku stia­hnu­tú na oči. Ďa­le­ko­hľad ta­ký veľ­ký ako on sám. Ne­na­vra­vel to­ho ve­ľa a dá­val si veľ­ký po­zor na zá­pis­ník, v kto­rom mal nač­má­ra­né všet­ky in­for­má­cie.


Po­doz­rie­va­vo za­ze­ral spod okra­ja čiap­ky, no keď spoz­nal Cal­la­ha­na, uš­ted­ril mu čo­si ako úsmev a na mňa sa za­mra­čil.


„Wil­lie, to je Ja­ke,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Náš člo­vek.“ Wil­lie čo­si za­mrm­lal a ďa­lej sa ve­no­val ra­ňaj­kám.


„Kto má šan­cu?“ opý­tal sa Cal­la­han.


Chla­pík po­kr­čil ple­ca­mi a je­dol ďa­lej. Sŕ­ka­li sme ká­vu a Cal­la­han sa ob­ze­ral po miest­nos­ti. Raz do mňa štu­chol a ký­vol sme­rom k šľa­cho­vi­té­mu níz­ke­mu chlap­co­vi, zrej­me džo­ke­jo­vi, kto­rý vo­šiel do re­štau­rá­cie a sa­dol si sám do ro­hu. No­vý náv­štev­ník vy­ze­ral naj­viac tak na pät­násť a ani v ska­fan­dri by ne­vá­žil viac ako päť­de­siat kíl.


„Gin­ny’s Girl má dob­ré šan­ce v pia­tych do­sti­hoch,“ po­ve­dal Wil­lie na­po­kon, po­tom sa od­ml­čal na ďal­ších päť mi­nút. Cal­la­han ho ne­sú­ril, ale na­ko­niec pre­ho­dil: „A čo Di­sa­way?“


Wil­lie naň­ho za­škú­lil.


„Nie­čo kon­krét­ne?“ opý­tal sa.


Cal­la­han po­kr­čil ple­ca­mi. „Len sa pý­tam, keď v ne­de­ľu v cie­ľo­vej ro­vin­ke za­drie­mal.“


„Vy­ze­rá, že je fit.“


Po ďal­šej mi­nú­te ti­cha:


„Dnes­ka rá­no ne­bol moc di­vo­ký, mal čas 3,22. Nie naj­hor­šie, keď ho pus­ti­li na­pl­no po troch štvr­ti­nách tra­te a on je zvyk­nu­tý fi­ni­šo­vať až v cie­ľo­vej ro­vin­ke…“


Hrian­ku splá­chol dúš­kom čier­nej ká­vy, uka­zo­vá­kom čo­si po­hľa­dal v kú­ti­ku úst, po­tom do­dal:


„Ak ne­skôr cez deň drá­ha tro­chu stvrd­ne, mož­no po­be­ží ako me­dzi va­jíč­ka­mi. Te­raz má pod­ľa mňa šan­cu do­stať sa za Pol­ka Dots, kto­rý bol na tré­nin­gu do­sť di­vo­ký.“


„Eš­te si po­de­ba­tu­je­me,“ po­ve­dal Cal­la­han a po­bra­li sme sa ďa­lej.


„Je vám všet­ko jas­né?“ opý­tal sa, keď sme bo­li v úc­ty­hod­nej vzdia­le­nos­ti od Wil­lie­ho.


„Mys­lím, že hej,“ po­ve­dal som. „Ak bu­de drá­ha tvr­dá, Di­sa­way to prav­de­po­dob­ne zno­vu zbab­re v cie­ľo­vej ro­vin­ke. Ak osta­ne mäk­ká, mô­že byť dru­hý.“


„Veľ­mi dob­re. Ste učen­li­vý.“


„A čo ten níz­ky chla­pík, na kto­ré­ho ste ma štuc­hnu­tím upo­zor­ni­li?“ opý­tal som sa. „Čo to zna­me­na­lo?“


„To je Sco­ot Im­pas­ta­to. Z Lou­isia­ny. Keď mal tri­násť, za­čal jaz­diť na kvar­te­roch. Keď mal šest­násť, pre­sed­lal na pl­no­krv­ní­ky, ak sa dá ve­riť je­ho rod­né­mu lis­tu. Je to skú­se­ný džo­kej, má vy­ni­ka­jú­ci sed, zá­zrač­né ru­ky a asi dvad­sať ro­kov.“


„Veľ­mi pô­so­bi­vé. A pre­čo ste ma štuch­li?“


„V ne­de­ľu on jaz­dil na Di­sa­wa­y­o­vi,“ po­ve­dal Cal­la­han a za­mie­ril k ne­mu.


Džo­kej Sco­ot Im­pas­ta­to bol muž s chlap­čen­ským te­lom a s hla­som, kto­rý ako­by sa eš­te roz­ho­do­val, či mu­to­vať, ale­bo nie. Te­raz sa oz­val al­tom chlap­ca z chrá­mo­vé­ho zbo­ru. Ale chla­pec mal ru­ky ako z oce­le.


„Zdra­víč­ko, pán Cal­la­han,“ po­ve­dal, keď sme si pri­sad­li.


„Tak ako sa da­rí, Sco­ot?“ spý­tal sa Cal­la­han.


„Tak-tak,“ od­ve­til mla­dík. „Veď vie­te, ako to cho­dí, nie­ke­dy to ne­sto­jí za reč.“


„Eš­te vždy ťa mr­zia tie ne­deľ­né do­sti­hy?“ spý­tal sa Cal­la­han. Len tak son­do­val. O do­sti­hoch ve­ľa ne­viem, ale viem, ke­dy nie­kto son­du­je.


Chla­pec sa za­chi­cho­tal. „Kto­ré?“ opý­tal sa. „Štar­to­val som na šty­roch a šty­ri ra­zy som ne­po­cho­dil.“ Oči­vid­ne sa s tým ľah­ko vy­rov­nal.


„No, mož­no to bo­la len dá­ka ma­lič­kosť, chá­peš, mož­no si s ni­mi za­ob­chá­dzal tro­chu inak­šie ako zvy­čaj­ne a to ich na­štva­lo. Veď po­znáš pl­no­krv­ní­ky.“


Na­hlas sa ro­zo­smial. „To te­da po­znám.“ Po­lo­vi­cu ká­vy pre­lial do prázd­ne­ho po­há­ra a do šál­ky si do­lial smo­ta­nu, až ká­va vy­ze­ra­la ako mlieč­na čo­ko­lá­da, ta­kú ma­jú ra­di v New Or­le­an­se.


Osla­dil si ju a pri mie­ša­ní roz­prá­val. „Raz v Bel­mon­te som jaz­dil na Fan­cy Da­no­vi, za dve se­zó­ny zví­ťa­zil päť­de­siat ráz, pros­te ne­mo­hol pre­hrať. Bol fa­vo­ri­tom v po­me­re tri k dvom. Cen­gá zvo­nec, štar­to­va­cí box sa ot­vo­rí a on tam len sto­jí! Švi­hám ho bi­čí­kom, ko­pem, pre­klí­nam, mi­lo sa mu pri­vrá­vam. Ani sa neh­ne, len sto­jí, zí­za na di­vá­kov a oňu­chá­va trá­vu. Mož­no tam sto­jí do­dnes.“


„No a čo sa sta­lo s Di­sa­wa­y­om?“ vy­py­to­val sa Cal­la­han.


Na­be­tón son­do­val.


„Po­ho­rel,“ po­ve­dal Im­pas­ta­to a bez­moc­ne po­kr­čil ple­ca­mi. „Vy­le­tel z tre­tie­ho bo­xu ako ví­chor a vie­dol ce­lé po­le až do po­sled­né­ho ob­lú­ka, po­tom sme do­ra­zi­li ku kry­tej tri­bú­ne a on z ni­čo­ho nič za­čal po­do mnou za­spá­vať. Mid­night Star pre­hr­mel oko­lo, ako­by sa nám bol mi­nul ben­zín, a po­tom nás pred­beh­la po­lo­vi­ca po­ľa. Tu­ším sa prá­ve roz­ho­dol od­ísť do­mov. Vries­kal som na ne­ho, len aby cel­kom ne­zas­pal.“


„A aký bol na ran­nom tré­nin­gu?“


„Fajn. Ne­bol veľ­mi vy­stra­še­ný. Be­žal dob­re. O dve de­sa­ti­ny rých­lej­šie ako nor­mál­ne.“


„As­poň že od­štar­to­val,“ po­ve­dal Cal­la­han.


„To bo­la ne­de­ľa. Asi kaž­dý kôň, na kto­rom som jaz­dil, chcel byť ten deň kde­si in­de. Sám ste po­ve­da­li, to sú pl­no­krv­ní­ky.“


Do­nies­li mu ra­ňaj­ky a schu­ti sa do nich pus­til. Ste­ak, tri vaj­cia a ku­ku­rič­ná ka­ša. Ču­do­val som sa, ako mo­hol ostať ta­ký ma­lý. Cal­la­han ďa­lej vy­zve­dal.


„Dnes jaz­díš na Di­sa­wa­y­o­vi?“


„Kde­že. Ni­kdy viac. Na­šiel som si iné­ho ko­ňa. Chig­ger Bi­kea.“


„Ako to?“


„Po­chy­til som sa so Smo­ke­ym. Po do­sti­hoch mi za­čal obh­rý­zať uši, že som Di­sa­wa­y­o­vi pri­včas po­vo­lil. Na­ko­niec vra­vím ‚Po­čuj­te, to ne­bol môj ná­pad, vy­mys­lel to pán Thi­bi­de­au,‘ a on na mňa po­ze­rá, ako­by som ho hú­pal ale­bo čo. A vô­bec, kto je zve­da­vý na ta­ké ho­va­di­ny? Keď ma­ji­teľ po­vie pusť ho na­pl­no ho­ci v troch štvr­ti­nách, tak ho pus­tím na­pl­no v troch štvr­ti­nách.“ A zno­vu sa za­smial. „Mož­no si mys­lel, že cie­ľo­vá ka­me­ra je na­do­hľad.“ Pri je­de­ní ne­pres­tal roz­prá­vať. „Ani by ma to až tak ne­prek­va­pi­lo. Pre­pá­na, veď sme o tom ho­vo­ri­li. Pán Thi­bi­de­au chcel skú­siť ne­ja­kú zme­nu, pus­tiť ho na­pl­no skôr, a nie až v cie­ľo­vej ro­vin­ke, mož­no chcel zlep­šiť je­ho čas o ne­ja­ké de­sa­tin­ky. Ale na cie­ľo­vú ro­vin­ku mu už ne­zos­ta­li si­ly. Mi­mo­cho­dom, s ma­ji­teľ­mi sa ni­kdy ne­škrie­pim.“


„Tak ty si ne­sú­hla­sil s Thi­bi­de­au­om?“


„Len v du­chu. Ako­by nič si prí­de tes­ne pred štar­tom, po­vie po­po­žeň ho pol ko­la pred cie­ľom, a pres­ne to som uro­bil. Len som si mys­lel, keď chceš skú­šať zme­ny, pre­čo te­raz, keď si fa­vo­rit? Ja by som po­čkal, kým sa pre­sta­nem zja­vo­vať na vý­her­nej ta­bu­li — tak o nič ne­prí­dem.“


„Asi mal svo­je dô­vo­dy.“


„Po­tom prí­de za mnou, po­vie, že ho to mr­zí, a dá mi dve stov­ky, aby som ne­ško­do­val. Uro­bil som chy­bu, to je ce­lé je­ho vy­svet­le­nie.“


„Aj dnes rá­no pri­ká­zal jazd­čí­ko­vi, aby ho pus­til na­pl­no v troch štvr­ti­nách,“ pre­ho­dil Cal­la­han ned­ban­li­vo nad šál­kou ká­vy.


„Di­sa­way je prí­pad sám ose­be. Keď ho pus­tí­te na trať so sku­pi­nou pr­vo­tried­nych ko­ní, mô­že do­be­hnúť ako tre­tí, keď má prá­ve ná­la­du, keď po­pr­ša­lo a drá­ha je mäk­ká a tak. Keď bu­de bla­tis­tý te­rén a po­ma­lé tem­po, zhrab­ne vý­hru.“


„Thi­bi­de­au vás mal tro­chu lep­šie in­štru­ovať.“


„To je tak, pán Thi­bi­de­au stá­le nie­čo skú­ša a dú­fa, že kôň pre­ja­ví väč­šiu vý­drž. Keď chce­te ve­dieť, čo si o tom mys­lím, tak ten ko­ník je na krát­ke tra­te. Ne­vy­dr­ží na­pl­no be­žať po­sled­né met­re. Ok­rem to­ho si šet­ril ľa­vú pred­nú no­hu. Nech je ako chce, mám iné­ho ko­ňa.“


„Ke­dy ste si to všim­li?“


„Hneď po do­sti­hoch. Asi sa mu do ko­py­ta za­pi­chol ne­ja­ký ka­mie­nok. Po­ve­dal som to Smo­ke­y­mu.“


„Tak ve­ľa šťas­tia,“ po­ve­dal Cal­la­han a vy­šli sme von.


Hmla sa rozp­ly­nu­la a vy­s­trie­dal ju krás­ny deň s be­z­ob­lač­nou ob­lo­hou a čerstvým ván­kom.


„Pre vás to asi bo­la špa­niel­ska de­di­na,“ oz­val sa Cal­la­han.


„Sle­do­val som to bez prob­lé­mov. Len ne­chá­pem, čo z to­ho vy­plý­va.“


Keď sme za­bo­či­li za roh bu­fe­tu, pr­vý raz sa mi na­sky­tol dob­rý po­hľad na ce­lú do­sti­ho­vú drá­hu, a len som za­hvíz­dal.


„Pô­so­bi­vé, čo?“ pre­ho­dil Cal­la­han.


Pô­so­bi­vé bo­lo len skrom­né ozna­če­nie.


Bie­la stav­ba tri­bú­ny le­mo­va­ná zá­pla­vou stro­mov sa rozp­res­tie­ra­la v ran­nom sln­ku. Bo­la troj­pos­cho­do­vá, s ku­po­la­mi na kaž­dom kon­ci a za­sk­le­nou čas­ťou, čo sa tiah­la od jed­né­ho kon­ca vr­ch­né­ho po­scho­dia po dru­hý. Ar­chi­tekt na­vrhol ob­jekt pod­ľa Sa­ra­to­gy a iných sláv­nych do­sti­ho­vých dráh. Vy­ze­ra­la, ako­by tu stá­la už naj­me­nej päť­de­siat ro­kov. Skráš­ľo­va­la ju zá­pla­va aza­liek a v ro­hoch stá­li ako na strá­ži ob­rov­ské du­by. Zrej­me si da­li veľ­mi zá­le­žať, aby vy­rú­ba­li stro­my len tam, kde to bo­lo sku­toč­ne ne­vy­hnut­né. Do­kon­ca aj na par­ko­vis­ku stá­li du­by a z as­fal­tu vy­ras­ta­li bo­ro­vi­ce. Bol to úchvat­ný po­hľad, a mu­sel som vzdať aj hold vku­su Har­ry­ho Rai­ne­sa. Ok­ná sa li­go­ta­li v ran­nom sln­ku a trá­va ma­la far­bu sma­rag­du.


„Fan­tá­zia!“ zvo­lal som.


„Pek­ná prá­cič­ka,“ sú­hla­sil Cal­la­han.


Mer­ce­des bol už preč.


Roz­ho­dol som sa, že sa za­ho­rú­ca vrá­tim k té­me náš­ho roz­ho­vo­ru.


„Pre­čo sa tak zau­jí­ma­te o Di­sa­wa­ya?“ opý­tal som sa.


„Le­bo v ne­de­ľu mal v tre­tích do­sti­hoch čís­lo dve.“


„To je šťas­tie ale­bo čo?“


„Pa­mä­tá­te sa, čo sme po­ču­li z pás­ky v ne­de­ľu ve­čer?“


„Dá sa to za­bud­núť?“


„Nie­čo ste pred­sa za­bud­li,“ upo­zor­nil ma Cal­la­han. „Tag­lia­ni po­ve­dal Sti­net­to­vi, že tre­tie do­sti­hy na­be­tón vy­hrá kôň čís­lo šty­ri.“


„Stá­le ne­chá­pem.“


„Ten štvr­tý kôň bol Mid­night Star. Bol fa­vo­ri­tom na umiest­ne­nie osem k jed­nej, vy­hral, vy­pla­ti­li naň­ho ba­lík. Fa­vo­ri­tom bol Di­sa­way. Ne­za­ria­di­li, aby vy­hral Mid­night Star, ale aby Di­sa­way pre­hral. Inak to ne­dá­va zmy­sel. V ne­de­ľu mal všet­ky vý­ho­dy, po­ma­lé tem­po, mäk­kú drá­hu, štar­to­val ako fa­vo­rit na ví­ťazs­tvo, po­mer stá­vok päť k dvom. A skon­čil ôs­my.“


„Ôs­my?!“


„To sa stá­va. Všet­ci má­me svo­je zlé dni.“


„Iš­lo te­da o to od­su­núť Di­sa­wa­ya?“ spý­tal som sa.


Cal­la­han pri­ký­vol. „Mid­night Star hra­vo do­be­hol ako pr­vý, vy­plá­ca­lo sa naň­ho 46,80 do­lá­rov. Ak ste naň­ho sta­vi­li, vy­hra­li ste 46,80 do­lá­rov za kaž­dé dva do­lá­re, čo ste sta­vi­li. Keď si to zrá­ta­te, zis­tí­te, že ak nie­kto sta­vil ti­síc­ku, vrá­til sa do­mov s 23 400 do­lár­mi — nie naj­hor­ší zá­ro­bok za je­den deň. Pod­ľa mňa Di­sa­way vô­bec ne­mal v ne­de­ľu zlý deň.“


„A čo ke­by Mid­night Star mal zlý deň?“


Cal­la­han sa usmial. „To sú do­sti­hy.“


„Ako to uro­bi­li? Mys­lím, aby pre­hral.“


„Je na to ve­ľa spô­so­bov. Le­gál­nych spô­so­bov.“


„Mys­lí­te, že v tom mal prs­ty džo­kej?“


„Mož­no, ale po­chy­bu­jem. Sco­ot ne­má v lás­ke Thi­bi­de­aua ani tré­ne­ra. Je to pria­my chla­pec, pod­ľa mňa to ne­bol on.“


„A čo tré­ner?“


„Smo­key? Mož­no, len­že ten sa zlos­til, pred­po­kla­dal, že chla­pec sko­ro po­vzbu­dil ko­ňa. Ne­ve­del, že mu to pri­ká­zal Thi­bi­de­au.“


„Tak­že sa v tom ve­zie ma­ji­teľ?“


„Vy­ze­rá to tak. Fakt je, že Tag­lia­ni o tom ve­del. A že o pár ho­dín ho od­pra­vi­li. Kto­vie, či to spo­lu sú­vi­sí, ale tre­ba uva­žo­vať o mož­nos­tiach.“


„Čo s tým uro­bí­me, pôj­de­me za Rai­ne­som?“


„Ne­dá sa. Te­le­fó­ny bo­li na­pic­hnu­té. Dutch si ne­mô­že do­vo­liť, aby to vy­šlo na­ja­vo. Žiad­na pás­ka, všet­ko sa­mé do­ha­dy.“


„Tak na to za­bud­ne­me?“


„Ja ne­za­bud­nem,“ po­ve­dal zlo­vest­ne. „Keď sa to už sta­lo raz, sta­ne sa to zno­va.“





31  Pozvanie


Tur­fu som mal do­sť, chcel som sa do­stať späť do mes­ta. Ostá­va­lo toľ­ko ne­do­tia­hnu­tých de­tai­lov, kto­ré bo­lo tre­ba po­spá­jať, a ja som mal zra­zu po­cit, že mi všet­ko uni­ká me­dzi prs­ta­mi. Blí­ži­lo sa po­lud­nie, tak som po­ve­dal Cal­la­ha­no­vi, že mu­sím vy­ba­viť zo­pár te­le­fo­ná­tov a po­tom sa vrá­tim do mes­ta ta­xí­kom.


„Pe­ro je na ces­te sem,“ po­ve­dal Cal­la­han. „O štvr­ť­ho­di­nu pri za­dnej brá­ne.“


„Ako vie­te?“ Zau­va­žo­val som, či má Cal­la­han pop­ri svo­jom vše­stran­nom ta­len­te aj te­le­pa­tic­ké schop­nos­ti.


„Do­ho­dol som to vče­ra ve­čer,“ po­ve­dal a svo­jím te­le­gra­fic­kým štý­lom do­dal: „Idem za fun­kci­onár­mi. Do­vi.“


„Vďa­ka za ško­le­nie.“


Cal­la­han si ma chví­ľu ne­hyb­ne ša­co­val, po­tom pri­ký­vol. „Di­sa­way be­ží zas vo štvr­tok po­po­lud­ní. Ma­li by sme byť pri­tom.“


„Pla­tí,“ sú­hla­sil som.


Vy­kro­čil, po­tom sa ob­rá­til a po­dal mi ru­ku. „Ste okej, mám rád ľu­dí, čo ve­dia po­čú­vať. Mys­lel som, že mož­no chce­te hrať mud­rá­ka.“


„O tom, čo ne­viem, by moh­li pred­ná­šať ce­lý se­mes­ter.“


„Vie­te to­ho do­sť,“ po­ve­dal, ob­rá­til sa a cez drá­hu za­mie­ril k tri­bú­ne.


Vy­bral som sa po­hľa­dať te­le­fón, aby som zis­til, či ne­mám ne­ja­ké od­ka­zy v ho­te­li. Za bie­le­ho dňa som sa za­čal na uda­los­ti mi­nu­lej no­ci dí­vať inak. Ve­del som, že nie­koľ­ko ráz vo­lal Dutch. Rád by som bol ve­del, či vo­la­la aj Doe.


Pre­chá­dzal som oko­lo staj­ní, keď som za­čul jej hlas.


„Ja­ke?“


Hlas pri­chá­dzal z jed­nej zo staj­ní. Na­zrel som dnu, ale nič som ne­vi­del, tak som opatr­ne vo­šiel. Po­čul som, že kôň za­er­džal a pre­šlia­pol z no­hy na no­hu, do no­sa mi ud­re­la vô­ňa se­na a hno­ja, ale po jas­nom sl­neč­nom svet­le si oči len po­ma­ly zvy­ka­li na prít­mie.


„Va­ri na sta­ro­bu slep­neš?“ oz­va­la sa mi za chrb­tom. Ob­rá­til som sa, stá­la vo dve­rách ako zja­ve­nie opro­ti os­tré­mu sl­neč­né­mu ja­su. Po­stup­ne som za­re­gis­tro­val všet­ky de­tai­ly. Ele­gant­né jaz­dec­ké no­ha­vi­ce, vik­to­rián­sku blúz­ku s čier­nym mo­tý­li­kom, ma­lú čier­nu džo­kej­ku. Dvad­sať ro­kov sa zo­tre­lo, ako­by ani ne­bo­li exis­to­va­li. Opäť vy­ze­ra­la ako osem­násť­roč­ná, keď tam tak stá­la v jaz­dec­kom úbo­re, po­šib­ká­va­júc si po no­he bi­čí­kom. Rozt­rias­li sa mi ko­le­ná. Bol som roz­pa­či­tý ako ško­lák pri pr­vom tan­ci.


„Mo­hol si za­vo­lať,“ po­ve­da­la vy­čí­ta­vo, ako­by hre­ši­la die­ťa, čo si vza­lo bez do­vo­le­nia ko­lá­če.


„Mal som po­vin­nos­ti.“


Po­diš­la ku mne a kon­com jaz­dec­ké­ho bi­čí­ka mi veľ­mi jem­ne pre­šla po če­ľus­ti a do­lu hrd­lom po mäk­kú jam­ku, kde pul­zu­je tep.


„Vi­dím, ako ti bi­je srd­ce,“ po­ve­da­la.


„O tom ne­po­chy­bu­jem.“


„Mô­žeš mi od­pus­tiť?“


„Čo?“


„To pred dvad­sia­ti­mi rok­mi.“


„Ne­mám ti čo od­pus­tiť,“ kla­mal som. „To sa stá­va.“


Po­ma­ly po­krú­ti­la hla­vou a pri­stú­pi­la eš­te bliž­šie. „Ale áno, máš mi ve­ľa čo od­púš­ťať. Ve­ľa za­bud­núť, ak sa dá čo­si ta­ké za­bud­núť.“


„Aké?“


„Veď vieš, o čom ho­vo­rím,“ po­ve­da­la vy­hý­ba­vo.


„Po­zri, Doe, ja…“


Po­lo­ži­la mi kon­ček bi­čí­ka na pe­ry a ne­da­la mi do­po­ve­dať.


„Pro­sím ťa, mlč. Bo­jím sa, že po­vieš nie­čo, čo nech­cem po­čuť.“


Ne­ve­del som, čo na to po­ve­dať, tak som len stál ako hlu­pák, tráp­ne sa ške­ril a roz­mýš­ľal, či nás mô­žu vi­dieť zvon­ku. Ju to zrej­me ne­trá­pi­lo. Pri­kro­či­la do­kon­ca bliž­šie, jaz­dec­ký bi­čík mi da­la za krk, chy­ti­la ho obo­ma ru­ka­mi a pri­tiah­la si ma eš­te bliž­šie k se­be. Po­ot­vo­ri­la ús­ta a pri­žmú­ri­la oči.


„Ach bo­že, straš­ne to ľu­tu­jem,“ za­šep­ka­la. „Nech­ce­la som ťa ra­niť. Ne­ve­de­la som, že ti Šéf na­pí­sal ten list, kým mi to Ted­dy ne­po­ve­dal. Len si zra­zu pre­stal pí­sať a te­le­fo­no­vať, ako­by si bol umrel.“


„Te­le­fo­no­vať mô­že kaž­dý,“ po­čul som sa po­ve­dať a po­mys­lel som si, čuš, po­čkaj, ty blá­zon. Ne­chaj ju roz­prá­vať. Dvad­sať ro­kov si sní­val o tej­to chví­li, tak ju te­raz ne­po­kaz.


„Hr­dosť,“ po­ve­da­la. „Všet­ci má­me svo­je chy­by a mo­ja naj­hor­šia je pý­cha. Chce­la som ti na­pí­sať, ale Ted­dy po­ve­dal, aby som ti da­la po­koj. Vraj máš to­ho už do­sť. Pro­sím ťa, pre­páč, že som bo­la ta­ká hlú­pa.“


Uva­žo­val som, či si ozaj mys­lí, že tých dvad­sať ro­kov mož­no tak ľah­ko zo­trieť. Po­vie­me si pre­páč a za­bud­ni­me na to. Je si ta­ká is­tá mo­jou bez­bran­nos­ťou? Mo­je od­hod­la­nie za­čí­na­lo ocha­bo­vať, a vtom po­diš­la bliž­šie, de­li­lo nás už len pár cen­ti­met­rov, mier­ne po­trias­la hla­vou a za­še­ve­li­la: „Ni­kdy ne­bu­de pre mňa ni­kto tým, čím si mi bol ty. Už ni­kdy. Viem to, od­ke­dy som ťa stra­ti­la, tak ako som ve­de­la, že vče­ra ve­čer ne­prí­deš.“


„Ako si to ve­de­la?“ spý­tal som sa chrap­ľa­vým, ne­is­tým hla­som.


„Le­bo si to ne­za­slú­žim,“ po­ve­da­la a pe­ry sa jej za­ča­li chvieť. „Le­bo tak veľ­mi som chce­la, aby si pri­šiel, a…“


„No tak, upo­koj sa,“ po­ve­dal som a pri­lo­žil prst na jej pl­né, nú­ka­jú­ce sa pe­ry.


Čo sa to so mnou ro­bí? po­mys­lel som si. Kde je to všet­ko, čo som si mi­nu­lú noc pred­sav­zal? Sta­čí iba toľ­ko, aby sta­rý Kil­mer zmä­kol?


Hej, ve­ru sta­čí.


Po­tom za­vre­la oči, opäť po­ot­vo­ri­la pe­ry, pri­vi­nu­la sa ku mne a bo­lo to ako za sta­rých čias. Rozp­ly­nul som sa v jej ústach, cí­til som, ako sa jej skú­ma­jú­ci ja­zyk cho­pil ini­cia­tí­vy a môj mu od­po­ve­dá. A po­tom bo­la v mo­jom ná­ru­čí a mu­sel som dá­vať po­zor, aby som ju ne­rozm­liaž­dil. Cí­til som, ako sa jej ko­le­no trie o mo­je, po­čul som, ako jaz­dec­ký bi­čík spa­dol do pi­lín, vní­mal som, ako jej ru­ky kĺžu na­dol po mo­jom chrb­te, ako si ma pev­nej­šie tis­ne k se­be.


Za­bu­dol som na všet­ko, čo som jej chcel po­ve­dať. Na ob­vi­ne­nia, na otáz­ky, čo by vy­jas­ni­li tma­vé kú­ty mo­jej mys­le. V tej chví­li sa zo mňa vy­tra­til vše­tok na­hro­ma­de­ný hnev. Skĺzol som ru­ka­mi niž­šie, za­cí­til som kriv­ky jej bo­kov a pri­tia­hol som si ju k se­be.


„Ach Ja­ke,“ po­ve­da­la za­stre­tým hla­som, „kiež by sa vrá­ti­lo to le­to. Kiež by ne­bo­lo tých po­sled­ných dvad­sať ro­kov.“


Ne­bo­lo by to krás­ne? po­mys­lel som si. Ale ne­vys­lo­vil som to.


„Za­bud­ni na to,“ za­mum­lal som, ne­od­tŕha­júc ús­ta od jej pe­rí. „Niet čo od­púš­ťať.“


„Ach Ja­ke, chcem, aby to bo­lo tak ako pred­tým,“ po­ve­da­la a pe­ra­mi sa ne­pres­taj­ne vpí­ja­la do mo­jich. „Príď dnes ve­čer. Pro­sím ťa, príď. Ne­ne­chaj ma sa­mu.“


A ja som bez ďal­šie­ho uva­žo­va­nia po­ve­dal: „Áno.“ A ve­del som, že to mys­lím na­ozaj. Ve­del som, že prí­dem, a nech čert vez­me Dut­cha a Tag­lia­ni­ov­cov a nech čert vez­me opatr­nosť a od­stup a zra­ni­teľ­nosť. Prí­dem, le­bo chcem, le­bo to bu­de mo­ja od­me­na za tých dvad­sať ro­kov. Opa­ko­val som to zno­vu a zno­vu.


„Áno… áno… áno.“





32  Čert nespí


Keď som vy­šiel zo staj­ne, pr­vý, ko­ho som zba­dal, bol Pe­ro. Opie­ral sa o svoj čier­ny obá­va­ný pon­tiac a dí­val sa rov­no na mňa. Doe stá­la kú­sok za mnou eš­te v staj­ni, ale ur­či­te ju za­zrel. Vý­raz tvá­re sa mu ne­zme­nil, jed­no­du­cho od­vrá­til po­hľad, vy­tia­hol ci­ga­re­tu a za­pá­lil si.


„Do­vi,“ po­ve­dal som ti­cho, ani som sa k nej ne­ob­rá­til, a vy­kro­čil som rov­no k au­tu. Pe­ro mal dnes na­mies­to do­krk­va­né­ho ob­le­ku ošú­cha­né kep­ro­vé no­ha­vi­ce, špi­na­vé te­nis­ky a čier­ne trič­ko, ale na hla­ve ten is­tý hne­dý pls­te­ný klo­búk.


„Mr­zí ma, že som sa one­sko­ril,“ po­ve­dal som, hľa­diac cez pred­né sk­lo.


„Čo tre­ba, tre­ba,“ po­ve­dal, ob­rá­til sa a vy­cú­val z brá­ny.


Po nie­koľ­kých mi­nú­tach ml­ča­nia som sa oz­val: „Zda­nie nie­ke­dy kla­me.“


„Ne­vi­del som vô­bec nič.“


„Po­zri­te, po­znám ju už dáv­no. Nič váž­ne.“


„Nič váž­ne. Jas­né.“


„Nie je to nič váž­ne!“


„Ja­ke, mňa do to­ho nič. Ja sa dr­žím zá­sa­dy, nič som ne­vi­del, nič som ne­po­čul.“


„Čo tým mys­lí­te?“


„To sa tak vra­ví. Ne­mu­sí­te sa hneď urá­žať, člo­ve­če.“ Chví­ľu šo­fé­ro­val mlč­ky, po­tom do­dal: „Bo­hov­sky ob­di­vu­jem spô­sob, ako zbie­ra­te in­for­má­cie.“ A ro­zo­smial sa. Chys­tal som sa vy­buc­hnúť, no vtom na mňa po­zrel a žmur­kol. Pri­po­me­nul mi Ted­dy­ho. Ča­kal som, že na kon­ci ve­ty eš­te do­dá Ju­ni­or. Aj ja som sa ro­zo­smial.


„Bo­ha mu,“ za­hre­šil som.


„Je to ta­ké váž­ne?“


„Ne­viem,“ po­ve­dal som zne­chu­te­ne. „Je to jed­na z mo­jich lop­ti­čiek, s kto­rý­mi žon­glu­jem.“


Bol som prek­va­pe­ný, ako ľah­ko to zo mňa vy­šlo.


„No, keď chce­te po­čuť ná­zor ama­té­ra, tú­to by som ur­či­te ne­za­ha­dzo­val.“


„Jej man­žel je ten po­on­dia­ty pre­zi­dent Joc­key klu­bu,“ po­ve­dal som.


„Viem, kto je jej po­on­dia­ty man­žel,“ uš­kr­nul sa. „Kaž­dý, kto je v mes­te štvr­ť­ho­di­nu, vie, kto je jej man­žel.“


Uhá­ňa­li sme ďa­lej. Ml­ča­li sme. Po­tom sa zas uš­kr­nul. „Ja­ke, mu­sím vám po­ve­dať, že sku­toč­ne ob­di­vu­jem váš štýl.“


„To ne­má nič spo­loč­né s na­ším prí­pa­dom,“ ubez­pe­čil som ho. „Je to sta­rá osob­ná zá­le­ži­tosť. Nie­čo, čo sa vlast­ne ni­kdy ne­skon­či­lo.“


„Okej,“ po­ve­dal, pre­ťa­hu­júc o do­ne­ko­neč­na. „No aj tak som rád, že to ten­to­raz dá­va­te do po­riad­ku.“


„Ne­buď­te spros­tý,“ za­vr­čal som.


„Pre­čo si o tom ne­po­ho­vo­rí­me?“


„Nech­cem o tom ho­vo­riť.“


„Okej.“ Dl­há od­ml­ka. „Ale ja viem, že chce­te.“


„Nech­cem ho­vo­riť o ni­čom!“


„Ako vždy, keď je člo­ve­ku na­nič. Po­znám to.“


„Do­čer­ta, Pe­ro, pre­staň­te.“


„Už sa sta­lo,“ po­ve­dal a pre­stal. Ale ja nie. Mal prav­du, mu­sel som to zo se­ba do­stať.


„Bo­li ča­sy… v mo­jej… one­sko­re­nej pu­ber­te… keď som si mys­lel, že sa s ňou ože­ním. Bral som to ako ho­to­vú vec, to bo­la mo­ja naj­väč­šia chy­ba.“


„Ože­niť sa s ňou, hm. Do­ri­ti, to je fakt prob­lém.“


„To nie je prob­lém.“


„Hej, ka­moš, ho­vo­rí­te s Pe­rom. Mô­že­te ma ba­la­mu­tiť, že tá zá­le­ži­tosť sa vlast­ne ni­kdy ne­skon­či­la a všet­ky tie tá­ra­ni­ny, ale ne­vrav­te mi, že to nie je prob­lém.“


„To nie je prob­lém,“ zo­pa­ko­val som dô­raz­ne. Zne­lo to, ako­by som chcel pre­sved­čiť skôr se­ba, ako je­ho.


„Ja­ke, za­čať s tým nie je ni­kdy prob­lém. Prob­lém je skon­čiť.“


„Ja som s tým už skon­čil. Sna­žím sa vy­hnúť to­mu, aby som s tým ne­za­čal zno­va.“


„Ach ták, o to sa sna­ží­te?“


„Áno!“


„Vy­bra­li ste si ne­ob­vyk­lý spô­sob,“ po­ve­dal a o chví­ľu sa spý­tal: „Eš­te ste do nej za­mi­lo­va­ný?“


„Hov­no.“


„Ni­ja­ké hov­no.“


Vzdy­chol som si. „Do­čer­ta, ne­viem. Há­dam som za­ľú­be­ný do svo­jej pred­sta­vy o nej. Há­dam som si ni­kdy ne­na­šiel čas od­ľú­biť sa. Za­tiaľ som si to ne­ujas­nil.“


„Ke­dy sa s ňou zno­va stret­ne­te?“


Na chví­ľu sa ma zmoc­ni­la pa­ni­ka, ako­by som mu bol po­ve­dal pri­ve­ľa. Sta­rá pa­ra­no­ja.


„Ke­dy sa s ňou dnes ve­čer stret­ne­te?“ zo­pa­ko­val.


„Kto vra­ví, že sa s ňou dnes ve­čer stret­nem?“


Ob­da­ril ma svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom.


„O de­via­tej,“ po­ve­dal som.


„Ne­mám vám ro­biť ste­nu?“


„Ne­buď­te smieš­ny.“


„Tak to ne­mys­lím, Ja­ke,“ po­ve­dal váž­ne. „Mys­lel som, či nech­ce­te, aby som vás kryl. Aby som mal v mer­ku to mies­to, pre­sved­čil sa, či vás nie­kto ne­sle­du­je. Chcem len, aby ste ve­de­li, že som s va­mi. Nech to pre vás zna­me­ná čo­koľ­vek, dú­fam, že vám to vy­j­de.“


Je­ho sta­rost­li­vosť ma do­ja­la. Pe­ro mal v se­be ve­ľa z Ted­dy­ho. Ale ne­dô­ve­ro­val som mu. Ne­dô­ve­ro­val som ni­ko­mu. Dva ra­zy za se­bou som po­ru­šil svo­je zá­sa­dy. Pr­vý raz, keď som ot­vo­re­ne ho­vo­ril s Doe, a te­raz s Pe­rom. Vzďa­ľo­val som sa od svo­jich bez­peč­ných po­zí­cií. De­si­lo ma to.


„Ne­mal som sa sem vra­cať,“ vy­hŕk­lo zo mňa na­ko­niec.


„Ale choď­te,“ po­ve­dal. „Tak by ste ne­bo­li stret­li mňa. Ja som ča­ro­dej­ník, brat­ku. Len kýv­nem ru­kou a ne­mož­né sa sta­ne sku­toč­nos­ťou.“


„Kam ide­me?“ spý­tal som sa, aby som zme­nil té­mu.


„Do mest­ských do­kov.“


„Po čo?“


„Má­me pre vás prek­va­pe­nie.“


„Kto je to my?“


„Ja a Za­pa­ta.“


„Ale pod­ľa mož­nos­ti ne­prek­ra­čuj­te stoš­ty­rid­siat­ku, dob­re?“


„Tá­to ká­ra sa pod stoš­ty­rid­sať ce­lá tra­sie,“ uš­kr­nul sa a po­tľap­kal vo­lant.


„To je smo­la,“ po­ve­dal som, „nad stoš­ty­rid­sať sa zas ja ce­lý tra­siem. Čo sa ro­bí v mest­ských do­koch?“


„Vy­kla­da­jú gar­ná­ty,“ po­ve­dal, ako­by to všet­ko vy­svet­ľo­va­lo. Roz­ho­dol som sa, že sa dám prek­va­piť, a viac som sa ne­vy­py­to­val.


Za­bo­čil do­pra­va na Hlav­nú uli­cu a po­ma­ly po­kra­čo­val sme­rom k po­bre­žiu. Kým sme pre­šli pr­vé dva blo­ky, vi­del som šesť pros­ti­tú­tok pra­cu­jú­cich v dvo­j­iciach. Dve kle­be­ti­li s veľ­mi pria­teľ­ským po­li­caj­tom, kto­ré­mu pri roz­ho­vo­re kĺza­li ru­ky z jed­né­ho za­dku na dru­hý; dru­hé dve vy­jed­ná­va­li s dvo­j­icou v stred­ných ro­koch v au­te s iows­kou po­zná­va­cou znač­kou a dve ďal­šie nám tak­mer vy­sko­či­li na ka­po­tu, len aby upú­ta­li na­šu po­zor­nosť. Po­tom som ich už pre­stal re­gis­tro­vať.


„Vzal som to okľu­kou. To­to je vy­hliad­ko­vá tra­sa,“ po­ve­dal Pe­ro, keď som si ob­ze­ral strip­tí­zo­vé pod­ni­ky, ob­cho­dy s dám­skou bie­liz­ňou a por­no­gra­fi­ou, čo kĺza­li za ok­nom. „Mys­lel som, že by ste to rád vi­de­li za bie­le­ho dňa.“


„Te­da tak­to vy­ze­rá dneš­ná Ame­ri­ka,“ po­ve­dal som. „Päť­de­siat­roč­ná mlá­dež v obý­va­cích au­tách vy­s­trie­da­la vý­ja­vy Nor­ma­na Rock­wel­la. Ame­ric­ké Hlav­né uli­ce vy­s­trie­da­li pa­mät­né mies­ta na­šich de­jín. Kde sú sta­ré skaut­ské cnos­ti a otec, kto­rý všet­ko ve­del naj­lep­šie, a ča­sy, keď naj­väč­ším prob­lé­mom bo­lo, či Ric­ky ne­os­ta­ne nie­kde tr­čať s Nel­so­no­vým au­tom, le­bo sa mu mi­nul ben­zín.“


„A čo je to skaut­ské cnos­ti?“ spý­tal sa sar­kas­tic­ky.


Keď som to­ho vi­del do­sť, Pe­ro od­bo­čil z Hlav­nej uli­ce, za­šiel dva blo­ky na se­ver a na Prí­mor­skom bul­vá­ri za­mie­ril na vý­chod. Sla­bá pre­máv­ka veľ­mi ne­ru­ši­la pal­me­ty, pal­my a azal­ky, kto­ré vrú­bi­li roz­de­le­nú diaľ­ni­cu. Za bie­le­ho dňa to tu vy­ze­ra­lo ove­ľa lep­šie ako pri ve­čer­nom osvet­le­ní.


Deň bol spar­ný a vlh­ký, viez­li sme sa so spus­te­ný­mi ok­na­mi na­zad cez most na Búr­li­vý os­trov. Od oce­ánu nás de­lil eš­te je­den os­trov, ale už som cí­til, ako sa vzduch oc­hla­dzu­je.


Vy­no­ril sa mi v pa­mä­ti Og­let­horp­ský ok­res spred dvad­sia­tich ro­kov a jaz­dy au­tom za tep­lých let­ných no­cí po dvoj­prú­do­vej as­falt­ke sme­rom na pláž. Ok­res sa rozp­res­tie­ral na de­sia­tich či je­de­nás­tich os­tro­voch a tu­naj­ší ľu­dia ma­li v se­be ne­skrot­nú hr­dosť, príz­nač­nú pre všet­kých os­tro­va­nov, ve­do­mie ne­zá­vis­los­ti, kto­ré akis­te pra­me­ní z to­ho, že ži­jú na mies­te od­de­le­nom od pev­ni­ny. Os­tro­va­nia, kto­rých som po­znal, sa čer­ta sta­ra­li, čo si kto mys­lí ale­bo čo ro­bí. Ko­na­li po svo­jom.


„Vie­te, že v tom­to ok­re­se sa v ba­roch ve­rej­ne pre­dá­val al­ko­hol ro­ky pred­tým, ako ho le­ga­li­zo­va­li v tom­to štá­te?“ oz­val som sa. „Vo­la­li to tu slo­bod­ný štát Og­let­hor­pe.“


„Po­ru­šo­va­nie zá­ko­na v tých ča­soch ma­lo is­tý pô­vab,“ po­dot­kol. „Prav­de­po­dob­ne od­vte­dy sa da­tu­je Ti­ta­no­va moc.“


Ni­kdy mi to ne­na­pad­lo, ale Pe­ro mal asi prav­du. Vte­dy za­čal zís­ka­vať vplyv. Boh­vie, kam až sia­ha.


„Čo si mys­lí­te o Ti­ta­no­vi?“ spý­tal som sa.


„Je to na­je­ner­gic­kej­ší se­dem­de­siat­nik, aké­ho som ke­dy stre­tol,“ po­ve­dal roz­hod­ne.


Za dvad­sať ro­kov sa Búr­li­vý os­trov zme­nil z pus­tej mo­ča­ris­tej roz­práv­ko­vej kra­ji­ny na zlý sen pl­ný by­tov v sú­krom­nom vlast­níc­tve, stro­hé bie­le dvoj­pos­cho­do­vé mo­no­li­ty sa ťa­ha­li pop­ri rie­ke na se­ver, na ju­hu zas mo­ča­ri­ny vy­bag­ro­va­li, vy­čis­ti­li, vy­be­tó­no­va­li a vy­bu­do­va­li roz­ľah­lé sú­krom­né lo­de­ni­ce. Stro­my tu tak­mer ne­rást­li, vša­de sa­má oceľ a ka­meň a sťaž­ne de­sia­tok pla­chet­níc, kto­ré sa usta­vič­ne po­hoj­dá­va­li ho­re-do­lu, ho­re-do­lu, ako špá­rad­lá.


Bol by som rád ve­del, kto zbo­ha­tol — či stal sa eš­te bo­hat­ším — keď spus­to­ši­li ten­to kus ra­ja.


Pe­ro ma vy­ru­šil z úz­kost­li­vých myš­lie­nok.


„Dal som si po­čí­ta­čom vy­hľa­dať vo vo­jen­ských kar­to­té­kach, kto z Troj­ky slú­žil vo Viet­na­me. Cos­tel­lo bol v Sai­go­ne asi šesť týž­dňov v ne­ja­kej práv­nej zá­le­ži­tos­ti. Zvy­šok ča­su strá­vil vo Was­hing­to­ne v štá­be ná­čel­ní­ka vo­jen­skej sprá­vy. Veľ­ké zvie­ra. Za­čas slú­ži­li vo Viet­na­me aj dva­ja ich za­bi­ja­ci. Ale Har­vey Nan­ce — to je to­tiž je­ho krst­né me­no, Har­vey — je cel­kom iný prí­pad. Strá­vil vo Viet­na­me dva ro­ky. Slú­žil v jed­not­kách ŠPJ, zá­klad­ňu ma­li v Dau Tien­gu. Vie­te, čo je ŠPJ?“


„Lov­ci le­biek,“ pri­ký­vol som.


„Znie to asi smieš­ne,“ po­kra­čo­val Pe­ro, „ale eš­te vždy mám čud­ný po­cit z chla­pov, kto­rí bo­li vo Viet­na­me. Chá­pe­te, je to zá­ha­da. Po ča­se si s ne­ja­kým chla­pí­kom na se­ba tak zvyk­ne­te, že keď za­čne ve­tu, vy ju do­kon­čí­te. A keď tr­pí, vie­te, že tr­pí. Ako te­raz vy.“


Ve­del som, o čom ho­vo­rí. Raz, krát­ko po ná­vra­te z Viet­na­mu, bol som v San Fran­cis­cu a šiel som do ki­na, a keď som vy­chá­dzal, na scho­doch se­del ten ser­žant. Na ru­ká­ve mal až po ple­ce pá­si­ky, tu­ším som v ži­vo­te ne­vi­del toľ­ko vy­zna­me­na­ní po­ko­pe, a on tam se­del a pla­kal tak use­da­vo, až sa za­dú­šal. Ľu­dia pre­chá­dza­li oko­lo a po­ze­ra­li naň­ho, ako­by mu ši­ba­lo. No, mož­no mu aj, asi mal na to prá­vo. Tak či tak, sa­dol som si k ne­mu a ob­jal som ho, on na mňa po­zrel a po­ve­dal, len ach kris­te­pa­ne. Dl­ho sme tam tak se­de­li, na­ko­niec sa z to­ho do­stal, po­ďa­ko­val mi a vy­šli sme von. Po­bra­li sme sa kaž­dý svo­jou stra­nou, a tak som ve­del, o čom Pe­ro ho­vo­rí.


A mal prav­du, tr­pel som.


„Tam člo­vek rých­lo strá­ca po­jem re­a­li­ty,“ po­ve­dal som. „Keď som šiel pr­vý raz do bo­jo­vej ak­cie, he­li­kop­té­ry nás vy­sa­di­li v le­se pri U Minh. Bo­lo to pás­mo ni­ko­ho. B-52 po­po­lud­ní všet­ko zrov­na­li so ze­mou, se­del tam iba ten sta­rec, opie­ral sa o múr a no­hu si pri­tís­kal k hru­di, ako­by sa bál, že mu ju nie­kto ukrad­ne. Tak aj vy­kr­vá­cal, že stís­kal tú svo­ju od­tr­hnu­tú no­hu. Ten sta­rec mal, čo ja viem, šesť­de­siat, šesť­de­siat­päť ro­kov, bol prí­liš sta­rý, aby nie­ko­mu ne­ja­ko ub­lí­žil. Vte­dy som si uve­do­mil, že do­bo­ha, čo­si s na­mi nie je v po­riad­ku. Nech už tú­to voj­nu ve­die kto­koľ­vek, po­tre­bo­val by do hla­vy no­vé ve­de­nie.“


Sú­hlas­ne pri­ký­vol.


„Viet­nam, to bol ten naj­väč­ší pod­fuk,“ sú­hla­sil. „Viet­nam bol pod­fuk, ko­lo­sál­ny pod­raz. Do­ri­ti, len čo sa na­ro­dí­me, vtĺka­jú do nás tie ho­va­di­ny o voj­ne a o hr­din­stve. Ce­lý ži­vot nás tým obl­bu­jú. Po­on­dia­ta vo­jen­ská slá­va. Buď hr­di­nom — iba­že vo Viet­na­me žiad­ni hr­di­no­via ne­bo­li. Bol to len ob­rov­ský de­ba­kel s množ­stvom mŕt­vych.“


„Aj vám iš­lo o to, Pe­ro? Byť hr­di­nom a zo­žať slá­vu?“


Pe­ro sa ro­zo­smial. „Ta­kú po­nu­ku by som bol s ra­dos­ťou pri­jal.“


„Ni­kdy som ne­pri­šiel na to, o čo vlast­ne ide,“ po­ve­dal som. „To bo­lo naj­hor­šie.“


„Zo­stal len po­cit vi­ny.“


To som po­znal. Najprv sa te­ší­te, že eš­te ži­je­te, kým iní oko­lo vás už pad­li. Nech­ce­te to pri­pus­tiť, ale je to tak. Po­cit vi­ny sa do­sta­ví ne­skôr. Tak to bo­lo aj s Ted­dym.


„V kaž­dom prí­pa­de,“ po­ve­dal som, „len čo na vás je­den z nich vy­stre­lí, pus­tí­te z hla­vy všet­ky myš­lien­ky na zbra­ta­nie. To je prá­ve sú­časť pod­fu­ku.“


„Aby sme ne­od­bo­čo­va­li. Ide o to, že prí­sluš­ní­ci ŠPJ bo­li kr­vi­lač­né beš­tie a Nan­ce bol jed­nou z nich.“


„Pre­čo sa tak zau­jí­ma­te o Nan­cea?“ spý­tal som sa.


„To sa vám chys­tám uká­zať.“


Od­bo­čil z Prí­mor­ské­ho bul­vá­ru tes­ne pred mos­tom, čo vie­dol na Príb­rež­ný os­trov a k plá­žam. Mest­ské do­ky bo­li čis­té, dob­re udr­žia­va­né, be­tó­no­vé prí­stav­né hrá­dze sa tiah­li stov­ky met­rov po­zdĺž rie­ky. Pre lov­cov gar­ná­tov bo­lo eš­te pri­včas. Za­tiaľ vy­kla­da­li len je­den čln. Čier­ny ako uhoľ, sie­te mu splý­va­li z va­ha­diel ako ne­to­pie­rie kríd­la. Ry­bá­ri lo­pa­ta­mi há­dza­li gar­ná­ty z na­kla­da­cie­ho pries­to­ru na be­žia­ci pás, pre­pra­vu­jú­ci ich do ple­cho­vej bu­do­vy, kto­rá bo­la vlast­ne dob­re vy­ba­ve­nou mra­ziar­ňou.


Pe­ro za­tia­hol na veľ­ké par­ko­vis­ko, na kto­rom len kde-tu stá­li ojaz­de­né au­tá ry­bá­rov. Otl­če­ný ford, pri kto­rom za­sta­vil, mi bol aký­si po­ve­do­mý. Z pred­né­ho se­dad­la vy­ku­kol Za­pa­ta a za­ške­ril sa.


„Hej, ami­go,“ po­ve­dal. „Ako to vy­ze­rá na drá­he?“


„Do­stal som tam ško­le­nie,“ od­ve­til som.


„Hneď do­sta­ne­te dru­hé.“


„Ako to?“


Na­tia­hol ru­ku k náš­mu au­tu a po­dal mi ďa­le­ko­hľad.


„Sle­duj­te do­prav­ník.“


Sle­do­val som pás be­žia­ci do bu­do­vy. Vy­ze­ral opus­te­ný.


„Ni­ko­ho tam niet,“ po­ve­dal som.


„Len sa chví­ľu dí­vaj­te,“ po­ra­dil mi Za­pa­ta.


Pe­ro pri­lo­žil za­pa­ľo­vač k ci­ga­re­te a pri­kr­čil sa za vo­lan­tom.


Zo skla­dis­ka gar­ná­tov vy­šiel muž s pí­sa­cou pod­lož­kou. Níz­ky, s bie­lou bra­dou a s bru­chom zvyk­nu­tým na množ­stvo pi­va, s cel­kom dob­rác­kym vý­zo­rom. Na gu­ľa­tej hla­ve mal na­ra­ze­nú krik­ľa­vo­ze­le­nú ry­bár­sku čiap­ku. Kon­tro­lo­val deb­ny na­u­kla­da­né pri za­dnej ste­ne bu­do­vy. Po­zo­ro­val som ho ce­lú mi­nú­tu, kým som sa do­vtí­pil, že je to Tu­niak Che­vos. Ospra­vedl­ňo­va­lo ma iba, že si dal na­rásť bra­du a na­sa­dil tma­vé oku­lia­re. Tú tvár som dob­re po­znal.


„Skur­ve­nec,“ po­ve­dal som. „Tak tu ho má­me, ten chý­ba­jú­ci člá­nok re­ťa­ze. Ve­del som to! Ve­del som, že ten sta­rý gau­ner tu mu­sí nie­kde byť. To zna­čí, že ani Nan­ce nie je ďa­le­ko. Ako ste ich vy­ňú­ra­li?“


„Bo­lo to ho­vad­sky ľah­ké,“ po­ve­dal Za­pa­ta. „Vra­ve­li ste, že Che­vos sa za­obe­ral ná­klad­nou do­pra­vou na rie­ke Ohio. Zda­lo sa lo­gic­ké, že tu sa tiež vrh­ne na po­dob­ný džob, naj­mä pre­to, že čl­ny s gar­nát­mi pre­pra­vu­jú množ­stvá trá­vy. Zo­bral som te­le­fón­ny zo­znam a na­lis­to­val si hes­lo Gar­ná­to­vé spo­loč­nos­ti. Mal som šťas­tie. To­to je tre­tie mies­to, kto­ré som si oku­kol.“


„Ako sa na­zý­va ten­to pod­nik?“ spý­tal som sa.


„Ja­lis­co, spo­loč­nosť na spra­co­va­nie gar­ná­tov,“ od­ve­til Pe­ro.


„Tre­ba zis­tiť ma­ji­te­ľa.“


„Zis­tí­me.“


K Che­vo­so­vi sa pruž­ným, uvoľ­ne­ným kro­kom pri­po­jil vy­so­ký štíh­ly muž. Ne­pres­taj­ne sa ob­ze­ral zbo­ka na­bok, ako­by slie­dil po ne­ja­kej nič ne­tu­šia­cej obe­ti. Zda­lo sa mi, že aj na tri­sto met­rov cí­tim pach kru­tos­ti, čo sa z ne­ho ší­ri.


„Tam je,“ po­ve­dal som, už som sa vô­bec ne­po­kú­šal ta­jiť ne­ná­visť vo­či Tur­ko­vi Nan­ce­ovi. „To je Nan­ce.“


„Hej, som si mys­lel.“ Za­pa­ta sa uš­kŕňal ako ná­me­sač­ný.


„Dob­rá ro­bo­ta, Chi­no,“ po­chvá­lil som ho.


„Vďa­ka. Ne­bol ni­ja­ký prob­lém nájsť ich.“


„Má­te Nan­cea až tak v ža­lúd­ku?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Eš­te som si s ním ne­vy­rov­nal úč­ty.“


„No, há­dam to mô­že­me za­ria­diť, aby ste si ich vy­rov­na­li,“ po­ve­dal Za­pa­ta tak­mer ško­do­ra­dost­ne.


„To by bo­lo fajn. As­poň vie­me, že sú tu všet­ci.“


Po­zo­ro­val som, ako spi­su­jú deb­ny.


„Vy­ze­ra­jú, ako­by sa sku­toč­ne ži­vi­li poc­ti­vou prá­cou,“ po­zna­me­nal som.


„To­to sú tí naj­hor­ší, čo?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


Ďa­lej som po­zo­ro­val Nan­cea, je­ho zlo­vest­ne sa blýs­ka­jú­ce ha­die oči. Nan­ce za­bil, len čo viem ja, as­poň de­sať ľu­dí.


„Tí naj­hor­ší lot­ri,“ po­tvr­dil som. „Ak je nie­kto v Tag­lia­ni­ho gan­gu schop­ný od­rov­nať ce­lú ro­di­nu, tak je to Che­vos a Nan­ce mu prav­de­po­dob­ne ro­bí lik­vi­dá­to­ra.“


„Sle­do­vať tých­to dvoch dvad­saťš­ty­ri ho­dín, okej?“ ob­rá­til som sa k Za­pa­to­vi.


„Osob­ne sa po­sta­rám,“ pri­sľú­bil, zrej­me hr­dý na svoj úspech.


„Po­moh­lo by, ke­by sme ve­de­li, kde bo­li mi­nu­lú noc. Naj­mä Nan­ce. Ale nech si nič ne­všim­nú.“


„To bu­de tro­chu ťaž­šie, ale uvi­dím, čo sa dá uro­biť. Chce­te Nan­cea, tak ho do­sta­ne­te.“


Vrá­til som ďa­le­ko­hľad Za­pa­to­vi. „Po­viem vám, ako chcem do­stať Nan­cea. Chcem, aby Nan­cea za­ši­li do­ži­vot­ne do tej naj­hor­šej exis­tu­jú­cej ba­sy. Chcem, aby re­val na sa­mot­ke ce­lý zvy­šok ži­vo­ta.“


Pe­ro na mňa hod­nú chví­ľu prek­va­pe­ne hľa­del, po­tom sa uš­kr­nul svo­jím ty­pic­kým úsme­vom.


„Je nám to jas­né,“ po­ve­dal.





33  Ostrov vzdychov


Na Os­trov vzdy­chov som sa vy­dal o pol de­via­tej, a keď som mal za se­bou Hlav­nú uli­cu a Du­ne­to­wn, bo­lo už še­ro. Lov­ci kra­bov sa opie­ra­li o zá­brad­lie dvoj­prú­do­vé­ho mos­ta, čo spá­ja hlav­ný os­trov s Tráv­na­tým. Sta­rá že­na, pe­ha­vá ako zbe­rač ku­ku­ri­ce z Iowy, na hla­ve s ošú­cha­ným bie­lym ry­bár­skym klo­bú­kom, kto­ré­ho strieš­ku si stiah­la na uši, chy­ta­la pod mos­tom ry­by v čl­ne s plyt­kým dnom, kto­rý sa le­ni­vo pla­vil me­dzi tŕs­tím v sto­ja­tej vo­de. Hy­eny sa až sem za­tiaľ ne­dos­ta­li.


Tráv­na­tý os­trov bol mo­ča­ris­tý os­trov­ček, kto­rý od­de­ľo­val ska­ze­né mes­to od nos­tal­gic­ké­ho Os­tro­va vzdy­chov. Bo­lo tam má­lo áut, vet­rom ošľa­ha­ní miest­ni oby­va­te­lia cho­di­li zväč­ša na bi­cyk­loch. Bo­li to ty­pic­kí os­tro­va­nia, tvrdo­šij­ne od­mie­ta­li pod­vo­liť sa do­be a po­kro­ku. Pre­šiel som pop­ri spust­nu­tom ná­mes­tí, kde stá­la zrú­te­ná bu­do­va ob­ras­te­ná bu­ri­nou, a pol ki­lo­met­ra ďa­lej pop­ri osa­de s upra­ve­ný­mi ka­men­ný­mi do­ma­mi, pl­nej sme­jú­cich sa de­tí a bre­šú­cich psov. Uli­ce sa zú­ži­li v ulič­ky, us­tri­co­vé las­tú­ry pras­ka­li pod pneuma­ti­ka­mi a du­by ohnu­té ve­kom me­ni­li ces­ty na ži­vé klen­by, ich bra­dy zo si­vé­ho špa­niel­ske­ho ma­chu šu­cho­ta­li na stre­che môj­ho au­ta.


Pre­te­kal som sa so sln­kom v ná­de­ji, že na Wind­song do­ra­zím pred zo­tme­ním, ale keď som sa blí­žil k sta­ré­mu úz­ke­mu dre­ve­né­mu mos­tu, čo spá­ja Os­trov vzdy­chov s Tráv­na­tým, ne­ča­ka­ne som sa na nie­koľ­ko sto met­rov vy­no­ril zo stro­mo­ra­dia a pre­do mnou sa rozp­res­tie­ra­li ki­lo­met­re mo­ča­rísk, pri­po­mí­na­jú­ce af­ric­kú sa­va­nu. Ako­by som sa bol zra­zu oci­tol na kon­ci sve­ta.


Za­tia­hol som ku kraj­ni­ci, vy­stú­pil z au­ta a oprel som sa o blat­ník. Sln­ko vi­se­lo ako že­ra­vá gu­ľa kú­sok nad ší­rou plo­chou mor­skej trá­vy, lá­ka­lo vtá­kov a ka­či­ce a bzu­čia­ci hmyz, aby sa vy­da­li na po­sled­ný let pred zo­tme­ním. Po­zo­ro­val som, ako sln­ko kle­sá k ob­zo­ru, ako splý­va s po­brež­nou ro­vi­nou a na­krát­ko ju za­lie­va oh­ňom. Ob­lo­ha sa sfar­bi­la do sý­to­čer­ve­na a pur­pu­ro­vá žia­ra sa pre­hna­la cez mo­ča­ris­ká ako les­ný po­žiar. Svet bol na chví­ľu ce­lý čer­ve­ný, po­tom sln­ko ti­cho za­pad­lo za vy­so­kú mor­skú trá­vu a mo­čia­re.


V tej chví­li za­vlád­la tma.


Keď som sa vrá­til do au­ta, na chví­ľu ma pre­pa­dol po­cit vi­ny. V mys­li sa mi vy­no­ril Dutch a prí­sľub, kto­rý som mu dal. Ni­ja­ký škan­dál ne­bu­de, po­ve­dal som mu. Ne­ve­del som sa zba­viť tej myš­lien­ky as­poň šesť­de­siat se­kúnd, kým som sa ne­dos­tal stro­mo­ra­dím du­bov a úz­kym mos­tom na Os­trov vzdy­chov. Nič sa tu ne­zme­ni­lo. Ako­by som bol pri­šiel na mies­to, kde sa za­sta­vil čas. Kde-tu pop­ri hr­bo­ľa­tých ces­tič­kách ruč­ne vy­re­zá­va­né ta­buľ­ky ozna­mo­va­li náz­vy do­mov, ukry­tých me­dzi bo­ro­vi­ca­mi a pal­ma­mi. Ke­dy­si tu bo­la baš­ta Du­ne­to­wnu, lé­no miest­nych mo­ci­pá­nov, kto­rí me­dzi se­bou ne­pres­taj­ne zá­pa­si­li o vý­nos­né mies­ta a roz­lič­né vý­ho­dy, de­li­li sa o ne a vlád­li mes­tu so zho­vie­va­vou au­to­ri­tou. Pre­krás­ne do­my bo­li do­ra­du maj­strov­skou ukáž­kou non­ša­lant­né­ho pô­va­bu.


Wind­song bo­la hlav­ná pev­nosť.


Stál na okra­ji le­sov, vy­še ki­lo­met­ra od hlav­nej ces­ty. Vied­la k ne­mu úz­ka poľ­ná ces­ta le­mo­va­ná pal­me­ta­mi a tr­pas­li­čí­mi pal­ma­mi, skôr chod­ník ako ces­ta. Ma­jes­tát­ny jed­no­pos­cho­do­vý dom s oz­dob­ný­mi dre­ve­ný­mi hra­da­mi, prie­stran­ný­mi ve­ran­da­mi, šind­ľo­vou stre­chou z céd­ro­vé­ho dre­va a s tma­vý­mi ob­dĺž­ni­ko­vý­mi oke­ni­ca­mi príz­rač­ne žia­ril v me­sač­nom svi­te. Od ne­ho sa až po oce­án rozp­res­tie­ral sto­met­ro­vý udr­žia­va­ný an­glic­ký tráv­nik. Vza­du za juž­ným cí­pom Dre­vár­ske­ho os­tro­va, vzdia­le­né­ho asi ki­lo­me­ter, sa zno­vu vy­ná­ral At­lan­tic­ký oce­án. Ne­ďa­le­ko bre­hu, ako pe­šiak na prázd­nej ša­chov­ni­ci, stál pa­vi­lón, kde za let­ných no­cí ke­dy­si vy­hrá­va­la hud­ba.


Pre­bu­di­li sa vo mne spo­mien­ky.


V rož­nej miest­nos­ti na pr­vom po­scho­dí sa sla­bo svie­ti­lo a lam­pa z veľ­kej obý­vač­ky os­vet­ľo­va­la roh ve­ran­dy. Inak bo­lo vša­de tma.


Za­stal som ved­ľa tma­vo­mod­ré­ho mer­ce­de­su le­da­bo­lo za­par­ko­va­né­ho na trá­ve na kon­ci prí­jaz­do­vej ces­ty, vy­stú­pil som a chví­ľu po­stál, kým mi oči pri­vyk­li na tmu. Me­siac vr­hal vša­de svo­je tie­ne. Juž­ný vie­tor le­ni­vo po­vie­val nad oce­ánom a šu­cho­tal v ko­ru­nách stro­mov. Kde­si za do­mom noč­ný vták spie­val trúch­li­vú pie­seň lás­ky a ča­kal na od­po­veď, kto­rá ne­pri­chá­dza­la. Bo­lo jas­né, pre­čo Šéf to­to mies­to na­zval Wind­song — Pie­seň vet­ra — ni­ja­ké iné me­no by sa preň lep­šie ne­ho­di­lo.


Spo­me­nul som si, ako Šéf a Sto­ne­wall Ti­tan kon­čie­va­li kaž­dý deň pri po­há­ri­ku whis­ky na tej­to ve­ran­de. Ot­vo­ril som ku­for, piš­toľ som dal pod re­zer­vu a sk­lo­pil som čo naj­tich­šie ka­po­tu. Ne­bo­lo to mies­to na hlas­né zvu­ky.


Lo­de­ni­ca vy­čnie­va­la do oce­ánu na vý­chod­nej stra­ne do­mu ako tma­vý štvo­r­ec. Vy­kro­čil som k nej. Noč­ný vták opäť za­čal spie­vať a náh­le vzlie­tol za šu­cho­tu lís­tia. Po­tom už šep­kal iba vie­tor.


Ve­del som, čo po­viem, opa­ko­val som si to v du­chu od chví­le, keď som ju stre­tol.


Ja­ke, drž sa, ne­daj sa ob­mäk­čiť než­ný­mi spo­mien­ka­mi. Po­vedz, čo máš na srd­ci, a od­íď.


Bol som pev­ne roz­hod­nu­tý.


Stá­la na mó­le, ožia­re­ná me­sač­ným svi­tom a hoj­da­la sa opre­tá o la­no, kto­rým bo­la pri­via­za­ná se­dem­met­ro­vá pla­chet­ni­ca o hák nad jej hla­vou. Spo­čiat­ku ma nez­ba­da­la. So za­tvo­re­ný­mi oča­mi sa strá­ca­la v me­sač­nom svi­te, hla­vou jej ví­ri­li vlast­né spo­mien­ky.


Na mó­le pri nej ti­chuč­ko hral ma­lý mag­ne­to­fón So­ny. A to le­to sa vrá­ti­lo, búr­li­vý prí­boj mi vy­ma­zal ce­lý pri­pra­ve­ný sce­nár. Spoz­nal som só­lo­vú gi­ta­ru Phi­la Spec­to­ra, ako v sta­rej ver­zii sku­pi­ny Tu­lá­ci hrá pie­seň Na Bro­adwa­yi. Pred dvad­sia­ti­mi rok­mi som ve­del za­pís­kať kaž­dú no­tu a só­lo­vú im­pro­vi­zá­ciu zá­ro­veň s ním. Bez roz­mýš­ľa­nia som si cez zu­by za­čal po­ti­chuč­ky po­hviz­do­vať, po­te­še­ný, že si pa­mä­tám všet­ky tó­ny a pau­zy.


Vy­ľa­ka­ne sa ob­rá­ti­la, za­žmur­ka­la la­ní­mi oča­mi v úsi­lí pris­pô­so­biť sa tme. Pod na­mi šplie­chal oce­án o pi­lie­re a pla­chet­ni­ca zľah­ka na­rá­ža­la na pneuma­ti­ky za­ve­se­né na­bo­ku mó­la.


Bo­lo po­čuť iba šum vet­ra.


„Ja­ke?“ oz­va­la sa o de­ci­bel hlas­nej­šie ako noč­né zvu­ky.


„Áno.“


Od­stú­pi­la od la­na.


„Eš­te vždy to vieš,“ po­ve­da­la a za­smia­la sa.


„Tro­chu som vy­šiel z cvi­ku.“


„Nie. Vô­bec nie.“


Na­sta­la tráp­na pau­za, keď cí­ti­te, že by ste ma­li čo­si po­ve­dať, len aby ste pre­ru­ši­li ti­cho. Uro­bi­la to za mňa.


„Tak sa te­ším, že si pri­šiel. Až bo­lest­ne som po tom tú­ži­la.“


„Vô­bec si sa ne­zme­ni­la,“ po­ve­dal som chrip­ľa­vo. „Čas sa ťa ani ne­dot­kol.“


„Vždy vieš, čo máš po­vé­dať, vždy si to ve­del.“ Ďal­šia od­ml­ka, po­tom: „Ani som ťa ne­po­ču­la. Bo­la som po­hrú­že­ná do spo­mie­nok.“


„Ne­viem si pred­sta­viť lep­šie mies­to, kde sa dá po­hrú­žiť do spo­mie­nok.“


Pri­stú­pi­la ku mne ako chve­ji­vý pre­lud, eš­te vždy zľah­ka sa po­hy­bu­júc v ryt­me hud­by.


„Pa­mä­táš sa na ten ve­čie­rok? De­wey Sim­pson sa opil a v smo­kin­gu chcel do­plá­vať až ku ka­ná­lo­vé­mu ma­já­ku…“


Pa­mä­tal som sa a pri­sved­čil som.


„…a ty si ho stá­le pod­pi­cho­val…“


Me­siac os­vet­ľo­val jej si­lu­e­tu, pod bie­lou ba­vl­ne­nou suk­ňou sa čr­ta­li per­fekt­né no­hy.


„…a my sme stá­le hra­li tú pie­seň, zno­va a zno­va, a Ted­dy od­plá­val za ním, aby ho do­tia­hol k bre­hu…“


Ma­lý tro­j­u­hol­ník jej bi­kín, ob­li­na pr­s­ní­ka, po­strieb­re­ná me­sač­ným svi­tom.


„A mo­je osem­nás­te na­ro­de­ni­ny, keď sme sa s dží­pom vy­viez­li na pláž a ne­cha­li tam Ted­dy­ho s tým diev­ča­ťom…“


Pla­vé vla­sy sa jej vl­ni­li vo vet­re, há­dza­li tie­ne na jej tvár.


„Doš­li sme až na sa­mý ko­niec, pa­mä­táš? Až po vý­be­žok… prí­bo­jo­vé vl­ny šplie­cha­li tak vy­so­ko.“


Kon­ček­mi prs­tov si pre­šla po kr­ku.


„V tú noc bo­lo straš­ne ho­rú­co. Pa­mä­táš sa, ako bo­lo ho­rú­co?“


Za­čal som cí­tiť, ako mi tá is­tá ho­rú­ča­va ob­lie­va krk. Dar­mo, bo­la to nád­her­ná že­na.


„Cel­kom ako dnes v no­ci… me­siac bol v spl­ne…“


Bo­la tak blíz­ko, že som cí­til jej vô­ňu.


„…vte­dy som ťa po pr­vý raz vi­de­la na­hé­ho…“


Stá­la tak tes­ne pri mne, že is­te cí­ti­la, aký som roz­pá­le­ný.


„Le­ža­li sme tam v du­nách, a ty si ne­chal zbe­hnúť voz do­lu vŕ­š­kom…“


„Áno, pa­mä­tám sa…“


„Bol si úžas­ný…“


„Ty si eš­te aj te­raz,“ po­čul som sa po­ve­dať. Hlas sa mi tria­sol ako osi­ka.


„Ja­ke, te­raz mám ten is­tý po­cit, ako­by som znút­ra ce­lá ho­re­la…“


Pri­tis­la sa ku mne a jej pr­sia spo­či­nu­li na mo­jej hru­di tak zľah­ka, ako keď mo­týľ sa­dá na kvet.


Len­že ne­bol rok 1963 a my sme ne­bo­li na plá­ži, bo­lo to te­raz a tu a ona odo mňa na krok od­stú­pi­la, ša­ty už ma­la ro­zo­pnu­té a pr­sia sa jej vy­slo­bo­di­li z vý­stri­hu. Na­dvih­la ple­cia tak pô­vab­ne, že sa tak­mer ani ne­poh­la, ša­ty z nej skĺz­li a zlo­ži­li sa jej k no­hám na mó­lo, po­tom sa na­klo­ni­la do­pre­du, ru­ky sa jej rých­lo zo­šuch­li po steh­nách a zra­zu opäť stá­la pre­do mnou na­há.


Čas jej te­lo iba zdo­ko­na­lil.


Po­diš­la ku mne a ja som po­ma­ly pre­šiel ru­ka­mi po ob­li­nách jej bo­kov a tu­ho som si ju k se­be pri­ti­sol. Za­ča­la sa vl­niť do­za­du a do­pre­du, ne­tr­pez­li­vo vy­čká­va­júc mo­ju re­ak­ciu. Ru­kou som jej skĺzol do­lu po steh­ne a po­tom zas na­hor a ona sa na ňu pri­tis­la. Bo­la ho­rú­ca a vlh­ká, stis­la no­hy, uväz­ni­la mi ru­ku a za­ča­la sa vl­niť rých­lej­šie. Prs­ty sa jej po­ho­to­vo po­hli k môj­mu opas­ku, ro­zo­pli ho a po­tom jej ru­ka skĺz­la do­lu a za­ča­la ma lás­kať, a po­tom sme sa už po­hy­bo­va­li v spo­loč­nom ryt­me.


„Ach bo­že, Ja­ke,“ za­sto­na­la, „kde si bol?“


Po­ma­ly som ju po­lo­žil na van­kú­še v pla­chet­ni­ci, ona sa na­tiah­la pre­do mnou, ru­ky si za­lo­ži­la za hla­vu, keď som ju lás­kal, prs­ta­mi som sa zľah­ka do­tý­kal jej mäk­ké­ho lo­na, kým si ho zra­zu ne­pri­tis­la na mo­ju ru­ku. Za­ča­la sa pod mo­ji­mi do­tyk­mi chvieť, chy­ti­la mi ru­ku, sil­nej­šie si ju pri­tla­či­la a sa­ma mi ju vied­la uka­zu­júc, kde sa jej mám do­tý­kať, čo hla­diť, aby som v nej na­pl­no ro­zoh­ral roz­koš. Ru­ka­mi tá­pa­la, čo­ho sa za­chy­tiť, na­po­kon na­šla okraj se­dad­la a kŕ­čo­vi­te ho zo­vre­la. Kaž­dým sva­lom te­la re­a­go­va­la na mo­je do­ty­ky. Po­hy­bo­va­la sa na­hor a na­dol, za­tiaľ čo mo­je prs­ty vy­hľa­dá­va­li všet­ky jej in­tím­ne mies­ta.


Za­ča­la mrn­čať, mrn­ča­nie pre­šlo do hl­bo­ké­ho hr­del­né­ho sto­na­nia a zra­zu stuh­la, ob­ja­la ma, hla­vu mi za­bo­ri­la do ple­ca a mo­je te­lo stl­mi­lo jej vý­kri­ky. Siah­la do­lu, na­šla ma ná­ru­ži­vý­mi prs­ta­mi, tro­chu sa po­hla a za­vied­la ma do se­ba. Po­tom som už cí­til len ju, jej mäk­ké lo­no, kto­ré ma po­hl­ti­lo a vied­lo k vy­vr­cho­le­niu zá­ro­veň s ňou, jej ús­ta pri­tis­nu­té na mo­je.


Nič iné ne­jes­tvo­va­lo.


Ni­ja­ký Cis­co ani Tag­lia­ni, ani chu­li­gá­ni, ni­ja­ké zra­ne­nia ani ža­lost­ný krik. Ozý­va­li sa len na­še vlast­né vý­kri­ky ra­dos­ti a úľa­vy, kto­ré vie­tor uná­šal na mo­re.





34  Neskorý telefonát


Mag­ne­to­fón do­hral, vy­pol sa a ja som cez nás pre­ho­dil vet­rov­ku, ho­ci mi vô­bec ne­bo­lo zi­ma. Jej tep­lé te­lo ma pri­krý­va­lo ako pre­stie­rad­lo. Ne­roz­prá­va­li sme ve­ľa, len sme tam mlč­ky le­ža­li a ob­jí­ma­li sa. Uply­nu­la pol­ho­di­na a po­tom môj bzu­čiak na­ru­šil ča­ro ako za­zvo­ne­nie te­le­fó­nu, kto­rý bol dl­ho vy­pnu­tý.


Za­vr­tel som sa pod ňou tak, aby som do­čia­hol na mó­lo a šmát­ral vo svo­jich ša­tách, kým som ne­na­šiel bzu­čiak a ne­vy­pol ho. Ho­din­ky uka­zo­va­li je­de­násť pät­násť.


Ob­rá­ti­la sa ku mne a za­vzdy­cha­la. „Čo to bo­lo?“ spý­ta­la sa.


Bol som zve­da­vý, kto ma vo­lá v tú­to noč­nú ho­di­nu.


„Bzu­čiak,“ za­šep­kal som. „Mu­sím za­vo­lať do úra­du.“


Na­dvih­la sa a pri­žmú­re­ným okom na mňa po­zre­la spod rozs­tra­pa­te­ných vla­sov.


„Koľ­ko je ho­dín?“


„Je­de­násť preč.“


„V tú­to noč­nú ho­di­nu mu­síš vo­lať do úra­du?“


„Vždy som na špa­gá­te.“


„Smieš­ne. A ok­rem to­ho je eš­te pri­včas, aby si od­išiel.“


„Ne­za­bú­daj, že máš man­že­la.“


„Man­žel bu­de tú­to noc v At­lan­te.“ Po­zre­la sa mňa a usmia­la sa. Na jej tvá­ri ne­bo­lo ani sto­py po vý­čit­kách sve­do­mia. Vy­ze­ra­la ne­vin­ne ako päť­roč­né die­ťa.


„Mô­že za­vo­lať.“


Zno­vu sa ku mne pri­tú­li­la.


„Mhm. Zí­de z očí, zí­de z mys­le. A ok­rem to­ho, dô­ve­ru­je mi.“


Ne­mal som chuť ro­zo­be­rať to. Ne­mal som chuť ro­zo­be­rať vô­bec nič. Vi­na mi dlá­vi­la ža­lú­dok ako vred, ale ne­sú­vi­se­lo to s Har­rym Rai­ne­som. Kla­mal som sám se­ba, že to bo­lo ne­vy­hnut­né? Zno­vu som sa po­hol a na­čia­hol za ša­ta­mi. Sad­la si, na­há sa opre­la o prie­del, opá­le­né te­lo za­lia­te svi­tom bled­nú­cej lu­ny.


„Eš­te,“ za­šep­ka­la a bol to skôr prí­kaz ako pros­ba.


No­vý oheň sa mi roz­ho­rel v út­ro­bách, ale sta­rí dé­mo­ni sa pri­pla­zi­li späť: vi­na, frus­trá­cia, žiar­li­vosť, ne­dô­ve­ra.


Pre­ho­dil som cez ňu vet­rov­ku.


„Do­praj mi od­dych,“ po­ve­dal som a na­si­lu som sa usmial.


„Pred­tým si ni­kdy ne­pot­re­bo­val od­dych.“ Po­lo­ži­la mi na hruď ru­ku heb­kú ako za­mat.


„Vte­dy som bol vo švun­gu.“


„Pro­sím ťa, vráť sa,“ po­žia­da­la, keď som sa za­čal ob­lie­kať.


„Ni­kdy vo­pred ne­viem, čo ma ča­ká. O ho­di­nu už mô­žem byť na ces­te na Al­jaš­ku.“


„Nie.“


Za­smial som sa. „Nie? Čo mys­líš tým nie?“


„Ce­lé ro­ky som ča­ka­la, že sa vrá­tiš. Ne­mô­žeš sa zno­vu len tak zo­brať a od­ísť.“


Za­vre­la oči a hla­vou sa opre­la o prie­del. „Keď som ťa vče­ra zba­da­la v re­štau­rá­cii a po­tom dnes rá­no na zá­vo­dis­ku, mys­le­la som, že zo­ša­liem,“ po­ve­da­la. „Všet­ko ma to zno­va za­pla­vi­lo ako ob­rov­ský prí­boj.“ Ot­vo­ri­la oči a po­zre­la na mňa. „Jed­no­du­cho sa to sta­lo, a po­tom som už ne­ma­la ni­ja­ké po­chyb­nos­ti. Chá­peš, ako to mys­lím?“


Re­tros­pek­tív­ny zá­ber: Ne­od­byt­ná pred­sta­va z mi­nu­los­ti. Eš­te ce­lé me­sia­ce po tom, čo mi Šéf na­pí­sal list na roz­lúč­ku, ma pre­na­sle­do­va­li pre­lu­dy. Ne­da­li sa odo­hnať, bo­li ako sk­le­né tab­ly od­de­ľu­jú­ce ma od re­a­li­ty. Tie pre­lu­dy bo­li vlast­ne ne­spl­ni­teľ­né sny — že sa upro­stred no­ci zja­ví u mňa vo dve­rách a po­vie, že už ďa­lej ne­mô­že be­zo mňa žiť, že ju náj­dem ča­kať kde­si v ro­hu re­štau­rá­cie. Hľa­dal som ju, ka­de som cho­dil, v su­per­mar­ke­toch, za ok­na­mi áut, keď som uhá­ňal po diaľ­ni­ci. Kú­pil som si ďa­le­ko­hľad, aby som mo­hol po­zo­ro­vať Šé­fo­vu ló­žu cez rug­by­o­vé ví­ken­dy na šta­di­ó­ne. Mys­lel som, že by mi sta­či­lo, ke­by som ju len za­zrel. Na­ko­niec som po­cho­pil, že ta­ké pre­lu­dy sú ne­bez­peč­né. Po­stup­ne sa zme­ni­li na noč­né mo­ry a na­ko­niec zmiz­li, iba na du­ši za­ne­cha­li jaz­vy. Dneš­ná noc to ne­moh­la zme­niť, aj keď sa pre­lud stal sku­toč­nos­ťou.


Mo­je od­hod­la­nie ocha­bo­va­lo, ako­by zo mňa pa­dol pan­cier.


„Ne­odíď mi zas,“ po­ve­da­la. „As­poň nie hneď. Daj náš­mu vzťa­hu šan­cu.“


Za­re­a­go­val som tro­chu po­dráž­de­ne, už som sa nech­cel ovlá­dať.


„Pred­tým to bo­lo tro­chu inak,“ po­ve­dal som tvrdo.


„Na vi­ne je Šéf. Ni­kdy ne­chá­pal, čo sme sku­toč­ne je­den k dru­hé­mu cí­ti­li.“


„Chá­pal to veľ­mi dob­re.“


Od­vrá­ti­la po­hľad, ner­vóz­ne sa po­hrá­va­la s ba­vl­ne­nou nit­kou, čo sa jej vy­strap­ka­la zo šiat.


„Pre­bo­ha, Ja­ke, veď po­znáš Šé­fa. Čo­koľ­vek po­ve­dal, vždy to vy­zne­lo tak… tak správ­ne. Šé­fo­vi ni­kto ni­kdy ne­pro­ti­re­čil.“


„Há­dam mal as­poň nie­kto.“


Chví­ľu na mňa upre­ne hľa­de­la, po­tom po­ve­da­la: „A ty si sa s ním pre­čo ne­škrie­pil?“


Na to som ne­ve­del dať vhod­nú od­po­veď.


Po­ve­dal som len: „Hr­dosť mi ne­do­vo­li­la,“ a ďa­lej som to ne­roz­vá­dzal.


Pri­kýv­la. „Všet­ci sme jej ot­ro­ci.“


„Vieš, nie je ľah­ké vy­rov­nať sa ako dvad­sať­je­den­roč­ný s po­ci­tom, že ťa od­pí­sa­li, le­bo máš na­nič člen­ky. Do­nú­ti­lo ma to sko­ri­go­vať si nie­kto­ré svo­je hod­no­ty.“


„Ja­ke,“ po­ve­da­la zra­zu a ná­la­da sa jej cel­kom zme­ni­la. „Chcem ve­dieť, ako to bo­lo s Ted­dym.“


„Na­pí­sal som ti všet­ko, čo som ve­del.“


„Chcem to od te­ba po­čuť.“


„Pre­čo, pre­bo­ha?“


„Aby som sa ubez­pe­či­la, že je to prav­da, a aby som na to moh­la raz a navž­dy za­bud­núť.“


„Ver mi, je to prav­da. Ne­bu­dem to opa­ko­vať, Doe. Ne­pat­rí to prá­ve k mo­jim naj­mil­ším spo­mien­kam.“


Bo­lo to už tak dáv­no, že som na tú lož sko­ro za­bu­dol. Pa­mä­tal som si len toľ­ko, že to bo­lo čo­si hr­din­ské, ho­to­vá gréc­ka tra­gé­dia.


„Mu­síš už Ted­dy­ho po­cho­vať,“ po­ve­dal som mäk­ko. „Za­bud­ni na voj­nu. To ne­bo­la sku­toč­nosť, ale šia­len­stvo. Ucho­vaj si ho v pa­mä­ti ta­ké­ho, aký bol v ten deň, keď si ho so­ti­la do vo­dy. Tak by si to že­lal aj on.“


Rozp­la­ka­la sa tak ti­chuč­ko, že som to led­va po­stre­hol.


„Te­šil by sa, že sme tu spo­lu. Fan­dil nám, Ja­ke.“


„Viem.“


Po­kra­čo­va­la, ne­vší­ma­júc si sl­zy. „Keď spo­mí­nam na mi­nu­losť, vždy mám pred oča­mi nás všet­kých spo­lu. Čo všet­ko sme si vy­sní­va­li, a nič sa z to­ho ne­spl­ni­lo. Zdá sa, že všet­ko sa zme­ni­lo na zlé a na dob­ré sa už ne­ob­rá­ti. Stá­le ma o nie­čo obe­ra­li. Najprv mi vza­li te­ba, po­tom Ted­dy­ho, po­tom… ach, pros­te všet­ko.“


„Po­tom čo? Chce­la si nie­čo po­ve­dať, do­konč to.“


„Bo­lo to­ho eš­te ve­ľa. Mám ko­ňa, nád­her­né­ho ple­men­né­ho žreb­ca, od­tiaľ­to z Geor­gie. Bol sku­toč­ne sľub­ný. Šéf mi ho da­ro­val na trid­siat­ku. Po­me­no­va­la som ho Fi­re­fo­ot — hlú­pe me­no, ale na jed­nej no­he mal bie­lu škvr­nu, inak bol ako uhoľ, až na ten bie­ly pruh, tak som ho vo­la­la Fi­re­fo­ot. Šéf vte­dy po­ve­dal, že Fi­re­fo­ot a ja zo­sta­ne­me navž­dy mla­dí. Chce­la som, aby štar­to­val na do­sti­hoch, ach ako veľ­mi som chce­la. Ale Har­ry sa pus­til do tej zá­le­ži­tos­ti so zá­vo­dis­kom. Tu­ším mu ne­sta­čí, že po Šé­fo­vi zde­dil ce­lý Du­ne­to­wn. Po­ve­dal, že sa ne­ho­dí, aby kôň man­žel­ky pre­zi­den­ta Joc­key klu­bu pre­te­kal na do­sti­hoch, tak­že Fi­re­fo­ot te­raz fun­gu­je len ako ple­men­ný žre­bec. Keď ta za ním prí­dem, be­ží ku mne cez lú­ku so vztý­če­nou hla­vou, je ta­ký hr­dý… chcel pre­te­kať, veď pl­no­krv­ní­ky sú na to, Ja­ke, na­ro­di­li sa, aby zá­vo­di­li, aby nie­čo do­ká­za­li. Sku­toč­ne si za­slú­žil, aby mu da­li šan­cu. Za­slú­žil si to. Kôň ako on má svo­je prá­va.“


Od­ml­ča­la sa a od­hryz­la ďal­šiu nit­ku, čo sa jej vy­strap­ka­la zo šiat, zo­žmo­li­la ju v prs­toch a za­se sa ob­rá­ti­la ku mne.


„A tak to ide od­vte­dy, čo si od­išiel. Všet­ko sa po­ka­zi­lo.“


„Máš prav­du,“ po­ve­dal som tr­p­ko.


„Vy­ze­rá to, ako­by ni­kto ne­bol tým, čím sa zdal,“ po­kra­čo­va­la zlost­ne. „Zo za­čiat­ku mi Har­ry pri­po­mí­nal te­ba. Bol zá­bav­ný, ve­ľa sa smial a roz­ve­se­ľo­val aj mňa. Po­tom sa Šéf roz­ho­dol ísť na od­po­či­nok a Har­ry sa zo dňa na deň zme­nil. Od­vte­dy preň­ho exis­tu­je len biz­nis, biz­nis, biz­nis!“


„Tak to v tej­to bran­ži cho­dí.“


„Ne­ve­de­la som, že je ta­ký am­bi­ci­óz­ny. Zra­zu mu ne­sta­či­li Find­le­y­ho pod­ni­ky. Najprv sa dal na po­li­ti­ku, po­tom sa vr­hol na to zá­vo­dis­ko. Usta­vič­ne čo­si no­vé. Je ako člo­vek na zvon­če­ko­vej drá­he, ako­by sa ne­mo­hol za­sta­viť. Tak som si to ne­pred­sta­vo­va­la. A ne­má na to ani dô­vod. Má­me viac, ako ke­dy bu­de­me po­tre­bo­vať.“


Chví­ľu som Rai­ne­sa ľu­to­val, le­bo som chá­pal, čo ho že­nie. Har­ry Rai­nes mu­sel do­ká­zať, že aj on je nie­kto. Ne­moh­la ho uspo­ko­jiť ro­la man­že­la Doe Find­le­y­o­vej, a pre­to som si ho vá­žil. Kto­vie, či by som aj ja ne­ko­nal ta­kis­to. Ne­po­ve­dal som však nič, le­bo som po­čú­val. Pre je­ho po­li­tic­ké am­bí­cie som mal má­lo po­cho­pe­nia. Po­li­ti­ci sú pre mňa v reb­ríč­ku oby­čaj­ne len o stu­pie­nok vyš­šie ako ban­ko­ví lu­pi­či ale­bo úchyl­ní, čo ob­ťa­žu­jú de­ti. Prav­da, bo­la to zau­ja­tosť čis­to osob­ná a môj prob­lém, ale stre­tol som len veľ­mi má­lo po­li­ti­kov, kto­rí mi bo­li sym­pa­tic­kí ale­bo vo mne vzbu­dzo­va­li dô­ve­ru.


„Mám ra­da Har­ry­ho,“ po­ve­da­la. „Ale už nie som doň­ho za­ľú­be­ná. Už to nie je Har­ry, je to len pán gu­ver­nér Rai­nes.“


„Mož­no má sta­ros­ti,“ po­ve­dal som, za­pí­na­júc si ko­še­ľu.


„Stá­le ho­vo­rí, že dr­ží tig­ra za chvost.“


„Skôr dvoj­to­no­vé­ho slo­na na špa­gá­te.“


„Je to až ta­ké zlé? Má ne­prí­jem­nos­ti?“ spý­ta­la sa.


„Ne­viem. Je čest­ný?“


„Šéf mu ve­ril… ve­rí mu.“


„Aha, tak­že si ho vy­bral Šéf,“ po­ve­dal som. Bo­la to ne­takt­ná po­znám­ka. Oľu­to­val som ju skôr, ako som ju do­po­ve­dal.


Vsta­la, chr­bát vy­stre­tý ako stru­na, a upra­vi­la si ša­ty. Ja som si ho vy­bra­la,“ vy­štek­la.


„Pre­páč, Doe. Aj tak ma ne­zau­jí­ma, čo si mys­lí Šéf, ale čo si mys­líš ty.“


Ob­liek­la si ša­ty, ale ne­zap­la ich, a vrá­ti­la mi vet­rov­ku.


„Ne­ve­rím, že by ve­del byť ne­čest­ný.“


„To je pek­né vy­jad­re­nie dô­ve­ry.“


„Aj ja sa sna­žím byť čest­ná. Si tu pre­to, le­bo to ne­ja­ko sú­vi­sí so zá­vo­dis­kom?“


„Do­čer­ta, nie som si ni­čím is­tý. V mes­te som len chví­ľu. Mô­žem si ísť za­vo­lať do do­mu?“


Ot­vo­ri­la ko­vo­vú skrin­ku na ste­ne, siah­la dnu, vy­bra­la ná­sten­ný te­le­fón, po­da­la mi slú­chad­lo, opre­la sa o ste­nu a dí­va­la sa na mňa.


Vy­krú­til som čís­lo hlav­né­ho sta­nu a oz­val sa mi Dutch.


„Kde ste?“ zre­val.


„S pria­teľ­mi. Čo sa ro­bí?“


„Asi pred ho­di­nou ste ma­li čud­ný te­le­fo­nát. Bral ho Ki­te. Vra­ví, že aký­si chla­pík chcel s va­mi veľ­mi súr­ne ho­vo­riť, ale keď z ne­ho Ki­te chcel vy­pá­čiť, o čo ide, zlo­žil. Há­čik je v tom, že Ki­te vra­ví, že ten chla­pík ozaj ne­roz­prá­val ako ne­ja­ký po­ja­še­nec. Vo­lám vám len pre­to, že kým sa Ki­te zo­rien­to­val, pre­zra­dil to­mu chla­pí­ko­vi, že vás há­dam za­stih­ne v ho­te­li. Tak­že by ste ma­li mať oči ot­vo­re­né.“


„Vďa­ka. Moh­li by sme spo­lu ra­ňaj­ko­vať a vy­me­niť si naj­nov­šie in­for­má­cie.“


„Za­sta­vím sa po vás o de­via­tej,“ po­ve­dal. Po­ďa­ko­val som mu za lás­ka­vosť a za­ve­sil som.


„Ďal­šie prob­lé­my?“ spý­ta­la sa Doe zne­po­ko­je­ne.


„Ne­mys­lím.“


„Pro­sím ťa, vráť sa.“


Za­hral som sa na tvr­ďa­sa. „Jas­né.“ Sklo­nil som sa a po­boz­kal som ju. Už som od­chá­dzal, keď ma chy­ti­la za ru­káv.


„Ja­ke?“


„No?“


„Čo to s na­mi uro­bi­li?“


„Hy­eny nás už do­sta­li,“ po­ve­dal som. „A tie ne­da­jú ni­kdy po­koj.“


Keď som sa vrá­til k au­tu, ho­re v spál­ni sa eš­te svie­ti­lo. Po­tom som si spo­me­nul, že to bo­la Ted­dy­ho iz­ba. Kto­vie, či tam stá­le svie­ti svet­lo ako več­ný oheň v Ar­ling­to­ne.


Uhá­ňal som späť do re­a­li­ty tak rých­lo, ako som len ve­del.





35  Poštár


Si­vý olds­mo­bi­le sa na mňa za­ve­sil pár blo­kov pred ho­te­lom a sle­do­val ma v úc­ti­vej vzdia­le­nos­ti. Se­del v ňom zrej­me veľ­mi dob­rý šo­fér. Aby som sa ho zba­vil, chví­ľu som kľuč­ko­val, ale on ani ne­spa­ni­ká­ril, ani sa ku mne väčš­mi ne­prib­lí­žil. Ce­lou ces­tou k ho­te­lu sa dr­žal ta­ký blok za mnou.


Za­sta­vil som pred vcho­dom a zve­ril au­to vrát­ni­ko­vi. Olds pri­brz­dil asi o pol blo­ku ďa­lej a zo­stal tam stáť so zhas­nu­tý­mi svet­la­mi. Na re­cep­cii som skon­tro­lo­val svo­ju prieh­rad­ku. Po­tom som pre­šiel cez ha­lu a skryl som sa za pap­ra­die a fi­ku­sy pri vý­ťa­hoch.


Z old­su vy­stú­pil muž stred­nej po­sta­vy a po­ma­ly krá­čal uli­cou, ako­by ne­mal na­po­náh­lo. Lep­šie som si ho ob­zrel v osvet­le­nej ha­le. Ne­bol ani vy­so­ký, ani níz­ky, ani tuč­ný, ani chu­dý, ani sta­rý, ani mla­dý. Mal na se­be ne­de­fi­no­va­teľ­ný si­vý ob­lek, bol bez klo­bú­ka a je­ho tvár s vý­raz­ný­mi čr­ta­mi by bo­la cel­kom pek­ná, ke­by ne­bol mal lí­ca po­ďo­ba­né hl­bo­ký­mi jaz­va­mi po kiah­ňach. Len čo vo­šiel, zrých­lil krok a hl­bo­ko vsa­de­ný­mi oča­mi slie­dil po ha­le. Za­mie­ril rov­no k vý­ťa­hom a prud­ko stla­čil hor­ný gom­bík.


Za­stal som mu za chrb­tom, sc­hma­tol ho za go­lier, so­til tvá­rou do ste­ny, vy­krú­til som mu ľa­vú ru­ku a spod pa­zu­chy som mu vy­tia­hol trid­sa­ťos­mič­ku Smith & Wes­son.


„Čo to ro­bí­te?“ za­kví­lil.


Na­klo­nil som sa mu k uchu a vý­hraž­ne som za­šep­kal:


„Tie slo­vá ste mi vy­bra­li z úst. Sle­du­je­te ma už de­sať mi­nút. A ne­mys­lím, že pre mo­je pek­né oči.“


„Pusť­te ma,“ sku­ví­ňal.


Vra­zil som mu je­ho re­vol­ver me­dzi lo­pat­ky.


„Ako sa vo­lá­te?“ spý­tal som sa.


Ču­šal, tak som pri­tla­čil sil­nej­šie. Po­oto­čil hla­vu, po­zrel na mňa ha­dí­mi oča­mi so žl­tý­mi škvr­n­ka­mi a za­vr­čal: „Har­ry Ne­sbitt.“


„Čím vás tak pri­ťa­hu­jem, Har­ry?“


„Pri­šiel som sa s va­mi po­roz­prá­vať. Pusť­te ma.“


„Roz­prá­va­te ru­ka­mi?“


„Re­vol­ver ste mi pred­sa vza­li, vy fra­jer.“


„Hej, a som aj tro­chu ner­vóz­ny, vraž­dy sú tu te­raz naj­vy­chy­te­nej­šou zá­bav­kou. Tak vrav­te.“


„Po­zri­te, ro­bím len po­štá­ra. Chce­te po­čú­vať, či nie?“


„Po­čú­vam, Har­ry.“


„Chce sa s va­mi stret­núť John­ny O’Brian.“


„Na­ozaj? A čo s tým má­te do­či­ne­nia vy?“


„Ja preň­ho ro­bím.“


„Čo ta­ké, no­sí­te mu re­vol­ver?“


„Veľ­mi smieš­ne,“ po­ve­dal už tro­chu os­trej­ším hla­som. Pus­til som ho, je­ho zbraň som si str­čil za opa­sok a vy­spät­ko­val som od kve­tov na kraj ha­ly.


„Po­čkaj­te.“ Oči mu opäť za­ča­li tan­co­vať po miest­nos­ti.


„O’Brian ne­sto­jí o to, aby ce­lý po­sra­ný svet ve­del, že sa spo­lu roz­prá­va­me.“


„Mhm,“ za­mrm­lal som.


Za­šiel hl­b­šie me­dzi kve­ty.


„V tom­to br­lo­hu je ľu­dí ako ma­ku,“ po­ve­dal, ho­ci ja som vi­del len ospan­li­vé­ho po­slíč­ka a re­cepč­né­ho, za­nep­ráz­dne­né­ho trie­de­ním úč­tov.


„Vy­syp­te, čo má­te na srd­ci, a zmiz­ni­te,“ po­ve­dal som.


„O’Brian vra­ví, že sa s va­mi stret­ne, ke­dy a kde bu­de­te chcieť. Len vy a on. A nik o tom ne­má ve­dieť.“


„A čo vy? Stra­tí­te pa­mäť?“


„Dob­rý fór.“ Za­chech­tal sa. „Mi­mo­cho­dom, už som ju stra­til.“


„A ako sa skon­tak­tu­jem s O’Bria­nom?“


„Vy nie. Ja to za­ria­dim, okej? Čo mi po­vie­te, to ozná­mim šé­fo­vi.“


„Pre­čo by som vám mal ve­riť? Le­bo sa mi pá­či va­ša kra­va­ta?“


„Po­zri­te. Chce sa s va­mi do­hod­núť, jas­né? Ne­má nič spo­loč­né s tou hit­pa­rá­dou, čo tu be­ží.“


„A ako to mám ve­dieť?“


„Po­zri­te, O’Bria­no­vi sa zdá, že ste to v Cin­cin­na­ti pa­rád­ne roz­ví­ri­li. Zdá sa mu, že ste zlik­vi­do­va­li Ske­e­ta Tag­lia­ni­ho a vy­hna­li od­tiaľ svin­ským kro­kom strý­ka Fran­ca a os­tat­ných. Zdá sa mu aj to, že keď na to prí­de, sto­jí­te si za slo­vom. Chce s va­mi uro­biť kšeft. Čo je, má­te nie­čo pro­ti slo­bod­né­mu pod­ni­ka­niu?“


„To ma­la byť li­chôt­ka?“ spý­tal som sa.


„Chce­te si po­ho­vo­riť, ale­bo chce­te di­vá­kov na es­trá­du? O’Brian ne­sto­jí o trab­le. Už vám za­pí­na?“


„Do­stá­va strach?“


„O’Brian ni­kdy ne­má strach,“ po­ve­dal Ne­sbitt vec­ne.


„A svi­ne sa ne­vá­ľa­jú v bah­ne.“


„Po­zri­te, môj šéf ne­prí­de na schôdz­ku s prázd­ny­mi ru­ka­mi, chá­pe­te. Keď ste ta­ký mud­rák a nech­ce­te po­čú­vať, vy­ser­te si oko.“


Chví­ľu som roz­mýš­ľal, nie o tom, či sa stret­núť s O’Bria­nom, to bo­lo jas­né, ale kde a ke­dy. Mož­no sa chce so mnou do­hod­núť, ale pre­čo? Re­pre­zen­tu­je klan? Ale­bo pra­cu­je na vlast­nú päsť? Čo ta­ké zau­jí­ma­vé mi chce po­ve­dať? Stá­le som mal po­cit, že O’Brian do­stá­va strach a hľa­dá dážd­nik, pod kto­rý by sa skryl.


„Vie, kto od­rov­nal Tag­lia­ni­ho a os­tat­ných?“ spý­tal som sa.


Ne­sbitt pre­šlia­pol z no­hy na no­hu a vzdy­chol. „Čo sa ne­spý­ta­te je­ho? Vra­vím vám, že ja ro­bím len po­štá­ra. Hov­no viem a mám roz­kaz to za­bud­núť!“


„Ke­dy?“ spý­tal som sa na­po­kon.


„Čím skôr, tým lep­šie.“


„Čo tak zaj­tra rá­no?“


„Hor­šie ako dnes, ale lep­šie ako ne­skôr,“ po­kr­čil ple­ca­mi.


„Te­raz je už ne­sko­ro nie­čo ro­biť,“ po­ve­dal som. „Ne­chá­me to na zaj­tra pred­po­lud­ním.“ Tak ne­sko­ro ve­čer som sa už čas­to zle roz­ho­dol.


„To je naj­lep­šie, čo mô­že­te uro­biť, to naj­lep­šie. Chce­te ur­čiť mies­to?“


V mes­te som sa kto­vie­ako ne­vyz­nal. Roz­ho­dol som sa tro­chu pre­skú­mať si­tu­áciu.


„Má O’Brian na mys­li dá­ke kon­krét­ne mies­to?“


„Hej, ale nech­ce, aby ste zner­vóz­ne­li, te­da ako pre­to, že ho ur­čí on.“


„Skús­te mi ho po­ve­dať.“


„Na Dre­vár­skom os­tro­ve má ry­bár­sku bú­du. Pri zá­li­ve, rov­no nad vo­dou. Má tam ab­so­lút­ne sú­kro­mie, ne­cho­dí tam ani je­ho sta­rá. Je od­tiaľ aj dob­rý vý­hľad, v okru­hu dvad­sať met­rov ne­ras­tie ani steb­lo trá­vy.“


Za­se som po­roz­mýš­ľal. Mož­no by bo­lo roz­um­nej­šie ísť rov­no s Ne­sbit­tom na tú schôdz­ku, ale chcel som nie­ko­mu ozná­miť, kam pôj­dem.


„Kde je pres­ne to mies­to?“ spý­tal som sa.


„Prej­de­te cez most z Búr­li­vé­ho os­tro­va na Príb­rež­ný, za­bo­čí­te do­pra­va a po troch blo­koch prí­de­te na kri­žo­vat­ku. Od­tiaľ je to asi pol­dru­ha ki­lo­met­ra k zá­li­vu, ako som už po­ve­dal. Ne­mô­že­te to mi­núť, le­bo sa tam kon­čí ces­ta.“


Hod­nú chví­ľu som ho po­zo­ro­val, po­ťa­ho­val som si ucho a na­ko­niec som pri­ký­vol. „Ako sa vo­lá tá uli­ca?“


„Mor­ská vy­hliad­ka.“


„Na ra­ňaj­ky mám už do­hod­nu­tú schôdz­ku,“ po­ve­dal som. „Tak­že o pol je­de­nás­tej.“


„Vý­bor­ne, on tam pre­no­cu­je. Tak o pol je­de­nás­tej.“


Usmial sa a na­tia­hol ru­ku dla­ňou ho­re. „A čo bu­de s mo­jou bú­chač­kou?“ spý­tal sa.


Vy­tia­hol som re­vol­ver, uvoľ­nil bu­bie­nok a vy­klo­pil som si ho do dla­ne, po­tom som mu po­dal zbraň.


„Zvy­šok dám O’Bria­no­vi, keď sa stret­ne­me,“ po­ve­dal som.


Jaz­vy po kiah­ňach mu spur­pu­ro­ve­li a na če­le sa mu za­per­lil pot. Skú­ma­vo na mňa po­zrel. „Na­čo ten­to pod­raz? Ne­mu­sí­te do­ka­zo­vať, aký ste tvr­ďas. Už som vám po­ve­dal, že vie­me všet­ko o Cin­cin­na­ti.“


„Som opatr­ný. V mes­te te­raz umie­ra pri­ve­ľa ľu­dí.“


„Tla­čil som vás k mú­ru, Kil­mer? Nie. Len som pri­šiel a odo­vzdal od­kaz, ako mi pri­ká­za­li. Vie­te, že ke­by ma pri­chy­ti­li, skon­čil by som v zá­li­ve a de­ba­to­val už len s po­on­dia­ty­mi gar­nát­mi.“


„To je va­ša vec.“


„Tak­že sa mám vrá­tiť s po­lo­vi­cou bú­chač­ky? Všet­ko sa tým po­bab­re, vie­te, čo mám na mys­li?“


Ho­dil som mu zá­sob­ník z je­ho trid­sa­ťos­mič­ky a on ho chy­til, pri­čom zo mňa ne­spus­til žl­té oči.


„Mám u vás bod k dob­ru,“ po­ve­dal som.


„Keď si po­vy­prá­va­te s O’Bria­nom, bu­de­me viac než vy­rov­na­ní,“ a zmi­zol, pre­le­tel cez ha­lu ako váž­ka a vy­be­hol najb­liž­ším vý­cho­dom.





36  Rozhovor pri raňajkách


Na dru­hý deň rá­no, keď som schá­dzal do­lu, aby som sa stre­tol s Dut­chom, mal som v prie­čin­ku od Babs Tho­ma­so­vej ru­kou na­pí­sa­ný od­kaz:


„Kok­tail je zaj­tra o šies­tej v apart­má­ne na stre­che. Ča­kám vás. Po­zdra­vu­je a boz­ká­va B. T.“


V je­dál­ni ne­bo­la, ale bol tam Dutch a Jed­no­uchý Char­lie. Keď som si sa­dol, po­ti­sol som cez stôl lís­tok Dut­cho­vi. Pre­čí­tal ho a za­chech­tal sa.


„Ma­li by ste ísť,“ po­ve­dal. „Ne­spl­niť roz­kaz voj­vod­ky­ne sa v Du­ne­to­wne po­kla­dá za ťaž­ký zlo­čin.“


„Už mi iné ne­chý­ba, len vý­stred­ný ve­čie­rok,“ po­ve­dal som.


„Má­te prí­le­ži­tosť uvi­dieť, ako ži­je hor­ných de­sať­ti­síc,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie a ani ne­z­dvi­hol po­hľad od ovoc­né­ho kok­tai­lu.


„Ne­zná­šam tla­če­ni­cu.“


Po­zrel na mňa a usmial sa. „Mož­no tam bu­de­te len vy dva­ja.“


Za­gá­nil som naň­ho a Dutch sa na oka­mih za­mys­lel.


„Nuž, moh­lo by byť aj hor­šie,“ vy­hlá­sil.


„Ve­čier­ky ne­chaj­me na chví­ľu bo­kom,“ po­ve­dal som, čím som uro­bil ko­niec do­ha­dom. „Nie­čo sa chys­tá. Moh­la by to byť na­ša pr­vá šan­ca.“


„Váž­ne?“ za­ču­do­val sa.


„John­ny O’Brian po­slal za mnou vče­ra ve­čer jed­né­ho zo svo­jich piš­toľ­ní­kov. Po­zý­va ma na kus re­či. Zdá sa, že mu za­čí­na byť ho­rú­co.“


„Stret­ne­te sa s ním?“ spý­tal sa Dutch.


„Hej. O pol je­de­nás­tej. Sle­du­je nie­kto O’Bria­na?“


Pri­ký­vol. „Dnes má tú česť Sal­va­to­re.“


„Hlá­sil nie­čo?“


„Ke­dy nie­kto­rý z chlap­cov nie­čo hlá­si?“ po­ve­dal Dutch. „Mô­žem brn­knúť do Skla­du a spý­tať sa, ale je to veľ­mi má­lo prav­de­po­dob­né.“


„Mu­sí­me ho od­vo­lať,“ po­ve­dal som. „Do­ho­dol som sa, že pôj­dem sám. Ak O’Brian na­tra­fí na Sal­va­to­ra, mô­že to zma­riť ce­lú ak­ciu.“


„Uvi­dím, čo sa dá ro­biť,“ po­ve­dal Dutch a za­mie­ril k te­le­fó­nu.


„A je to vô­bec roz­um­né?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Že pôj­dem sám?“


Pri­ký­vol. Sva­ly na tvá­ri mu stuh­li. Ve­del som, na čo mys­lí.


„Ne­rob­te si sta­ros­ti,“ po­ve­dal som. „Ke­by to bo­la pas­ca, ne­bo­li by ma vo­pred va­ro­va­li. Ne­mô­žu si byť cel­kom is­tí, či ma nie­kto ne­bu­de kryť.“


„Po­zná­te tú ban­du lep­šie ako ja,“ od­ve­til a opäť sa pus­til do ra­ňa­jok. „Ale pre is­to­tu by som sa prí­liš ne­vz­ďa­ľo­val z do­hľa­du.“


„Ce­ním si va­šu sta­rost­li­vosť. Ale vec sa má tak, že ak O’Brian chce uzav­rieť ne­ja­kú do­ho­du, ne­mô­že­me si do­vo­liť pre­pásť prí­le­ži­tosť. Char­lie, ne­ro­bím čo­si ta­ké pr­vý raz. Dám si po­zor.“


Po­kr­čil ple­ca­mi. „Ste do­spe­lý. Pred­po­kla­dám, že vie­te, čo ro­bí­te.“


Ob­jed­nal som si ľah­ké ra­ňaj­ky a pri­chu­til ká­vu. Dutch bol preč asi päť mi­nút. Keď sa vrá­til, vy­ze­ral zne­po­ko­je­ný.


„Okej,“ po­ve­dal. „Za­pa­ta bol v Skla­de a dal echo Sal­va­to­ro­vi. Za­vo­lá mi, keď s ním nad­via­že spo­je­nie.“


„Mys­lel som, že Za­pa­ta sle­du­je Nan­cea,“ po­ve­dal som.


Dutch sa za­mra­čil. Za­pá­lil si ci­ga­re­tu a dym vy­fú­kol do po­va­ly.


„Stra­til ho,“ po­ve­dal. „Na úsvi­te ho sle­do­val k do­kom. Nan­ce na­sa­dol do ry­bár­ske­ho čl­na a Za­pa­ta tam os­tal tr­čať.“


Za­mra­zi­lo ma, ako­by mi za krk na­fú­kal stu­de­ný vie­tor. Nan­ce na slo­bo­de, s tým­to ne­bez­peč­ným sú­pe­rom som ne­rá­tal.


„O tej schôdz­ke už vie kde-kto,“ uva­žo­val som na­hlas.


„Čo ne­dô­ve­ru­je­te Sal­va­to­ro­vi a Za­pa­to­vi?“ spý­tal sa Dutch tvrdo.


„Čo­by nie. Len nech­cem, aby to nie­kto zbab­ral.“


„S tým si ne­lám­te hla­vu. Nad­via­že­me spo­je­nie so Sal­va­to­rom a od­vo­lá­me ho, ak to chce­te za­hrať tak­to.“


„Tak som sa do­ho­dol,“ po­ve­dal som, keď mi čaš­níč­ka do­nies­la ra­ňaj­ky.


„Po­vie­te nám, kam vlast­ne ide­te?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Rad­šej nie. Vie­te, ako to bý­va s tý­mi­to ľuď­mi, Char­lie. Straš­ne ľah­ko sa vy­pla­šia.“


Usú­dil som, že o O’Bria­no­vi sme už ho­vo­ri­li do­sť, a zme­nil som té­mu.


„Je nie­čo no­vé v tej Lo­ge­to­vej vraž­de?“ spý­tal som sa.


Dutch po­krú­til hla­vou. „Pre­če­sa­li sme ce­lé oko­lie. Ni­kto ni­ko­ho ne­vi­del ani na stre­che, ani zlie­zať po mú­roch. V tom­to sme­re nu­la bo­dov. Ale mám pre vás nie­čo.“ Vy­tia­hol z vrec­ka obál­ku a po­dal mi ju. „Tu je ten zo­znam miest, kto­ré nav­ští­vil Co­hen. Kov­boj to pre vás na­ko­niec dal do­ko­py.“


Ot­vo­ril som obál­ku a pre­zrel si zo­znam. Väč­ši­na ad­ries mi nič ne­ho­vo­ri­la. Naj­dô­le­ži­tej­ší bol fakt, že za tri dni Co­hen dva ra­zy nav­ští­vil po­boč­ku Po­brež­nej ná­rod­nej ban­ky a o dru­hej ho­di­ne ako zvy­čaj­ne aj cen­trá­lu.


„Pre­ve­ri­li ste si to?“ spý­tal som sa Dut­cha.


Pri­ký­vol. „Ak chce­te, mô­žem vám dať pres­né úda­je o všet­kých ad­re­sách.“


„Te­raz na to niet ča­su,“ po­ve­dal som. „Ale nie­čo tu bi­je do očí. Kto­vie pre­čo sa Co­hen unú­val do ban­ky dva ra­zy. V stre­du a v pia­tok šiel aj do po­boč­ky, aj do cen­trá­ly. Pre­čo to ro­bil?“


„Mož­no ne­rád no­sí pri se­be dl­h­ší čas veľ­kú ho­to­vosť,“ po­zna­me­nal Jed­no­uchý Char­lie.


„Mož­no,“ pri­sved­čil som, hľa­diac do zo­zna­mu. „Ale nez­dá sa mi to. Vždy no­sie­va veľ­ké su­my.“


„Má­te iný ná­pad?“ spý­tal sa Dutch.


„Hej. Mož­no si z to­ho od­kla­dá nie­čo pre se­ba.“


„Ak to ro­bí, má viac gu­rá­že, ako som si mys­lel,“ po­ve­dal Dutch.


„Ale­bo ťa­há za je­den po­v­raz s Cos­tel­lom,“ do­dal som.


„Ne­bo­lo by per­fekt­né pri­chy­tiť ich v naj­lep­šom?“ roz­mýš­ľal Char­lie na­hlas. „Asi by sa nám pri­hlá­sil ce­lý zbor uda­va­čov.“


„Ak fak­tic­ky pod­vá­dza,“ po­ve­dal som.


„Kov­boj sa dnes naň­ho za­se za­ve­sil,“ po­ve­dal Dutch. „Mož­no vy­slie­di nie­čo no­vé.“ Po­tom prek­va­pe­ne na­dvi­hol obo­čie. „Nech sa pre­pad­nem. My o vl­ku a vlk za dve­ra­mi. Vi­dí­te tých dvoch, čo prá­ve voš­li? Je­den vy­ze­rá ako rug­bis­ta a je s ním ta­ká tra­so­rít­ka.“


Mu­ži si sad­li k rož­né­mu sto­lí­ku a hneď za­ča­li tr­ko­tať ako kle­bet­né sta­ré diev­ky. Je­den z nich bol Don­le­a­vy. Dru­hý bol rov­na­ko vy­so­ký, ale štíh­ly a star­ší, vy­še šty­rid­sať­roč­ný, so zvl­ne­ný­mi pre­še­di­ve­ný­mi vlas­mi oko­lo ne­vý­raz­nej po­väd­nu­tej tvá­re. Pes­to­va­né ru­ky sa mu ner­vóz­ne chve­li, po­hrá­val sa s kús­ka­mi to­as­tu na ta­nie­ri ako pa­vúk s mu­chou. Oba­ja vy­ze­ra­li, ako­by ve­ľa ča­su trá­vi­li na sln­ku.


„Ten na­ľa­vo je Don­le­a­vy,“ po­ve­dal Dutch. „A ten vtá­čik v tma­vo­mod­rom ob­le­ku ban­kár Char­les Se­a­born. Pod­ľa to­ho, ako sa tvá­ria, vy­ze­rá to na mi­le­nec­kú hád­ku.“


„Mys­lím, že tro­chu roz­ví­rim hla­di­nu,“ po­ve­dal som.


„Čo chce­te uro­biť?“ spý­tal sa Dutch ner­vóz­ne.


„Len sa im pred­sta­vím,“ vstal som a po­tľap­kal som ho po ple­ci. „Ni­ko­mu ne­od­hryz­nem z no­sa.“


Po­ma­ly som krá­čal cez re­štau­rá­ciu k sto­lu, kde sa pri ra­ňaj­kách Don­le­a­vy haš­te­ril so Se­a­bor­nom. Don­le­a­vy ma za­zrel kú­ti­kom oka. Ne­pres­tal roz­prá­vať, ale zrej­me vy­tu­šil, že sme­ru­jem k nim, a ne­bo­lo mu to vhod. Keď som k nim pri­šiel, zlost­ne na mňa po­zrel usta­ros­te­ný­mi hne­dý­mi oča­mi.


„Som Ja­ke Kil­mer,“ pred­sta­vil som sa, kým sti­hol vy­buc­hnúť. „Mys­lím je na­ča­se, aby sme sa zo­zná­mi­li.“


Ne­ve­del, čo má ro­biť. Hnev, kto­rý sa zra­čil v je­ho tvr­dých čr­tách, zra­zu vy­s­trie­dal ši­ro­ký úsmev, úsmev pre­da­va­ča áut, typ úsme­vu, po kto­rom má­te chuť zrá­tať si prs­ty, keď je­ho no­si­te­ľo­vi po­dá­te ru­ku.


„Áno, áno, áno,“ vy­jach­tal náh­le a vy­sko­čil. „Prav­da­že.“ Ener­gic­ky mi po­tria­sol ru­kou a pred­sta­vil ma Se­a­bor­no­vi, kto­rý vy­ze­ral, ako­by si bol prá­ve od­hry­zol ja­zyk. Se­a­born mi po­dal chlad­nú a ne­úp­rim­nú ru­ku.


Bo­lo jas­né, že ani je­den z nich nie je zo stret­nu­tia veľ­mi nad­še­ný.


„Rád by som sa s va­mi po­roz­prá­val,“ po­ve­dal som Don­le­a­vy­mu, „ke­dy­koľ­vek vám to bu­de vy­ho­vo­vať.“


„Je to súr­ne?“ spý­tal sa. „Ne­sta­či­lo by zaj­tra ve­čer?“


„Zaj­tra ve­čer?“


„Na Bab­si­nom kok­tai­le,“ na­vrhol s ne­pre­sved­či­vým úškr­nom. „Rad­šej naň ne­za­bud­ni­te — uvá­dza vás ako čest­né­ho hos­ťa. Ľah­ko vzbĺk­ne a má dob­rú pa­mäť…“


„Prí­dem,“ po­ve­dal som. „Ale rád by som bol s va­mi chví­ľu osa­mo­te. Nej­de o nič ne­prí­jem­né. Po­tre­bu­jem len ur­či­té in­for­má­cie.“


Vy­do­lo­val z ná­pr­s­né­ho vrec­ka ma­lý zá­pis­ník a lis­to­val v ňom. „Čo v pia­tok oko­lo po­lud­nia?“ spý­tal sa. „Vy­pnem te­le­fón a dám pri­niesť ob­lo­že­né chle­bíč­ky.“


„Vý­bor­ne,“ sú­hla­sil som. „Ja ich za­pla­tím.“


„To vám ne­do­vo­lím,“ po­ve­dal. Usmie­val sa už uvoľ­ne­nej­šie a úp­rim­nej­šie. „Je to v Skla­de III, na­pro­ti Štvor­cu. Pat­rí nám ce­lé vr­ch­né po­scho­die.“


„Ja vás zaj­tra ve­čer žiaľ ne­uvi­dím,“ ospra­vedl­nil sa Se­a­born. „Mám tu re­ví­zo­rov. A vie­te, čo to zna­me­ná.“


„Mi­mo­cho­dom,“ po­ve­dal som Se­a­bor­no­vi, „tu­ším má­te kli­en­ta, kto­ré­ho po­znám zo Cin­cin­na­ti. Vo­lá sa Co­hen.“


„Co­hen?“ zo­pa­ko­val ako oz­ve­na a obo­čie na­dvi­hol až pri­vy­so­ko. Vy­ze­ral, ako­by prá­ve pre­hl­tol pri­veľ­ké sú­sto, kto­ré mu v hrd­le po­ska­ku­je ho­re-do­lu ako pla­vák.


„Lou Co­hen.“


„Ach áno, mys­lím, že ho ob­čas ví­dam v ban­ke.“


„Keď ho najb­liž­šie uvi­dí­te, po­zdrav­te ho odo mňa,“ po­ve­dal som.


Tak­mer som po­čul, ako si vy­dých­li úľa­vou, keď som od nich od­išiel. A viem do­sť o ľud­skej po­va­he, aby som po­stre­hol, že Char­les Se­a­born po­zná Co­he­na nie­len z vi­de­nia.


Há­dam Kov­boj Le­wis po­tvr­dí mo­je po­doz­re­nie. Me­dzi­tým som sa ne­ub­rá­nil údi­vu, pre­čo sa Se­a­bor­no­vi na hor­nej pe­re per­li­li kva­pôč­ky po­tu. Väč­ši­nou ne­zvyk­nem ľu­dí až tak zner­vóz­niť.


Keď som sa vrá­til k náš­mu sto­lu, Dutch eš­te vždy vy­ze­ral ner­vóz­ne.


„Čo ste im vra­ve­li?“ spý­tal sa. „Se­a­born sa tvá­ril, ako­by bol pre­hl­tol cit­rón.“


„Len som sa ho spý­tal, či po­zná môj­ho sta­ré­ho pria­te­ľa Loua Co­he­na,“ vy­svet­lil som s úsme­vom.


„Ver­dammt,“ po­krú­til Dutch hla­vou. „Be­rie­te to pek­ne zo­stra.“


„Dá sa to brať aj inak?“ spý­tal som sa.


Keď sme od­chá­dza­li, vo­la­li Dut­cha k te­le­fó­nu. Chví­ľu vo­lal z ha­ly, po­tom po­lo­žil.


„Te­le­fo­no­val Za­pa­ta,“ po­ve­dal. „Sal­va­to­re sí­ce prská, ale pre­stá­va sle­do­vať O’Bria­na. Vraj ste na­be­tón tra­fe­ný.“


„Z to­ho ma už ne­raz ob­vi­ni­li.“


„A len pre va­šu in­for­má­ciu,“ do­dal Dutch, „Sal­va­to­re vie, kde je O’Brian. Ak sa ne­vrá­ti­te o dve ho­di­ny, vtrh­ne­me ta s ná­mor­nou pe­cho­tou, ho­ci ne­viem, pre­čo by sme sa ma­li na­má­hať.“


„Le­bo sme si zvyk­li na ten je­ho hnus­ný ksicht,“ po­zna­me­nal Jed­no­uchý Char­lie.


Bo­lo fajn ve­dieť, že si o mňa ro­bia sta­ros­ti.





37  Návnada


Sta­rý tuč­ný pe­li­kán znu­de­ne se­del na rož­nom stĺpi­ku plo­ši­ny, čo ob­klo­po­va­la ry­bár­sku bú­du. Po­zo­ro­val roz­ľah­lý zá­liv, kto­rý pri Búr­li­vom my­se, vzdia­le­nom asi pol­dru­ha ki­lo­met­ra na vý­chod, ús­til do At­lan­tic­ké­ho oce­ánu. Hla­di­nu če­ril tep­lý vá­nok od mor­skej úži­ny a po­lo­spia­ci sta­rý vták ci­vel na vo­du, pát­ra­júc po ne­ja­kej ko­ris­ti. Keď zba­dal kŕ­deľ mrien, za­tre­po­tal ši­ro­ký­mi kríd­la­mi a vzlie­tol zo stĺpa. Za­krú­žil vo výš­ke asi šesť met­rov nad hla­di­nou, str­m­hlav sa znie­sol do­lu, s ples­ko­tom na­ra­zil na vo­du a vy­no­ril sa s ry­bou, kto­rá sa mu bez­moc­ne me­ta­la v mo­hut­nom zo­bá­ku.


Ír po­zo­ro­val pe­li­ká­na pri lo­ve. Pri­pra­vo­val si ry­bár­sku náv­na­du. Na kraj sto­la si pri­pev­nil zve­rá­čik a opatr­ne na­ví­jal a pre­ví­jal vla­sec, há­čik a pier­ka a splie­tal z nich lesk­lú náv­na­du. Pre­stal po­zo­ro­vať pe­li­ká­na, aby udr­žal vla­sec na­pnu­tý a aby sa mu ne­roz­ple­tal.


Bol to vy­so­ký muž so zdra­vím ky­pia­cou ír­skou tvá­rou, čo vy­ze­rá na pät­násť až do de­väť­de­siat­ky. Jej hlad­ký po­vrch bráz­di­lo len pár vrá­sok, kto­ré však ni­ja­ko ne­na­rú­ša­li jej bez­sta­rost­ný mla­dist­vý vý­raz.


V zá­li­ve bo­la len veľ­mi ried­ka pre­máv­ka. Iba zo­pár ry­bár­skych čl­nov vy­plá­va­lo na mo­re pro­ti prí­li­vu a nie­koľ­ko sto met­rov od­tiaľ sa svia­toč­ný jach­tár már­ne usi­lo­val za­chy­tiť do pla­chiet sla­bý vie­tor. Inak bo­lo tak ti­cho, že po­čul, ako sa vet­rík pre­há­ňa tŕs­tím v ba­ži­nách.


To­to bo­la Íro­va lás­ka, je­ho únik od čin­nos­ti, kto­rú ne­mal rád ani jej ne­ro­zu­mel. Cí­til sa pri nej stra­te­ný, piš­toľ­ník nú­te­ný sprá­vať sa ako biz­mis­man. O’Brian rád urov­ná­val spo­ry po svo­jom. Vy­jed­ná­vač­ky ho miat­li. Ale tu bol kráľ, tu bol sám a slo­bod­ný, sám se­be pá­nom, aj pá­nom svoj­ho ma­lé­ho krá­ľov­stva, le­bo O’Brian maj­strov­sky ovlá­dal ta­jom­stvá ry­bo­lo­vu. Bo­la to jed­na z má­la ve­cí, čo ro­bil ozaj dob­re, a mal ten šport váš­ni­vo rád.


Keď za­cen­gal te­le­fón, po­pod nos za­hre­šil „Do­čer­ta!“ a za­ťa­žil voľ­ný ko­niec náv­na­dy ko­vo­vou svor­kou. Vo­šiel do bú­dy a ohlá­sil sa.


„Šéf, tu Har­ry,“ oz­val sa chrap­ľa­vý hlas na dru­hom kon­ci lin­ky. „Prá­ve do­je­dol ra­ňaj­ky. Fakt ho ne­mám sle­do­vať až von a zis­tiť, že ni­ko­ho so se­bou ne­be­rie?“


„Po­ve­dal som sám.“


„Mo­hol by nie­ko­ho zo­brať so se­bou.“


„Nie, ne­zo­be­rie.“


„Pri fe­de­rál­nych člo­vek ni­kdy ne­vie.“


„Nič pro­ti mne ne­má,“ po­ve­dal Ír.


„Ten chlap je ale chyt­rák.“


„Ty len za­par­kuj U Ben­ny­ho pri ces­te. Keď ťa bu­dem po­tre­bo­vať, za­vo­lám ti.“


„Mám vám brn­knúť a hneď zlo­žiť, až bu­de od­chá­dzať?“


„Dob­rý ná­pad.“


„Je tam všet­ko v po­riad­ku?“


„Ni­ja­ké prob­lé­my. Dva ry­bár­ske čl­ny vy­šli na mo­re. Na ces­te sa ne­uká­zal ni­kto. Ne­ja­ký blá­zon sa po­kú­ša do­stať svo­ju pla­chet­ni­cu späť do lo­de­ni­ce, čo je do­sť smieš­ne.“


„Čo je na tom smieš­ne?“


„Ne­fú­ka vie­tor.“


„No len ne­ris­kuj­te.“


„Žiad­ne stra­chy. Len si po­seď U Ben­ny­ho, daj si pi­vo, a keď ho uvi­díš od­chá­dzať, príď sem.“


„Jas­nač­ka.“


Do­ho­vo­ri­li, Ír za­pol rá­dio a vy­šiel na plo­ši­nu pop­re­chá­dzať sa. Pla­chet­ni­ca sa te­raz ocit­la asi stod­vad­sať met­rov na zá­pad od bú­dy sme­rom k mes­tu a jach­tár, ty­pic­ky ne­mož­ný svia­toč­ný vo­dák v bie­lom klo­bú­ku so ši­ro­kým zvl­ne­ným okra­jom stia­hnu­tým na uši, sa má­me sna­žil na­štar­to­vať prí­ves­ný lod­ný mo­tor. To­mu so­má­ro­vi sa asi mi­nul ben­zín, po­mys­lel si Ír. Ale od­vte­dy, čo si ob­ľú­bil mo­re, na­učil sa jed­no: ná­mor­ní­ci si na­vzá­jom po­má­ha­jú.


Pri­lo­žil si ru­ky k ústam a za­kri­čal:


„Skús­te sa do­stať ku mne, mož­no vám po­mô­žem.“


Jach­tár mu za­ký­val. Str­čil si sa­mo­pal k no­hám pod vet­rov­ku, z kok­pi­tu vzal ves­lo a za­čal pád­lo­vať k Íro­vi…





38  Retrospektíva:
Vietnamský denník, prvých šesť


12. deň: Dnes som pr­vý raz za­bil člo­ve­ka. Ťaž­ko sa mi o tom ho­vo­rí. Sta­lo sa to, keď sme šli ob­sa­diť de­di­nu, ta­ký tu­cet cha­tr­čí upro­stred ry­žo­vých po­lí, se­dem-osem ki­lá­kov po prú­de rie­ky. Tá de­di­na le­ža­la na úpä­tí pa­hor­kov. Po oboch stra­nách bo­li ry­žo­vé po­lia a kon­či­la sa tu ši­ro­ká ces­ta le­mo­va­ná piep­rov­ník­mi a bam­bus­mi.


Kým sme vy­ra­zi­li, do­ktor Zieg­ler, náš le­kár, mi po­dá­va zo­pár tab­le­tiek. „A to je na­čo?“ pý­tam sa. „Je to dex,“ vra­ví. „Bu­deš po ňom lep­šie vi­dieť, lep­šie po­čuť a rých­lej­šie sa hý­bať. Len to uži.“ Tak som ho pre­hl­tol. Za­bral o dvad­sať se­kúnd. Ni­kdy pred­tým som dro­gy ne­uží­val. Mal som po­cit, že ob­sa­dím de­di­nu sám. Te­da, bol som to­ho schop­ný!


Blí­ži­me sa k nej, pr­vá a dru­há ča­ta po okra­joch ry­žo­vé­ho po­ľa, le­bo po­sky­tu­je dob­rý kryt, tre­tia ča­ta ostá­va ako zá­lo­ha. My po­stu­pu­je­me po ľa­vej a pr­vá ča­ta po pra­vej stra­ne. Tá to aj schy­tá pr­vá. Viet­nam­ci za­čnú pá­liť z mí­no­me­tov a gu­ľo­me­tov a dá­va­jú im do te­la. Jed­né­mu chlap­co­vi od­le­tí ce­lý vrch hla­vy. Hluk je prí­šer­ný, ta­ký ran­dál som v ži­vo­te ne­po­čul.


Po­ru­čík pri­kr­če­ný be­ží prie­ko­pou k de­di­ne a ja v pä­tách za ním. Spo­jár sa nie a nie do­vo­lať zá­lož­nej ča­ty, le­bo sme v ma­lom údo­lí a prí­jem je tu na­hov­no, tak po­ru­čík po­sie­la do­za­du spoj­ku a vra­ví: „Skur­ve­ní šik­mo­okí ma­sak­ru­jú pr­vú ča­tu, mu­sí­me ich do­stať,“ a vy­beh­ne z ry­žo­vé­ho po­ľa a ute­ká k bam­bu­so­vej húš­ti­ne, kto­rá je zo dvad­sať met­rov od šik­mo­okých, a ja stá­le v pä­tách za ním.


Zba­da­jú nás a za­čnú po nás pá­liť. Vša­de oko­lo nás pa­da­jú bam­bu­so­vé steb­lá, ako­by ich nie­kto ob­tí­nal. Po­tom zba­dám Viet­nam­ca v tej je­ho čier­nej py­ža­me, tro­chu vy­str­ku­je hla­vu a skú­ma si­tu­áciu, vez­mem si ho na muš­ku, ping! a je po ňom, len roz­ho­dí ru­ky a pad­ne na­znak. Vtom pri­bie­ha ďal­ší a pri­tom strie­ľa, ale mie­ri ta­kých de­sať met­rov na­ľa­vo odo mňa, a tak ho zlo­žím. Na­to zba­dám gu­ľo­met, je v oko­pe pred pr­vou cha­tr­čou, sú pri ňom dva­ja a ro­bia z pr­vej ča­ty fa­šír­ku, tak pre­beh­nem bam­bu­so­vou húš­ti­nou, do­sta­nem sa k nim a obi­dvoch zlik­vi­du­jem, prásk, prásk, prásk!


Po­tom si už len uve­do­mu­jem, že po­ru­čík a zvy­šok na­šich ute­ka­jú pop­ri mne a pr­vá ča­ta úto­čí tiež a o chví­ľu je po všet­kom. Trva­lo to há­dam päť mi­nút. Vra­vím si, Je­žiš, za po­sled­ných päť mi­nút som do­ká­zal viac, ako pred­tým za ce­lý svoj ži­vot. Chcem po­ve­dať, bo­lo to sku­toč­ne bo­hov­ské. A na­vy­še som os­tal ce­lý!


Ne­ušet­ri­li sme ni­ko­ho. Zlik­vi­do­va­li sme ce­lú de­di­nu, že­ny, de­ti, star­cov, par­ti­zá­nov. Zda­lo sa, že si nad tým ni­kto ne­lá­me hla­vu, bo­la to cel­kom bež­ná ak­cia. Po­tom do­nies­li pla­me­ňo­met a ce­lú de­di­nu vy­pá­li­li. Ne­dí­val som sa na ci­vi­lov, po­ze­ral som inam. Vra­vím si, tak­to sa to zrej­me ro­bí, ale je mi vše­li­ja­ko.


Inak sme bo­li všet­ci roz­ja­re­ní, le­bo z na­šej ča­ty ne­bol ni­kto ra­ne­ný.


„Si okej?“ pý­ta sa po­ru­čík, keď skon­tro­lo­val po­čet, a ja mu vra­vím „Hej, cí­tim sa fajn.“ A aj som sa cí­til.


„Ohá­ňal si sa dob­re,“ vra­ví.


Mal som za se­bou krst oh­ňom a zo­stal som na­ži­ve. Je­žiš, cí­til som sa bo­hov­sky.


Trva­lo mi dl­ho, kým som sa vy­rov­nal s ve­do­mím, že som tých ľu­dí po­za­bí­jal a všet­ko bo­lo okej, že prá­ve to sa odo mňa oča­ká­va­lo. Za­čas sa mi sní­va­lo, že v no­ci za mnou priš­li a za­tkli ma.


 


38. deň: Do­ktor Zieg­ler v to všet­ko ne­ve­rí. Je le­kár, ne­no­sí ni­ja­kú zbraň. Vra­ví, že chcel ujsť do Ka­na­dy, ale je­ho otec má sla­bé srd­ce a Zieg­ler sa bál, že by ot­ca za­bi­lo, ke­by zdr­hol za hra­ni­ce. A tak keď do­stal po­vo­lá­va­cí roz­kaz, na­ru­ko­val. „Ten rok vy­dr­žím aj po krk vo vo­de,“ vra­ví. Do­ktor nám ok­rem iné­ho dá­va aj me­tam­fe­ta­mín. Ale sám ho ne­uží­va, vraj to ne­pot­re­bu­je, keď cho­dí ne­ozb­ro­je­ný. Za­to faj­čí moc trá­vy. Rá­no, na­obed, ve­čer. Do­čer­ta, tu­ším som ho ani ne­vi­del ne­na­fe­to­va­né­ho. Ale keď sa do­sta­ne­me do ka­še, vy­rov­ná sa naj­lep­ším. Čo na tom, že si tro­chu sprí­jem­ní ži­vot. V bo­jo­vej lí­nii je len o me­siac dl­h­šie ako ja, ale sprá­va sa, ako­by sa tu na­ro­dil.


Car­mo­dy je naj­lep­ší dôs­toj­ník, aké­ho som ke­dy po­znal. Mys­lí len na to, čo sa ro­bí oko­lo nás. Ni­kdy ne­roz­prá­va o do­mo­ve, o že­ne, o ni­čom ta­kom. Zau­jí­ma­jú ho len ak­cie a je­ho chla­pi. Keď pred de­sia­ti­mi me­siac­mi pri­šiel do Viet­na­mu, bol oby­čaj­né ze­le­né ucho. Má zvlášt­ny zmy­sel pre hu­mor, mô­že­te sa ho spý­tať ho­ci­čo, vždy vám na­ser­ví­ru­je ne­ja­ký frk. Raz som sa ho spý­tal, od­kiaľ po­chá­dza.


„Môj star­ký mal naj­bied­nej­šiu far­mu v Okla­ho­me,“ vra­ví. „Na­še pra­sa bo­lo ta­ké chu­dé, že aj pä­ták na ry­pá­ku by mu na­dvi­hol za­dné no­hy.“


Po­tom je tu po­lo­gra­mot­ný obor Jes­se Hatch, kto­rý do­ma jaz­dil s ná­kla­dia­kom a Don­ny Flag­ler, čerstvý ab­sol­vent vy­so­kej ško­ly ako ja. Oba­ja sú čier­ni. A je tu aj Jim Jor­dan, kto­rý štu­do­val prá­vo, ho­ci má ot­ca se­ná­to­ra, ne­ve­del mu vy­ba­viť od­klad. Jor­dan je več­ne na­sra­ný. Má to za pár, o dva me­sia­ce ide do­mov a všet­ci ho ma­jú pl­né zu­by. Hatch je gu­ľo­met­čík, s M-60 na­rá­ba na­ozaj zruč­ne. Flag­ler je náš spo­jár. Ani je­den sme pred­tým v ar­má­de ne­slú­ži­li, ale ja sa po me­sia­ci cí­tim ako sta­rý ma­zák.


 


42. deň: Do­sta­li sme roz­kaz ob­sa­diť vŕ­šok, aby tam moh­li pri­stá­vať vr­tuľ­ní­ky. Vŕ­šok sa hmý­ri par­ti­zán­mi. Ne­hod­la­jú ustú­piť. Pek­ne si tam se­dia a ce­lé od­po­lud­nie do nás pá­lia mí­ny. Car­mo­dy ide k vy­sie­lač­ke a vo­lá vr­tuľ­ní­ky. Ma­jú to tam pre­orať, aby sme moh­li za­ú­to­čiť, len­že pr­ší a je tro­chu hmlis­to, tak mu len ra­dia vše­li­ja­ké kra­vi­ny, ako­že mu­sí vy­dr­žať a po­dob­ne, a Car­mo­dy sa rozk­ri­čí:


„Po­tre­bu­jem le­tec­kú pod­po­ru, okam­ži­te! Na va­šu hmlu vám se­riem. Ne­poš­lú nás do­mov, pre­to­že pr­ší. Do­bo­ha, hneď mi po­šli­te le­tec­kú pod­po­ru!“


Tres­ne slú­chad­lom.


„Po­čuj, bra­ček, ak po­tre­bu­ješ vr­tuľ­ní­ky a oni ti ich nech­cú po­slať, rov­no sa na všet­ko vy­ser. Tie sú náš hlav­ný tromf. Bez nich sme v ka­ši. Pre­kris­ta, my pred­sa v tej­to hre ne­po­ra­zí­me tých skur­ven­cov, keď pät­násť ro­kov nič in­šie ne­ro­bia, do­bo­ha. Keď po­tre­bu­ješ le­tec­kú pod­po­ru, ne­smieš sa dať od­biť.“


Ta­ký to bol člo­vek, vždy ma nie­čo učil.


O ta­kých de­sať mi­nút pri­le­te­li dva vr­tuľ­ní­ky a riad­ne ten vŕ­šok pre­ora­li. Car­mo­dy ne­ča­ká ani mi­nú­tu, vy­rá­ža­me ho­re úbo­čím, eš­te kým sú vr­tuľ­ní­ky v pl­nej ro­bo­te. Pá­lia zo šies­tich či ôs­mich 50 a 20-mi­li­met­ro­vých ka­nó­nov ako di­vé. Pá­ni, tie z tých par­ti­zá­nov na­ro­bi­li fa­šír­ku! Do ple­ca mi vra­zi­la to­pán­ka s od­tr­hnu­tým cho­did­lom a ošplie­cha­la mi kr­vou ce­lý bok. Priš­lo mi zle. Na­ko­niec šik­mo­okí stra­ti­li ner­vy, da­li sa na útek a my sme ob­sa­di­li vŕ­šok a od­stre­ľo­va­li ich ako za­ja­ce, keď po dru­hej stra­ne ute­ka­li do­lu úbo­čím. Od chrb­ta sme ich zlo­ži­li ta­kých de­sať, dva­násť. Po chví­li som ich pre­stal rá­tať. Ne­pri­pa­da­lo mi to správ­ne. Mož­no som vi­del pri­ve­ľa kov­bo­jok, ale strie­ľať tak­to ľu­dí od chrb­ta sa mi zdá ne­fér. Ale som v pr­vej lí­nii iba dru­hý me­siac. Eš­te vždy sa len učím.


 


56. deň: Mi­nu­lú noc sku­pi­na ne­pria­teľ­ských že­nis­tov pre­pad­la poľ­né le­tis­ko osem, de­väť ki­lá­kov na se­ver od nás a vy­ra­bo­va­la dve na­še ná­klad­né lie­tad­lá. Uchmat­li aj ne­ja­ké na­še mí­ny, skac­ka­vé Bet­ty. To je ho­to­vá ko­sač­ka, trieš­ti­vá mí­na do 60-mi­li­met­ro­vé­ho mí­no­me­tu upra­ve­ná tak, že keď o ňu za­kop­ne­te, vy­sko­čí do vzdu­chu, vy­buch­ne vo výš­ke rozk­ro­ku a pre­tne vás na­po­ly.


Na mí­ny si vždy dá­va­me veľ­ký po­zor, ale tí skur­ven­ci po­lo­ži­li skac­ka­vé Bet­ty po ce­lom oko­lí. Na nie­kto­rých mies­tach na­tiah­li klam­né ná­straž­né drô­ty, no a keď ta­ký zba­dá­te, chce­te ho obísť, ale tam je ďal­ší ná­straž­ný drôt, a o ten za­kop­ne­te a je po vás.


Po­ču­jem mí­nu vy­buc­hnúť. Ni­kto nek­ri­čí ani nič, oz­ve sa len bumm! a zo stro­mu, pri kto­rom sto­jím, spad­ne tro­chu lís­tia. Be­žím na­s­päť. Ta­kých sto met­rov. Le­ží tam Flag­ler a je roz­tr­hnu­tý na­po­ly. Je v dvoch ku­soch. Ne­ve­rím vlast­ným očiam. Roz­tra­siem sa. Sad­nem si a tra­siem sa ako osi­ka. Po­tom prí­de do­ktor a dá mi se­da­tí­vum.


Naj­hor­šie to zná­ša Car­mo­dy. V ku­se kľa­je ako po­han. Ne­skôr v ten deň chy­tí­me dvoch Viet­nam­cov. Ne­vie­me, či ta oni na­klád­li tie skac­ka­vé Bet­ty, ale pri­via­že­me ich ved­ľa se­ba o dva stro­my, me­dzi ne po­lo­ží­me mí­nu, od­is­tí­me ju, od­cú­va­me ta­kých trid­sať met­rov a strie­ľa­me na ná­straž­ný drôt a tí dva­ja ja­čia, ako­by ich z ko­že dral. Na­ko­niec Jes­se tra­fil. Ne­cha­li sme ich tam vi­sieť na stro­moch.


Vra­ví­me to­mu psy­cho­lo­gic­ká voj­na.





39  Plavák mŕtveho


Trva­lo mi dvad­sať mi­nút, kým som sa do­stal au­tom na Dre­vár­sky os­trov. Tri blo­ky za mos­tom som na­tra­fil na Mor­skú vy­hliad­ku, opus­te­nú štr­ko­vú ces­tu ši­ro­kú led­va pre dve au­tá, kto­rá sa vi­nu­la ale­jou du­bov ob­ťaž­ka­ných špa­niel­skym ma­chom. Tu a tam vied­li vy­jaz­de­né ko­ľa­je k zru­bom scho­va­ným me­dzi stro­ma­mi, tr­pas­li­čí­mi pal­ma­mi a kro­vím. Pre­šiel som oko­lo prí­cest­né­ho hos­tin­ca U Ben­ny­ho, kde ma­li zrej­me za­tvo­re­né, par­ko­val tam iba si­vý olds­mo­bi­le, po­doz­ri­vo po­dob­ný au­tu, kto­rým ma ve­čer sle­do­val Har­ry Ne­sbitt. Po­tom som sa vie­zol asi pol­dru­ha ki­lo­met­ra cez sú­vis­lú ze­leň až po O’Bria­no­vu bú­du.


Ťaž­ko ju na­zvať inak, ho­ci to bo­la po­mer­ne so­líd­na stav­ba. Stá­la na ko­loch, asi dvad­sať met­rov od bre­hu, s kto­rým ju spá­jal me­ter ši­ro­ký dre­ve­ný mos­tík. Prí­liv vr­cho­lil a bú­da s dvo­ma miest­nos­ťa­mi a s kry­tou ve­ran­dou na kon­ci, ob­ko­le­se­ná plo­ši­nou, vy­čnie­va­la sot­va me­ter nad vo­dou. Ma­lý čln, pri­via­za­ný o plo­ši­nu, sa mier­ne hoj­dal na po­koj­nej hla­di­ne zá­li­vu.


Ne­sbitt mal prav­du — v okru­hu dvad­sia­tich met­rov ne­bo­lo ani steb­lo trá­vy.


Pa­no­va­lo tu ti­cho ako v kos­to­le.


Pod stro­ma­mi ne­ďa­le­ko vo­dy par­ko­val brid­li­co­vo­si­vý Con­ti­nen­tal. Stál tam zrej­me už dl­h­šie, ka­po­ta bo­la rov­na­ko chlad­ná ako ce­lé au­to. Vy­kro­čil som k okra­ju čis­ti­ny, zdvi­hol som ru­ky a dr­žal ich dla­ňa­mi na­hor ako fa­rár v kos­to­le.


„O’Brian? To som ja, Kil­mer.“ Od­po­ve­dal mi len drozd, kto­rý vzá­pä­tí ufrn­gol me­dzi tr­pas­li­čí­mi pal­ma­mi. Ne­ďa­le­ko bú­dy sa z vo­dy vy­ho­di­la ry­ba. Po­tom sa už ne­oz­val ani hlá­sok.


Chví­ľu som ča­kal.


„To som ja, Ja­ke Kil­mer,“ za­kri­čal som. „Už idem.“


Stá­le nič.


Obi­dve po­lo­vi­ce sa­ka som si za­sto­kol vza­du za opa­sok, aby som mu uká­zal, že nie som ozb­ro­je­ný, a vy­kro­čil som na mos­tík, dr­žiac sa zá­brad­lia z oboch strán, aby mi vi­del na ru­ky.


„O’Brian!“


Po­do mnou sa vy­ho­di­la ry­ba a vy­ľa­ka­la ma. Už mi bo­lo jas­né, pre­čo si O’Brian po­sta­vil bú­du prá­ve na tom­to mies­te. Sta­či­lo mu vy­ho­diť vla­sec z ok­na a mo­hol chy­tať ry­by rov­no z po­ste­le.


„O’Brian, to som ja, Kil­mer. Ste tu?“


Stá­le ni­ja­ká od­po­veď.


Pri­šiel som k bú­de. Pred­né dve­re bo­li za­mknu­té, tak som pre­šiel k ve­ran­de, pri­ti­sol sa tvá­rou na sie­ťo­vé dve­re, dla­ňa­mi som si za­clo­nil oči a na­zrel som dnu. Ne­bo­lo tam ži­vej du­še.


„O’Brian?“


Stá­le ani hlás­ka, iba la­no na čl­ne sa šú­cha­lo o dre­ve­né zá­brad­lie.


Ža­lú­dok mi opäť za­ča­li obš­tip­ká­vať zná­me čer­ví­ky.


„Hej, O’Brian, ste tam?“ za­vo­lal som. Vy­pla­šil som sta­ré­ho pe­li­ká­na se­dia­ce­ho na ro­hu plo­ši­ny, a ten so škrie­ka­ním ne­mo­tor­ne od­le­tel. Ne­oz­va­la sa ni­ja­ká od­po­veď.


Str­čil som do sie­ťo­vých dve­rí, bo­li ot­vo­re­né. Bú­da bo­la prázd­na, pod po­ste­ľou ani v spr­cho­va­com kú­te ni­kto. Rá­dio však hra­lo a zo zve­rá­či­ka na sto­le vi­se­la ne­do­kon­če­ná ry­bár­ska náv­na­da.


Čer­ví­ky mi pre­sta­li obš­tip­ká­vať ža­lú­dok a za­ča­li hlo­dať vnú­tor­nos­ti.


Vy­šiel som von a obi­šiel ce­lú plo­ši­nu. Čln bol prázd­ny.


Ne­byť kr­vi, nez­ba­dal by som dve dier­ky po guľ­kách. Roz­strek­la sa oko­lo dvoch ma­lých vry­pov na za­dnej ste­ne bú­dy; kar­mí­no­vé kvap­ky na sln­ku tak­mer zhned­li, no na do­tyk bo­li eš­te vždy lep­ka­vé.


Čer­ví­ky v mo­jom ža­lúd­ku sa zme­ni­li na klb­ko zví­ja­jú­cich sa ha­dov.


„Do­ri­ti!“ za­šep­kal som.


Kľa­kol som si na plo­ši­nu a opatr­ne som na­zrel pod bú­du. Pr­vú som zba­dal no­hu v hru­bej čer­ve­nej po­nož­ke, za­klies­ne­nú me­dzi dva nos­né trá­my. No­ha pat­ri­la Obo­zret­né­mu O’Bria­no­vi. Po­hoj­dá­val sa na hla­di­ne, le­žiac do­lu tvá­rou s roz­tia­hnu­tý­mi ru­ka­mi, ako­by chcel ob­jať ce­lý zá­liv.


Ry­by sa dych­ti­vo zhŕk­li pri ten­kých čer­ve­ných pra­mien­koch, čo mu vy­te­ka­li z hla­vy a pri­po­mí­na­li ty­kad­lá me­dú­zy.


Ne­pot­re­bo­val som ani le­kár­sky dip­lom, aby som ve­del, že je mŕt­vy.





40  Skeelerov podnik


Keď som Dut­cho­vi za­te­le­fo­no­val tú­to no­vi­nu, sko­ro pre­hl­tol slú­chad­lo. Ne­sti­hol som ani po­lo­žiť, a už bol na ces­te ku mne. Po­dob­ne za­re­a­go­val aj ko­ro­ner.


Dutch do­ra­zil o pät­násť mi­nút, za vo­lan­tom mal Sal­va­to­ra, po­tom priš­la sa­nit­ka s ko­ro­ne­rom, na­sle­do­va­ná tech­nic­kým tí­mom.


Mo­hut­ný de­tek­tív s ru­ka­mi vo vrec­kách no­ha­víc a ne­za­pá­le­nou ca­mel­kou v kú­ti­ku úst ťaž­ko­pád­ne za­mie­ril k bú­de a ľú­tos­ti­vo na mňa zí­zal cez hru­bé sk­lá oku­lia­rov. Sal­va­to­re krá­čal za ním a mra­čil sa, ako­by sa chcel s nie­kým po­biť.


„Je to iba mo­ja vi­na,“ po­ve­dal som. „Ke­by som vás ne­bol po­žia­dal, aby ste od­vo­la­li Sal­va­to­ra, O’Brian mo­hol byť eš­te na­ži­ve.“


„A ja som zas ne­mal Sal­va­to­ra od­vo­lá­vať,“ po­ve­dal Dutch. „Bo­la to mo­ja chy­ba.“


„Uro­bi­li ste, čo som od vás chcel. Sľú­bil som O’Bria­no­vi, že prí­dem sám. Kde sú va­ši ka­mo­ši z kri­mi­nál­ky?“


„Na ces­te,“ po­ve­dal, pre­vrá­til oči a opý­tal sa: „Tak čo ten­to­raz po­u­ži­li, pla­me­ňo­met?“


„Ne­ja­ký ma­lý ka­li­ber, prav­de­po­dob­ne sa­mo­pal,“ po­ve­dal som.


„Ako ste na to priš­li?“


„Do­stal do tvá­re dáv­ku gu­liek z dvad­sať­dvoj­ky, zá­sa­hy idú od če­la po bra­du ako pod­ľa pra­vít­ka. Pod­ľa mňa mu dva pr­vé zá­sa­hy vy­vrá­ti­li hla­vu do­za­du. Sa­mo­pal pá­lil tak rých­lo, že mu vy­strie­ľal čia­ru po ce­lej tvá­ri, šup, a bo­lo to.“


Uka­zo­vá­kom som si pre­šiel od če­la po bra­du.


„Ne­ja­ký bo­hov­ský sa­mo­pal,“ po­dot­kol.


„Hej,“ pri­sved­čil som. „Viem len o jed­nej zbra­ni, čo to do­ká­že.“


„Tak nás ne­na­pí­naj­te,“ po­ve­dal Dutch. Aj Sal­va­to­re pre­ja­vil zá­u­jem. Pre­stal ci­vieť do prázd­na a vr­hol na mňa ne­prí­tom­ný po­hľad.


„Je to Ame­ri­can 180. Za se­kun­du vy­pá­li trid­sať ráz. Keď strie­ľa, znie to ako zu­bár­ska vŕ­tač­ka.“


„Ako na tej pás­ke od Tag­lia­ni­ho,“ po­ve­dal Dutch.


„Áno, pres­ne tak. Pod­ľa mňa sa sem pá­cha­teľ do­stal na čl­ne a od­rov­nal O’Bria­na vo chví­li, keď vy­šiel z bú­dy. Dve guľ­ky mu pre­šli hla­vou a uviaz­li v za­dnej ste­ne.“


„Tak aký si z to­ho vy­vo­dí­me zá­ver?“ spý­tal sa Dutch.


Kým ko­ro­ner skú­mal kr­va­vé dier­ky v ste­ne bú­dy, je­ho ľu­dia fo­to­gra­fo­va­li O’Bria­no­vo te­lo zo všet­kých mož­ných strán, len nie spod vo­dy.


„Che­vos vlast­ní čl­ny,“ po­ve­dal som. „Je to je­ho ži­vo­by­tie. Po­čul som, že bý­va pri lo­de­ni­ci na Búr­li­vom my­se. Kto­rým sme­rom je to od­tiaľ­to?“


Dutch uká­zal na vý­chod. Lo­de­ni­ca, ne­zre­teľ­ná níz­ka bie­la stav­ba ob­klo­pe­ná mi­nia­túr­ny­mi loď­ka­mi, bo­la vzdia­le­ná ne­ce­lé dva ki­lo­met­re.


„Vy to tu­ším chce­te pri­šiť Nan­ce­ovi, tak?“ opý­tal sa Dutch.


„Mož­no.“


„Po­zri­te, ne­mám nič pro­ti ven­det­te, nie­ke­dy mô­že pri­niesť bo­hov­ské vý­sled­ky. Ak si chce­te vy­rov­nať úč­ty s tým sche­is­skop­fom, nie som pro­ti.“


Ko­ro­ner vy­dla­bal zo ste­ny dve guľ­ky a vrá­til sa po mos­tí­ku na breh.


„Mož­no sa za­šil na ne­ja­kom čl­ne,“ po­ve­dal som.


„To by mu­sel ve­dieť, že ho hľa­dá­me.“


„Do­čer­ta, ro­bím sa­mé chy­by.“


Dutch mi po­lo­žil la­bu na ple­ce. „A kto ich ne­ro­bí,“ ukon­čil de­ba­tu. Pre­chá­dzal sa ho­re-do­lu po plo­ši­ne O’Bria­no­vej bú­dy a na­dá­val sám se­be ako reč­ník, kto­rý gra­du­je svoj pre­jav.


Sal­va­to­re stál na mies­te, hľa­del do prázd­na a udie­ral si za­ťa­tou päs­ťou do dla­ne. Pri­po­mí­nal bom­bu, čo sa už-už chys­tá vy­buc­hnúť.


„Ma­li sme zba­liť ce­lú tú pre­klia­tu ban­du,“ po­ve­dal Dutch, „a vy­lo­žiť kar­ty na stôl. Najprv som sa stia­hol, le­bo je to vec kri­mi­nál­ky. Ale vi­dím, že je to aj na­ša vec. Čer­ve­né mo­re sa zme­ní na ze­le­né, kým tá ban­da pfutz­lüke­rov vy­str­čí čo len nos z bez­pe­čia. Jed­no­du­cho pa­rá­da!“ Po­zrel sme­rom k Búr­li­vé­mu my­su. „Zba­lím ce­lú tú ban­du va­ga­bun­dov a da­čo z nich vy­ž­mý­kam. Ak nič iné, as­poň tro­chu po­ple­tie­me tých za­bi­ja­kov.“


Sal­va­to­re na je­ho ti­rá­du len za­vr­čal a ďa­lej sa mra­čil do prázd­na.


Dutch vzdy­chol. „Okej, po­zri­me sa, kto nám eš­te zo­stá­va.“


Za­čal ich vy­ra­tú­vať na prs­toch. „Ne­ro­zluč­né dvoj­ča­tá Cos­tel­lo a Co­hen. Po­tom je tu Sti­za­no a ma­ka­ró­no­vý kráľ Bro­ni­ca­ta a va­ši ka­mo­ši Che­vos a Nan­ce. Vy­ne­chal som nie­ko­ho?“


Ne­vy­ne­chal ni­ko­ho. Bo­lo ich čo­raz me­nej, ako v de­tek­tív­ke Agat­hy Chris­tie De­sať ma­lých čer­noš­kov.


„Eš­te nie­čo,“ po­ve­dal som. „Ak ich za­čne­te za­tý­kať, po­sta­raj­te sa o vý­dat­nú po­moc. Le­bo ich zba­lí­te kom­plet aj s piš­toľ­ník­mi. A bu­de­te mať do­či­ne­nia aj s Le­om Cos­tel­lom. Je rých­ly a omno­ho bys­trej­ší, ako je vám mi­lé. Ten skur­ve­nec má pod van­kú­šom trest­ný po­ria­dok, keď spí.“


„Bu­dem si to pa­mä­tať,“ po­ve­dal Dutch.


Sal­va­to­re ko­neč­ne pre­ru­šil ml­ča­nie. Po­zrel na mňa a po­ve­dal: „Po­kiaľ ide o mňa, sme­lo som mo­hol sle­do­vať to­ho po­sra­té­ho Íra až do je­ho spál­ne a dr­žať ho za gu­le, kým ob­rá­ba svo­ju sta­rú, aj tak by nez­ba­dal, že som tam. Mám na ta­ké ve­ci ta­lent. Ja a Za­pa­ta sme ne­vi­di­teľ­ní mu­ži.“


„Sľú­bil som mu, že prí­dem sám,“ za­pro­tes­to­val som. „Skú­si­li sme šťas­tie a ne­vyš­lo to. Na­bu­dú­ce bu­dem múd­rej­ší.“


Eš­te chví­ľu na mňa hľa­del, po­tom po­ve­dal: „Ale čo, za­bud­ni­me na to.“


„Čo mys­lí­te, čo chcel O’Brian?“ spý­tal sa Dutch.


„Ne­viem, ale Ne­sbitt to bu­de ur­či­te ve­dieť,“ od­ve­til som. „Vy­hlás­te po ňom pát­ra­nie, uvi­dí­me, čo nám po­vie.“


„Vy­ko­nám,“ po­ve­dal Dutch. „Pri­pí­šem ho do zo­zna­mu.“


Pre­šli sme po úz­kom mos­tí­ku na pev­ni­nu, kde nás ko­ro­ner za­sta­vil má­va­ním ru­ky.


„Sto­ney Ti­tan je na ces­te sem,“ po­ve­dal a ob­rá­til sa ku mne. „Vra­ví, že chce s va­mi pre­ho­diť zo­pár slov.“


„Zdá sa, že sta­rý pán sa ko­neč­ne mie­ni do to­ho za­mie­šať,“ oko­men­to­val Dutch.


Ne­mal som chuť na pr­vé ko­lo s Ti­ta­nom, cho­di­lo mi po roz­ume nie­čo iné. „Mu­sím si nie­čo vy­ba­viť,“ po­ve­dal som Dut­cho­vi. „Vie­te o tej­to ve­ci toľ­ko čo ja, po­roz­prá­vaj­te sa so sta­rým pá­nom.“


„Ne­bu­de sa mu to ani tro­chu pá­čiť,“ za­šom­ral.


„To je je­ho vec,“ po­ve­dal som a vy­ra­zil k hos­tin­cu U Ben­ny­ho. Bol som zve­da­vý, či tam eš­te sto­jí si­vý olds­mo­bi­le. Ne­stál, ale keď som vchá­dzal na par­ko­vis­ko, pre­hnal sa pop­ri mne Sto­ne­wall Ti­tan v čier­nej li­mu­zí­ne ta­kou rých­los­ťou, ako­by sa bál, že zmeš­ká po­li­caj­ný ples. Za­tia­hol som oko­lo hos­tin­ca do­za­du, pod pneuma­ti­ka­mi mi škrí­pa­li las­tú­ry ustríc, a na­šiel som tam do­sť vy­so­ké­ho, do­hne­da opá­le­né­ho mu­ža so špi­na­vo­pla­vý­mi vlas­mi, vy­bled­nu­tý­mi od sln­ka a sur­fin­gu, ako no­sí cez za­dný vchod deb­nič­ky s ne­al­ko­ho­lic­ký­mi ná­poj­mi. Bol bez ko­še­le, iba v čier­nych šort­kách a špi­na­vých te­nis­kách a mo­hol mať trid­sať, ako aj päť­de­siat ro­kov ale­bo čo­si me­dzi tým.


„Ot­vá­ra­me až o pia­tej,“ za­hlá­sil, keď som vy­stú­pil z au­ta.


„Hľa­dám tu ka­mo­ša,“ po­ve­dal som a šiel som za ním dnu. V tma­vej miest­nos­ti sa eš­te od ve­če­ra dr­žal chlad z kli­ma­ti­zač­né­ho za­ria­de­nia a vo vzdu­chu bo­lo cí­tiť vy­pác­hnu­té pi­vo a gar­ná­ty. Po­zrel na mňa cez ple­ce.


„Ni­ko­ho ne­po­znám. Led­va si pa­mä­tám me­ná vlast­ných de­tí.“


„Pred chví­ľou som tu vi­del je­ho au­to,“ po­ve­dal som.


„Na­ozaj? Mož­no mal de­fekt.“


„Je­ho som ne­vi­del.“


„Asi sa mu mi­nul ben­zín. Mož­no mu­sel šlia­pať po ka­nis­tru až na bul­vár.“


„Mož­né to je. Ale mám tu­še­nie, že bol tu dnu.“


„Hmm,“ za­hun­dral a ukla­dal deb­nič­ky do kú­ta. „Vie­te, ako dl­ho som tu v tom­to kšef­te?“


„Nie, ale sta­vím sa, že mi to po­vie­te.“


Za ba­rom na­ča­po­val z toč­ky dve pi­vá a jed­no po­su­nul po pul­te ku mne. Bo­lo stu­den­šie ako Via­no­ce na Yuko­ne.


„Trid­saťt­ri ro­kov. V sep­tem­bri bu­de trid­saťš­ty­ri.“


Po­pí­jal som pi­vo a hľa­del naň­ho.


„Vie­te, pre­čo som tu už tak dl­ho?“ po­kra­čo­val.


„Ne­ple­tie­te sa do cu­dzích ve­cí,“ od­ve­til som.


„Uhád­li ste.“


„Ten chla­pík sa vo­lá Ne­sbitt. Ta­ký fra­jer s vy­hý­ba­vým po­hľa­dom.“


„Asi ste ma dob­re ne­po­ču­li.“


„Ale po­čul,“ po­ve­dal som, chlip­ka­júc pi­vo. „Ke­by sa sem ta­ký chla­pík vrá­til, od­káž­te mu, že sa s ním chce roz­prá­vať Kil­mer. Veľ­mi súr­ne.“


„To ste vy, Kil­mer?“


„Mhm.“


„Po­znal som jed­né­ho, po kto­rom iš­li, a ten si mys­lel, že v cen­tre Pitts­burg­hu sa mu ne­mô­že nič stať. Po­tom mu z pia­te­ho po­scho­dia spa­dol rov­no na hla­vu fú­rik pl­ný be­tó­nu.“


Tá­to me­ta­fo­ra mi pri­cho­di­la tro­chu ne­jas­ná, ale po­kú­sil som sa o re­vanš.


„Od­káž­te mu, že ne­mám v úmys­le zho­diť mu na hla­vu be­tón.“


Bar­man sa za­smial a po­dal mi ru­ku. „Ben Ske­e­ler,“ pred­sta­vil sa. „Ten­to pod­nik sa pred­tým vo­lal U Ske­e­le­ra, ale kaž­dý vra­vel poď­me k Ben­ny­mu, tak som ho na­ko­niec pre­me­no­val.“


Po­tria­sol mi ru­kou, ako­by to mys­lel úp­rim­ne.


„Keď sme sa už tak­to for­mál­ne zo­zná­mi­li, mo­hol by som si va­ri po­zrieť aj váš pre­ukaz,“ po­ve­dal ten obo­zret­ný muž.


„Sa­moz­rej­me,“ a uká­zal som mu svoj po­li­caj­ný od­znak.


Po­zrel naň a pri­ký­vol. „Dú­fam, že ste spo­ľah­li­vý. Pod­ľa mňa te­da ste, ale to­to mes­to do­ká­že sko­rum­po­vať aj apoš­to­la, skôr než po­vie amen.“


Ča­kal som, čo bu­de ďa­lej.


„A na­vy­še tvr­ďas. Po­čul som, že ste tvr­ďas.“


„Hrám pod­ľa pra­vi­diel,“ po­ve­dal som.


„Vie­te, dnes­ka si člo­vek ni­kdy ne­mô­že byť is­tý.“


„Mhm.“


„Prá­ve sa oko­lo pre­hna­la ok­res­ná sa­nit­ka, ako­by šlo o čo­si váž­ne,“ po­kra­čo­val. „Ne­vie­te o tom nie­čo?“


„V zá­li­ve prá­ve za­bi­li is­té­ho O’Bria­na.“


V očiach sa mu mi­hol údes, po­tom sa za­hľa­del do svoj­ho po­há­ra. „Te­da tak,“ oko­men­to­val struč­ne. Po­ťa­ho­val sa za ucho, na­to vy­tia­hol z vrec­ka zlo­že­nú pa­pie­ro­vú ser­vít­ku a po­dal mi ju.


„Utri­te si ús­ta. Mu­sím zas do ro­bo­ty.“


Vy­šiel a ja som roz­lo­žil ser­vít­ku. Od­kaz bol na­rých­lo na­čar­ba­ný guľ­ko­vým pe­rom, kto­ré na via­ce­rých mies­tach pre­trh­lo pa­pier a na kon­ci slov za­ne­cha­lo nie­koľ­ko at­ra­men­to­vých škvŕn. Od­kaz znel: „Pum­pa strý­ka Jol­ly­ho, ces­ta 14, asi 20 km na juh. Dnes ve­čer o de­via­tej. Príď­te sám.“


Pod­pis chý­bal. Ske­e­ler sa vrá­til s ďal­šou deb­nič­kou.


„Po­zná­te Jol­ly­ho pum­pu juž­ne od mes­ta na ces­te čís­lo štr­násť?“


„Znie to ako ben­zí­no­vá čer­pa­cia sta­ni­ca, nie?“ po­ve­dal.


„Te­raz, keď to vra­ví­te.“


„Spoz­ná­te ju, keď tam prí­de­te,“ upo­ko­jil ma a vrá­til sa von. Do­pil som pi­vo a vy­šiel za ním.


„Vďa­ka za pi­vo. Mož­no sa vrá­tim a ochut­nám va­še gar­ná­ty,“ po­ve­dal som, keď som na­sa­dol do au­ta.


„Príď­te ur­či­te. A pre is­to­tu sa zno­vu pred­stav­te. Ne­pa­mä­tám si dob­re me­ná.“ A opäť zmi­zol v do­me.





41  Relikvie


Pus­til som sa sme­rom k Du­ne­to­wnu, no keď som sa do­stal na hlav­ný okruh, za­mie­ril som na vý­chod, nie do mes­ta. Po od­cho­de od Ske­e­le­ra ma už ne­ča­ka­la ni­ja­ká ro­bo­ta, ale po­tre­bo­val som sa na­čas oslo­bo­diť od Du­ne­to­wnu. Po­tre­bo­val som byť tro­chu sám, preč od Pe­ra, Dut­cha a chu­li­gá­nov. Preč od Doe. Preč od všet­kých. Bol som už una­ve­ný z to­ho, ako som sa usi­lo­val dať do­ko­py jed­not­li­vé ne­sú­ro­dé kús­ky skla­dač­ky, Har­ry­ho Rai­ne­sa, Šé­fa a Sto­ne­y­ho Ti­ta­na. Don­le­a­vy­ho a je­ho upo­te­né­ho pria­te­ľa ban­ká­ra Se­a­bor­na. Che­vo­sa a Nan­cea, smo­liar­ske­ho ko­ňa Di­sa­wa­ya a čier­ne­ho gang­stra, kto­ré­ho som do­kon­ca ani ne­poz­nal a kto­ré­ho kaž­dý vo­lal No­sáň, ale len za je­ho chrb­tom. Zra­zu som mal po­cit, že vy­uží­vať ľu­dí sa sta­lo mo­jím ži­vot­ným štý­lom a ten po­cit sa mi vô­bec ne­pá­čil, po­tre­bo­val som chví­ľu po­koj, aby som sa s tým vy­rov­nal. Po­tre­bo­val som sa as­poň na chví­ľu vrá­tiť k svo­jim nie­kdaj­ším is­to­tám.


Keď som sa do­stal na Ob­chod­nú trie­du, za­mie­ril som na juh a za­ne­chal za se­bou vy­so­ké ho­te­ly, čo zni­vo­či­li ce­lú pláž. Vie­zol som sa na juh, oce­án som mal po ľa­vi­ci, a ne­bol som si is­tý, kam vlast­ne idem. Jed­no­du­cho som vdy­cho­val mor­ský vzduch a šo­fé­ro­val. Na­ko­niec som pre­šiel pop­ri ošar­pa­nej sta­rej ta­bu­li, vy­kú­ka­jú­cej spo­za bu­ri­ny, z kto­rej som sa do­zve­del, že som na Vý­chod­nej plá­ži. Bo­la za­ned­ba­ná. Ci­vi­li­zá­cia ju za­tiaľ ne­ob­ja­vi­la.


Za­par­ko­val som na opus­te­nom ve­rej­nom par­ko­vis­ku. Cez puk­li­ny v as­fal­te vy­ras­ta­la bu­ri­na a po­zdĺž ob­rub­ní­kov na­vŕ­šil vie­tor ma­lé pie­soč­né du­ny. Chví­ľu som len tak se­del a hľa­del na At­lan­tik. Mo­re tu bo­lo po­koj­né, sot­va sa če­ri­lo v jas­nom sl­neč­nom svet­le a pláž bo­la ši­ro­ká a čis­tá. Vy­vo­la­lo to vo mne dáv­no za­bud­nu­té spo­mien­ky na zla­té ča­sy mla­dos­ti, kto­ré ro­ky čas­to pod­far­bia me­lan­chó­li­ou.


V du­chu som bol ďa­le­ko od Du­ne­to­wnu. Spo­mí­nal som na Be­ach Ha­ven, de­di­nu na jer­se­yj­skom po­bre­ží, kde som trá­vil nie­koľ­ko práz­dnin na obyt­nom čl­ne u ro­di­ny svoj­ho naj­lep­šie­ho pria­te­ľa zo stred­nej ško­ly. Ne­ve­del som si spo­me­núť na je­ho me­no, ale pa­mä­tal som sa, že je­ho otec bol Nór, mal nád­her­ný prí­zvuk a no­sil oku­lia­re s veľ­mi hru­bý­mi skla­mi, že ro­di­na si ne­po­tr­pe­la na fa­loš­nú os­tý­cha­vosť a že pria­te­ľo­va ses­tra, stre­doš­ko­láč­ka, sa spo­koj­ne pred na­mi spr­cho­va­la. Ako som tak se­del v roz­ho­rú­če­nom se­da­ne a pot mi ste­kal cí­cer­kom po tvá­ri, spo­me­nul som si aj na to, že ce­lé le­to som mal čo ro­biť, aby som ne­ja­ko mas­ko­val per­ma­nent­nú erek­ciu.


Po chví­li som vy­stú­pil z au­ta, zho­dil zo se­ba to­pán­ky, po­nož­ky, sa­ko aj kra­va­tu a vlo­žil som ich do kuf­ra. Za­bu­chol som ka­po­tu, po­tom som ju zas ot­vo­ril, ho­dil dnu aj bzu­čiak a zi­šiel som na pláž.


No­ha­vi­ce som si vy­hr­nul po ko­le­ná a krá­čal som bo­sý a pie­sok mi šu­cho­tal pod no­ha­mi. Pre­šiel som sko­ro ki­lo­me­ter, keď som pri­šiel k ma­lej osa­de z let­ných chát, chrá­ne­nej múr­mi žu­lo­vých úte­sov ako hrad­bou pro­ti oce­ánu. Bo­lo to ne­účin­né opat­re­nie. Do­my bo­li opus­te­né. Nie­kto­ré sa cel­kom roz­pad­li a stá­li na­klo­ne­né a úbo­hé upro­stred tro­siek, čo ta na­pla­vil prí­liv.


Je­den z nich, ma­lý dom z cyp­ru­so­vé­ho a du­bo­vé­ho dre­va, eš­te ne­is­to ču­pel nad ska­la­mi, ve­ran­du po­do­pie­ra­li hru­bé trá­my, po­sta­ve­né na žu­lo­vých bal­va­noch. Vy­bled­nu­tá ta­buľ­ka, na­kri­vo za­ve­se­ná na zá­brad­lí ve­ran­dy, mi pre­zra­di­la, že dom je na pre­daj. Pod ňu kto­si far­bou do­pí­sal: ‚ale­bo na pre­na­ja­tie‘. Bo­lo tam aj te­le­fón­ne čís­lo.


Vy­šiel som ho­re po veľ­kých si­vých ska­lách, pre­lie­zol cez zá­brad­lie ve­ran­dy a pre­zrel som si opus­te­ný a prázd­ny dom. Dláž­ka vŕz­ga­la a ne­is­to sa pre­hý­ba­la pod mo­ji­mi krok­mi a še­pot vet­ra cez roz­bi­té ok­ná znel ako oz­ve­na let­né­ho det­ské­ho smie­chu.


Vy­zlie­kol som si no­ha­vi­ce, zi­šiel na opus­te­nú pláž, roz­be­hol som sa do vo­dy a rých­lo, moc­ný­mi tem­pa­mi som plá­val pro­ti prí­li­vu, kým ma úna­va v ru­kách a no­hách ne­pri­nú­ti­la vrá­tiť sa. Po­sled­ných pár met­rov som mu­sel plá­vať pr­sia, a keď som vy­šiel z vo­dy, dych­čal som a pi­cha­lo ma v pľú­cach, ale cí­til som sa čis­tý a ko­ža ma pá­li­la od sla­nej vo­dy. Vrá­til som sa ho­re k do­mu a na­tia­hol som sa na ve­ran­de na sln­ku.


Drie­mal som, keď spo­za do­mu vy­šla že­na. Oba­ja sme sa vy­pla­ši­li, no keď som sa na­čia­hol za no­ha­vi­ca­mi, ro­zo­smia­la sa a po­ve­da­la: „S tým si ne­rob­te sta­ros­ti. Gi­go­lo­via, čo sa pre­sú­ša­jú oko­lo ho­te­lo­vých ba­zé­nov, ma­jú na se­be ove­ľa me­nej.“


Bo­la z os­tro­va, to som vi­del: pô­vab­ná že­na kreh­kej po­sta­vy s vý­raz­nou tvá­rou, kto­rú po­zna­či­li vie­tor a sln­ko, oko­lo očí drob­né bie­le vrás­ky a jan­tá­ro­vé vla­sy rozs­tra­pa­te­né vet­rom. Ne­ve­del som od­had­núť, koľ­ko má ro­kov, ale na tom ani ne­zá­le­ža­lo. Nies­la ry­bár­sku sieť — dve pol­dru­ha­met­ro­vé dre­ve­né ty­če, na kto­rých bo­la pri­pev­ne­ná sieť s kor­ko­vý­mi pla­vák­mi. Sieť bo­la úhľad­ne omo­ta­ná oko­lo ty­čiek.


„Po­mys­le­la som si, či tu ná­ho­dou ne­bu­de môj pria­teľ. Nie­ke­dy ma tu ča­ká,“ po­ve­da­la a ne­ná­pad­ne na­zre­la dnu. „Pre­spá­va­te tu?“


Ro­zo­smial som sa.


„Nie, ale je to dob­rý ná­pad.“


Po­ob­ze­ra­la sa.


„Ke­dy­si mi bol ten­to dom veľ­mi dra­hý.“ Po­ve­da­la to ot­vo­re­ne a ni­ja­ko ne­skrý­va­la smú­tok.


„Po­zná­te ma­ji­te­ľov?“ spý­tal som sa.


„Pat­ril ro­di­ne Jac­ko­wit­zov­cov, ale te­raz ho vlast­ní ban­ka.“


Jej smut­ný ko­men­tár mi pre­zra­dil všet­ko o his­tó­rii do­mu.


„Ško­da. Eš­te vždy v ňom zo­sta­li sto­py ži­vo­ta.“


„Hej, ale srd­ca už niet,“ do­lo­ži­la.


„Ban­ky sú už ta­ké. Ne­ma­jú du­šu a zhl­tnú, čo sa dá. Sú to ro­bo­ty na­šej spo­loč­nos­ti.“


„No, tam­to na plá­ži vi­dím svoj­ho pria­te­ľa. Som ra­da, že sa vám dom pá­či.“


Kost­na­tý mla­dý muž v džín­sach od­stri­hnu­tých nad ko­le­na­mi a s dl­hý­mi pla­vý­mi vlas­mi, čo mu pa­da­li na ple­cia, krá­čal po plá­ži a nie­sol ved­ro. Ziš­la po ska­lách na pie­sok.


„Hej!“ za­vo­lal som.


Ob­rá­ti­la sa a na­dvih­la obo­čie.


„Vo­lá­te sa Jac­ko­wit­zo­vá?“


„Vo­ľa­ke­dy som sa tak vo­la­la,“ od­ve­ti­la a vy­kro­či­la na­pro­ti svoj­mu pria­te­ľo­vi.


Ob­lie­kol som sa a vrá­til po ob­mý­va­nej plá­ži na par­ko­vis­ko. Na­šiel som te­le­fón­nu búd­ku, kto­rá eš­te fun­go­va­la, a vy­krú­til som čís­lo z ta­buľ­ky na do­me. Oz­va­la sa Os­trov­ná ban­ka. Keď­že som sa ne­dal od­biť, na­po­kon ma spo­ji­li s od­por­ným spros­tá­kom, kto­rý sa vo­lal Rat­cher, a ako mi po­ve­da­li, mal na sta­ros­ti ‚plá­žo­vé ne­hnu­teľ­nos­ti‘.


„Zau­jí­mam sa o po­ze­mok na Vý­chod­nej plá­ži,“ za­čal som. „Pred­tým asi pat­ril ro­di­ne Jac­ko­wit­zov­cov.“


V slú­chad­le som po­čul šu­chot pa­pie­rov.


„Ach áno,“ po­ve­dal, zrej­me keď si vy­hľa­dal do­klad o vy­vlast­ne­ní. „Po­znám to mies­to.“ Bo­lo mi jas­né, že o tom do­me vie asi toľ­ko, ako ja o pre­na­jí­ma­ní rop­ných po­lí v Saud­skej Ará­bii. „Ob­cho­du­je­te s ne­hnu­teľ­nos­ťa­mi?“ spý­tal sa úseč­ne.


„Nie, len som mys­lel, že si ho az­da pre­naj­mem na zvy­šok le­ta.“


„To mies­to je ur­če­né na de­mo­lá­ciu,“ po­ve­dal na­du­to. „A ne­po­vo­la­ným je tam vstup za­ká­za­ný.“ Po­lo­žil. Chví­ľu som po­stál, po­tom som ože­lel ďal­ší štvr­ť­do­lár a zno­va som si vy­žia­dal Rat­che­ra k te­le­fó­nu.


„Rat­cher?“


„Áno!“


„Si od­por­ný sráč,“ po­ve­dal som a za­ve­sil.


Vrá­til som sa au­tom na pláž a po via­ce­rých ne­ús­peš­ných po­ku­soch som na­šiel za­ned­ba­nú ces­tu ve­dú­cu k to­mu do­mu. Sa­dol som si tam a po­zo­ro­val že­nu, kto­rá sa ke­dy­si vo­la­la Jac­ko­wit­zo­vá, a jej mla­dé­ho pria­te­ľa s dl­hý­mi vlas­mi, ako po­ma­ly ťa­ha­jú ry­bár­sku sieť v plyt­kej vo­de, po kaž­dom zá­ťa­hu z nej vy­be­ra­jú gar­ná­ty a kre­ve­ty a kla­dú ich do ved­ra. Po chví­li sa roz­pr­ša­lo a oni pre­sta­li lo­viť. Za­ký­val som im, keď od­chá­dza­li po plá­ži. Ne­bol som si is­tý, či ma vi­de­li, ale bo­lo to prí­jem­né po­mys­le­nie, že ma vi­de­li a ve­dia, že pre nie­ko­ho ten dom eš­te nie­čo zna­me­ná. Na­ko­niec som v daž­di vy­ra­zil sme­rom do mes­ta, cí­til som sa una­ve­ný z plá­že a zá­ro­veň na­bi­tý no­vou ener­gi­ou.


V na­sle­du­jú­cich dňoch som o tom­to mies­te ve­ľa roz­mýš­ľal, ale viac som ta ne­šiel. Ne­ma­lo to zmy­sel. Ces­tou späť do Du­ne­to­wnu som si uve­do­mil, že mo­je nie­kdaj­šie is­to­ty pat­ria ne­ná­vrat­ne mi­nu­los­ti.





42  Rušný večer v Sklade


Od­vie­zol som sa ku Skla­du a na­šiel ho­to­vý blá­zi­nec.


Pri vcho­de sa tla­či­lo zo de­sať chla­pov vrá­ta­ne dvoch stráž­ni­kov. Sá­ca­li sa a štu­cha­li, lie­ta­li na­dáv­ky a hroz­by. Pe­ro stál ob­ďa­leč a s úsme­vom po­zo­ro­val cha­os.


„Pred­stav­te si!“ za­vo­lal, keď som pri ňom za­sta­vil. „Dutch zba­lil Cos­tel­la a všet­kých je­ho zla­tých chlap­cov!“


Vy­sko­čil som z au­ta a vbeh­li sme dnu.


Hur­haj sa ozý­val zo za­dnej čas­ti bu­do­vy.


Po­li­cajt za­sta­vil Pe­ra a ozná­mil mu, že za­tkli Cos­tel­la, je­ho najs­po­ľah­li­vej­šie­ho te­les­né­ho stráž­cu a piš­toľ­ní­ka Drac­ka Mo­re­na, kto­rý vy­ze­ral a roz­prá­val ako de­bil, ale mal IQ ako gé­nius; ďa­lej dvoch je­ho naj­ne­bez­peč­nej­ších po­sko­kov, Si­la Murp­hy­ho alias La­si­cu, le­bo tak vy­ze­ral, a Art­hu­ra Pra­va­na, kto­ré­ho z ne­po­cho­pi­teľ­ných prí­čin vo­la­li Mi­lá­čik, a dvoch ďal­ších gang­strov. Na­vy­še za­tkli Che­vo­sa s Bro­ni­ca­tom a ich piš­toľ­ní­kov. Ne­dos­ta­li len Nan­cea a Sti­za­na.


Spo­lu s po­li­caj­tmi ich bo­lo dva­násť a všet­ci ok­rem Cos­tel­la ro­bi­li straš­ný cir­kus.


Za­mie­ri­li sme do za­sa­dač­ky, od­kiaľ sa ozý­val hur­haj.


Chu­li­gá­ni bo­li tiež hoj­ne za­stú­pe­ní: Pan­cho Cal­la­han, Sal­va­to­re, Chi­no Za­pa­ta. Jed­no­uchý Char­lie, Kov­boj Le­wis a Dutch Mo­re­he­ad. Chý­bal len Ki­te a Mu­fa­lat­ta, kto­rí ako­by sa bo­li vy­pa­ri­li. S Pe­rom a so mnou tvo­ri­li prak­tic­ky rov­na­ko sil­ný man­čaft.


Po­náh­ľa­li sme sa po chod­be a rev, na­dáv­ky, hroz­by zne­li čo­raz sil­nej­šie a v za­sa­dač­ke, do kto­rej sme voš­li, vlá­dol cha­os ako na bur­ze pred zá­ve­reč­nou.


Dvoch šé­fov umiest­nil Dutch do jed­nej zo za­sk­le­ných kan­ce­lá­rií. Piš­toľ­ní­ci os­ta­li v za­sa­dač­ke. Dutch stál vpre­du a re­val ako ra­ne­ný tur.


„Po­čuj­te, ak ne­pres­ta­ne­te, nie­kto si to od­ská­če!“


Hluk sa stí­šil na zlo­vest­né mrm­la­nie.


Cos­tel­lo­va ban­da a chu­li­gá­ni tvo­ri­li najz­lo­vest­nej­šiu par­tu hrd­lo­re­zov, akú som ke­dy vi­del po­ko­pe.


Stál som vo dve­rách a po­zo­ro­val Cos­tel­la a Che­vo­sa. Po všet­ky ro­ky, čo som sle­do­val ten gang, ani jed­né­ho z nich som zblíz­ka ne­vi­del, iba úchyt­kom z dru­hej stra­ny uli­ce ale­bo cez ďa­le­ko­hľad. Te­raz stá­li päť met­rov odo mňa. Ni­ja­ko som sa ne­na­má­hal za­kryť po­hŕda­nie, kto­ré som k nim cí­til.


Zo všet­kých za­cho­vá­val po­koj len Cos­tel­lo. Vy­ze­ral lep­šie, než som si že­lal, bol vy­so­ký, štíh­ly, do­tma­va opá­le­ný s os­trý­mi čr­ta­mi a pev­nou bra­dou, dl­hé čier­ne vla­sy ry­šav­kas­té od sln­ka, mal tma­vo­mod­ré sa­ko a ble­do­mod­rú ko­še­ľu s ro­zo­pnu­tým go­lie­rom, bie­le no­ha­vi­ce a bie­le mo­ka­sí­ny. Ro­ky ako­by ho ob­chá­dza­li. Mal som pl­no dô­vo­dov ne­ná­vi­dieť ho. Iba je­ho hne­dé oči pre­zrá­dza­li, aký je naz­los­te­ný. Blýs­ka­li sa po­tlá­ča­nou zú­ri­vos­ťou. Ja som svoj hnev a ne­ná­visť ni­ja­ko ne­skrý­val, ale za­tiaľ som ču­šal.


Che­vos stál osa­mo­te v ro­hu kan­ce­lá­rie a sto­ic­ky hľa­del do ste­ny, Bro­ni­ca­ta v ku­se žbrb­lal ako opi­ca v ho­rú­ča­ve.


Zvy­šok Tag­lia­ni­ho gan­gu v po­hodl­nom plá­žo­vom ob­le­če­ní vy­ze­ral ako ab­sol­ven­ti Sing-Sin­gu, pre­ob­le­če­ní za po­sád­ku har­vard­skej osem­ves­li­ce.


Chu­li­gá­ni do­pĺňa­li zo­sta­vu. Ne­zain­te­re­so­va­ný by sa asi zbláz­nil, ke­by mal roz­lí­šiť po­li­caj­tov od gang­strov.


„Kop­ni do tých dve­rí, Pan­cho,“ po­ve­dal Dutch a Cal­la­han za­vrel dve­re.


Mu­ži sa ro­zo­stú­pi­li a za­sta­li si pri pro­ti­ľah­lých ste­nách, chu­li­gá­ni pri dve­rách, Cos­tel­lov­ci opro­ti nim.


Kov­boj Le­wis, opá­le­ný do­čer­ve­na ako rak, v ošú­cha­ných džín­sach, vy­bled­nu­tej džín­so­vej bun­de a s kov­boj­ským klo­bú­kom na hla­ve dr­žal pod pa­zu­chou veľ­ké pa­pie­ro­vé vrec­ko.


„Zba­li­li sme ich, keď vy­stu­po­va­li z Cos­tel­lov­ho čl­na.“ Hlas mu škrí­pal, ako­by mal ošmir­gľo­va­né hrd­lo. Ne­skôr som zis­til, že Cos­tel­lov čln, ako ho zľah­ču­jú­co na­zval Le­wis, je osem­násť­met­ro­vá jach­ta, kde sa mô­žu po­hodl­ne vy­spať de­sia­ti.


Kov­boj vy­sy­pal ob­sah pa­pie­ro­vé­ho vrec­ka na stôl pred Dut­cha.


Osem re­vol­ve­rov roz­lič­ných zna­čiek a ka­lib­rov, vy­ska­ko­va­cie no­že, bo­xe­ry, dva val­če­ky štvr­ť­do­lá­ro­vých min­cí a iné bit­kár­ske ná­či­nie. „Ťaž­ké vá­hy ne­bo­li ozb­ro­je­né,“ ozná­mil.


Dutch zdvi­hol obo­čie a uš­kr­nul sa.


„Pa­rá­da. Ne­bo­daj ste sa do­zve­de­li, že sa Ru­si vy­lo­di­li v Char­les­to­ne či čo?“ spý­tal sa. Ako od­po­veď za­zne­lo len mrm­la­nie a hun­dra­nie.


„Ne­do­vo­le­né pre­cho­vá­va­nie zbra­ní,“ po­zna­me­nal Le­wis a ohma­tal si roz­bi­tú pe­ru.


„Od čo­ho máš spuc­hnu­tú pe­ru?“ spý­tal sa Dutch.


„Ani som sa ne­naz­dal a ten de­bil s mo­nok­lom mi jed­nu vra­zil,“ od­ve­til Le­wis a uká­zal pal­com na sva­lov­ca, kto­rý mal pod okom pod­lia­ti­nu ako lie­va­nec. „Mu­sel som pri­me­ra­ne za­kro­čiť, aby som ho pri­vie­dol k roz­umu.“


De­bil s mo­nok­lom sa za­tvá­ril veľ­mi ne­vra­ži­vo.


„Okej, tak si to tro­chu zhr­ň­me,“ na­vrhol Dutch. „Najprv tu má­me ne­do­vo­le­né pre­cho­vá­va­nie zbra­ní…“


„Všet­ky sú pri­hlá­se­né,“ sko­čil mu do re­či je­den z Cos­tel­lo­vých kri­mi­nál­ni­kov.


„Kuš,“ po­ve­dal Mi­lá­čik Pra­va­no po­ti­chu. „Pod­ľa zá­ko­na sa s tý­mi­to opi­ca­mi ne­mu­sí­me ba­viť.“


Sal­va­to­re pri­žmú­ril oči do úz­kych štr­bín, zo­vrel päs­te a zno­va ich rozt­vo­ril. Kov­boj Le­wis znu­de­ne hľa­del do ro­hu pla­fó­na. Cal­la­han sa uš­kr­nul a Chi­no Za­pa­ta si vy­bral z môs­ti­ka zla­tý zub, str­čil ho do vrec­ka na džín­sach a po­šú­chal si ru­ky. Jed­no­uchý Char­lie za­hun­dral čo­si ako za­sran za­sra­ný, ale ne­po­čul som ho dob­re.


Pre­su­nu­li sme sa s Pe­rom do ne­ut­rál­ne­ho kú­ta miest­nos­ti opro­ti Dut­cho­vi a mlč­ky vy­čká­va­li, čo sa sta­ne.


Roz­hý­bal to Cal­la­han.


„Za­píš tie zbra­ne a od­nes ich,“ pri­ká­zal mu Dutch. Vrt­ký de­tek­tív si vzal pa­pier a ce­ruz­ku a pri­stú­pil k sto­lu, aby spl­nil úlo­hu. Zdvi­hol ma­lú dvad­sať­päť­ku s per­le­ťo­vou rúč­kou, ši­kov­ný re­vol­ve­rík tak na met­ro­vú vzdia­le­nosť, ak ne­fú­ka vie­tor.


„Kto­rej z vás to pat­rí, diev­ča­tá?“ spý­tal sa Cal­la­han s úšk­ľab­kom, dr­žiac zbraň me­dzi pal­com a uka­zo­vá­kom ako ska­pa­tú ry­bu.


Mi­lá­čik Pra­va­no, vy­so­ký vy­še me­ter osem­de­siat a ro­bust­ný ako vzprie­rač ťaž­kej vá­hy, po­di­šiel do­pre­du a vy­škl­bol Cal­la­ha­no­vi kli­nec z chlop­ne.


„Nech­ceš zo­žrať tú­to sed­mok­rás­ku, ty skur­ve­ný tep­loš?“ spý­tal sa ho.


Cal­la­han na je­ho slo­vá za­re­a­go­val ta­kým pra­vým há­kom, že aj mňa za­bo­le­la če­ľusť a Mi­lá­čik pre­le­tel cez stôl a od­ko­tú­ľal sa do stre­du miest­nos­ti.


Vy­puk­lo ho­to­vé pek­lo.


Dutch sa len s ot­vo­re­ný­mi ús­ta­mi ohro­me­ne pri­ze­ral.


Kov­boj str­čil zbra­ne späť do pa­pie­ro­vé­ho vrec­ka a ho­dil ho do prie­čin­ka sto­la.


Dr­žal som sa vo svo­jom kú­te.


Pe­ro sa okam­ži­te za­mie­šal do ru­vač­ky.


Spod ka­bát­cov, pa­zúch a no­ha­víc sa vy­ťa­ho­va­li na svet­lo roz­lič­né náh­rad­ky zbra­ní.


Sal­va­to­re vy­tia­hol spod pa­zu­chy od­pí­le­ný ko­niec tá­ga a ova­lil La­si­cu Murp­hy­ho po hla­ve, ako­by tria­fal rých­lo le­tia­cu lop­tu. Murp­hy­mu sa zje­ži­li vla­sy a zo­šu­chol sa po sto­le na zem, str­há­va­júc so se­bou fas­cik­le, oba­ly a os­tat­né kan­ce­lár­ske po­tre­by.


Cal­la­han si vy­bral naj­ne­bez­peč­nej­šie vy­ze­ra­jú­ce­ho gráz­la, zau­jal bo­jo­vý po­stoj, a keď sa naň­ho bit­kár vr­hol, ko­pol ho do bra­dy. V špi­ci te­nis­ky mal za­ši­té gu­ľôč­ky z lo­žis­ka. Te­nis­ka puk­la ako pre­pic­hnu­tý ba­lón a na dláž­ke za­klop­ka­li oce­ľo­vé guľ­ky. Cal­la­ha­nov pro­tiv­ník pre­vrá­til sto­lík s pí­sa­cím stro­jom a pri­stál v kú­te, vy­pľú­va­júc pred­né zu­by.


Dláž­ka bo­la po­kry­tá oce­ľo­vý­mi gu­ľôč­ka­mi. Vy­ze­ra­lo to tam ako na kur­ze ko­lies­ko­vé­ho kor­ču­ľo­va­nia, všet­ci tac­ka­vo po­ska­ko­va­li na guľ­kách ako troj­roč­né de­ti na ho­di­ne ba­le­tu.


Jed­no­uchý Char­lie, kto­rý sa mi zdal tro­chu tel­na­tý a prí­liš ele­gant­ný, aby sa mie­šal do ta­kých­to bi­tiek, zho­dil náh­le sa­ko, zvr­tol sa na jed­nej no­he, per­fekt­ne umiest­ne­ným ko­pan­com za­sia­hol jed­né­ho z gang­strov do ža­lúd­ka, vzá­pä­tí ho prud­ko ud­rel dla­ňou do slu­chy a po­sta­vil sa na obi­dve no­hy skôr, ako sa gang­ster zva­lil na zem, pô­so­bi­vé pas se­ul.


Za­pa­ta sa spo­lie­hal len na svo­je päs­te, krú­žil na rozt­rú­se­ných guľ­kách a tĺkol kaž­dé­ho, kto mu pri­šiel pod ru­ku.


Pe­ro sa pus­til do Drac­ka Mo­re­na, kto­rý bol o de­sať kíl ťaž­ší a vyš­ší as­poň o de­sať cen­ti­met­rov, no Pe­ro tú ne­vý­ho­du rých­lo vy­rov­nal. Najprv ko­pol Mo­re­na do ko­le­na, po­tom od­kiaľ­si vy­tia­hol vrec­kov­ku so za­ši­tý­mi do­lár­mi, za­krú­til ňou ako ma­če­tou a nie­koľ­ko ráz ud­rel Mo­re­na do hla­vy. Mo­re­no­vi sa tvár skri­vi­la od bo­les­ti. Na­to ho Pe­ro za­sia­hol do hrd­la. Mo­re­no­vi vy­lie­zol ja­zyk, oči sa mu pre­vrá­ti­li stĺp­kom, vy­ra­zi­lo mu dych. Pri­sko­čil k ne­mu Za­pa­ta a uspal ho krát­kym di­rek­tom do tvá­re, po kto­rom na­sle­do­val nád­her­ný pra­vý zdvi­hák na bra­du.


Pe­ro­ve strie­bor­né do­lá­re a Sal­va­to­ro­ve od­pí­le­né tá­go spa­ci­fi­ko­va­li aj La­si­cu Murp­hy­ho, kto­rý sa do­pus­til chy­by, že sa chcel zdvi­hnúť zo ze­me.


Jed­no­uchý Char­lie opäť pred­vie­dol krát­ku ukáž­ku svoj­ho ka­ra­tis­tic­ké­ho ume­nia a zlik­vi­do­val ďal­šie­ho sú­pe­ra.


Sal­va­to­re dr­žal po­sled­né­ho z Cos­tel­lo­vých bit­ká­rov za go­lier ko­še­le a ako­by mi­mo­cho­dom ho tĺkol po hla­ve od­pí­le­ným tá­gom.


V tej chví­li ukon­čil Dutch ru­vač­ku dvo­ma vý­strel­mi do pla­fó­nu.


Všet­ci zne­hyb­ne­li.


„Ver­dammt, Sal­va­to­re, pus­ti to­ho chla­pa!“ zre­val Dutch.


Sal­va­to­re rozt­vo­ril ru­ku a je­ho pro­tiv­ník pa­dol tvá­rou na pí­sa­cí stroj, čo le­žal na dláž­ke.


La­si­ca Murp­hy za­sto­nal a zo­šu­chol sa pop­ri ste­ne na zem.


De­bi­lo­vi s mo­nok­lom pri­bu­dol ďal­ší mo­no­kel, ale za­to mu ubud­lo z pred­ných zu­bov.


Tvár Drac­ka Mo­re­na bo­la sa­má krv, asi ako in­váz­na pláž Oma­ha v deň D.


Ce­lé gá­la pred­sta­ve­nie trva­lo mi­nú­tu, nie dl­h­šie.


V če­le miest­nos­ti stál Dutch s re­vol­ve­rom v ru­ke a na ple­cia sa mu sy­pa­la omiet­ka z dvoch dier v pla­fó­ne.


„Čo vás to po­chy­ti­lo? Pre­sko­či­lo vám? A do zá­pis­ni­ce daj­te, že tí gau­ne­ri pri za­tý­ka­ní klád­li od­por.“


Tra­ja uni­for­mo­va­ní po­li­caj­ti opatr­ne od­chý­li­li dve­re, bo­jaz­li­vo na­kuk­li dnu a po­tom voš­li. Keď vy­vá­dza­li Tag­lia­ni­ho ban­du, ozý­va­lo sa len cva­ka­nie pút a sto­na­nie.


Le­wis spo­lu s os­tat­ný­mi po­mo­hol Cal­la­ha­no­vi po­zbie­rať gu­ľôč­ky.


„Už je po no­vých te­nis­kách,“ po­sťa­žo­val sa Cal­la­han, ob­ze­ra­júc si pre­de­ra­ve­nú špi­cu.


Obuš­ky a iné zbra­ne sa ma­gic­ky vrá­ti­li do svo­jich úkry­tov.


Pe­ro pri­šiel za mnou do kú­ta. Usmie­val sa. „Cí­tim sa ove­ľa lep­šie,“ pre­ho­dil.


„Mys­lel som si, že vám nie­kto­rý z nich ukra­dol klo­búk,“ po­ve­dal som.





43  Sopľavý pes


Keď sa hur­haj v za­sa­dač­ke utí­šil, pre­šli sme do pred­nej čas­ti Skla­du.


V kú­te za­sk­le­nej kan­ce­lá­rie stál Cos­tel­lo eš­te vždy v stre­hu ako veľ­ká mač­ka pri­pra­ve­ná na skok. Ob­zrel sa, chví­ľu na mňa hľa­del, ako­by si ne­bol is­tý, kto som, a vtom mi je­ho čr­ty pre­zra­di­li, že ma spoz­nal. Cí­til som je­ho ne­ná­visť cez ce­lú miest­nosť. Usmial som sa naň­ho a opä­to­val som mu po­hľad. Te­raz som na ra­de ja.


S Pe­rom a s Dut­chom sme vnies­li do miest­nos­ti ovzdu­šie po­pud­li­vos­ti a na­pä­tia z pred­chá­dza­jú­cej ru­vač­ky.


„Pre­páč­te,“ po­ve­dal Cos­tel­lo chlad­ným a os­trým hla­som, je­do­va­tým ako uš­tip­nu­tie kob­ry. „Moh­li by ste nás obo­zná­miť s na­ši­mi prá­va­mi a vy­svet­liť, z čo­ho sme ob­vi­ne­ní?“


„Os­tat­ných ob­ža­lu­jem na­prí­klad z to­ho, že na­pad­li prí­sluš­ní­ka po­lí­cie,“ po­ve­dal Dutch, „že klád­li od­por pri za­tý­ka­ní, vy­vo­lá­va­li roz­trž­ku, ni­či­li ve­rej­ný ma­je­tok…“


„Dob­re, dob­re, struč­nej­šie,“ pre­ru­šil ho Cos­tel­lo. „Na­čo ste nás sem do­bo­ha do­vliek­li?“


„Všet­ci sme šli sko­ro ska­pať od nu­dy, dnes sme ma­li za­tiaľ iba jed­nu vraž­du. Tak som si po­ve­dal, že si uro­bí­me ma­lý pik­nik.“


„Po­zri­te, Mo­re­hou­se,“ po­kra­čo­val Cos­tel­lo, „viem, že ako po­li­caj­ný dôs­toj­ník má­te vý­bor­nú po­vesť, ale za­chá­dza­te…“


Te­raz zas Dutch pre­ru­šil Cos­tel­la.


„Mo­re­he­ad,“ za­vr­čal. „Po­ru­čík Mo­re­he­ad.“


„No dob­re, Mo­re­he­ad…“


„Pán po­ru­čík.“


Cos­tel­lo naň­ho zlost­ne za­gá­nil. „Pán po­ru­čík Mo­re­he­ad, čo od nás do­bo­ha chce­te? Pre­čo ste nás sem do­vliek­li?“


„Mož­no ste si ne­všim­li, ale v po­sled­ných dňoch vám náh­le zo­mre­lo ve­ľa prí­buz­ných.“


„A pre­to nás tá va­ša par­ta po­va­ľa­čov otra­vu­je už nie­koľ­ko týž­dňov?“


„Ale, ja by som to ne­naz­val otra­vo­va­ním, pán Cos­tel­lo,“ na­mie­tol Dutch. „Ak si že­lá­te, s ra­dos­ťou vám pred­ve­diem, čo je sku­toč­né otra­vo­va­nie.“


Po­čas toh­to do­ha­do­va­nia Che­vos zo mňa ne­spúš­ťal oči. Li­go­ta­li sa ako oči noč­né­ho drav­ca. Náh­le mu svit­lo, kto som, muž, kto­ré­ho ke­dy­si pri­ká­zal za­vraž­diť. Na­še po­hľa­dy sa na oka­mih stret­li. Za tých nie­koľ­ko se­kúnd sa mu na tvá­ri vy­s­trie­da­li roz­lič­né po­ci­ty: ne­ná­visť, strach, po­dráž­de­nie, zve­da­vosť, hnev, skla­ma­nie. Na­po­kon od­vrá­til po­hľad.


Za­po­jil som sa do roz­ho­vo­ru. „Vy za­stu­pu­je­te všet­kých tých­to ľu­dí, prav­da, Cos­tel­lo?“


„Áno. Som rád, že si nie­kto ko­neč­ne spo­me­nul, že som ad­vo­kát.“


„Tak sa po­zho­vá­ra­me len s va­mi,“ po­ve­dal som a vrá­til som sa do za­sa­dač­ky. Dutch s Cos­tel­lom a s Pe­rom ma na­sle­do­va­li.


Za­tvo­ril som dve­re. „Pre­staň­me sa hrať na sle­pú ba­bu. Ste oby­čaj­ný gang­ster, Cos­tel­lo. Všet­ci to vie­me, tak pre­staň­me s hlú­pos­ťa­mi. Strý­ko Fran­co je mŕt­vy, a tým sa stá­va­te hlav­ným kan­di­dá­tom na ti­tul ca­po di ca­pi — prav­da, ak sa ne­po­be­rie­te za svo­ji­mi ni­čom­ný­mi pred­ka­mi, čo by ma ani tro­chu ne­mr­ze­lo.“


Chcel čo­si po­ve­dať, ale uml­čal som ho zdvi­hnu­tím ru­ky. „Exis­tu­jú len dve mož­né vy­svet­le­nia, Cos­tel­lo. Buď sa ne­ja­ký gang z oko­lia roz­ho­dol vy­hnať vás z Du­ne­to­wnu a pre­vziať vlá­du nad mes­tom, ale­bo si nie­kto z váš­ho kla­nu vzal do hla­vy čo­si ne­pek­né.“


„Chce­te naz­na­čiť, že tie vraž­dy som zor­ga­ni­zo­val ja?“ spý­tal sa zlost­ne.


„Na to ne­má­te do­sť gu­rá­že.“ Dal som mu na­ja­vo, čo si o ňom mys­lím. „Ot­vo­re­ne vám ho­vo­rím, čo vie­me a čo si do­mýš­ľa­me.“


„To je náš prob­lém.“


„Ďal­ší omyl, hlu­pák. My sme si ho pri­vlast­ni­li.“


„To nej­de,“ po­ve­dal veľ­mi po­ma­ly a uváž­li­vo. „Nech je v tom čo­koľ­vek, je to náš prob­lém a my si ho vy­rie­ši­me.“


„Hej,“ uš­kr­nul som sa. „Tak ako do­te­raz?“


Očer­ve­nel. „V kaž­dom prí­pa­de sa mý­li­te,“ oz­val sa Dutch. „Ho­vo­rí­me pred­sa o via­ce­rých vraž­dách. Vy­mk­lo sa vám to z rúk, Cos­tel­lo. Ofi­ciál­ne je to vec po­lí­cie. A pre­to vám na­vrhu­je­me, aby ste s na­mi spo­lu­pra­co­va­li.“


„Zo­pa­ku­jem vám to eš­te raz,“ zdvi­hol Cos­tel­lo uka­zo­vák. „Ne­viem, kto tie vraž­dy pá­cha ani pre­čo. A ni­kto z nás vám k to­mu nič iné ne­po­vie.“


„Ťaž­ko to mô­že­me na­zvať spo­lu­prá­cou, pán ad­vo­kát,“ po­zna­me­nal Dutch. Po­tom po­kra­čo­val: „Mo­men­tál­ne vás po­kla­dám za bu­dú­cu obeť čís­lo je­den aj za po­doz­ri­vé­ho čís­lo je­den. Moh­li by ste sa do­stať do veľ­kých ne­prí­jem­nos­tí, pán Cos­tel­lo. Pre za­čia­tok vás asi za­tknem ako dô­le­ži­té­ho sved­ka.“


„Váš ser­žant pri vcho­de si ne­stih­ne ani od­kaš­lať, a mňa už pre­pus­tia,“ od­se­kol Cos­tel­lo.


„Kde je Tu­rek Nan­ce?“ spý­tal som sa.


„To­ho led­va po­znám. Va­ri nie je tu?“ za­sy­čal Cos­tel­lo. Ob­rá­til sa k Dut­cho­vi a do­dal: „A te­raz od­chá­dzam a svo­jich ľu­dí be­riem so se­bou.“


„Najprv mi tí va­ši va­ga­bun­di za­pla­tia po­ku­tu za vý­trž­níc­tvo,“ po­ve­dal Dutch. „Kaž­dý se­dem­de­siat­päť do­lá­rov.“


„Ne­buď­te blá­zon…“


„Vy­jad­ril som sa jas­ne, za vý­trž­níc­tvo. Ak sa vám to ne­pá­či, uvi­dí­me sa na sú­de. Inak mô­že­te po­ku­tu za­pla­tiť na ria­di­teľ­stve, keď pôj­de­te do­mov. As­poň bu­de­me mať na opra­vu pla­fó­nu.“ Pal­com uká­zal na dve die­ry po guľ­kách nad hla­vou.


Cos­tel­lo sa ob­rá­til ku mne. „O vás som už po­čul. Va­še me­no sa nám do­nies­lo z Cin­cin­na­ti. Vraj ste na čier­nej lis­ti­ne, ka­moš­ko. Hneď na­vrchu. Ske­et, strý­ko mo­jej man­žel­ky, má ko­pu pria­te­ľov.“


„Pre strý­ka va­šej man­žel­ky sa nezb­láz­nim. Ale sľu­bu­jem vám, vy kry­sa, že vás po­šlem za ním. Bu­de to môj via­noč­ný dar­ček, aby sa ne­cí­til osa­me­lý.“


„Po­zor, Kil­mer, nech sa ne­up­ra­cu­je­te na smrť.“


„Há­dam len nie ste ta­ký spros­tý, aby ste da­li od­pra­viť taj­né­ho z fe­de­rál­ky,“ po­ve­dal Pe­ro Cos­tel­lo­vi.


„Prav­da­že je,“ pre­ho­dil som. „Na­ozaj je spros­tý.“


„Mož­no by ste ani vy ne­ma­li chý­bať na tom zo­zna­me,“ po­ve­dal Cos­tel­lo Pe­ro­vi.


„Te­ši­lo by ma,“ za­smial sa Pe­ro.


„Už dl­ho otra­vu­je­te na­šu ro­di­nu ako ne­od­byt­ná bl­cha, Kil­mer,“ po­ve­dal mi Cos­tel­lo.


„Jas­né, pre­to ste všet­ci zdrh­li z Cin­cin­na­ti,“ uš­kr­nul som sa. „Ne­znies­li ste to svr­be­nie.“


„Ra­dím vám, pre­staň­te s tým,“ po­ve­dal chlad­ne. „Ne­ro­bí­me tu nič pro­ti­zá­kon­né. Ne­mu­sí vás to zau­jí­mať.“


„Zau­jí­ma ma všet­ko, čo pod­ni­ká­te,“ za­vr­čal som. „Vy­bral som si vás za terč svo­jej dob­ro­čin­nos­ti.“


Na­sle­do­va­la chvíľ­ka na­pä­té­ho ti­cha. Roz­ho­dol som sa do­pl­niť in­for­má­cie.


„Po­viem vám jed­no af­ric­ké prí­slo­vie. Keď skunk zba­dal, že lev od ne­ho ute­ká, mys­lel si, že je kráľ džun­gle. A po­tom stre­tol psa so straš­nou nád­chou. To som ja, Cos­tel­lo. Pre vás som ja ten sop­ľa­vý pes. Viem, že trest­ný re­gis­ter má­te čis­tý ako ľa­lia, ale je mi to fuk. Do­sta­nem vás. Skôr či ne­skôr vás ten pes po­hry­zie. Te­da ak bu­de­te eš­te na­ži­ve.“


„Ale hej, bu­dem na­ži­ve.“ Cos­tel­lo sa ob­rá­til na od­chod. Pri dve­rách za­vá­hal. „To­to je ro­din­ná zá­le­ži­tosť,“ do­dal. „Je pre nás otáz­kou cti vy­rie­šiť ju.“


„Po­tom je to jas­né,“ po­ve­dal som. „Ak ide o česť, ste už ako­by mŕt­vy.“


Cos­tel­lo sa zvr­tol a vy­šiel. Vy­šiel som tiež a za­mie­ril som k Che­vo­so­vi, za­stal som tes­ne pred ním. Vy­ze­ral ako pro­fe­si­onál­ny za­bi­jak.


Na­sa­dil som svoj naj­výh­raž­nej­ší tón, tak­mer še­pot s os­trím no­ža.


„Sta­rý, kde je Nan­ce?“


Hľa­del na mňa ne­hyb­ný­mi oča­mi ako had a s roz­tra­se­nou bra­dou. Ne­od­po­ve­dal a ne­znie­sol môj po­hľad, dí­val sa mi kam­si za ple­ce.


„Sta­rý, kde je Nan­ce?“ za­vr­čal som zno­va vý­hraž­ne.


Na to uráž­li­vé oslo­ve­nie sa mu na­hr­nu­la krv do tvá­re, ale ne­od­po­ve­dal.


„Chcem mu čo­si od­ká­zať,“ sy­čal som zlost­ne. „Po­vedz to­mu zba­bel­co­vi, čo strie­ľa len od chrb­ta, že to po­sral v ten ve­čer v Cin­cin­na­ti, keď ma ne­tra­fil. Po­vedz mu, že ak to skú­si eš­te raz, vez­mem mu re­vol­ver, vo­pchám mu ho do ri­ti a vy­stre­lím mu mo­zog z hla­vy. Za­pa­mä­táš si to, ale­bo si už se­nil­ný?“


V očiach sa mu od zú­ri­vos­ti za­lesk­li sl­zy. Keď pre­gĺgal, ohry­zok mu po­ska­ko­val ako bub­li­na v spe­ne­nom prí­bo­ji.


„Viem dob­re, čo si zač, ty od­por­ná kre­a­tú­ra,“ po­kra­čo­val som, vy­lie­va­júc zo se­ba vše­tok jed. „Ro­bíš z de­tí fe­to­šov. Za­bí­jaš že­ny. Si vy­vr­heľ, Che­vos, aj te­ba mám na čier­nej lis­ti­ne.“


Veľ­mi dob­re mi to pad­lo. Do­čer­ta, či mi to dob­re pad­lo. Ne­na­ko­pal som ich te­nis­ka­mi s oce­ľo­vý­mi gu­ľôč­ka­mi v špi­ci, ani som ich ne­zm­lá­til od­pí­le­ným tá­gom, ale bo­lo mi z to­ho fajn.


Ob­rá­til som sa a vrá­til do za­sa­dač­ky, Dutch s Pe­rom za mnou.


„No, to­mu sa vra­ví ho­diť ru­ka­vi­cu,“ po­zna­me­nal Pe­ro.


„Pad­lo zo­pár sr­deč­ných slov,“ pri­sved­čil Dutch.


„Krv­ná po­msta,“ po­ve­dal som. „Do­stal som ich po­svät­né­ho šé­fa do chlád­ku, tak skôr či ne­skôr sa ne­ja­ký spros­ták po­kú­si vy­rov­nať skó­re a uro­biť si me­no. Roz­ho­dol som sa to urých­liť.“


„Te­raz mi od­ľah­lo,“ po­ve­dal Pe­ro. Ob­rá­til sa k Dut­cho­vi. „Doš­ľa­ka, na­čo bol ce­lý ten cir­kus?“


„Aby sa tro­chu uvoľ­ni­lo na­pä­tie. Tu­šil som, že všet­ci po­tre­bu­je­te bliž­ší kon­takt, ob­zrieť si tie ty­py zblíz­ka. Ni­kdy nie je na ško­du omrk­núť si ne­pria­te­ľa, keď ho máš tvá­rou v tvár. Tým sa ve­ci aj ujas­nia, ne­zos­ta­nú po­chyb­nos­ti, kto kam pat­rí.“


Pe­ro sa usmial svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom a po­krú­til hla­vou. „Per­fekt­ne sme si to ujas­ni­li.“


Vtom sa Dutch prek­va­pe­ne po­zrel kam­si za náš chr­bát.


„Aha, po­zri­te, ko­ho k nám ko­neč­ne vie­tor za­vial.“


Ob­rá­til som sa a po­zrel na pri­chá­dza­jú­ce­ho.


„Zo­znám­te sa, Ja­ke, to je Mu­fa­lat­ta Kid,“ po­ve­dal Dutch.


Mu­fa­lat­tu Ki­da som si pred­sta­vo­val inak, niž­šie­ho a chud­šie­ho, tak­mer vy­ci­ve­né­ho, az­da pod­ľa Pe­ro­vých re­čí. Ale Mu­fa­lat­ta Kid mal sko­ro me­ter osem­de­siat a po­sta­vu ako pla­vec. Krá­čal le­žér­ne a mäk­ko na­šľa­po­val, ru­ky mu voľ­ne oví­sa­li pri bo­koch a ple­cia sa vl­ni­li v ryt­me chô­dze. Ne­mal na se­be na­ve­ša­né žiad­ne čač­ky. Ob­le­če­ný bol ako na jach­ting: ble­do­mod­rá ko­še­ľa z plach­to­vi­ny, džín­sy a špi­na­vé bie­le te­nis­ky. Chý­ba­la mu len vet­rov­ka a faj­ka. Naj­väčš­mi ma prek­va­pi­lo, že vy­ze­rá ako šest­násť­roč­ný. Ani úz­ke fú­zi­ky mu ne­po­moh­li.


„Vi­taj do­ma,“ za­vr­čal Dutch. „Dú­fam, že si mal pek­ný vý­let.“


Kid ne­od­po­ve­dal, pod­ľa všet­ké­ho sa ne­dal len tak ľah­ko vy­viesť z mie­ry.


„Dob­re,“ po­ve­dal Dutch, „po­čú­vam, čo mi po­vieš. U nás už vy­puk­la tre­tia sve­to­vá voj­na, a ty ako­by si sa pod zem pre­pa­dol.“


„V ne­de­ľu o je­de­nás­tej som sa za­ve­sil na pá­na Lot­ra a ne­spus­til som ho z očí.“ Hlas mal ti­chý, za­stre­tý, se­bais­tý. Do­mys­lel som si, že pán Lo­tor je No­sáň Gra­ves.


„Ty si mu bol ce­lý čas v pä­tách?“ za­ču­do­val sa Dutch.


„Pred pol­ho­di­nou som skon­čil. V ho­te­li Prí­boj hral po­ker o ho­ri­bil­né su­my s dvo­ma ko­níč­kár­mi z Ka­li­for­nie, ne­ja­kým ksich­tom z Hot Springs v Te­xa­se, kto­rý tam se­del v kov­boj­skom ši­rá­ku a všet­kých pri sto­le v ku­se urá­žal, po­tom s akým­si bie­lym pa­sá­kom z Hlav­nej uli­ce a s nie­koľ­ký­mi ďal­ší­mi kar­tár­mi, čo tam riad­ne pus­ti­li pe­rie. Dnes v no­ci sa k nim pri­dal cho­va­teľ ko­ní z Lou­isia­ny a No­sáň aj to­ho oškl­bal, ako sa pat­rí. Ten chmu­ľo ne­sti­hol ani okom mi­hnúť a pre­hral pät­násť tá­cov.“


„Gra­ves te­da zhra­bol pek­ný ba­lík, čo?“ spý­tal som sa.


„Hej. A vy ste kto do­čer­ta?“


Dutch nás zo­zná­mil. Mu­fa­lat­ta mi sti­sol ru­ku, že som sko­ro od­pa­dol. Keď sa do­zve­del, že som taj­ný z fe­de­rál­ky, zmraš­til sa. Ďal­ší, kto­ré­ho tre­ba pre­vy­cho­vať.


„Vieš, čo sa tu ro­bí?“ spý­tal sa Dutch.


„Pod­rob­nos­ti ne­po­znám. Viem len toľ­ko, že všet­ci tí za­bi­ja­ci priš­li od­kiaľ­si zo se­ve­ru a kto­si ich má pek­ne v ža­lúd­ku.“ Od­ml­čal sa, vr­hol na mňa po­hľad a do­dal: „Z ni­čo­ho nič.“


„Keď zlik­vi­do­va­li Tag­lia­ni­ho, Kil­mer se­del v lie­tad­le,“ pre­ho­dil Dutch. „Ča­kal som ho na le­tis­ku.“


Kid po­kr­čil ple­ca­mi. „Ne­tre­ba sa hneď urá­žať. Keď som mal šty­ri ro­ky, mat­ka ma pre­da­la za šesť do­lá­rov ze­le­ni­ná­ro­vi z Prie­plav­nej uli­ce. Od­vte­dy ne­ve­rím ni­ko­mu.“


„Ako sa ti do­čer­ta po­da­ri­lo ne­spus­tiť ho trid­sať­šesť ho­dín z očí?“ spý­tal sa Dutch.


„No­sáň ma ne­ro­zoz­ná od stĺpa, tak som pod­pla­til čaš­ní­ka, aby ma ne­chal ob­slu­ho­vať na­mies­to se­ba za sto do­lá­rov a všet­ko pre­pit­né, čo do­sta­nem. Ob­ska­ko­val som hrá­čov, mie­šal drin­ky a sta­ral sa, aby bo­lo všet­ko v po­riad­ku. A dá­mam ved­ľa v iz­be aby nič ne­chý­ba­lo. Po­viem vám, že ten ne­ger sa zdvi­hol od sto­la, len keď sa šiel vy­sí­kať. Inak se­del ako pri­ko­va­ný.“


„Bol sám?“ spý­tal sa Dutch.


„Len so svo­jím te­les­ným stráž­com. Je to Čí­ňan, vo­lá sa Song. Oz­rut­ný Čí­ňa­nis­ko,“ za­tia­hol Kid, aby do­dal svo­jim slo­vám dô­raz. „Pri tom ty­po­vi by King Kong vy­ze­ral ako verk­li­ká­ro­va opič­ka.“


„Gra­ves by sa na ta­kú ro­bo­tu sám aj tak ne­dal,“ po­zna­me­nal som.


„Na to by som sa veľ­mi ne­spo­lie­hal,“ za­zrel na mňa Kid.


„Mys­lí­te, že áno?“


„Cher­ry­ho Mc­Ge­ea od­pra­vil osob­ne. A za bie­le­ho dňa. Ne­moh­li sme mu pri­šiť ani len ru­še­nie ve­rej­né­ho po­riad­ku. A pri­tom riad­ne na­ru­šil Mc­Ge­e­ov po­koj,“


„Čo vie­te o Mc­Ge­e­ovi?“ opý­tal som sa.


„Že teň po­on­dia­ty be­loch je mŕt­vy.“


Priš­la mi na um bláz­ni­vá myš­lien­ka. „Ten cho­va­teľ ko­ní z Lou­isia­ny, čo sa ne­skôr pri­dal do hry, ne­vo­lal sa ná­ho­dou Thi­bi­de­au?“


Za­tvá­ril sa prek­va­pe­ne. „Thi­bi­de­au? Hej, tak sa tu­ším vo­lal. Níz­ky sva­lo­vec s tma­vý­mi vlas­mi.“


„Se­dí. Koľ­ko pus­til?“


„Pät­násť tá­cov a ne­ja­ké drob­né. Ako vie­te, že to bol on?“


„Som jas­no­vi­dec,“ od­ve­til som.


„Fakt? Nech­ce­li by ste mi čí­tať z dla­ne? Čia­ru ži­vo­ta mám vraj krat­šiu ako ko­lib­rí­čí zo­bák.“


„To vám ne­po­viem. Ni­kdy som ne­vi­del ko­lib­rí­čí zo­bák.“


„Ale chá­pe­te, ako to mys­lím.“ Ob­rá­til sa k Dut­cho­vi. „Čo sa tu vlast­ne de­je? Čo za zber­ba tu ka­zí vzduch?“


„To je dl­há, straš­ne dl­há his­tó­ria,“ po­ve­dal Dutch usta­to. „Pre­meš­kal si tri dni. Po­zvem ťa na send­vič a tu­ná Kil­mer ti to mož­no vy­tma­ví.“


Kid na mňa po­zrel. „Hm, taj­ný z fe­de­rál­ky. Le­bo ne­má­me do­sť sta­ros­tí.“


„Eš­te si ma za­mi­lu­je­te,“ po­ve­dal som a pod ne­ur­či­tou zá­mien­kou som sa vy­krú­til z ve­če­re. Mal som sa U strý­ka Jol­ly­ho stret­núť s Har­rym Ne­sbit­tom a ten­to­raz som ne­mie­nil za­svä­tiť do svo­jich plá­nov ni­ko­ho.


Vrá­til som sa do ho­te­la, aby som sa na­rých­lo ospr­cho­val.


V prieh­rad­ke na re­cep­cii som mal šty­ri od­ka­zy. Tri od Doe Find­le­y­o­vej. Štvr­tý od De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vej.





44  U strýka Jollyho


Vzal som si naj­star­šie džín­sy, vy­bled­nu­tú ba­vl­ne­nú ko­še­ľu, ba­gan­če, sta­rú ošú­cha­nú vet­rov­ku eš­te z čias, keď som pra­co­val na pro­ti­nar­ko­tic­kom, do pu­zdra pod pa­zu­chou som za­str­čil mag­num a do ba­gan­če dvad­sať­dvoj­ku s krát­kou hlav­ňou. Asi o ôs­mej som po au­to­s­trá­de 35 za­mie­ril na juh.


Roz­mýš­ľal som o Doe a roz­mýš­ľal som aj o De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vej. Od­kaz v re­cep­cii mi zrej­me ne­cha­la osob­ne. Bol na­pí­sa­ný ru­kou.


 


Mi­lý Ja­ke,

asi sa na mňa už ne­pa­mä­táš. Na­po­sle­dy sme sa vi­de­li, keď som ma­la led­va pät­násť. Mu­sím sa s Te­bou po­roz­prá­vať v do­sť na­lie­ha­vej ve­ci. Môj te­le­fón náj­deš do­lu. Ak ma ne­zas­tih­neš, ve­čer po de­sia­tej bu­dem v Ca­sab­lan­ke.


 


Po­zdrav od sta­rej pria­teľ­ky


De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vej


 


Ako P. S. bo­lo uve­de­né jej te­le­fón­ne čís­lo. Skú­sil som ju za­vo­lať, no ni­kto ned­ví­hal. Nech­cel som jej od­kaz ig­no­ro­vať z dvoch prí­čin. De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vá bo­la To­ny­ho ses­tra a To­ny Lu­ka­tis bol ke­dy­si Do­ein mi­le­nec. To sa­mo ose­be po­sta­či­lo, aby som jej za­vo­lal. Babs Tho­ma­so­vá mi však po­ve­da­la, že De­e­Dee je aj osob­nou sek­re­tár­kou môj­ho ob­ľú­be­né­ho du­ne­to­wn­ské­ho ban­ká­ra Char­le­sa Se­a­bor­na. Tým to na­do­bud­lo pre mňa veľ­ký vý­znam. Moh­la by vše­li­čo ve­dieť o vzťa­hu Loua Co­he­na k Se­a­bor­no­vi.


Po­tom som roz­mýš­ľal o Doe. Jej pr­vé dva od­ka­zy bo­li jed­no­du­ché a struč­né: „Za­vo­laj­te pro­sím pa­ni Rai­ne­so­vej vo ve­ci po­plat­ku za pri­pus­te­nie žreb­ca.“ Dô­my­sel­né a ši­kov­né. V tre­ťom od­ka­ze mi ozná­mi­la, že ve­čer ne­bu­de do­ma, ale mô­žem jej za­vo­lať po de­sia­tej rá­no. Zna­me­na­lo to, že Har­ry sa vrá­til. Ho­ci mi bo­lo jas­né, že ju ne­mô­žem vi­dieť, náh­le som po nej za­tú­žil, a zá­ro­veň som sa cí­til pre­vi­ni­lo, že som jej cez deň ne­za­vo­lal.


Mo­je myš­lien­ky pre­trh­la pum­pa U strý­ka Jol­ly­ho. Ne­bo­lo ju ťaž­ké nájsť. Ťaž­šie by bo­lo ne­nájsť ju.


Vy­ze­ra­lo to tam ako na rug­by­o­vom zá­pa­se v pia­tok ve­čer. Do­pra­vu ria­dil miest­ny he­kač, väč­ši­na áut sa hna­la po tej is­tej praš­nej ces­te ako ja. Vie­zol som sa za ni­mi asi dve mí­le me­dzi bo­ro­vi­ca­mi a tr­pas­li­čí­mi pal­ma­mi až na par­ko­vis­ko. Led­va som pre­čí­tal ná­pis na pop­ras­ka­nej ta­buľ­ke s od­lu­pu­jú­cou sa far­bou: Par­ko­vis­ko pum­py U strý­ka Jol­ly­ho.


Stá­lo tam naj­me­nej sto áut.


Za­par­ko­val som me­dzi za­prá­še­ný­mi chev­ro­let­mi, do­dge­mi, pon­tiac­mi com­bi a do­dáv­ka­mi, čo ma­li v sto­ja­noch pri za­dnom sk­le ulo­že­né bro­kov­ni­ce. Za­mie­šal som sa me­dzi zá­stup. Keď som pre­chá­dzal pop­ri jed­nej z do­dá­vok, čo ma­jú as­poň dvoj­met­ro­vé ko­le­sá, zra­zu sa na nej ot­vo­ri­li dve­re a zja­vi­la sa v nich ka­ra­me­lo­vá tvár Mu­fa­lat­tu Ki­da.


„Há­dam ste len ne­za­blú­di­li?“ opý­tal sa.


„Čo tu ro­bí­te?“ ja na­to.


„Ob­hlia­dam si re­vír.“


„Ja tiež.“


„Len opatr­ne, zlat­ko. Tu­naj­ších ľu­dí ve­dia cu­dzin­ci riad­ne zner­vóz­niť.“


„A o čo tu vlast­ne ide?“


„Chce­te po­ve­dať, že ani ne­vie­te, na­čo ste sa sem ta­ký kus ces­ty tr­má­ca­li?“ spý­tal sa ne­ve­ria­co. „Do­ri­ti, člo­ve­če, a ja som si mys­lel, že ste jas­no­vi­dec. Ko­na­jú sa tu psie zá­pa­sy, zlat­ko.“


Ohú­ri­lo ma to.


Psie zá­pa­sy bo­li to po­sled­né, čo by som bol ča­kal. Keď som vi­del ten ba­by­lon na ces­te, po­mys­lel som si, či sa tu ne­po­ria­da bo­xer­ské stret­nu­tie ho­lý­mi päs­ťa­mi ale­bo por­no­gra­fic­ké šou, či ne­ja­ký kar­ne­val, ale psie zá­pa­sy mi ani na um ne­ziš­li.


„Psie zá­pa­sy,“ zo­pa­ko­val. „To nie je prá­ve va­še gus­to, čo?“


„Pre­bo­ha, psie zá­pa­sy. Ne­ve­del som, že čo­si ta­ké eš­te exis­tu­je.“


„Te­raz to as­poň vie­te, člo­ve­če, všet­ci sa sem na­hr­nu­li len kvô­li nim.“


„Chce­te im ten ma­lý pik­nik pre­ka­ziť?“


„Ja? A sám? Veľ­ké hov­no. Ke­by mi až tak ha­ra­ši­lo, ne­mal by som vô­bec čia­ru ži­vo­ta. Tí­to ľu­dia be­rú svoj­ho ko­níč­ka smr­teľ­ne váž­ne. Chce­te skon­čiť v dá­kom za­bud­nu­tom mo­čia­ri tu­ná v po­sra­tej Juž­nej Geor­gii? Na va­šom mies­te by som sta­de­to od­fr­čal a bol rád, že som preč.“


„Nech­cem vy­vo­lá­vať ne­prí­jem­nos­ti,“ po­ve­dal som na­iv­ne.


„Tak na­čo ste sem do­bo­ha priš­li?“


„Po­zva­li ma.“


„Vy ste te­da fakt čís­lo. Pe­ro mi o vás roz­prá­val. Je to čís­lo, po­ve­dal. Za­bu­dol do­dať, že vám ši­be.“


„Vi­dí­te, tak to do­pad­ne, keď prí­de­te do cu­dzie­ho mes­ta. Čo­koľ­vek uro­bí­te, ste na smiech.“


Po­zo­ro­va­li sme množ­stvo pri­chá­dza­jú­cich vy­chud­nu­tých mu­žov v pls­te­ných klo­bú­koch a mon­tér­kach s plá­ten­ný­mi trak­mi, zo­dra­ných žien v ob­no­se­ných ša­tách, vle­čú­cich za se­bou štvor-päť­roč­né de­ti. Nie­kto­rí sa pria­teľ­sky do­ha­do­va­li o pred­nos­tiach jed­not­li­vých psov, dva­ja štu­den­ti sa stiah­li do krí­kov na de­ba­tu o spo­lu­žiač­ke, kto­rá vy­ze­rá na tri­násť a má po­pr­sie, že by ste na ňom moh­li ser­ví­ro­vať svia­toč­nú ve­če­ru, jed­na že­na doj­či­la die­ťa, kto­ré by pod­ľa vý­zo­ru bez ťaž­kos­tí zdo­la­lo dvoj­do­lá­ro­vý bif­tek. Bo­li tam aj nie­koľ­kí čer­no­si, sa­mí mu­ži, zvrás­ka­ve­ní, vy­ci­ve­ní a usmie­va­ví.


Keď sa zo­tme­lo, zja­vi­li sa aj ma­ji­te­lia psov, chla­pi s ne­po­koj­ný­mi os­trý­mi čr­ta­mi, ob­le­če­ní v ple­te­ných svet­roch. Tvá­re ako z al­bu­mu zlo­čin­cov. Bo­lo ich asi dvad­sať a priš­li na­raz. Gla­diá­to­ri sa do­sta­vi­li, hry sa moh­li za­čať.


„Fra­je­ri,“ po­zna­me­nal Mu­fa­lat­ta Kid. „Vždy sa náj­du ľu­dia, kto­rým do­sti­hy nie sú do­sť vzru­šu­jú­ce. Člo­ve­če, po­zri­te, aké ma­jú han­dry. Je to vy­lo­že­né svin­stvo.“


Vzá­pä­tí do­ra­zil aj sám ci­sár — v dl­ho­čiz­nom strieb­ris­to­si­vom lin­col­ne, v kto­rom by sa dal uspo­ria­dať aj sil­ves­trov­ský ve­čie­rok. Li­mu­zí­na za­sta­la pri stráž­co­vi na ces­te a ces­tu­jú­ci s ním pre­ho­di­li zo­pár slov.


„V tom au­te se­dí El­roy Lut­her Gra­ves,“ po­ve­dal Mu­fa­lat­ta Kid. Ko­neč­ne som ve­del, čo sem Ki­da pri­vied­lo.


„El­roy Lut­her?“


„Ve­ru tak, zlat­ko. El­roy Lut­her Gra­ves.“


„Dob­re ve­dieť.“ Roz­ho­dol som sa ob­zrieť si zblíz­ka mu­ža, ku kto­ré­mu všet­ci ma­jú ta­ký re­špekt. Vy­kro­čil som k li­mu­zí­ne a na­ra­zil na Mu­fa­lat­to­vu vy­stre­tú ru­ku. Keď sa s va­mi roz­prá­val, ni­kdy vám ne­hľa­del do očí, zí­zal kam­si do ne­ur­či­ta.


„Hmm,“ za­hm­kal.


„Hmm?“ za­hm­kal som aj ja.


„Hmm. Ne­choď­te tam.“


„Nech sa dá vy­pchať,“ za­vr­čal som.


Mu­fa­lat­ta od­tia­hol ru­ku. „Okej, ale on je tu do­ma. Tu sa s ním ne­mô­že­te ťa­hať za prs­ty.“


Na chvíľ­ku som sa nad tým za­mys­lel. Ak som dob­re roz­umel, naz­na­čo­val mi, že ok­rem Gra­ve­sa je tu do­ma aj on.


„Ne­ve­del som, že tu má­te čo­si roz­ro­be­né,“ ospra­vedl­nil som sa. „Pre­páč­te.“


„To nič. Tak to už bý­va. Ča­som sa pris­pô­so­bí­te.“


„Dob­re, nech je po va­šom.“


„Správ­ne. Za­tiaľ pek­ne pián­ko, ni­ja­ký roz­ruch, veľ­mi sa ne­vy­tŕčaj­me, dr­ž­me sa bo­kom a uvi­dí­me, čo bu­de.“


„Sú na ob­zo­re ne­ja­ké ne­prí­jem­nos­ti?“


„Kde je El­roy Lut­her, vždy hro­zia ne­prí­jem­nos­ti. Pri­ťa­hu­je ich ako mag­net ih­lu.“


„Aj vy ča­ká­te ne­prí­jem­nos­ti?“


„Už som vám po­ve­dal,“ od­ve­til Kid a zmĺkol.


„Idem sa tro­chu po­ob­ze­rať,“ po­ve­dal som.


Vy­bral som sa za strieb­ris­tou li­mu­zí­nou po ces­te, kto­rá asi po sto met­roch kon­či­la pri sta­rom hos­tin­ci, veľ­kej dre­ve­nej bu­do­ve so sed­lo­vou stre­chou a za­tl­če­ný­mi ok­na­mi. Znút­ra sa ozý­val hluk.


A tam bo­li aj psi. Ni­ja­kí hav­ká­či, ale zú­ri­vé zjaz­ve­né beš­tie. Zlost­ne vr­ča­li, chr­ča­li, z po­ot­vo­re­ných pa­púľ im tiek­li sli­ny a žl­tý­mi zub­mi hrýz­li mre­že klie­tok. Cí­til som, že mi na­ska­ku­je hu­sia ko­ža.


Od­ha­do­val som, že vnút­ri bu­de na­tla­če­ných ta­kých tri­sto­päť­de­siat až šty­ri­sto di­vá­kov, z kto­rých kaž­dý, muž, že­na či die­ťa, za­pla­til po de­sať do­lá­rov ob­ro­vi pri vcho­de. Mal ple­ši­nu a čier­nu bra­du, mon­tér­ky s trak­mi na ho­lom te­le, ru­čis­ká ako go­ri­la a chl­pa­té ple­cia. Zo za­dné­ho vrec­ka mu le­žér­ne tr­ča­la po­li­caj­ná trid­sa­ťos­mič­ka, asi pre prí­pad, že by je­ho mo­hut­ná po­sta­va na nie­ko­ho do­sta­toč­ne ne­za­pô­so­bi­la.


Keď sa zá­stup pred bu­do­vou zmen­šil na dá­kych šesť ľu­dí, z pred­ných dve­rí lin­col­nu vy­stú­pil vy­so­ký čer­noch ten­ký ako la­ta. Za­dné okien­ko neh­luč­ne skĺz­lo do­lu, čer­noch sa na­čia­hol dnu a vy­tia­hol ba­lí­ček ban­ko­viek ta­ký hru­bý, že by sa ním za­dr­hol aj slon. Za okien­kom sa na oka­mih zja­vi­la pek­ná čier­na tvár. No­sá­ňa Gra­ve­sa som si pred­sta­vo­val ako oha­vu. Ale ten­to muž, ne­po­chyb­ne No­sáň, bol vy­slo­ve­ne typ, na kto­rý že­ny le­tia. Asi šty­rid­sať­päť­roč­ný, pár ro­kov ho­re-do­lu, tro­chu star­ší, ako som ča­kal. Hus­té vla­sy na slu­chách pre­še­di­ve­né, nad obo­čím hl­bo­ká jaz­va, ďal­šia nad uchom, oko­lo nej si­vá šmu­ha. Nos rov­ný, o nič nie väč­ší od môj­ho. Na očiach mal tma­vé oku­lia­re so zla­tým rá­mom. Is­te s ni­mi aj spá­val.


Za­dné okien­ko sa opäť neh­luč­ne za­vre­lo a vy­ci­ve­ný čer­noch za­mie­ril k za­dné­mu vcho­du bu­do­vy. Tak sa te­da ve­ci ma­jú. Stáv­ky pri­jí­ma Gra­ves. Bu­do­va pat­rí je­mu.


Vrá­til som sa ku vcho­du. Mo­ja de­sať­do­lá­rov­ka zmiz­la v do­zor­co­vej dla­ni. As­poň päť ráz ma pre­vŕ­tal čier­ny­mi oča­mi, skôr ako mi myk­nu­tím hla­vy naz­na­čil, že mô­žem vojsť.


Hluk, ho­rú­ča­va a sm­rad ma ob­lia­li ako ved­ro ho­rú­cej vo­dy. Upro­stred miest­nos­ti bo­la aré­na, oko­lo kto­rej sa na všet­ky stra­ny stup­ňo­vi­to dví­ha­li ra­dy se­da­diel. Kr­čiaž­ky do­má­cej whis­ky pu­to­va­li z ru­ky do ru­ky. Nie­kto­ré ro­di­ny si pri­nies­li ve­če­ru a schu­ti sa na­pchá­va­li, kým za­čnú zá­pa­sy. Pol­tu­cet dve­sto­wat­to­vých žia­ro­viek so ze­le­ný­mi tie­nid­la­mi, čo vi­se­li nad aré­nou s preg­lej­ko­vou ohra­dou, za­ha­ľo­val dym.


Väč­ši­na prí­tom­ných vy­ze­ra­la ako drob­ní far­má­ri ži­jú­ci z pod­po­ry, len kým sa ne­za­ča­li pri­jí­mať stáv­ky. Vte­dy sa im v ru­kách zja­vi­li päť­de­siat i sto­do­lá­rov­ky.


V miest­nos­ti sa ozý­va­li vý­kri­ky ako na draž­be. Gra­ve­sov člo­vek stál v aré­ne a všet­ko di­ri­go­val zruč­ne a znu­de­ne ako kru­pier. Za ním stál scvrk­nu­tý kr­pec so zlo­my­seľ­ným vý­ra­zom a ried­kou bie­lou bra­dou, akis­te strý­ko Jol­ly, na zá­päs­tí s veľ­kým ko­tú­čom lís­tkov do ki­na, kto­ré vy­dá­val ako po­tvr­den­ky na jed­not­li­vé stáv­ky, keď na za­dnú stra­nu na­čar­bal výš­ku stáv­ky a čís­lo psa.


Krú­ti­li sa tu veľ­ké pe­nia­ze, ce­lá ko­pa. A to bol iba pr­vý zá­pas. Ke­by bo­li Bon­ny a Cly­de pre­pad­li to­to so­irée, moh­li sa včas utiah­nuť na od­po­či­nok.





45  Dvojprogram


Dol­ce vi­ta, ke­dy­si ele­gant­né Ki­no na Juž­nom náb­re­ží, za­ži­lo aj lep­šie ča­sy. Bo­lo to však dáv­no, keď na fil­mo­vom ne­bi žia­ri­li hviez­dy ako Gre­ta Gar­bo s Ro­ber­tom Ta­y­lo­rom a ro­man­tic­ké dvoj­prog­ra­my po­má­ha­li lep­šie zná­šať stras­ti hos­po­dár­skej krí­zy. Je­ho tma­vo­ru­žo­vé mú­ry už pop­ras­ka­li a vy­bled­li a oz­do­by oko­lo vstup­nej strieš­ky bo­li zne­čis­te­né tru­som ho­lu­bov a mor­ských vtá­kov.


Stá­lo osa­mo­te­ne opro­ti ma­lé­mu par­ku a so svo­jím par­ko­vis­kom za­be­ra­lo ce­lý blok. Za ním, ako po­zos­tat­ky vy­hy­nu­tej pre­his­to­ric­kej prí­še­ry, čne­la do výš­ky roz­pa­dá­va­jú­ca sa kon­štruk­cia zvon­če­ko­vej drá­hy, me­lan­cho­lic­ká spo­mien­ka na ča­sy, keď svet bol ne­vin­nej­ší a na Juž­né náb­re­žie cho­die­va­li od­dy­cho­vať stred­né vrstvy.


Te­raz ma­lo ki­no tro­chu exo­tic­ké za­me­ra­nie, špe­cia­li­zo­va­lo sa na ta­lian­ske fil­my v pô­vo­di­ne, pre­to aj tá ho­nos­ná zme­na v náz­ve. Vy­ná­ša­lo do­sť, aby ho ma­ji­te­lia ne­mu­se­li za­tvo­riť, a pri­má­lo, aby ho pri­me­ra­ne udr­žia­va­li. Aj park na dru­hej stra­ne uli­ce bol za­ned­ba­ný. Za­prá­še­né pal­my bo­li vy­sc­hnu­té, ma­lé ja­zier­ko pl­né od­pad­kov, väč­ši­na lámp roz­bi­tá ale­bo vy­pá­le­ná. V no­ci si sem trúf­li iba opil­ci, tu­lá­ci a lu­pi­či.


Opor­ný múr pri úpä­tí jed­nej z vy­so­kých dún, pod­ľa kto­rých po­me­no­va­li mes­to, za­krý­val od­tiaľ­to vý­hľad na oce­án. Na ces­te, čo sa pop­ri ňom kľu­ka­ti­la sme­rom na pláž, bo­lo pl­no vý­mo­ľov, roz­bi­tých fliaš a ple­cho­víc od pi­va.


Pred ki­nom, kde sa ne­sme­lo par­ko­vať, stá­la dl­há čier­na li­mu­zí­na. V dneš­nom dvoj­prog­ra­me dá­va­li fil­my Ro­ma a La Stra­da. Sti­za­no so svo­ji­mi go­ri­la­mi si pri­šiel po­zrieť iba La Stra­du. Sti­za­no, ná­ru­ži­vý fil­mo­vý fa­nú­šik, za­vie­zol man­žel­ku do­mov a so svo­jím te­les­ným stráž­com a s dvo­ma ďal­ší­mi piš­toľ­ník­mi sa vy­bral na pred­sta­ve­nie. Tak zvy­čaj­ne re­la­xo­val.


Eš­te bo­li všet­ci v čier­nom. Pr­ví vy­šli z ki­na piš­toľ­ní­ci, vy­ze­ra­li ako plá­žo­ví po­va­ľa­či v smút­ku, tes­né go­lie­re sa im za­re­zá­va­li do hru­bých kr­kov. Skon­tro­lo­va­li uli­cu, po­tom sa je­den z nich vrá­til a ot­vo­ril dve­re. Vy­šiel Sti­za­nov te­les­ný stráž­ca, chu­dor­ľa­vý muž s tvá­rou si­vou ako vlh­ký ce­ment. Po­kr­čil ple­ca­mi a pri­vo­lal svoj­ho šé­fa.


Kor­pu­lent­ný Sti­za­no s bie­ly­mi vlas­mi sče­sa­ný­mi na uši vy­ze­ral skôr ako bás­nik než gang­ster. Mal ebe­no­vú pa­lič­ku a na prs­toch sa mu li­go­ta­li prs­te­ne.


Šo­fér obi­šiel au­to, aby mu ot­vo­ril za­dné dve­re.


A vtom sa všet­ci pia­ti zme­ni­li na báb­ky, tan­cu­jú­ce pod­ľa ryt­mu ne­čuj­né­ho bub­na. Zo šiat im od­le­to­va­li vy­dra­pe­né kús­ky lát­ky, vrec­ká s pu­kan­ca­mi im z rúk vy­le­te­li do vzdu­chu.


Bo­lo po­čuť, ako sa im guľ­ky za­rý­va­jú do te­la, ako rin­čí sk­lo z roz­strie­ľa­ných vit­rí­nok, cin­ka­jú úlom­ky zde­mo­lo­va­nej po­klad­ni­ce a pras­ka­jú žia­rov­ky nad vcho­do­vou strieš­kou.


Na uli­cu pr­ša­li čriep­ky sk­la z roz­bi­tých žia­ro­viek.


Pred vcho­dom, na chod­ní­ku i pri ob­rub­ní­ku le­ža­lo päť tiel.


Všet­ko sa odo­hra­lo tak rých­lo, že ni­kto ne­sti­hol ani vy­krík­nuť.


Ne­bo­lo po­čuť je­di­ný vý­strel.


Ne­bo­lo vi­dieť je­di­ný zá­blesk zo strel­nej zbra­ne.


Nič.


Nič ok­rem pia­tich tan­cu­jú­cich bá­bok, kto­rých nit­ky po­ťa­ho­va­la smrť.


A zra­zu bo­lo po všet­kom. V par­ku za­vlád­lo ti­cho.


Len vy­sc­hnu­té pal­my šu­cho­ta­li vo vet­re.


Za­škrie­kal vták.


Kde­si na dru­hej stra­ne par­ku sa vliek­lo au­to sme­rom na pláž.


Na prie­če­lí ki­na sa hoj­da­lo nie­koľ­ko pre­tr­hnu­tých drô­tov.





46  Psi


Har­ry Ne­sbitt se­del cel­kom vza­du, v ro­hu pod vy­pá­le­nou žia­rov­kou. Za­stal som o nie­koľ­ko ra­dov niž­šie a po­ob­ze­ral som si prí­tom­ných. Ni­kto si nás ne­vší­mal, všet­ci sa zau­jí­ma­li len o psov, čo ma­li vy­bo­jo­vať pr­vý zá­pas. Je­den bol špi­na­vo­si­vý za­kr­pa­te­ný bo­xer s pa­pu­ľou po­sia­tou čer­ve­ný­mi jaz­va­mi z pred­chá­dza­jú­cich bo­jov. Dru­hý, bie­ly bul­do­čí bas­tard, mal pa­pu­ľu hlad­kú, nez­jaz­ve­nú a oči­vid­ne stál v aré­ne po pr­vý raz.


Dva­ja chla­pi, zrej­me ma­ji­te­lia, stá­li zvon­ku pri pro­ti­ľah­lých stra­nách aré­ny a na­tie­ra­li psov bie­lou te­ku­ti­nou. Je­den z oko­lo­sto­ja­cich sa na­klo­nil a zľah­ka uhry­zol bul­do­ga do ši­je.


Šiel som si sad­núť k Ne­sbit­to­vi.


„Ne­bol som si is­tý, či prí­de­te,“ pri­ví­tal ma.


„Do­vied­la ma zve­da­vosť. Mi­mo­cho­dom, pá­či sa mi váš ka­moš Ben­ny Ske­e­ler.“


„Hej, ši­kov­ný chla­pík.“


„Čo tam ro­bia?“ ký­vol som hla­vou k aré­ne.


„Kon­tro­lu­jú si na­vzá­jom psov. Tá bie­la te­ku­ti­na je tep­lé mlie­ko. Zis­ťu­jú, či nie­kto­rý pes ne­má v se­be dro­gu.“


„A pre­čo ho ten chlap uhry­zol do kr­ku?“


„Skú­ša, akú má ko­žu. Po­da­kto­rí tvr­dia, že tak sa dá zis­tiť, či je pes na­do­po­va­ný.“


Uká­zal na ma­lé­ho bul­do­ga.


„Kuk­ni­te na to­ho bas­tar­da, prak­tic­ky ne­má srsť, vy­ze­rá ako bul­dog, len je ška­red­ší.“


„Psie zá­pa­sy sa mi kto­vie­ako ne­pá­čia, Ne­sbitt.“


„Vo­laj­te ma Har­ry. Do­dá­va mi to väč­šiu is­to­tu, chá­pe­te?“


„Jas­né, Har­ry.“


„Mi­mo­cho­dom, tam­to­ho ška­re­dé­ho kr­pca na­zý­va­jú aj di­via­čím psom. A vie­te pre­čo? Le­bo tých­to bas­tar­dov po­u­ží­va­jú pri lo­ve di­via­kov. Psis­ko drap­ne di­via­ka za ucho, roz­umie­te, a už ho ani za svet ne­pus­tí, a keď už di­viak ne­vlá­dze, ťa­há mu hla­vu k ze­mi. Hú­žev­na­té po­tvo­ry. Na hen­to­ho som sta­vil stov­ku.“


„Cho­die­va­te sem čas­to?“


„Kaž­dý týž­deň. Re­že mi to viac ako do­sti­hy. Eš­te ni­kdy som tu ne­stre­tol ni­ja­ké­ho zná­me­ho, za­to som si vy­bral to­to mies­to. Ne­mu­sím sa báť, že tu ne­ča­ka­ne na nie­ko­ho na­ďa­bím, chá­pe­te, ako to mys­lím.“


Ma­ji­te­lia sa vrá­ti­li k svo­jim psom a po­sta­vi­li ich do aré­ny. Ho­ci psi stá­li chrb­tom k se­be na pro­ti­ľah­lých stra­nách, už vní­ma­li je­den dru­hé­ho. Srsť na chrb­te sta­ré­ho bo­jov­ní­ka sa zje­ži­la ako str­nis­ko. Bul­dog sa pri­kr­čil, ko­ža sa mu na­pla, vy­ce­ril ďas­ná a zu­by.


Psi ne­vy­da­li ani hlá­sok, ne­vr­ča­li ani ne­šte­ka­li. Pô­so­bi­li hro­zi­vo.


Stáv­ky bo­li uzav­re­té. Di­vá­ci stích­li a na­klo­ni­li sa na la­vi­ciach do­pre­du.


Roz­hod­ca, chu­dý chlap s po­ďo­ba­nou tvá­rou a gu­čou žu­va­cie­ho ta­ba­ku v ústach, za­hvíz­dal po­me­dzi zu­by a za­vlád­lo ti­cho.


„Pá­ni,“ vy­hlá­sil po­ďo­ba­nec, „ob­ráť­te svoj­ho psa pro­ti sú­pe­ro­vi.“


Po­zrel som na Ne­sbit­ta. S vy­treš­te­ný­mi oča­mi ča­kal, ke­dy sa psi za­čnú na­vzá­jom tr­hať na ku­sy.


„Tak von s tým,“ po­ve­dal som mu.


„Do to­ho!“ vy­krí­kol roz­hod­ca.


Dav za­čal ša­lieť. Psi do­te­raz ne­zaš­tek­li. Ne­skôr som sa do­zve­del, že ich tré­nu­jú, aby pri zá­pa­se ne­šte­ka­li. Ušet­ria si tým ener­giu.


Môj su­sed bol ako v tran­ze. Vy­sko­čil na rov­né no­hy a vries­kal: „Daj mu, ty kr­pa­tý sráč!“


„Poď­me ko­neč­ne k ve­ci!“ zrú­kol som na Ne­sbit­ta. „Ja si na psie zá­pa­sy ne­po­tr­pím.“


„Člo­ve­če, veď vie­te, čo sa ro­bí. Vy­pa­dám na to, že chcem skon­čiť ako fa­šír­ka?“ po­ve­dal, ne­od­tŕha­júc oči od aré­ny. Kri­čal sko­ro na pl­né hrd­lo, aby som ho po­čul v hluč­nom da­ve.


„Dob­re, tak už to vy­syp­te.“


„Po­zri­te, Kil­mer, ne­mám nič spo­loč­né s tým, že Obo­zret­ný otr­čil ko­py­tá.“


„Pre­čo mi to ho­vo­rí­te?“


Slo­vá sa z ne­ho dra­li ako prí­val. Až sa za­ja­ká­val od rých­le­ho roz­prá­va­nia.


„Po­zri­te, hneď vám to vy­svet­lím. Špe­ho­val som vás v re­štau­rá­cii, kým ste od­tiaľ ne­odiš­li. Ra­ňaj­ko­va­li ste s dvo­ma chla­pík­mi, po­tom ste sa roz­prá­va­li s dvo­ma ďal­ší­mi, po­tom ste na­sad­li do svoj­ho au­ta, je tak? Vie­zol som sa pred va­mi, roz­umie­te, a po­tom som na vás po­čkal U Ben­ny­ho. Keď ste pre­chá­dza­li oko­lo, se­del som vnút­ri. Bo­lo pres­ne o päť mi­nút je­de­násť.“


„Tak­že?“


„Tak­že som ho ne­mo­hol za­biť. Do­ri­ti, veď som s ním te­le­fo­no­val, keď ste sa na­ra­ňaj­ko­va­li.“


„Pre­čo?“


„Čo pre­čo?“


„Pre­čo ste mu te­le­fo­no­va­li?“


„Kuk­ni­te, mne sa to ce­lé ne­vi­de­lo, jas­né? O’Brian vra­ví, že si chce s va­mi po­ke­cať. Vy­pad­ni, vra­ví, sľú­bil som mu, že bu­dem sám. Me­dzi štyr­mi oča­mi, vra­ví. Tak som vás špe­ho­val, keď ste rá­no ziš­li do­lu, za­vo­lal som mu, ako sa ve­ci ma­jú, a on vra­ví, choď k Ben­ny­mu a po­čkaj tam, kým ne­odí­de. Pre­bo­ha, ja som ho pred­sa ne­mal ke­dy od­pra­viť.“


Je­den zo psov vy­dal zo se­ba naj­straš­nej­ší zvuk, aký som ke­dy po­čul. Po­ná­šal sa na ne­ko­neč­ne dl­hý vý­krik agó­nie. Oči mi skĺz­li do aré­ny.


Sta­rý bo­jov­ník dr­žal bul­do­ga za steh­no a my­kal hla­vou zbo­ka na­bok, a no­vá­čik sa mu zú­fa­lo usi­lo­val vy­ma­niť.


„Má to­ho môj­ho za­sek­nu­té­ho,“ po­ve­dal Ne­sbitt.


„Čo to zna­čí?“


„Pre­hrý­zol mu steh­no a se­be pysk. A te­raz tú oha­vu ne­mô­že pus­tiť, aj ke­by chcel.“


Roz­hod­ca sa opatr­ne pri­blí­žil k zá­pa­sia­cim psom, vzal pa­li­cu a za­čal ňou rozt­vá­rať če­ľus­te sta­ré­ho bo­jov­ní­ka. Mal som to­ho do­sť.


„Čo ke­by sme sa šli po­roz­prá­vať von? Le­zie mi to tu kr­kom.“


„Sla­bý ža­lú­dok?“


„Uhád­li ste.“


„Vždy to chví­ľu tr­vá, po­kiaľ im roz­hod­ca rozt­vo­rí če­ľus­te.“


„Čo vra­vel O’Brian, keď ste mu za­vo­la­li?“


„Nič. Ne­bo­lo tam ni­ko­ho. Ne­ja­kí lov­ci gar­ná­tov a chla­pík, čo sa chcel do­stať s pla­chet­ni­cou do lo­de­ni­ce. Nič viac.“


„Ke­dy to bo­lo?“


„Vy ste vy­ra­zi­li päť mi­nút po de­sia­tej.“


„Ke­by som tvr­dil, že som od­išiel skôr, bo­li by ste v ka­ši, čo?“


„A čo mys­lí­te, kde som te­raz? Po krk v ka­ši. Ne­chá­pe­te, ide po mne kaž­dý. Miest­ni po­li­ši, fe­de­rál­ka a zvy­šok Tag­lia­ni­ho ro­di­ny. Mám ich za pä­ta­mi všet­kých, chý­ba už len ná­mor­ná pe­cho­ta…“


„Vy­hrá­ža sa vám nie­kto?“


„Ka­moš, na to ne­pot­re­bu­jem list od pá­pe­ža. Bol som pred­sa O’Bria­no­vým te­les­ným stráž­com. Mal som za úlo­hu chrá­niť ho. A ja som to po­sral. Mys­lí­te, že mi da­jú eš­te ne­ja­kú šan­cu? O’Brian pat­ril k ro­di­ne, bol za­ťom sta­ré­ho Fran­ca.“


„Mož­no prá­ve tak si to na­plá­no­va­li.“


„Ako to do­bo­ha mys­lí­te?“


„Po­ve­dz­me, že nie­kto chcel od­pra­tať Obo­zret­né­ho z ces­ty, ne­ja­ké veľ­ké zvie­ra z ro­di­ny. Po­ve­dz­me, že nie­ko­ho po­ve­ri­li, aby Obo­zret­né­ho od­rov­nal. A ten to na­ra­fi­čil tak, že mu kto­si ďal­ší za­bez­pe­čí per­fekt­né ali­bi — na­prí­klad ja. Ale Har­ry, za ko­ho ma má­te…“


„Po­čuj­te, vy si mys­lí­te, že O’Bria­na som od­pra­vil ja? Že som to spra­vil ja? Pro­sím vás! A že ma na to na­vied­la ro­di­na? Pro­sím vás! Vy asi ne­má­te v hla­ve všet­ko v po­riad­ku, keď si vy­mýš­ľa­te ta­ké­to so­ma­ri­ny. Nie­kto pred­sa tú ro­di­nu lik­vi­du­je, jed­né­ho za dru­hým, a vy si mys­lí­te, že za tým sto­jí nie­kto z nich?“


„Pre­čo nie? Du­ne­to­wn je pred­sa ter­no. Ne­bo­lo by zlé mať ho v hrs­ti.“


„Doš­ľa­ka, ak si mys­lí­te, že v tom má prs­ty nie­kto z kla­nu, tak strie­ľa­te ved­ľa.“


„A čo Che­vos? Ale­bo Nan­ce?“


„Pat­ria do ro­di­ny!“


„Ani veľ­mi nie.“


„Ne­bo­li me­dzi ni­mi ni­ja­ké roz­po­ry. Všet­ko kla­pa­lo, kým ne­zlik­vi­do­va­li Tag­lia­ni­ho. Kaž­dý do­stá­val svoj po­diel.“


„Vie­te, ne­sta­lo by sa to pr­vý raz. Nie­ko­mu sa za­čne má­liť, a už to je.“


„Ale te­raz to tak ne­bo­lo, ka­moš. Viem, že Nan­ce je pek­ný gau­ner a vy­sta­ne z ne­ho ho­ci­čo, ale po­chy­bu­jem, že by sa s Che­vo­som na to da­li. Vra­vím vám, že ne­ma­li ni­ja­ké prob­lé­my až na to­ho tu­naj­šie­ho neg­ra.“


„Eš­te vždy vám ne­ve­rím, Har­ry,“ po­ve­dal som. „Mož­no ste ma vy­lá­ka­li k zá­li­vu len pre­to, aby som vám po­tvr­dil ali­bi.“


Za­čal sa po­tiť. Psi sa opäť ru­va­li, ale už ho pre­sta­li zau­jí­mať. Mal iné sta­ros­ti. Utrel si spak­ru­ky če­lo, na­klo­nil sa bliž­šie ku mne a šep­kal v re­vú­com da­ve.


„Ako vás mám pre­sved­čiť? Vi­del som vás s tý­mi chlap­mi, je­den mal stred­nú vá­hu, dru­hý bol bez ucha… hej, a da­li ste si ra­ňaj­ky, že by sta­či­li aj slo­no­vi. Po­tom ste de­ba­to­va­li s tý­mi ďal­ší­mi ksich­ta­mi…“


Mlel ďa­lej, uvá­dzal de­tai­ly, ako mu pri­chá­dza­li na um, pod­rob­nos­ti, kto­ré sa ne­mo­hol od ni­ko­ho do­zve­dieť. Mal veľ­ký po­zo­ro­va­cí ta­lent.


„Okej,“ za­ra­zil som ho, „mož­no vám za­tiaľ ve­rím. Ale čo mi mô­že­te po­núk­nuť? Keď ste ma sem po­zva­li, asi odo mňa nie­čo chce­te, a na­koľ­ko Via­no­ce už dáv­no po­mi­nu­li, má­te is­te nie­čo v ta­ló­ne. Inak by sme ne­tvr­d­li v tej­to bú­de.“


„Po­zri­te, mys­lím, že som na čier­nej lis­ti­ne. Ne­mô­žem len tak zdr­hnúť, le­bo by ma chy­ti­li. Člo­ve­če, Troj­ka má svo­jich ľu­dí po ce­lom štá­te. Keď ma za­ši­jú, hneď sa to rozk­rík­ne, chá­pe­te, tak ako vče­ra. Pre­bo­ha, veď by som sa ne­dos­tal ani po hra­ni­ce Juž­nej Ka­ro­lí­ny.“


„A odo mňa chce­te zá­ru­ku, že vám po­lí­cia bez ťaž­kos­tí umož­ní opus­tiť mes­to?“ za­ču­do­val som sa.


„Keď od­tiaľ­to vy­pad­nem, som za­chrá­ne­ný,“ po­ve­dal. „Mám ne­ja­kých pria­te­ľov vo Pho­eni­xe. Zme­ním si me­no. Ale chá­pe­te, ne­mô­žem ris­ko­vať, že ma tu zba­lí ne­ja­ký spros­tý fí­zel, pre­páč­te za vý­raz.“


„Pre­čo ne­odí­de­te au­tom?“


„Pat­rí kla­nu, úve­ro­vé kar­ty ta­kis­to. Au­to som ne­chal na par­ko­vis­ku v cen­tre, kar­ty som za­mkol do od­kla­da­cej skrin­ky a kľú­če som im po­slal. Ne­be­riem si so se­bou vô­bec nič. Do­čer­ta, veď som sa bál vy­brať pra­chy z vlast­né­ho kon­ta. Hneď by sa to do­zve­de­li.“


„Tak ste aj bez gro­ša?“


„Mám ma­lú re­zer­vu, na ces­tu mi po­sta­čí. Kuk­ni­te, nech­cem od vás nič, len aby ma nie­kto z va­šich ľu­dí od­pre­va­dil do Jack­son­vil­lu. Na­lo­žia ma do lie­tad­la a zbo­hom. Som na zo­zna­me po­doz­ri­vých, Kil­mer?“


„Tu­ším som na ňom aj ja.“


„Člo­ve­če, po­tre­bu­jem ochra­nu, aby som mo­hol od­tiaľ­to vy­pad­núť. Čo vy na to?“


Dav za­bu­rá­cal, ne­vdo­jak som po­zrel do aré­ny. Ma­lý bul­dog dr­žal sta­ré­ho bo­jov­ní­ka za ucho a vlá­čil ho do­oko­la.


„Chá­pe­te, čo som mal na mys­li?“ vy­krí­kol Har­ry, za­bud­núc na oka­mih na svo­je sta­ros­ti.


„Čo za to?“ spý­tal som sa.


„Vi­dím, že len to vás zau­jí­ma.“


„Hej, a mo­men­tál­ne ča­kám od­po­veď, aby som mo­hol od­tiaľ­to vy­pad­núť.“


„Čo by ste chce­li po­čuť?“ spý­tal sa.


„Všet­ko, čo vie­te.“


„Ve­ľa to­ho nie je.“


„Čo mi po­vie­te o nar­ko­ti­kách?“


„S dro­ga­mi ne­mám nič spo­loč­né.“


„A o Che­vo­so­vi?“


„O čo vám vlast­ne ide? Žia­dam vás len o bez­peč­ný od­chod z toh­to mi­zer­né­ho mes­ta. Ne­sto­jím pred­sa pred in­kvi­zí­ci­ou. Ne­mô­žem ni­ko­ho na­mo­čiť. Na tom sme sa ne­do­hod­li.“


„Nú­tim vás, aby ste nie­ko­ho na­mo­či­li, Har­ry? Tak pre­čo sa vás mu­sím v jed­nom ku­se vy­py­to­vať? Eš­te sme ne­spo­lu­pra­co­va­li. Čo sa tu vlast­ne ro­bí?“


„Po­zri­te, ne­viem, čo chce­te po­čuť. Jed­no ne­viem na­be­tón, že kto ich všet­kých od­rov­nal.“


„Vez­mi­te to pek­ne po po­riad­ku. Od chví­le, keď ste pr­vý raz priš­li z Cin­cin­na­ti.“


Chví­ľu roz­mýš­ľal, ja som za­tiaľ po­zo­ro­val boj v aré­ne. Na­po­kon po­ve­dal: „Pr­vý raz som sem pri­šiel pred štyr­mi rok­mi. S Tag­lia­nim, Cos­tel­lom a Co­he­nom. To mi eš­te šé­fo­val sta­rý.“


„Čo sa vte­dy udia­lo?“


„Do­ko­py nič. Ma­li sme bý­vať v sta­rom ho­te­li, kde je te­raz Ob­chod­ná, ale bo­lo tam pod psa. Tak sme za­kot­vi­li na jach­te to­ho chla­pí­ka.“


„Kto­ré­ho chla­pí­ka?“


„Ne­spo­mí­nam si, ako sa vo­lal.“


„Bol od­tiaľ­to?“


„Hej. Ne­ja­ký du­ne­to­wn­ský fra­jer. Tu­ším veľ­ké zvie­ra v ban­kov­níc­tve. Prav­du po­ve­diac, stret­li sme sa tam s tý­mi dvo­ma chla­pík­mi, s kto­rý­mi ste sa roz­prá­va­li pri ra­ňaj­kách.“


„Se­a­born a Don­le­a­vy?“


„Ne­spo­mí­nam si, mám sla­bú hla­vu na me­ná.“


„Vie­te, o čom sa roz­prá­va­li?“


„Ne­po­čú­val som ich. To ne­bo­la mo­ja sta­rosť. Ale na spia­toč­nej ces­te Tag­lia­ni po­ve­dal Cos­tel­lo­vi, že sa mu ten chla­pík ne­poz­dá­va.“


„Chce­te naz­na­čiť, že uzav­re­li do­ho­du?“


„Mal som ta­ký do­jem. Vlast­ne viem to. Všet­ci sme si ot­vo­ri­li úč­ty v je­ho ban­ke.“


„V kto­rej ban­ke?“


„V Po­brež­nej ná­rod­nej.“


„Všet­ci má­te úč­ty v tej is­tej ban­ke?“


„Hej. Pe­nia­ze nám tam po­sie­la­jú au­to­ma­tic­ky. Pri­pi­su­jú ich kaž­dý pia­tok. Fun­gu­je to au­to­ma­tic­ky.“


„A pre ce­lú ro­di­nu?“


„Pre kaž­dé­ho z nich, ko­ho po­znám.“


„Bo­li ste tu aj dru­hý raz s Fran­com?“


„Áno. Bý­va­li sme na tej is­tej jach­te. Vte­dy tam bol len ten star­ší chla­pík, nie ten, čo vy­ze­rá ako zá­pas­ník, a do­vie­dol si ďal­šie­ho ksich­ta. Niž­šie­ho, chu­dé­ho. Vy­ze­ral tak na trid­sať­päť, šty­rid­sať.“


Naj­rad­šej by som sa bol na­ko­pal, že som sa do­te­raz ne­in­for­mo­val na Sut­te­ra a Lo­ga­na. O tých­to dvoch čle­noch zvlášt­ne­ho vý­bo­ru som ne­ve­del prak­tic­ky nič. Ne­ve­del som, ako vy­ze­ra­jú, koľ­ko ma­jú ro­kov — cel­kom nič ok­rem ich mien a po­vo­la­nia. Lo­gan pô­so­bil v ozna­mo­va­cích pros­tried­koch, Sut­ter bol práv­nik.


„Ne­vo­lal sa ná­ho­dou Lo­gan ale­bo Sut­ter?“ spý­tal som sa.


„Ne­viem, pre mňa sa mo­hol vo­lať aj Mus­so­li­ni,“ za­kňu­čal Har­ry.


„A ne­po­ču­li ste, o čom sa roz­prá­va­li.“


„Ne­mo­hol som, Kil­mer, roz­umie­te. Ne­smel som nič po­čuť ani vi­dieť. Na­vy­še som vte­dy ne­mal po­tu­chy, o čo ide. Vlast­ne do­te­raz ne­mám.“


Fakt, že Se­a­born pri­jal Tag­lia­ni­ho na svo­jej jach­te, eš­te nič ne­zna­me­nal. Ako člen vý­bo­ru bol po­vin­ný spoz­nať no­vých in­ves­to­rov. Iné by bo­lo, ke­by sa Se­a­born spria­hol s Lou­om Co­he­nom a pral preň­ho pe­nia­ze. Vte­dy by stret­nu­tia na jach­te zna­me­na­li zá­važ­ný dô­kaz.


Roz­ho­dol som sa zme­niť té­mu.


„Čo vie­te o Cher­rym Mc­Ge­e­ovi?“ opý­tal som sa.


„Ten je už mŕt­vy,“ od­ve­til Har­ry.


„Viem, že je mŕt­vy. Ale čo ro­bil pred­tým?“


„Bol gang­strom v Co­ving­to­ne, po­má­hal Dra­ga­na­to­vi, keď sa ho Ban­ni­on po­kú­sil od­sta­viť.“


„Keď sa Mc­Gee pri­sťa­ho­val sem, pra­co­val pre Troj­ku?“


„Ne­viem. Ale ni­kto sa ne­vz­ru­šo­val, keď ho od­pra­vi­li.“


„Ke­dy ste sa sem pri­sťa­ho­va­li vy?“


„S O’Bria­nom. Do­stal ma od sta­ré­ho ako sva­dob­ný dar­ček. Tak som pri­šiel s ni­mi. Asi pred de­via­ti­mi me­siac­mi.“


„Dom bol už vte­dy kú­pe­ný?“


„Hej, aj to bol sva­dob­ný dar.“


„Ako za­re­a­go­val klan na Tag­lia­ni­ho smrť?“


„Vie­te, ja som už zo­pár vo­jen za­žil. Keď nie­ko­ho od­pra­via, zí­de sa ce­lá ro­di­na a špe­ku­lu­jú, kto to mo­hol uro­biť a pre­čo. Ziš­li sa na ka­re na dru­hý deň vo Fran­co­vom do­me.“


„A k čo­mu do­spe­li?“


„K ni­čo­mu. Ne­ve­de­li sa z to­ho vy­so­má­riť. Vte­dy už bol mŕt­vy Fran­co aj Dra­ga­na­ta. Všet­ci bo­li z to­ho ce­lí bez se­ba. Do­vte­dy si mys­le­li, že ni­kto ne­tu­ší, kto vlast­ne sú. A po­tom ho­vo­ri­li o vás.“


„Čo ta­ké?“


„Že má­te plet­ky s Rai­ne­so­vou že­nou.“


„Kto to po­ve­dal?“


„Tu­ším Cos­tel­lo.“


„A eš­te čo?“


„Cos­tel­lo na­dá­val, že pri­ná­ša­te iba smo­lu. Straš­ne vás ne­ná­vi­dia. Pre­to som bol ta­ký ner­vóz­ny, keď sa O’Brian mal s va­mi stret­núť. Vra­ve­li, že vy ste do­sta­li Ske­e­ta do chlád­ku a os­tat­ných po­tom vy­štva­li z Cin­cin­na­ti, čo je prav­da.“


„A ďa­lej?“


„Che­vos na­vrhol, že sa o vás po­sta­rá, ale Cos­tel­lo bol pro­ti, vraj by ne­bo­lo múd­re za­biť fe­de­rál­ne­ho fíz­la, a ok­rem to­ho Nan­ce to už raz po­sral, na­čo sa Nan­ce tak na­je­do­val, že by ho bol za­bil. Ma­li sme čo ro­biť, aby sme ich od se­ba od­trh­li. Ale pre­šlo ich to. Cos­tel­lo sa Nan­ce­ovi ospra­vedl­nil, že to tak ne­mys­lel, a Che­vos po­ve­dal, že by moh­li tie va­še plet­ky s Rai­ne­so­vou že­nou po­u­žiť pro­ti vám a ne­ja­ko vás od­sta­viť.“


„Čo na to Cos­tel­lo?“


„Po­ve­dal, že o tom po­roz­mýš­ľa, a Che­vos do­dal, že spô­so­bu­je­te len trab­le. Po­ve­dal: ‚Keď ti cez ces­tu pre­beh­ne čier­na mač­ka, za­bi ju.‘ Pres­ne tak to po­ve­dal. A Cos­tel­lo len zo­pa­ko­val: ‚Po­roz­mýš­ľam o tom.‘“


„Do­hod­li sa, že ma zlik­vi­du­jú?“


„Ne­viem, ale sú na vás pek­ne na­sra­ní. Pá­na, po­zri­te na to.“


Psi bo­li za­klies­ne­ní do se­ba v stre­de aré­ny. Ohra­da a zem bo­li po­fŕ­ka­né kr­vou. Bul­dog pre­ží­val svoj krst oh­ňom. Pa­pu­ľu mal ce­lú do­tr­ha­nú. Naj­rad­šej by som bol od­tiaľ od­išiel.


„Má ne­ja­ká iná ban­da spo­ry s Tag­lia­ni­ov­ca­mi?“


„Nič ta­ké som ne­po­čul.“


„Ale­bo si chce vy­rov­nať úč­ty nie­kto z ro­di­ny?“


„Člo­ve­če, to nie. Vra­vím vám, že všet­ci sú spo­koj­ní.“


„Čo mi eš­te po­vie­te?“ spý­tal som sa.


„No… mal by som eš­te čo­si. Po­čul som o veľ­kej lod­nej zá­siel­ke ko­ka­ínu, kto­rá je na ces­te. Mu­cho ki­los.“


„Čo je s ňou?“


„Viem len toľ­ko, že má prí­sť z ju­hu. Zo za­hra­ni­čia. Viem to, le­bo nie­kto­ré na­še koč­ky uží­va­jú dro­gy a ma­li prob­lém ich zo­hnať.“


„A…“


„A loď meš­ká. Za­tiaľ sa ne­tre­ba pla­šiť. Mož­no ju za­stih­la búr­ka ale­bo čo. Ke­by ju bo­li za­dr­ža­li, ve­de­li by sme o tom. Vy sa s ta­ký­mi so­ma­ri­na­mi straš­ne chvas­ce­te.“


„Mož­no Nan­ce od­išiel pre­vziať ná­klad.“


„Pre­čo sa naň­ho pý­ta­te?“


„Zmi­zol. Hľa­dá­me ho už od pon­del­ka.“


„O tom nič ne­viem,“ po­ve­dal Har­ry Ne­sbitt.


Do­lu v aré­ne sa boj ob­rá­til v bul­do­gov ne­pros­pech. Sta­rý bo­jov­ník ho dr­žal za hrd­lo a po pr­vý raz za­čal vr­čať. Bo­lo zrej­mé, že no­vá­čik má svo­je chví­le zrá­ta­né. Jed­na no­ha sa mu hom­pá­ľa­la ako zlo­me­ná a z hrd­la mu cr­ča­la krv.


„Od­chá­dzam,“ po­ve­dal som Ne­sbit­to­vi. „Ke­dy chce­te opus­tiť mes­to?“


„Naj­rad­šej by som bol už preč.“


„Okej, uvi­dím, čo mô­žem pre vás spra­viť. Chcem tým po­ve­dať, že uro­bím, čo bu­de v mo­jich si­lách. Ne­viem, čo sú hod­ny tie va­še drís­ty, ale aj tak sa s nie­kým po­roz­prá­vam a ten sa za­se po­roz­prá­va s nie­kým iným a nie­čo vy­mys­lí­me. Mož­no sa mi to po­da­rí zor­ga­ni­zo­vať až na zaj­tra rá­no. Má­te kde pre­spať?“


„Hej. Te­da sko­ro rá­no, dob­re?“


„Pred­tým mi za­vo­laj­te.“


„O sied­mej?“


„Va­ri tu všet­ci vstá­va­te na svi­ta­ní?“ spý­tal som sa.


Je­ho po­zor­nosť sa však opäť sú­stre­di­la na psov. Kým som zi­šiel me­dzi la­vi­ca­mi k dve­rám, roz­hod­ca vstú­pil do aré­ny a ukon­čil boj.


Ma­lý bul­dog mlel z po­sled­né­ho. Do­vlie­kol sa na je­di­nej zdra­vej no­he k ma­ji­te­ľo­vi a kle­sol na zem, sla­buč­ko vr­tiac chvos­tom. Zdvi­hol ža­lost­ný po­hľad k svoj­mu pá­no­vi.


Od­vrá­til som sa, tak­že som ne­vi­del, ako ma­ji­teľ vy­tia­hol spo­za opas­ka trid­sa­ťos­mič­ku a pri­lo­žil hla­veň bul­do­go­vi me­dzi oči.


Vý­strel ma vy­ľa­kal. Zvr­tol som sa a au­to­ma­tic­ky vy­tia­hol svoj mag­num. Trva­lo mi nie­koľ­ko se­kúnd, kým som ho opäť scho­val.


Ne­sko­ro.


Obor pri dve­rách môj po­hyb po­stre­hol. Keď som vy­chá­dzal, za­tia­hol hl­bo­kým hla­som: „Hej, ka­moš.“


Krá­čal som ďa­lej, rov­no k li­mu­zí­ne No­sá­ňa Gra­ve­sa.


„Hej, ty s tou fra­jer­skou bú­chač­kou. Te­be sa pri­vrá­vam, ka­moš.“


Za­stal som kú­sok od li­mu­zí­ny a ob­rá­til som sa. K ob­ro­vi sa pri­da­li ďal­ší dva­ja. Rov­na­ko mo­hut­ní a rov­na­ko od­por­ní.


„Čo chce­te?“ opý­tal som sa tým naj­drs­nej­ším hla­som, aké­ho som bol schop­ný.


„Tam vnút­ri si pred­vá­dzal aký­si grif,“ po­kra­čo­val obor. „Ako vo wes­ter­ne.“


„To je ner­vo­vý tik,“ od­ve­til som. „Stá­va sa mi to kaž­dú chví­ľu.“


„Mal by si s tým ísť k do­kto­ro­vi.“


„Bu­dem na to pa­mä­tať.“


Pri­stú­pil bliž­šie.


„Strel­né zbra­ne tu mô­žu mať len za­mest­nan­ci.“


„Prá­ve od­chá­dzam.“


„Ideš ne­správ­nym sme­rom.“


Za mnou sa so za­bzu­ča­ním ot­vo­ri­lo okien­ko au­ta. Ob­rá­til som sa. Na za­dnom se­dad­le som mat­ne ro­zo­znal Gra­ve­sa, je­ho oči ne­veš­ti­li nič dob­ré. Vzá­pä­tí som si vši­mol, že z okien­ka vy­kú­ka hla­veň trid­sa­ťos­mič­ky.


„Ne­chaj ho, nech nám pred­ve­die svoj grif,“ oz­val sa za­ma­to­vý hlas.


Mys­le­li si, že ich chcem olú­piť.


Kým som sti­hol nie­čo po­ve­dať, do­dáv­ka Mu­fa­lat­tu Ki­da s re­vom vy­ra­zi­la z par­ko­vis­ka a prud­ko pri mne za­brz­di­la. Z ob­la­ku pra­chu sa vy­no­ri­li Za­pa­ta a Mu­fa­lat­ta. Ne­chá­pal som, ska­de do­čer­ta sa tam vzal Za­pa­ta!


Za­pa­ta mal v jed­nej ru­ke pe­ňa­žen­ku a v dru­hej po­li­caj­ný špe­ciál trid­sa­ťos­mič­ku. V ot­vo­re­nej pe­ňa­žen­ke sa mu li­go­tal od­znak. Mu­fa­lat­ta, kry­tý dve­ra­mi do­dáv­ky, mie­ril re­vol­ve­rom na li­mu­zí­nu.


„Vy to te­da vie­te roz­fof­ro­vať,“ po­ve­dal mi Kid.





47  Titan odkrýva karty


Na­pä­tie po­vo­li­lo prí­cho­dom ďal­šej li­mu­zí­ny. Bo­la čier­na a už som ju vi­del, stá­la pred ho­te­lom Pon­ce v ten ve­čer, keď za­bi­li Dra­ga­na­tu. Pa­mä­tal som si aj po­zná­va­ciu znač­ku, ST-1. Po­ma­ly sa pri­blí­ži­la, až na­po­kon os­vet­ľo­va­la ref­lek­tor­mi nás a bit­ká­rov strý­ka Jol­ly­ho. Všet­ky zbra­ne ako zá­zra­kom zmiz­li. Za­čul som, ako sa okien­ko na Gra­ve­so­vom au­te po­ti­chuč­ky za­tvo­ri­lo.


„Dnes ve­čer tu má­me sa­mé li­mu­zí­ny,“ pre­ho­dil som.


„A kaž­dá za­vá­ži za ka­ra­vá­nu ďal­ších,“ po­ve­dal Mu­fa­lat­ta Kid.


Z pred­ných dve­rí vy­stú­pil vo­dič, vy­so­ký ro­bust­ný chlap v po­li­caj­nej uni­for­me. Mal naj­me­nej me­ter de­väť­de­siat­päť a as­poň sto­pät­násť kíl. Muž krí­val a mal tro­chu str­ha­nú tvár. Vi­del som ten vý­raz už ve­ľa ráz, aj ta­ké­to oči, v kto­rých sa zra­čil strach z to­ho, čo všet­ko vi­de­li ale­bo eš­te uvi­dia. Ener­gic­ky od­kriv­kal pred au­to a oprel sa o ka­po­tu. Ne­čin­ne stál a mlč­ky sa opie­ral o au­to.


Bit­ká­ri sa ob­rá­ti­li ako sku­pi­na ro­bo­tov a od­ma­ší­ro­va­li späť do bu­do­vy.


„To je Lu­ke Bur­ger, še­ri­fov po­moc­ník,“ po­ve­dal Za­pa­ta. „Má dob­rú len jed­nu no­hu, ale vie ňou kop­núť ako kôň.“


„Čo sa mu sta­lo?“ spý­tal som sa.


„Po­čul som,“ od­ve­til Mu­fa­lat­ta, „že na­há­ňal na mo­tor­ke pa­še­rá­ka a na mos­te cez Juž­nú rie­ku do­stal šmyk, pre­le­tel po­nad zá­brad­lie a zo se­dem­met­ro­vej výš­ky pre­ra­zil stre­chu aké­ho­si čin­žia­ka. Trva­lo vraj pol ro­ka, kým ho da­li do­ko­py. Od­vte­dy má jed­nu no­hu o hod­ný kus krat­šiu.“


„Ja som zas po­čul, že Ti­tan zaň­ho za­pla­til všet­ky úč­ty, na kto­ré sa ne­vzťa­ho­va­la je­ho po­is­t­ka,“ do­dal Za­pa­ta.


Gra­ve­sov člo­vek sa le­žér­nym kro­kom vrá­til k lin­col­nu a po­dal svoj­mu šé­fo­vi cez okien­ko zvä­zok ban­ko­viek.


Od­ra­zu všet­ko kla­pa­lo ako zvy­čaj­ne.


„Tej­to zá­ba­vy mám na dnes do­sť,“ vy­hlá­sil Za­pa­ta. „Tu­ším od­pá­lim. Ide­te aj vy, Kil­mer?“


„Mys­lím je na­ča­se, aby som si tro­chu po­de­ba­to­val s pá­nom Sto­ne­ym,“ od­ve­til som.


„Ja eš­te zo­sta­nem,“ po­ve­dal Kid. „Mož­no bu­de zas dá­ka sran­da. Vez­mi si do­dáv­ku, vrá­tim sa s Kil­me­rom.“


Vy­kro­čil som k čier­ne­mu ca­dil­la­cu. Za se­bou som po­čul šu­chot pies­ku pod ko­le­sa­mi do­dáv­ky. Keď som pri­šiel k Ti­ta­no­vej li­mu­zí­ne, je­ho po­moc­ník mi ot­vo­ril dve­re.


„Na­sad­ni,“ oz­val sa zo za­dné­ho se­dad­la Ti­ta­nov ne­vr­lý hlas.


Na­sa­dol som.


„Od­va­hy máš sí­ce do­sť, ty mud­rák, ale roz­umu ani za­mak,“ po­ve­dal.


Se­del vzpria­me­ne na kra­ji se­dad­la, opie­ral sa o čier­nu pa­lič­ku, kto­rú si dr­žal me­dzi no­ha­mi, pre­ni­ka­vé oči mu is­kri­li ako dia­man­ty. Keď sa mu za­chce­lo, ve­del do hla­su vlo­žiť spe­va­vý ír­sky prí­zvuk, bol to ne­oby­čaj­ne pre­sved­či­vý hlas, kto­rý ste po­zor­ne po­čú­va­li a ra­di mu uve­ri­li. Ino­ke­dy za­sa ve­del byť drs­ný ako rašp­ľa.


„Po­čul som, že si ši­kov­ný po­li­cajt,“ po­ve­dal ti­cho. „Vraj ti to mys­lí. Ve­rím to­mu. Bol si aj dob­rý rug­bis­ta. S tou no­hou si mal smo­lu.“


„S člen­kom.“


„No­ha či čle­nok, to je jed­no. Tak ty sa na mňa pa­mä­táš?“


„Do­čer­ta, pán Sto­ney, kto by na vás mo­hol za­bud­núť? Pa­mä­tám si všet­ko. Bo­lo to bo­hov­ské le­to.“


„To le­to je už dáv­no preč. Naj­lep­šie uro­bíš, keď naň za­bud­neš ale­bo od­ídeš.“


Ne­za­re­a­go­val som na je­ho skry­tú hroz­bu, len som po­čú­val.


„Viem o všet­kom, čo sa v tom­to mes­te a v tom­to ok­re­se pri­ho­dí. Hneď sa do­zviem, keď si tu nie­kto uprd­ne. Mal som ťa na očiach, od­ke­dy si vy­stú­pil z lie­tad­la. Pek­ne si tu uží­vaš, len čo je prav­da.“


„Ro­bím len svo­ju ro­bo­tu,“ na­mie­tol som.


„Sta­čí mi zdvi­hnúť slú­chad­lo, a od­vo­la­jú ťa, mud­rák. Za­šiel si pri­ďa­le­ko.“


„To je há­dam mo­ja vec.“


„Ne­rob si ilú­zie. Za­bud­ni na mi­nu­losť a hľaď si svo­jej ro­bo­ty, to bu­de naj­lep­šie. Po pr­vé, ne­máš jej ani čo po­núk­nuť. A po dru­hé, v pod­sta­te je šťast­ná, iba tro­chu osa­me­lá.“


„Po­slal vás za mnou Šéf?“


„Šéf ani ne­vie, že si tu. A ke­by aj ve­del, po­chy­bu­jem, že by sa na te­ba pa­mä­tal. Preň­ho sa čas za­sta­vil v šesť­de­sia­tom de­via­tom. Ted­dy­ho smrť ho cel­kom zlo­mi­la.“


„Ani Ted­dy ne­obi­šiel naj­lep­šie.“


„Ne­chaj si svo­je roz­umy.“


„Bol som pri ňom, keď umrel. Na ta­ké ve­ci sa ne­za­bú­da.“


„Čí­tal som tvoj list.“ Hľa­del rov­no pred se­ba, ako­by ne­vní­mal ani mňa, ani oko­lie.


Za­zrel som naň­ho čo naj­tvr­d­ším po­hľa­dom. „Vy ste ma ni­kdy ne­ma­li v lás­ke, však, pán Sto­ney? Vždy ste si mys­le­li, že pre ňu nie som do­sť dob­rý.“


„Už som ti po­ve­dal, čo si mys­lím,“ od­ve­til. „Kým ti ne­za­hap­ro­va­la no­ha, bol si cel­kom dob­rý zá­lož­ník. Ale po­tom…“


Ne­do­po­ve­dal ve­tu, aby som si ju do­kon­čil sám.


„Aj to bo­la sú­časť va­šej sta­rost­li­vos­ti o Du­ne­to­wn, čo? Vô­bec ste sa ne­zme­ni­li. Za­se pchá­te nos do mo­jich zá­le­ži­tos­tí.“


Po­zrel na mňa a po­hŕda­vo skri­vil pe­ry.


„Už vieš, kde je tvo­je mies­to, mud­rák.“


„Tak ako vy, prav­da?“


Chví­ľu mlč­ky se­del a po­tom, ne­hľa­diac na mňa, po­kra­čo­val: „Har­ry­ho Rai­ne­sa ča­ká skve­lá bu­dúc­nosť. Ni­ja­ko by mu ne­pros­pe­lo, ke­by vy­šlo na­ja­vo, že je­ho že­na si to roz­dá­va s ne­ja­kým po­li­caj­tom.“


„Ale­bo s nie­kým iným,“ do­dal som.


„Ni­kto iný ne­exis­tu­je, mud­rák.“


„A čo To­ny Lu­ka­tis?“


Pri­žmú­ril oči. „Rý­peš do ve­cí, kto­ré ne­za­vá­žia.“


„Pres­ne ako vy. Ke­by nie­čo, vy ste s tým za­ča­li. Ako vi­dím, všet­kým straš­ne le­ží na srd­ci Rai­ne­so­va bu­dúc­nosť a ni­ko­mu ne­zá­le­ží na je­ho že­ne.“


„Ona ne­kan­di­du­je na úrad gu­ver­né­ra.“


„Len to je pod­stat­né, či nie­kto kan­di­du­je na úrad?“


„Ne­rob sa hlú­py. Prá­ve te­raz je zra­ni­teľ­ná. Ne­rád by som si mys­lel, že to chceš vy­užiť.“


„Obe­to­va­li ste naň­ho mo­re ča­su, však?“ pod­pi­cho­val som ho.


Aj v prít­mí au­ta som vi­del, ako sa mu li­go­cú oči. Ener­gic­ky pri­ký­vol.


„O tom ne­po­chy­buj.“


„Chá­pem va­še zne­po­ko­je­nie.“


„To s tým vô­bec ne­sú­vi­sí. Šéf a Doe sú mi ako ro­di­na. Ne­bu­dem sa ne­čin­ne pri­ze­rať, keď nie­kto­ré­mu z nich ub­li­žu­jú.“


„Nič ta­ké som ne­mal v úmys­le.“


„Bo­la by to aj spros­tosť,“ vy­šte­kol. Chá­pa­vé tó­ny v je­ho hla­se vy­s­trie­da­la žu­lo­vá tvrdo­sť.


„Mož­no tu ide o viac, ako sa zdá,“ po­dot­kol som.


„A čo do­čer­ta to má zna­me­nať?“


„Čo mys­lí­te, ako dl­ho to udr­ží­te pod po­kriev­kou? Do­ke­dy bu­de môcť Har­ry Rai­nes pred­stie­rať, že o ni­čom ne­vie?“


„Nič ne­pred­stie­ra,“ od­se­kol še­rif ráz­ne. „Ke­by si bol Mo­re­he­ad pl­nil svo­je po­vin­nos­ti, ne­mu­se­lo sa nič stať.“


„To sú tá­ra­ni­ny a vy to vie­te. Ke­by si bol vý­bor pl­nil svo­je po­vin­nos­ti, ne­mu­se­lo sa nič stať.“


Keď som spo­me­nul vý­bor, za­klo­nil sa, ako­by som ho bol ud­rel. Po­kra­čo­val som, kým sti­hol nie­čo po­ve­dať.


„Z to­ho vy­plý­va, že na všet­kom, čo sa tu ro­bí, má­te rov­na­kú vi­nu ako os­tat­ní. Chá­pem, že Don­le­a­vy a Se­a­born vo svo­jej na­ivi­te sad­li Tag­lia­ni­mu na lep. Len­že vy ste še­rif, pán Sto­ney, lord pro­tek­tor Du­ne­to­wnu a všet­kých je­ho pod­da­ných i krá­ľov. Vy ste ich ma­li od­ha­liť. Pre­čo to zva­ľu­je­te na nie­ko­ho iné­ho?“


„Zdá sa mi, že si rád ko­le­du­ješ o ne­prí­jem­nos­ti, mud­rák,“ po­ve­dal ti­cho a tak hro­zi­vo, že som sa tro­chu stia­hol.


„Okej, po­ve­dz­me si to rov­no. Ve­zie sa v tom aj Rai­nes?“


„Ne­tá­raj spros­tos­ti,“ vy­šte­kol. „Mys­líš, že Har­ry Rai­nes má s tým nie­čo spo­loč­né?“


„Ak sa nie­kto tu­naj­ší spria­hol s Tag­lia­ni­ov­ca­mi, hro­zí mu ob­ža­lo­ba za na­po­má­ha­nie or­ga­ni­zo­va­né­mu zlo­či­nu. A to pla­tí rov­na­ko pre vás ako pre Har­ry­ho Rai­ne­sa či ko­ho­koľ­vek iné­ho.“


„Najprv by si mu­sel Tag­lia­ni­ov­com vy­die­rač­stvo do­ká­zať,“ po­ve­dal. „Pod­ľa to­ho, čo som po­čul, ne­máš na nich ani hov­no. Zho­ríš, ako si zho­rel ho­re na se­ve­re. Vy­ký­va­li s te­bou, mud­rák. Pri­znaj si to.“


Chcel som to­mu sta­ré­mu zá­ker­né­mu od­ro­ňo­vi opo­no­vať, ale ro­zmys­lel som si to.


„Ak je v tom na­mo­če­ný, pich­nú to naň­ho,“ po­ve­dal som.


„Už som ťa upo­zor­nil, ne­tá­raj spros­tos­ti, chlap­če. Har­ry Rai­nes je naj­čest­nej­ší chlap na sve­te. Ak máš iný ná­zor, fan­ta­zí­ru­ješ. Ne­bez­peč­ne fan­ta­zí­ru­ješ. Har­ry, Sam Don­le­a­vy i ja, všet­ci sme ro­bi­li, čo bo­lo v na­šich si­lách, aby sme Du­ne­to­wn uchrá­ni­li. Mám do­jem, že si­lou-mo­cou chceš obuť ma­lú to­pán­ku na veľ­kú no­hu.“


„Ak na ňu tá to­pán­ka sad­ne…“


Ne­do­po­ve­dal som ve­tu.


„Do­voľ, aby som sa vy­jad­ril jas­ne, mud­rák,“ po­kra­čo­val s ne­o­tra­si­teľ­nou au­to­ri­tou. „Doe daj po­koj.“


Ne­re­a­go­val som. Chví­ľu sme mlč­ky se­de­li a hľa­de­li do še­ra. Če­ľus­ťou mu škl­ba­lo.


„Tak­to sa ne­dos­ta­ne­me ni­kam,“ po­ve­dal som na­po­kon. „Chcem vám po­ďa­ko­vať. Ne­viem, kde ste sa tu vza­li, ale som rád, že ste priš­li. Tro­chu zá­kon­nos­ti ne­mô­že byť na ško­du.“


„Tro­chu zá­kon­nos­ti je na­nič. Buď máš moc, ale­bo sa vy­znáš v tla­če­ni­ci. Te­be chý­ba obo­je.“


Zra­zu som sa ho to spý­tal. Ne­mie­nil som, len mi to vy­kĺz­lo, ako keď mi na psích zá­pa­soch re­vol­ver sám sko­čil do ru­ky.


„To­to tu je váš kšeft, pán Sto­ney?“


Za­chi­cho­tal sa, ako­by sám pre se­ba, a zlo­my­seľ­ne za­mľas­kal, tak­že som sa cí­til ako idi­ot, a o to mu zrej­me šlo.


„Keď­že sme tak­po­ve­diac z jed­nej bran­že, vo­ľa­čo ti po­ra­dím. Ja v tej­to bran­ži ro­bím už šty­rid­sať­päť ro­kov. A ty?“


„Tak­mer de­sať.“


„Ľu­dí bu­de vždy lá­kať ha­zard, to je pri­ro­dze­né, mud­rák. Je to pri­ro­dze­né, le­bo väč­ši­na ľu­dí sú smo­lia­ri a oni aj ve­dia, že sú smo­lia­ri, a ne­ve­ria, že by to nie­ke­dy nie­kam do­tiah­li, a tak skú­ša­jú šťas­tie v ha­zard­ných hrách, le­bo dú­fa­jú, že sa na nich usme­je šťas­tie. Tak­že ha­zard bu­de pre­kvi­tať aj na­ďa­lej a ni­ja­ké hlú­pe zá­ko­ny na tom nič ne­zme­nia. A to is­té pla­tí aj o kur­vách. Ani tie ni­kdy ne­vy­miz­nú, mud­rák. Keď má chlap chuť, tak si za­ke­fu­je. A mo­jou po­vin­nos­ťou nie je dá­vať im ra­dy, aby neh­ra­li ha­zard­né hry ale­bo ne­ke­fo­va­li, na to je ka­za­teľ. Mo­jou úlo­hou je po­sta­rať sa, aby pri tom ne­priš­li k úra­zu. Všet­ci vie­me, že ha­zard­né hry a kur­vy pri­ťa­hu­jú po­chyb­né exis­ten­cie, a pre­to sa o tie ve­ci zau­jí­mam. Chcem ve­dieť, čo kto ro­bí. Tak sa mi as­poň si­tu­ácia ne­vym­kne z rúk a na­ši ľu­dia ne­prí­du k úra­zu.“


„Ne­od­po­ve­da­li ste na mo­ju otáz­ku.“


„Od­po­veď na tvo­ju otáz­ku znie áno aj nie. Vlast­ním nie­koľ­ko psov vy­cvi­če­ných na psie zá­pa­sy. V na­šej ro­di­ne je to tra­dí­cia. Ve­nu­jem sa tým­to psom ce­lý ži­vot tak ako môj otec a sta­rý otec. Ti­ta­nov­ci dr­ža­li psov na psie zá­pa­sy už od čias, keď Geor­gia bo­la eš­te ko­ló­ni­ou. Ale ja ten­to kšeft ne­vlast­ním, pán Kil­mer. Tu ide o ha­zard a ten je trest­ný. To­le­ru­jem pre­či­ny a sve­do­mie ma pre­to ne­trá­pi, vzbú­ri sa, len ak ide o ťaž­ký zlo­čin.“


Te­raz som sa za­smial ja.


„V ži­vo­te som ne­po­čul smieš­nej­šie zdô­vod­ne­nie.“


„Na­zý­vaj to ako chceš, ale to­to je môj spô­sob, ako do­dr­žia­vať zá­kon­nosť, a ne­mal som ni­kdy ni­ja­ké prob­lé­my, ho­ci to ro­bím dl­h­šie ako si ty na sve­te, tak­že by si si mal vziať z to­ho po­nau­če­nie. Ok­rem to­ho nie si v Cin­cin­na­ti ani v Chi­ca­gu či v New Yor­ku, si v Juž­nej Geor­gii.“


„Ne­po­vie­te mi, čo bo­lo me­dzi No­sá­ňom Gra­ve­som a Cher­rym Mc­Ge­e­om? Odo­hra­lo sa to skôr na ne­wy­or­ský spô­sob.“


„Pre­čo ťa to zau­jí­ma?“


„Le­bo Cher­ry Mc­Gee ro­bil ke­dy­si špi­na­vú ro­bo­tu pre Tag­lia­ni­ho. Ne­ve­rím v ná­ho­dy, pán Sto­ney.“


„Hmm. Po­kra­čuj.“


„Mys­lím, že Cher­ry­ho Mc­Ge­ea sem po­slal Tag­lia­ni vy­son­do­vať, či tu ne­na­ra­zia na ne­ja­ké prob­lé­my. Uká­za­lo sa, že Gra­ves je trva­lým prob­lé­mom pre Mc­Ge­ea. A strý­ko Fran­co sa zra­zu roz­ho­dol ne­vz­ru­šo­vať. Čo mys­lí­te, pre­čo sa stia­hol? To ne­bol je­ho štýl.“


„Roz­prá­vaj ďa­lej, chlap­če, je to tvoj prí­beh.“


„Asi na se­ba nech­cel upo­zor­ňo­vať. To je jed­na mož­nosť.“


„A tá sa ti zrej­me ne­poz­dá­va,“ po­zna­me­nal sar­kas­tic­ky.


„Nie.“


„Čo si te­da mys­líš ty, mud­rák?“


„Mož­no mu nie­kto po­ra­dil, aby sa stia­hol.“


Ti­ta­nov vý­raz sa ne­zme­nil, len hán­ky rúk zvie­ra­jú­cich pa­lič­ku mu obe­le­li.


„Kto by to tak mo­hol byť?“ spý­tal sa.


„Mys­lel som, že sa to do­zviem od vás.“


„Až do tej­to chví­le mi ta­ká­to spo­ji­tosť ani na um ne­ziš­la.“


„To mi len tak na­pad­lo,“ po­kra­čo­val som. „Ak sa Fran­co spria­hol s nie­kým tu­naj­ším, is­te mu ten nie­kto po­ra­dil, aby sa ne­vz­ru­šo­val, le­bo inak ce­lá do­ho­da pad­ne.“


„Máš straš­ne buj­nú fan­tá­ziu.“


„Ani nie. Ne­viem si na­prí­klad vy­svet­liť, ako je mož­né, že chlap, kto­rý zlik­vi­do­val Mc­Ge­ea, si se­dí tam­to v li­mu­zí­ne a pre­ra­tú­va zisk z pr­vé­ho zá­pa­su, za­tiaľ čo o de­sať met­rov ďa­lej še­rif de­ba­tu­je o mo­der­nom ro­má­ne.“


„Lut­he­ra Gra­ve­sa po­znám už od ko­lís­ky. Svo­jím spô­so­bom je to čest­ný člo­vek. Úto­čí, len keď naň­ho stú­piš, ako had. Ako som už po­ve­dal, Du­ne­to­wn je eš­te vždy ma­lé mes­to a eš­te vždy je mo­jou úlo­hou chrá­niť ho. Ak sa tu pred­sa nie­čo zo­me­lie, rad­šej mám do­či­ne­nia s ľuď­mi, pri kto­rých viem, čo od nich ča­kať.“


„Chce­te mi na­ho­vo­riť, že je to čest­ný chlap? Po­cho­pil som správ­ne?“


„Vy­svet­li si to, ako chceš.“


„No, pán Sto­ney, ste tu še­ri­fom do­sť dl­ho, aby ste si ro­bi­li po svo­jom.“


Ko­neč­ne na mňa po­zrel. V kú­ti­koch úst mu po­hrá­val úsmev, oči sa lesk­li pod hus­tým bie­lym obo­čím.


„Tu­ším máš via­cej fi­li­pa, ako som si mys­lel,“ po­ve­dal. „Te­raz sa nie­čo spý­tam ja te­ba. Ty si ich za­bil, mud­rák?“


„Či som ich za­bil ja?“


Ro­zo­smia­lo ma to. Keď som si uve­do­mil, že ne­žar­tu­je, pre­stal som sa smiať. Zrej­me ta­kú­to mož­nosť pri­púš­ťal.


„Mô­žem rov­no od­ísť,“ po­ve­dal som. „Tam­tým mod­rým for­dom.“


Ti­ta­nov po­moc­ník sa eš­te vždy opie­ral o ka­po­tu.


„Ne­od­po­ve­dal si mi na otáz­ku.“


„Urá­ža­te ma, še­rif. Ok­rem to­ho, keď doš­lo k dvom vraž­dám, bol som v spo­loč­nos­ti pol­tuc­ta po­li­šov, a keď zlik­vi­do­va­li Tag­lia­ni­ho a je­ho kom­pli­ca, ces­to­val som lie­tad­lom sem. A vraž­dy nie sú mo­je hob­by. Ďa­ku­jem vám, že ste odo­hna­li, pre­páč­te za pri­rov­na­nie, tých stráž­nych psov.“


Ot­vo­ril som dve­re.


„Len mi tu ne­be­haj a neh­raj sa na Buf­fa­la Bil­la ale­bo še­ri­fa z Di­vo­ké­ho zá­pa­du. Mám do­sť iných sta­ros­tí.“


Vy­stú­pil som z li­mu­zí­ny, na­klo­nil som sa a po­dal mu ru­ku. Na­ďa­lej zvie­ral zla­tú ru­ko­väť pa­lič­ky.


„Ďa­ku­jem za od­ve­ze­nie,“ po­ve­dal som.


„Po­slúch­ni mo­ju ra­du, po­kiaľ ide o Doe Rai­ne­so­vú, vra­vím ti to ako po­li­cajt po­li­caj­to­vi,“ roz­lú­čil sa, ne­hľa­diac na mňa. Sti­sol gom­bík a okien­ko sa po­ti­chu za­tvo­ri­lo. Roz­ho­vor sa skon­čil.





48  DO… VI…


Keď som na­sa­dol do svoj­ho au­ta, na pred­nom se­dad­le som na­šiel Ki­da. Ne­skôr som zis­til, že je naj­väč­ším fi­lo­zo­fom z ce­lej par­ty.


„Mô­žem sa s va­mi zviesť do mes­ta? Aby ste ne­za­blú­di­li ale­bo čo.“


„Kde je va­ša do­dáv­ka?“ spý­tal som sa.


„Ne­chal som ju Za­pa­to­vi. Mo­tor­ku si dal do­za­du.“


„Bu­de ma te­šiť,“ po­ve­dal som a na­štar­to­val.


„Ne­po­čul som streľ­bu, tak ste sa zrej­me do­hod­li.“


„Viac-me­nej.“


„Ve­ľa som sa te­da ne­doz­ve­del.“


„Iš­lo skôr o osob­nú zá­le­ži­tosť,“ po­ve­dal som. „Ke­dy­si dáv­no som už pri­šiel s Ti­ta­nom do sty­ku.“


„Ach tak.“


„Kde ste sa tu vza­li?“ spý­tal som sa.


„Dutch sa roz­ho­dol po­slať za va­mi Za­pa­tu. Vra­vel, že keď ste sám, ľah­ko sa do­sta­ne­te do ma­lé­ru. Ja som sle­do­val Gra­ve­sa.“


„To bo­lo od Dut­cha veľ­mi ra­fi­no­va­né.“


„Ma­lič­kosť. Mô­že­te mi pre­zra­diť, čo tu do­čer­ta ro­bí­te vy?“


„O’Bria­nov te­les­ný stráž­ca do­stal strach. Chce, aby sme ho eskor­to­va­li z mes­ta.“


„Čo za to po­nú­kol?“


Za­smial som sa. „Eš­te to ne­viem po­sú­diť. Pod­ľa ne­ho tu všet­ci ži­li ako jed­na veľ­ká šťast­ná ro­di­na.“


„A vy mu ve­rí­te?“ spý­tal sa Kid.


„Prav­da­že. Ve­rím aj vo ví­ly a veľ­ko­noč­né­ho za­ja­ca.“


„Is­te vás riad­ne štve, keď sa toľ­ký čas na­há­ňa­te za tou ban­dou, že ich kto­si jed­né­ho za dru­hým krág­ľu­je.“


„Ne­mám rád vraž­dy, nech je obe­ťou kto­koľ­vek.“


Kid chví­ľu ml­čal, kým sa zas oz­val: „Môj ot­čim mi raz po­ve­dal, že keď má­te dvo­je per­fekt­ne na­la­de­ných hus­lí a na jed­ných za­čne­te hrať, ro­zo­zvu­čia sa aj dru­hé.“


„Na­ozaj?“ za­ču­do­val som sa a hú­tal, ako s tým sú­vi­sia hus­le.


„Ten sta­rý chren bol več­ne ož­ra­tý,“ po­kra­čo­val Kid, „ale rád hral na hus­le. Nie kto­vie­ako, ale as­poň na tom ve­del za­hrať. Ja som bol na to ľa­vý, člo­ve­če. Hus­le v mo­jich ru­kách bo­li ho­to­vá ka­ta­stro­fa. Ale v tej ve­ci mal tu­ším sta­rý prav­du.“


„Mhm,“ za­mrm­lal som, zve­da­vý, kam mie­ri. Vzá­pä­tí som sa to do­zve­del.


„Za ce­lý ži­vot mi po­ve­dal len jed­nu vec, čo si pa­mä­tám, a ani tá mi vte­dy ne­dá­va­la zmy­sel. Bol som len šrac, až ne­skôr som po­cho­pil, ako to mys­lel, roz­umie­te. Vie­te, več­ne som bol na­sra­ný, že môj vte­daj­ší naj­lep­ší ka­ma­rát vi­dí ve­ci tro­chu inak ako ja. Sta­rý mi vra­ví: ‚Tvo­ja chy­ba, što­peľ,‘ — vo­lal ma što­peľ, le­bo ako dec­ko som bol ma­lý, a to ma tiež sra­lo — ‚tvo­ja chy­ba, što­peľ, je v tom, že si mys­líš, že všet­ci mu­sia vi­dieť ve­ci ako ty.‘ Na­to sa zo­hol a po­škra­bal si čle­nok. ‚Svr­bí ma no­ha. Pre mňa je to sku­toč­nosť. Te­ba ne­svr­bí. To je zas pre te­ba sku­toč­nosť.‘ A do­sť, čí­tal si ďa­lej špor­to­vú rub­ri­ku.


Len­že, roz­umie­te, vte­dy som mal osem, de­väť ro­kov, čo som ja ve­del o vzťa­hu svr­bia­cej no­hy k sku­toč­nos­ti. Po­mys­lel som si, že sta­ré­mu pre­sko­či­lo. O dvad­sať ro­kov sa na­há­ňam za tým zlo­de­jom vo Fran­cúz­skej štvr­ti, troj­ná­sob­ným re­ci­di­vis­tom, kto­ré­ho stí­ha­jú za vraž­du, keď ho do­sta­nem, na­pa­ria mu do­ži­vo­tie, chá­pe­te? A ten da­re­bák mi v po­sled­nej chví­li za­kaž­dým unik­ne, nie a nie ho zdra­piť. Vra­vím si, veď to­ho chla­pa po­znám ako vlast­nú dlaň, ako to, že ho ne­viem do­la­piť? Po­tom raz ve­čer si spo­me­niem, čo mi ho­vo­ril sta­rý. A vte­dy mi doš­lo, že sí­ce mám to­ho chla­pa pre­čí­ta­né­ho od­pre­du aj od­za­du, ale ne­roz­mýš­ľam ako on, roz­mýš­ľam, ako by som uva­žo­val ja na je­ho mies­te, chá­pe­te?“


„A do­sta­li ste ho?“


„Ve­ľa ne­chý­ba­lo, ale ten tĺk sa ná­ho­dou od­ba­chol, keď si čis­til trid­sa­ťos­mič­ku. Riad­ne so mnou vy­bab­ral, už som ho mal sko­ro v hrs­ti. A tak sa te­raz sna­žím roz­mýš­ľať ako ten, čo ich tu všet­kých lik­vi­du­je, chá­pe­te.“


„A čo ste vy­du­ma­li?“


„Veľ­ké hov­no.“


Vzdy­chol som si. Chví­ľu som dú­fal, že pri­šiel na nie­čo dô­le­ži­té. Ale eš­te ne­skon­čil. „Ne­viem, pre­čo to ro­bí,“ po­kra­čo­val. „Ke­by som zis­til pre­čo, mám ho v hrs­ti. Ale­bo ju. Roz­umie­te, mô­že to byť pros­te fan­ta, to vám eš­te ne­na­pad­lo?“


„No, len čo zis­tí­me mo­tív,“ za­čal som dô­le­ži­to, „po­tom už…“


Sko­čil mi do re­či. „Čo tam po mo­tí­ve. Ne­ho­vo­rí­me o mo­tí­ve, ho­vo­rí­me, čo si vzal ten va­ga­bund do hla­vy. Pre­čo to ro­bí. Chá­pe­te, ži­vot nie je lo­gic­ký. To sú vý­mys­ly. Fak­tic­ky aj sku­toč­nosť vi­dí kaž­dý po svo­jom. Ako som vra­vel — keď ho bu­de svr­bieť no­ha a my si po­škra­be­me na­šu, má­me ho v hrs­ti.“


„Okej, keď ma za­čne svr­bieť no­ha, po­viem vám.“


Za­smial sa. „Po­roz­mýš­ľaj­te o tom.“


„A vďa­ka za po­moc.“


„To je sa­moz­rej­mé.“


Po pia­tich mi­nú­tach som vo svet­le ref­lek­to­rov zba­dal Za­pa­tu. Do­dáv­ka stá­la na kraj­ni­ci a Za­pa­ta nás za­sta­vo­val ba­ter­kou. Za­brz­dil som pri ňom.


„Kid, vieš, kde je park na Juž­nom náb­re­ží?“


„Nie.“


„Tak poď za mnou. A švih­ni­te si.“


„Čo sa zas ro­bí?“ za­kri­čal som za ním, keď na­stu­po­val do do­dáv­ky.


„Má­me tam ma­sak­ru,“ za­vo­lal a prud­ko vy­ra­zil pred na­mi. Na stre­chu vy­lo­žil čer­ve­ný ma­ják a za­pol si­ré­nu. Tak­to som ne­šo­fé­ro­val, od­ke­dy som vy­šiel zo stred­nej ško­ly. Väč­ši­nu ča­su som kŕ­čo­vi­te zvie­ral vo­lant.


Na Juž­né náb­re­žie nám to trva­lo trid­sať mi­nút. Za­par­ko­va­li sme za ki­nom. Bu­do­va sa tý­či­la v tem­no­te po­chmúr­ne a zlo­vest­ne, ho­ci sme eš­te ne­ve­de­li, čo sa sta­lo.


Ziš­la sa tu do­te­raz naj­väč­šia hŕ­ba po­li­caj­ných áut, bol ich as­poň tu­cet, vša­de bli­ka­li čer­ve­né a mod­ré svet­lá.


Stráž­ni­ci vy­tvo­ri­li pred vcho­dom do ki­na asi päť­de­siat­met­ro­vý pol­kruh. Ne­smel doň ni­kto vkro­čiť. Nie­koľ­ko mu­žov z kri­mi­nál­ky na­ťa­ho­va­lo oko­lo bu­do­vy ki­na a par­ku­jú­ce­ho au­ta žl­tú ohra­du, vy­zna­ču­jú­cu mies­to či­nu.


Nick Sal­va­to­re se­del na ná­raz­ní­ku svoj­ho au­ta, faj­čil vir­žin­ku a vy­ze­ral ako zmok­nu­tá sliep­ka. Dutch se­del bo­kom na pred­nom se­dad­le svoj­ho vo­za, no­hy vy­str­če­né na ces­tu.


„Za­čí­na to byť smieš­ne,“ po­ve­dal ako­by pre se­ba. Po­tom sa po­ob­ze­ral a zvý­šil hlas: „Pri­pa­dá to smieš­ne aj nie­ko­mu iné­mu, či len mne?“


„Čo sa tu do­čer­ta sta­lo?“ spý­tal som sa.


„Nie­kto chcel pre­ko­nať ma­sak­ru z dňa svä­té­ho Va­len­tí­na,“ po­ve­dal Dutch. Do­vtí­pil som sa, že mys­lí rok 1929, keď v chi­cags­kej ga­rá­ži za­stre­li­li piš­toľ­ní­ci Ala Ca­po­na se­dem čle­nov znep­ria­te­le­né­ho gan­gu Bug­sa Mo­ra­na aku­rát na me­ni­ny toh­to svä­té­ho.


„A rov­no pred mo­ji­mi oča­mi,“ do­dal Sal­va­to­re, krú­tiac hla­vou.


Aj Dutch krú­til hla­vou. „Po­sled­né šty­ri dni pri­pra­vi­li na­šim fe­no­mé­nom z kri­mi­nál­ky ro­bo­tu na ce­lý rok. Ak bu­de­me mať šťas­tie, mož­no do bu­dú­ce­ho sčí­ta­nia ľu­du ob­ja­via ne­ja­kú sto­pu.“


„Kto si to ten­to­raz od­ská­kal?“ opý­tal som sa.


„Ten ro­din­ne za­lo­že­ný muž,“ od­ve­til Dutch. „Tak­to ste ho tu­ším na­zva­li. Veľ­mi ro­din­ne za­lo­že­ný muž.“


„Sti­za­no?“


„A via­ce­rí je­ho ka­ma­rá­ti. Sal­va­to­re všet­ko vi­del. Je oči­tým sved­kom, ve­ri­li by ste? Ni­ko­mu z vás sa to nez­dá ko­mic­ké?“


Sal­va­to­re ig­no­ro­val Dut­cha. Ne­ve­del sa doč­kať, ke­dy svoj zá­ži­tok zno­va vy­roz­prá­va.


„Ne­bu­de­te to­mu ve­riť,“ za­čal veľ­mi po­ma­ly a roz­váž­ne, ako­by ho na­hrá­va­li na pás­ku, a pri po­pi­so­va­ní ma­sak­ry uka­zo­val na jed­not­li­vé mies­ta. „Keď Sti­za­no vy­šiel z ki­na, bol som od ne­ho ta­kých sto met­rov, a od­ra­zu ako­by… ako­by na­sta­lo ze­me­tra­se­nie. Jed­no­du­cho sa po­s­kla­da­li. A te­raz prí­de to naj­ču­des­nej­šie, člo­ve­če. Ne­vi­del som ži­vú du­šu, ne­po­čul ani hlá­sok. Je­di­ne tu­pé ná­ra­zy gu­liek, čo sa do nich za­rý­va­li. Po­tom sa za­ča­lo sy­pať sk­lo z vit­rí­nok a po­klad­ni­ce, zo žia­ro­viek nad strieš­kou. Kris­te­pa­ne, bo­lo to na­pos­ra­nie ne­sku­toč­né!“


Pred vcho­dom do ki­na le­ža­lo rozt­rú­se­ne päť tiel. Vša­de pl­no sk­la a úlom­kov. Nie­koľ­ko gu­liek za­siah­lo aj au­to.


„Ako­by tu bo­la vy­buch­la bom­ba,“ po­ve­dal som.


„Veď vra­vím, na­pos­ra­nie ne­sku­toč­né,“ zdô­raz­nil Sal­va­to­re.


„Kto to schy­tal ok­rem Sti­za­na?“ uká­zal som na mŕt­vych.


„Dva­ja piš­toľ­ní­ci, šo­fér a eš­te chla­pík, čo sa vlá­čil za Sti­za­nom,“ po­ve­dal Sal­va­to­re.


„Ta­ký po­po­la­vý kr­pec, vy­ze­ral, ako­by umie­ral na pod­vý­ži­vu?“


„Hej, ten.“


„Vo­lá sa Mo­ria­ri­ty. Sti­za­nov osob­ný stráž­ca.“


„Už nie.“ Sal­va­to­ro­vi sa zme­nil hlas, znel tak­mer ško­do­ra­dost­ne.


Scé­na bo­la bi­zar­ná ako z Fel­li­ni­ho fil­mu.


Sti­za­no le­žal na chrb­te, ne­vi­do­mý­mi oča­mi ci­vel na strieš­ku nad vcho­dom, na tvá­ri mal úsmev a v zu­boch zo­vre­tú ci­ga­ru. Čier­ny ob­lek pre­de­ra­ve­ný guľ­ka­mi. Hruď ako­by mu roz­tr­hal bes­ný pes. Je­den z je­ho piš­toľ­ní­kov le­žal pol­dru­ha met­ra ďa­lej pri po­klad­ni­ci, schú­le­ný na bo­ku v tak­mer fe­tál­nej po­lo­he. Čier­ny klo­búk mu na hla­ve švi­hác­ky skĺzol na­bok. Sti­za­nov osob­ný stráž­ca, nie­kdaj­ší chi­cags­ký za­bi­jak Man­ny Mo­ria­ri­ty alias Ple­cho­vý ksicht Mo­ria­ri­ty, kľa­čal na ko­le­nách a bo­kom sa opie­ral o múr ki­na, pra­vú ru­ku mal pod ka­bá­tom a na tvá­ri zvy­čaj­ný ka­men­ný vý­raz. Dve guľ­ky v če­le, jed­na pod pra­vým okom, hruď ako si­to. Dru­hý piš­toľ­ník, kto­rý vy­ze­ral ako kul­tu­ris­ta, le­žal do­lu tvá­rou a ru­ka­mi si zvie­ral rozk­rok. Šo­fé­ro­vi sa po­da­ri­lo od­pla­ziť za au­to, kde zo­stal se­dieť a sna­žil sa ru­ka­mi za­dr­žať uni­ka­jú­ce vnú­tor­nos­ti. Kto­vie­ako sa mu to ne­po­da­ri­lo, ale už na tom ne­zá­le­ža­lo. Bol mŕt­vy ako os­tat­ní.


Keď ma­lý Ta­lian skon­čil roz­prá­va­nie, pri­hr­mel Pe­ro, za­ne­chá­va­júc za svo­jím au­tom mod­rý pás dy­mu, čo sa na tem­nej uli­ci krú­til ako úhor, po­zrel na mies­to či­nu a spý­tal sa: „Po­dá­va sa tu ve­če­ra za­dar­mo?“


„Ne­buď tráp­ny,“ po­kar­hal ho Dutch. „Má­me tu päť mŕt­vych.“


„Vy­da­re­ný ve­čer,“ po­ve­dal Pe­ro.


Sal­va­to­re aj je­mu všet­ko po­roz­prá­val, po­tom uká­zal sme­rom k par­ku na dru­hej stra­ne uli­ce.


„Is­te sa strie­la­lo od­tiaľ. A te­da…“


„No?“ po­sú­ril ho Dutch.


„Bu­de to znieť tro­chu šia­le­ne.“


„Ču­do­val by som sa, ke­by to zne­lo inak,“ po­ve­dal Dutch usta­to.


„Okej… ne­mys­lím… pod­ľa to­ho, ako sa tí chla­pi po­s­kla­da­li… ne­mys­lím… či vlast­ne mys­lím, že to bo­la len jed­na zbraň.“


„Že­by to všet­ko spô­so­bi­la jed­na zbraň?“ na­mie­tol Dutch. „Veď to tu vy­ze­rá ako na bo­jis­ku.“


„Viem. Ale pa­da­li je­den za dru­hým, do­za­du, ako ter­če na strel­ni­ci, chá­pe­te, najprv šo­fér, tu­ná rov­no na­pro­ti. Po­tom dva­ja strel­ci, po nich ten osob­ný stráž­ca — ako sa vo­lal?“


„Ple­cho­vý ksicht Mo­ria­ri­ty,“ po­mo­hol som mu.


„Ple­cho­vý ksicht Mo­ria­ri­ty,“ zo­pa­ko­val Dutch a po­tla­čil úškrn.


„Hej, ten, a na­ko­niec Sti­za­no. Dutch, mu­se­la to byť ne­ja­ká bo­hov­ská zbraň. Za de­sať se­kúnd sko­si­la všet­kých!“


Pe­ro sa sk­lá­ňal nad Sti­za­nom, uka­zo­val si prs­tom a rá­tal zá­sa­hy. Vzpria­mil sa a po­krú­til hla­vou.


„Sti­za­no do­stal osem gu­liek, mož­no viac. Po­zri­te naň­ho, vô­bec ne­tu­šil, čo prí­de. Ten va­ga­bund eš­te dr­ží v zu­boch ci­ga­ru a usmie­va sa.“


Pe­ro sa ne­o­vlá­da­teľ­ne, čud­ne za­chech­tal, na­ka­zil aj Dut­cha, len­že ten sa ne­chech­tal, ale smial, a smiech pre­šiel do hu­rón­ske­ho re­ho­tu. Po­tom to chy­ti­lo Sal­va­to­ra a pri­dal sa k nim, a kým som sa naz­dal, už som sa smial s ni­mi. Čím väčš­mi sme sa usi­lo­va­li ovlád­nuť, tým väčš­mi sme sa smia­li. Zví­ja­li sme sa v hys­te­ric­kom zá­chva­te, keď sa zja­vil po­li­caj­ný šéf.


Po­li­caj­ný šéf Wal­ters mal dvad­sať­päť kíl nad­vá­hy, kr­vou pod­lia­te oči, žil­ko­va­ný nos a krk as­poň o dve čís­la hrub­ší ako go­lier ko­še­le. Vy­ze­ral na člo­ve­ka, čo sa ľah­ko za­po­tí.


„Zrej­me som nie­čo pre­pá­sol,“ po­ve­dal dý­cha­vič­ným hla­som tuč­né­ho člo­ve­ka, chrap­ľa­vým od whis­ky: „Čo je tu do­bo­ha ta­ké smieš­ne?“


„Mal si tu byť, Herb,“ po­ve­dal Dutch.


„Ty si tu zrej­me ne­bol. Rad­šej si o tom po­ho­vo­rí­me rá­no.“


„Mô­že­me aj hneď,“ po­ve­dal Dutch do­sť po­dráž­de­ne a úsmev mu zmi­zol z tvá­re.


„Naj­skôr pôj­dem za svo­ji­mi ľuď­mi,“ ozná­mil Wal­ters s dô­ra­zom na svo­ji­mi.


Dutch, aby tro­chu zmier­nil na­pä­tie, pred­sta­vil ma Wal­ter­so­vi. V dla­ni som ucí­til vlh­kú, mľan­dra­vú ru­ku.


„Va­ša po­moc sa te­raz Dut­cho­vi veľ­mi zí­de, je tak, Dutch?“ po­ve­dal Wal­ters.


„Ne­mal by si rad­šej tro­chu po­vzbu­diť svo­jich chla­pov z kri­mi­nál­ky?“ spý­tal sa Dutch.


„Ke­by ste po­tre­bo­va­li ne­ja­kú po­moc, Kil­mer, sta­čí za­vo­lať. Všet­ky te­le­fo­ná­ty si vy­ba­vu­jem osob­ne.“


„To je skve­lé,“ od­ve­til som.


Pri od­cho­de Wal­ters žo­viál­ne po­zna­me­nal: „As­poň ne­mô­že­te po­ve­dať, že tu ide­te ska­pať od nu­dy, však, Kil­mer?“


Po­mys­lel som si, či ce­lý tu­naj­ší po­li­caj­ný zbor ne­na­ver­bo­va­li v ne­ja­kom po­chyb­nom útul­ku pre vy­slú­ži­lých po­li­šov.


„Tak, zo­zná­mi­li ste sa s na­ším šé­fom,“ po­ve­dal Dutch, „a te­raz mô­že­te naň­ho za­bud­núť.“


„Sti­za­no do­stal dva­násť gu­liek a ten­to v ši­rá­ku ta­kis­to,“ zvo­lal Pe­ro, kto­rý sa vrá­til k dob­ro­voľ­nej úlo­he zrá­tať zá­sa­hy v mŕt­vych te­lách.


Po­sled­ný pri­šiel Cal­la­han v si­vom ob­le­ku s ves­tou a s ru­žou v chlop­ni sa­ka. Vy­stú­pil z au­ta a po­ob­ze­ral sa. Ne­po­ve­dal ani slo­vo. Kým sme rá­ta­li die­ry po guľ­kách a škra­ba­li sa po hla­ve, Cal­la­han zmi­zol v par­ku a o päť mi­nút sa vrá­til so za­ras­te­nou, špi­na­vou ľud­skou tros­kou v tom na­ju­fú­ľa­nej­šom trenč­ko­te, aký som ke­dy vi­del. Ra­zi­lo z ne­ho až z dru­hej stra­ny uli­ce.


„Nie že dak­to škrt­ne­te zá­pal­kou,“ po­ve­dal Sal­va­to­re, keď sa pri­blí­žil.


„Čo­si vi­del,“ vy­svet­lil Cal­la­han, pre­to do­tia­hol to­ho van­drá­ka.


Ož­ran nie­koľ­ko­krát smr­kol, po­tom si spak­ru­ky utrel nos.


„Nech­cem žiad­ne trab­le,“ za­mrm­lal.


Dutch sa na­klo­nil k ne­mu, ru­ky vra­ze­né vo vrec­kách no­ha­víc, v ústach ne­za­pá­le­ná ca­mel­ka. „Nie­čo ti po­viem,“ za­vr­čal. „Keď to okam­ži­te ne­vyk­lo­píš, bu­deš mať väč­šie trab­le ako zdu­tá ko­za.“


Van­drák sa na oka­mih za­tvá­ril ura­ze­ne, po­tom po­cho­pil, že mo­men­tál­ne je stre­do­bo­dom po­zor­nos­ti. Za­čal ra­po­tať ako stra­ka.


„Bol som v par­ku pri ryb­ní­ku, a te­da, tro­chu som si zdrie­mol na la­vič­ke, no a, te­da, na­raz len po­ču­jem vo­ľa­ja­ký cva­kot. Ako­by vo­ľak­to dr­ko­tal zu­ba­mi.“ Za­ra­zil sa, po­tom sa za­smial, no smiech pre­šiel v najch­rip­ľa­vej­ší ka­šeľ, aký som ke­dy po­čul.


„Roz­prá­vaj ďa­lej, ded­ko,“ po­vzbu­dil ho Dutch. „Ide ti to vý­bor­ne. Len si pre­bo­ha ne­vy­kaš­li pľú­ca, kým nám to ne­do­po­vieš.“


Van­drá­ko­vi sa tro­chu za­lesk­li oči. „A čo za to?“ spý­tal sa. Po­ob­ze­ral sa oko­lo se­ba. „Ne­má­te vo­ľak­to špa­ka?“


Pe­ro po­dal star­co­vi ci­ga­re­tu, a kým si ju za­pá­lil, pri­dr­žal mu ru­ku.


„Ako sa vo­lá­te?“ opý­tal sa.


„J. W. Gutt­man,“ od­ve­til van­drák hr­do. „Ka­mo­ši ma vo­la­jú Fu­sak­la.“ Za­ce­ril sa a uká­zal si na no­hy. Ne­mal to­pán­ky a z die­ry na hru­bých, špi­na­vých, ke­dy­si bie­lych po­nož­kách mu vy­kú­ka­li pal­ce.


„Okej, Fu­sak­la, tak si le­žal na svo­jej ob­ľú­be­nej la­vič­ke a zra­zu si po­čul, ako nie­kto dr­ko­ce zu­ba­mi,“ zo­pa­ko­val Dutch.


„Cel­kom tak to zne­lo.“ Ja­zy­kom si uvoľ­nil hor­nú pro­té­zu a zvuč­ne ňou za­cva­kal o dol­nú. „Tik-tik-tik-tik, na­čis­to tak­to.“


„No fajn,“ utrú­sil Dutch a pre­vrá­til oči.


„A všet­ky svet­lá pri ki­ne za­ča­li pu­kať. Ako pri oh­ňos­tro­ji na Deň ne­zá­vis…“ Zno­vu sa roz­kaš­lal, tak­že ne­vlá­dal do­po­ve­dať.


„Vi­del si nie­čo?“ spý­tal sa ho Dutch.


La­pil dych a vzdy­chol si. „To vám chcem pred­sa po­ve­dať… vi­del som, no, to au­to.“


„Kde?“


„Na Pe­li­ká­nej ave­nue, šlo k plá­ži.“


„Aké au­to?“ spý­tal sa Dutch.


„No, au­to. Všet­ky vy­ze­ra­jú rov­na­ko.“


„Ma­lo ne­ja­kú far­bu?“


„No, te­da, bo­lo to tma­vé au­to.“


„Ver­dammt,“ za­hun­dral Dutch.


„Čier­ne?“ spý­tal sa Pe­ro. „Dvoj­dve­ro­vé, štvor­d­ve­ro­vé?“


„Ho­vo­rím, že bo­lo tma­vé. Moh­lo byť…“ Za­ra­zil sa a chví­ľu úpor­ne roz­mýš­ľal. „Že­by mod­ré? No jas­né, v tej tme, no, moh­lo byť mod­ré. Mož­no tma­vo­ze­le­né…“


Zhr­bil sa, roz­kaš­lal, za­chvel, za­vr­tel. Pod han­dra­mi, čo mal na se­be, ho zrej­me čo­si ští­pa­lo.


„Vie­te nie­kto, o čom to roz­prá­va?“ spý­tal sa Dutch. „Mož­no si mys­lí, že je na ne­ja­kom kví­ze,“ oz­val sa Sal­va­to­re.


„A eš­te vo­ľa­čo,“ po­ve­dal J. W. Gutt­man, keď la­pil dych.


„Ne­daj sa pro­siť,“ po­vzbu­dzo­val ho Dutch.


„Ma­lo čud­né ko­le­sá.“


„Čud­né ko­le­sá,“ zo­pa­ko­val Dutch.


Gutt­man hor­li­vo pri­ký­vol. „Tak je.“


„A čo za čud­né ko­le­sá?“ vy­py­to­val sa Dutch ďa­lej. Ob­rá­til sa ku mne a tl­me­ne mi po­ve­dal. „Tu­ším idem na to­ho sta­ré­ho srá­ča prí­liš zhur­ta.“


„Veľ­ké ko­le­sá, čo tak ples­ko­ta­li. Po­čul som ich… plop, plop, plop po Pe­li­ká­nej ave­nue.“


„Čo to do­čer­ta me­lie?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Ne­mám po­tu­chy,“ od­ve­til Dutch. „Tak plies­ka­jú­ce ko­le­sá, vra­víš?“


„Lap, lap, lap. No úpl­ne tak to zne­lo.“


„Mož­no mal nie­kto de­fekt,“ nad­ho­dil som.


Fu­sak­la sa na­ši­ro­ko usmie­val, vďa­ka tik-tik-tik a lap, lap, lap sa stal hviez­dou ve­če­ra.


„To je všet­ko?“ spý­tal sa Dutch.


„Bo­la tma,“ za­kňu­čal J. W. Gutt­man.


„Ja viem, že bo­la tma,“ vy­šte­kol Dutch.


Drob­ný van­drák sa pri­kr­čil.


„Od­bach­nú nám tu pia­tich mu­žov a je­di­ný sve­dok, kto­ré­ho má­me, je šib­nu­tý ož­ran,“ po­ve­dal Dutch, krú­tiac hla­vou. „Vráť­te sa na svo­ju la­vič­ku, pán Gutt­man.“


„Fu­sak­la.“


„Fu­sak­la.“ Dutch sa bral preč, ale Fu­sak­la ho chy­til za ru­káv. „Kuk­ni­te, pán ka­pi­tán, čo ke­by ste ma za­bas­li, aj by ste moh­li, nie, keď som dô­le­ži­tý sve­dok. Pán ka­pi­tán, ja som sa po­riad­ne ne­na­pchal, ani ne­pa­mä­tám.“


Dutch vy­tia­hol de­sať­do­lá­rov­ku a kýv­nu­tím ru­ky pri­vo­lal jed­né­ho zo stráž­ni­kov.


„Vez­mi­te tu­ná Fu­sak­lu do ne­ja­ké­ho bu­fe­tu, kúp­te mu sluš­nú ve­če­ru a po­čkaj­te, kým sa na­je.“


„Ja?“ spý­tal sa stráž­nik ne­ve­ria­co.


„A čo mys­lí­te, ko­mu to vra­vím, pán­bož­ko­vi?“ za­vr­čal Dutch. „Choď­te už.“


„Áno pro­sím.“


Chcel od­viesť Gutt­ma­na preč.


„Pán ka­pi­tán?“


„Čo je zas?“


„Mô­žem do­stať aj pak­lík ci­ga­riet?“


„Kúp­te mu aj ška­tuľ­ku ci­ga­riet,“ po­žia­dal Dutch stráž­ni­ka.


„Áno pro­sím.“


„Pán­boh za­plať,“ po­ve­dal Fu­sak­la a otr­čil ru­ku Dut­cho­vi. Ten sa zde­se­ne od­tia­hol. „Ne­otŕčaj­te mi ju,“ za­hria­kol Fu­sak­lu a pri­ká­zal stráž­ni­ko­vi: „A nech si pred je­de­ním umy­je tie od­por­né pa­pr­če, veď sa eš­te otrá­vi.“


Sal­va­to­re a Cal­la­han sa spo­lu s pol­tuc­tom po­li­caj­tov pri­po­ji­li k náš­mu hlúč­ku.


„Pre­če­sa­li sme park. Nič,“ ozná­mil nám Cal­la­han svo­jím te­le­gra­fic­kým štý­lom.


„Mu­se­lo to byť z to­ho au­ta,“ po­ve­dal Sal­va­to­re.


Pe­ro stál na dru­hej stra­ne uli­ce pri vcho­de do par­ku a hľa­del na strieš­ku nad vcho­dom ki­na. Kýv­nu­tím nás pri­vo­lal a uká­zal na prie­če­lie. Väč­ši­na žia­ro­viek nad strieš­kou bo­la roz­bi­tá. Vo vzdu­chu sa hom­pá­ľa­li pre­tr­hnu­té drô­ty a na­rá­ža­li do se­ba. Nie­kto­ré pís­me­ná z náz­vu ki­na bo­li roz­strie­ľa­né.


Zvyš­né dá­va­li do­ko­py ná­pis: DO…VI…





49  Kto je na rade?


Mies­to pre­strel­ky na Juž­nom náb­re­ží pri­lá­ka­lo mno­hých z Od­de­le­nia zvlášt­nych úloh a ďal­ší bo­li na ces­te. Na sláv­nos­ti chý­bal iba Ki­te Lan­ge a Kov­boj Le­wis. Kým sa chu­li­gá­ni schá­dza­li, na­rých­lo som pre­ho­dil zo­pár slov s Pe­rom.


„Má­te nie­čo no­vé o Nan­ce­ovi a Che­vo­so­vi?“ spý­tal som sa.


„O Nan­ce­ovi za­tiaľ nič,“ od­ve­til ospra­vedl­ňu­jú­co. „Nič no­vé, ale Ki­te Lan­ge zo­stal hliad­ko­vať pri lo­de­ni­ci, kde bý­va Che­vos.“


„Kto­vie pre­čo sa Sti­za­no ne­zú­čast­nil na ka­re.“


„Zú­čast­nil. Ale do­sť sko­ro od­išiel so svo­jím sprie­vo­dom, asi aby sti­hol film.“


Nan­ce te­da ostá­va na­ďa­lej v po­doz­re­ní. Mu­sel som si pri­znať, že mám z to­ho ra­dosť.


Zja­vil sa Jed­no­uchý Char­lie v tví­do­vom ob­le­ku, ele­gant­ný ako vždy, ho­ci na­mies­to ko­še­le s kra­va­tou si vzal ro­lák.


„No zbo­hom, tu to vy­ze­rá!“ znel je­ho ko­men­tár.


„Po­zri si dru­hý ko­niec par­ku,“ po­ve­dal mu Cal­la­han.


„Pre­čo?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie. „Tam je to hor­šie?“


„Pa­leb­ná čia­ra,“ od­ve­til Cal­la­han svo­jím te­le­gra­fic­kým štý­lom.


„Má­me aj sved­ka, mys­lí si, že vi­del au­to,“ do­dal Sal­va­to­re.


Char­lie sa ob­rá­til chrb­tom k po­li­caj­nej pre­hliad­ke pred vcho­dom ki­na a po­ve­dal: „Pá­ni, čo ke­by sme sa stiah­li z pr­vej lí­nie? Mám zo­pár no­vi­niek, ne­rád by som ich roz­hla­so­val pred ma­sa­mi.“


Dutch nás za­vie­dol k stán­ku, kde si ob­jed­nal pár­ky s bo­ha­tou prí­lo­hou štip­ľa­vej pap­ri­ky, kys­lej ka­pus­ty, hor­či­ce a ci­buľ­ky. Os­tat­ní sme sa uspo­ko­ji­li s ká­vou, bo­la ta­ká sil­ná, že by zlo­ži­la ko­ňa. Jed­no­uchý Char­lie si dal čaj. Vy­kro­či­li sme uli­cou a ra­di­li sa.


„Za­tiaľ je vý­sle­dok nu­lo­vý,“ za­čal Jed­no­uchý Char­lie. „Ni­kto nič ne­vie, ni­kto nič ne­po­čul. Pre­šiel som ho­te­ly na Ob­chod­nej, strá­vil od­po­lud­nie na zá­vo­dis­ku, a ne­vi­del som ani jed­nu po­doz­ri­vú tvár. Sa­dol som si k te­le­fó­nu a spo­jil sa s na­ši­mi…“


Za­čal od­ra­tú­vať na prs­toch.


„V New Or­le­an­se, New Yor­ku, Cin­cin­na­ti, Det­ro­ite, St. Lou­is, Chi­ca­gu, Las Ve­gas a Los An­ge­les. Ne­zis­til som ani ň. Za­tiaľ som ochot­ný sta­viť sa o ce­lú svo­ju pen­ziu, že tu ne­má­me piš­toľ­ní­kov z iné­ho mes­ta. As­poň nie ta­kých, čo by zor­ga­ni­zo­va­li ta­ké­to prek­va­pe­nie.“


„Moh­li by sme zo dva dni po­čkať,“ nad­ho­dil Sal­va­to­re. „Do­vte­dy z nich ne­zos­ta­ne ani je­den a mô­že­me to pus­tiť z hla­vy.“


„Ke­by sa sem tla­čil cu­dzí gang, už by sa o tom ve­de­lo,“ po­kra­čo­val Jed­no­uchý Char­lie. „Ta­ké sprá­vy sa ší­ria rých­lej­šie ako svin­ské vti­py na sva­dob­nej hos­ti­ne.“


„A nik z tvo­jich na­sa­de­ných in­for­má­to­rov ne­tu­ší, čo sa za tým skrý­va?!“ spý­tal sa Dutch.


Jed­no­uchý Char­lie po­krú­til hla­vou. „Nie, ale šep­ká sa, že Tag­lia­ni­ov­ci, či tí, čo z nich os­ta­li, sú veľ­mi ner­vóz­ni. Pod­ľa všet­ké­ho ani oni ne­ma­jú o ni­čom šajn.“


Dutch po­odi­šiel od hlúč­ku a za­stal na ob­rub­ní­ku, po­tria­sa­júc hla­vou, zra­zu sa len zvr­tol a tre­sol plas­ti­ko­vý po­hár o ste­nu. Ká­va sa roz­prsk­la po chod­ní­ku.


„Pek­ná zbier­ka sche­is­skop­fov,“ za­vr­čal pre se­ba, „na če­le so mnou. Dva­násť ľu­dí! Ne­púš­ťa­me ich z očí, a pred­sa nám ich od­bach­nú pred no­som!“


Z ce­lej je­ho by­tos­ti vy­ža­ro­va­lo skla­ma­nie a hnev. Ob­rá­til sa a spo­za oku­lia­rov sa na mňa za­hľa­del is­kria­ci­mi be­la­sý­mi oča­mi.


„Prav­du po­ve­diac, naj­rad­šej by som sa od han­by do ri­ti vo­pchal.“ Bo­la to jed­na zo zried­ka­vých prí­le­ži­tos­tí, keď som ho po­čul hru­bo sa vy­jad­riť v rod­nom ja­zy­ku.


„Ne­ber­te si to tak k srd­cu,“ po­ve­dal som. „Tí sa o se­ba ve­dia po­sta­rať ove­ľa lep­šie ako vy ale­bo ja. Keď ne­os­ta­li na­ži­ve, nie je to na­ša vi­na.“


„Po­zri, star­ký, na­ozaj ma to mr­zí,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Ale mož­no ťa tro­chu po­te­ším. Ne­viem, či to s ce­lou ve­cou ne­ja­ko sú­vi­sí, ale je­den zná­my do­sť fe­tu­je. Vra­ví, že už vy­še me­sia­ca sa ne­dal zo­hnať ko­ka­ín, a te­raz sú miest­ni nar­ko­ma­ni od ra­dos­ti ce­lí v tran­ze. Po­vrá­va sa, že ob­do­bie pôs­tu sa čo­sko­ro skon­čí.“


„Aj Har­ry Ne­sbitt spo­mí­nal,“ po­zna­me­nal som.


„Ke­dy sa oča­ká­va tá dro­go­vá la­ví­na?“ spý­tal sa Dutch.


„Kaž­dú chví­ľu.“


„Vie ten tvoj špi­ceľ, kto má dro­gu do­viezť?“


„Bol by som rád, ke­by si im ne­ho­vo­ril špic­li. Po­da­kto­rí sú cel­kom hr­dí, že mô­žu pre mňa pra­co­vať. Po­kla­da­jú to za služ­bu ve­rej­nos­ti.“


„Char­lie, všet­ci sú na jed­no ko­py­to. Tak vie, kto je hlav­ný do­dá­va­teľ ale­bo nie?“


„Po­zná iba svoj­ho ulič­né­ho prie­kup­ní­ka.“


„Mô­žem há­dať?“ oz­val som sa. „Bro­ni­ca­ta. To je je­ho kšeft.“


„To dá­va zmy­sel,“ po­zna­me­nal Pe­ro. „Prav­da, ak v tom ne­má prs­ty No­sáň Gra­ves.“


„No­sáň nech­ce mať s tvrdou dro­gou nič,“ oz­val sa Mu­fa­lat­ta Kid.


„Ča­sy sa me­nia,“ na­mie­tol som. „To­to mes­to je vy­da­né na­pos­pas ná­ra­zom búr­li­vé­ho prí­bo­ja.“


„Nech­cem sa to­ho neg­ra za­stá­vať,“ po­ve­dal Kid. „Sa­moz­rej­me, že je iba za­sra­ný príš­tip­kár, chá­pe­te. Ale s tvr­dý­mi dro­ga­mi sa ne­on­dí, člo­ve­če. Nie je to je­ho štýl.“


„Ne­máš pred­sta­vu, o koľ­ko ko­ka­ínu asi pôj­de?“ spý­tal sa Dutch.


„Chý­ry sa roz­chá­dza­jú. Po­ve­dal by som tak päť­de­siat kíl čis­té­ho.“


„Ge­müt­lich!“ za­hun­dral si Dutch pod nos.


Sal­va­to­re ti­cho za­hvíz­dal. „Pek­ná kôp­ka pe­ňa­zí.“


Jed­no­uchý Char­lie vy­tia­hol z vrec­ka ma­lú kal­ku­lač­ku a za­čal rá­tať.


„Po­čkaj­te. Do tých päť­de­siat kíl čis­té­ho ko­ka­ínu pri­da­jú roz­lič­né prí­sa­dy po­ve­dz­me v po­me­re päť k jed­nej, tak­že do­sta­nú pri­bliž­ne tri­sto kíl dro­gy, čo je tri­sto ti­síc gra­mov. Na uli­ci sa gram pre­dá­va po osem­de­siat do­lá­rov, tak­že im to ho­dí dvad­saťš­ty­ri mi­li­ó­nov. Pri­bliž­ne.“


Roz­ho­vor tak­mer na mi­nú­tu utí­chol. Ml­ča­nie pre­ru­šil Pe­ro.


„No, na splát­ky za sta­ré au­to by to sta­či­lo.“


Dutch sa ob­rá­til ku mne.


„Vy tých ľu­dí po­zná­te. Mys­lí­te, že by sa na­vzá­jom od­krág­ľo­va­li za dvad­saťš­ty­ri mi­li­ó­nov do­lá­rov?“


„Pre­bo­ha, Dutch, za dvad­saťš­ty­ri mi­li­ó­nov by som ich od­krág­ľo­val ja. Otáz­ka znie, či by to im stá­lo za­to. Mo­ja od­po­veď je nie, ne­stá­lo. Kaž­dý týž­deň im pre­chá­dza­jú cez ru­ky väč­šie su­my.“


„Sú­hla­sím,“ pri­po­jil sa za­mys­le­ne Sal­va­to­re. „To by pri­chá­dza­lo do úva­hy, ke­by sa ne­ve­de­li do­hod­núť o kšef­toch ale­bo nie­kto z ro­di­ny by sa cí­til ukriv­de­ný, ta­ké osob­né ho­va­di­ny. Vte­dy by to bo­lo mož­né. Nez­dá sa mi, že by si na­vzá­jom pod­re­zá­va­li hrd­lá pre ne­ja­kú dro­gu.“ Dô­raz­ne po­krú­til hla­vou. „To ne­pri­chá­dza do úva­hy.“


„Tak sme tam, kde sme bo­li, a pri­bud­lo nám päť ďal­ších cor­pus de­lic­ti,“ po­zna­me­nal Dutch.


„Pri­ro­dze­ne, bu­dem pát­rať ďa­lej,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie a po­bral sa s Cal­la­ha­nom a Sal­va­to­rom na dru­hý ko­niec par­ku hľa­dať sto­py po pneuma­ti­kách.


Vrá­ti­li sa o de­sať mi­nút. Char­lie si za­stal s ru­ka­mi vo vrec­kách sa­ka a po­hoj­dá­val sa na pod­pät­koch. Po ná­le­ži­tej dra­ma­tic­kej pau­ze vy­hlá­sil: „Tak­mer s is­to­tou mož­no po­ve­dať, že pá­cha­teľ par­ko­val na dru­hom kon­ci par­ku. Na­šli sme čo­si ako sto­py pneuma­tík. Zdá sa, že ko­le­sá kto­si omo­tal vre­co­vi­nou ale­bo inou hru­bou lát­kou, aby sa od­tlač­ky ne­da­li iden­ti­fi­ko­vať.“


„Ako ďa­le­ko je od­tiaľ po ki­no?“ spý­tal sa Dutch.


„Asi fur­long,“ od­ve­til Cal­la­han, a keď sme naň­ho všet­ci pri­hlúp­lo po­zre­li, do­dal, „ta­kých dve­sto met­rov, krok sem, krok tam.“


„Na to sta­čí M-16 s dob­rým za­me­ria­va­čom,“ po­ve­dal Pe­ro.


„To si ma te­da upo­ko­jil,“ po­dot­kol Dutch.


Od­vie­dol som Cal­la­ha­na na­bok a po­ve­dal mu o par­tii po­ke­ru v ho­te­li Prí­boj, kde Thi­bi­de­au pus­til pät­násť tá­cov.


„Zau­jí­ma­vé,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Di­sa­way zaj­tra štar­tu­je, stáv­ky bu­dú dvad­sať, trid­sať k jed­nej. Bu­de pr­šať, ko­ník vy­hrá a Thi­bi­de­au mô­že kú­piť ce­lý Prí­boj.“


„Asi prí­dem zaj­tra od­po­lud­nia na do­sti­hy.“


„Za­dná brá­na, o jed­nej. Ča­kám de­sať mi­nút.“ Cal­la­han sa vrá­til k os­tat­ným.


Dutch sa pri­po­jil ku mne.


„Dva­násť ľu­dí nám od­bach­li rov­no pred no­som,“ za­čal, „a my sme bo­li schop­ní iba po­tvr­diť sto­per­cent­né ali­bi všet­kým po­doz­ri­vým… ale­bo as­poň tým, čo sú eš­te na­ži­ve.“


„Všet­kým ok­rem jed­né­ho,“ po­dot­kol som.


„A to je kto?“


„Tu­rek Nan­ce.“


„Vy ste fakt zau­ja­tý,“ vzdy­chol a šiel za Ki­dom a Za­pa­tom. Po­zrel som na ho­din­ky. Bo­lo pol jed­nej po pol­no­ci. Po­hľa­dal som Pe­ra.


„Čo tak po­há­rik na dob­rú noc?“ na­vrhol som.


„Fajn. Stret­ne­me sa v ho­te­li?“


„Bo­li ste nie­ke­dy v lo­ká­li Ca­sab­lan­ca?“ spý­tal som sa.


Oči sa mu roz­ší­ri­li. „Sko­ro všet­ky pod­ni­ky v mes­te som nav­ští­vil as­poň raz. Ca­sab­lan­ca mi raz sta­či­la.“


„Pôj­de­me mo­jím au­tom,“ po­ve­dal som, ne­vší­ma­júc si je­ho ko­men­tár.


„Pla­tí,“ po­kr­čil ple­ca­mi. Keď sme za­mie­ri­li k pre­na­ja­té­mu for­du, Pe­ro ho­dil kľú­če od svoj­ho au­ta Za­pa­to­vi.


„Chi­no, za­vie­zol by si mo­ju kraks­ňu ku Skla­du?“ spý­tal sa. „A hneď ju roz­fof­ruj naj­me­nej na osem­de­siat­ku, inak ti ska­pe.“ Ob­rá­til sa ku mne. „Tak te­da hu­rá do zoo.“


Až ne­skôr som po­cho­pil, čo tým mys­lel.





50  Casablanca


Ces­tou som ve­ľa ne­roz­prá­val. Roz­mýš­ľal som nad Ki­do­vým pri­rov­na­ním o svr­bia­com člen­ku, po­tom mo­je myš­lien­ky za­blú­di­li k vraž­dám a vrá­ti­li sa ku Ki­do­vi.


Mož­no som sa ne­mal za­me­ria­vať len na Nan­cea. Mož­no bol vrah me­dzi na­mi. Že­by Sal­va­to­re? Ale­bo Jed­no­uchý Char­lie? Cal­la­han?


Vraž­dy mo­hol spá­chať ho­cik­to­rý z chu­li­gá­nov ok­rem Dut­cha, kto­rý bol so mnou, keď za­bi­li Dra­ga­na­tu, a ok­rem Mu­fa­lat­tu a Za­pa­tu, kto­rí bo­li U strý­ka Jol­ly­ho, keď to schy­tal Sti­za­no.


Z ce­lej par­ty mo­hol mať ne­ja­ký dô­vod naj­skôr Sal­va­to­re, mož­no to sú­vi­se­lo s je­ho ma­fis­tic­kým ot­com a Phi­la­delp­hi­ou. Roz­mýš­ľal som, pre­čo by to ro­bil, nie nad mo­tí­vom. Svr­bia­ci čle­nok mi ne­schá­dzal z mys­le.


Na­po­kon som to pus­til z hla­vy. Tá pred­sta­va sa mi ne­poz­dá­va­la.


Ca­sab­lan­ca bo­la na náb­re­ží v cen­tre, sla­bých pät­násť mi­nút od mies­ta či­nu. Za­par­ko­val som pri pro­me­ná­de nad rie­kou a to­či­tý­mi ko­vo­vý­mi schod­mi sme ziš­li k mo­ru. S Pe­rom sme tvo­ri­li vy­da­re­nú dvo­j­icu, ja v sta­rej vet­rov­ke a Pe­ro v ob­le­ku, kto­rý vy­ze­ral naj­me­nej de­sať­roč­ný, s kra­va­tou, čo ma­la naj­lep­šie ča­sy dáv­no za se­bou, a s pls­te­ným klo­bú­kom na­ra­ze­ným do ty­la.


Ca­sab­lan­ca tró­ni­la na kon­ci mó­la. Ok­ná v le­te na­hra­di­li oke­ni­ce, te­raz všet­ky po­ot­vá­ra­né. Keď sme voš­li, za­pla­vi­la nás ho­rú­ča­va a hud­ba.


„Vi­taj­te v Mon­do bi­zar­ro,“ po­ve­dal Pe­ro.


Pod­nik vy­ze­ral, ako­by ho bol na­vrhol ar­chi­tekt nar­ko­man.


Ani je­den stôl či sto­lič­ka sa k se­be ne­ho­di­li.


Ste­ny po­krý­va­li ob­rov­ské fo­to­gra­fie z Bo­gar­tov­ho fil­mu. Rov­no na­pro­ti bol gi­gan­tic­ky zväč­še­ný Bo­gart, ako s ci­ga­re­tou v uš­kŕňa­jú­cich sa ústach a v bie­lom smo­kin­gu sto­jí pred Ric­ko­vým ba­rom. Ved­ľa ne­ho Pe­ter Lor­re ško­do­ra­dost­ne hľa­del ža­bí­mi oča­mi na aro­gant­né­ho Syd­ne­y­ho Gre­ens­tre­e­ta s fe­zom na hla­ve, na ďal­šej ste­ne Clau­de Rains v švi­hác­kej uni­for­me so šil­tov­kou be­z­o­či­vo zí­zal na Con­ra­da Ve­id­ta, kto­rý ako­by bol prá­ve zhl­tol po­ka­ze­ný ka­viár.


A pri­ro­dze­ne, Berg­ma­no­vá. Več­ná pan­na sa na nás ta­jom­ne dí­va­la spod ši­ro­kej strieš­ky klo­bú­ka zo ste­ny opro­ti Bo­gar­to­vi.


Mor­bíd­ny šarm do­dá­va­li pod­ni­ku nie­len fo­to­gra­fie z fil­mu, ale aj zvie­ra­cie hla­vy, roz­miest­ne­né me­dzi jed­not­li­vý­mi zväč­še­ni­na­mi ako po­ľov­níc­ke tro­fe­je, psy­che­de­lic­ké le­pen­ko­vé zvie­ra­cie hla­vy, bi­zar­ne po­ma­ľo­va­né. Ma­li tu pur­pu­ro­vé­ho slo­na s ru­žo­vý­mi bod­ka­mi a ob­rov­ské­ho čer­ve­né­ho hro­cha s fia­lo­vý­mi oča­mi. Oran­žo­vý, mod­ro bod­ko­va­ný had sa oví­jal oko­lo jed­né­ho z pod­per­ných stĺpov a pod strop­ným ven­ti­lá­to­rom sa na mo­sadz­nom kru­hu le­ni­vo hoj­dal azú­ro­vý pa­pa­gáj.


Čaš­níč­ky ma­li pri­lie­ha­vé no­ha­vi­ce zo svet­lo­hne­dej ko­že, kov­boj­ské čiž­mič­ky z jaš­te­ri­čej ko­že, mi­ni­pod­pr­sen­ky a sa­fa­ri klo­bú­ky.


Mon­do bi­zar­ro bo­lo veľ­mi zdr­žan­li­vé ozna­če­nie.


Hos­tia tvo­ri­li rov­na­ko pes­trú zmes ako de­ko­rá­cie: tu­ris­ti, vy­so­koš­ko­lá­ci, pa­sá­ci, gi­go­lo­via, tep­lo­ši i ne­tep­lo­ši, ba­ro­ví po­va­ľa­či a že­ny z ce­lé­ho mes­ta, žia­dú­ce i me­nej žia­dú­ce.


Vy­bra­li sme si stôl opro­ti vcho­du a dí­va­li sa na ten cir­cus ma­xi­mus. Roz­mýš­ľal som, či v tej tla­če­ni­ci zba­dám De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vú, a keď, či ju spo­znám.


Ne­trva­lo ani päť mi­nút a pred­sta­ve­nie sa za­ča­lo.


Najprv som za­cí­til na se­be čí­si po­hľad. Pre­pa­ľo­val ma zo­za­du od ši­je až na­hor k ušiam. Chví­ľu som ho zná­šal, po­tom som sa ob­zrel.


Vi­del som ju iba útrž­ko­vi­to, bron­zo­vá le­vi­ca sa chvíľ­ka­mi zja­vo­va­la v hus­tom dy­me, is­te pre­sý­te­nom kar­ci­no­gén­mi, me­dzi spo­te­ný­mi ta­neč­ník­mi zví­ja­jú­ci­mi sa v ryt­me ohlu­šu­jú­ce­ho be­a­tu.


Jej vla­sy me­do­vé od sln­ka vy­ze­ra­li, ako­by sa v nich ce­lé ho­di­ny nie­kto pre­hra­bo­val prs­ta­mi, bo­li dl­hé, ned­ban­li­vo roz­ho­de­né na pô­vab­ných ši­ro­kých ple­ciach. Pod pries­vit­nou bie­lou ba­vl­ne­nou blúz­kou, ro­zo­pnu­tou až po pás, sa čr­ta­li nád­her­né pr­sia, aké u nie­kto­rých žien vzbu­dzu­jú zlosť a iné do­že­nú na plas­tic­kú chi­rur­giu. Na jej bron­zo­vej po­kož­ke sa ne­be­lel žiad­ny pá­sik po bi­ki­nách, as­poň nie na mies­tach, kto­ré som vi­del. Dl­hý­mi štíh­ly­mi prs­ta­mi hlad­ka­la ob­lý cho­bot pur­pu­ro­vé­ho slo­na. V dru­hej ru­ke dr­ža­la kok­tail, stop­ka po­há­ra ako­by jej vy­ras­ta­la spo­me­dzi prs­tov.


Dí­val som sa, ako pre­kĺza me­dzi ša­le­jú­ci­mi ta­neč­ník­mi a ni­ko­ho sa ne­do­tý­ka. Na­cvi­či­la si tie po­hy­by pred zrkad­lom ale­bo ich má v kr­vi? Na tom na­po­kon ne­zá­le­ža­lo.


Že­by to bo­la De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vá? Vzhľa­dom na vý­vin uda­los­tí po­tre­bo­val som si tro­chu po­d­vi­hnúť se­ba­ve­do­mie.


Trva­lo dl­ho, kým sa do­sta­la k náš­mu sto­lu.


Skĺz­la na sto­lič­ku opro­ti mne a sply­nu­la s ňou, hlad­ka­júc prs­tom stop­ku po­há­ra, ako­by cí­ti­la kaž­dú mo­le­ku­lu.


„Ahoj,“ pri­ví­tal som ju svo­jím najp­rí­jem­nej­ším hla­som.


Vte­dy som zis­til, že ju ne­zau­jí­mam.


Oča­mi hl­ta­la Pe­ra, kto­rý sa s ru­ka­mi vo vrec­kách za­klá­ňal na sto­lič­ke a z kú­ti­ka uš­kŕňa­jú­cich sa úst mu vi­se­la ci­ga­re­ta.


„No, člo­vek ni­kdy ne­vie,“ po­ve­dal. „Ten­to lo­kál má pred­sa len úro­veň.“


Za­stre­tý hlas, kto­rý vy­chá­dzal od­kiaľ­si z hl­bín vnút­ra, bol kom­bi­ná­ci­ou za­ma­tu a vod­ky. „Ale, tak ono to vie aj ho­vo­riť,“ za­priad­la.


Ča­ro po­mi­nu­lo. Zra­zu som bol vo­trel­com.


Pe­ro zvo­lil od­váž­ny po­stup.


„Je tu pl­no mlad­ších, kraj­ších a bo­hat­ších chla­pí­kov. Pre­čo prá­ve ja?“ za­čal jed­nou z na­jot­re­pa­nej­ších fráz všet­kých čias.


Ne­pres­ta­la sa usmie­vať.


„Oča­ri­la ma tvo­ja kra­va­ta. Pá­čia sa mi sta­ré ošú­cha­né vy­strap­ka­né kra­va­ty. A ob­lek tiež. Mys­le­la som, že ta­ké­to ob­le­ky sa už ne­ši­jú.“


„Ve­ru ne­ši­jú. Je star­ší ako kra­va­ta.“


„Chceš ro­biť fó­ry?“ spý­ta­la sa. „Zbož­ňu­jem, keď mu­sím mu­ža do­bý­jať.“


Na­klo­nil som sa k Pe­ro­vi. „Je to ne­ja­ké osved­če­né čís­lo? Te­da, vy dva­ja to má­te na­cvi­če­né, prav­da?“ Mo­je ra­ne­né ego hľa­da­lo spô­sob, ako sa z to­ho bez uj­my do­stať.


„V ži­vo­te som ju ne­vi­del,“ za­mrm­lal, ne­spúš­ťa­júc z nej po­hľad. „Kto si?“ opý­tal sa jej.


„Lark,“ po­ve­da­la.


„Vždy si ro­bíš ta­ké sran­dič­ky?“


Od­me­ni­la ho sr­deč­ným smie­chom. Po­ma­ly pri­vre­la si­vo­ze­le­né oči. Jej po­hľad by bol roz­to­pil aj ľa­do­vú kry­hu.


„Zla­tý. Tak poď­me.“


A bo­lo to. Ne­chut­né.


Uká­zal pal­com na mňa.


„Au­to je je­ho.“


Po­zre­la na mňa. Po­ma­ly za­mi­ha­la vieč­ka­mi a zas po­zre­la naň­ho.


„A čo ta­xík?“ na­vrh­la.


„Ob­jed­ná­me si ho ale­bo ne­ja­ký chy­tí­me von­ku?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Nie, mys­le­la som ta­xík preň­ho,“ a uká­za­la na mňa.


„Ši­kov­né,“ po­ve­dal som. „Zvlád­li ste to maj­strov­sky.“


„Ve­de­la som, že po­cho­pí­te,“ po­ve­da­la a po­ma­ly ku mne vy­stre­la ru­ku.


Vlo­žil som jej do dla­ne kľú­čik od au­ta.


Za­gá­nil som na Pe­ra.


„Eš­te si tu po­se­dím.“


Na tvá­ri sa mu väčš­mi roz­ší­ril úsmev. „Ne­ber­te to osob­ne.“


„Nie.“


„Na­bu­dú­ce vám po­ži­čiam ob­lek.“


Vsta­la, Pe­ro za ňou. Pre­šiel k vý­cho­du, ona vy­plá­va­la.


Pri­vo­lal som diev­či­nu v sa­fa­ri klo­bú­ku, ob­jed­nal som si gin bez ľa­du a li­mo­ná­du a pát­ral som, či v nie­kom ne­spo­znám De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vú. V miest­nos­ti bo­lo čo­raz väč­šie še­ro. Nie od dy­mu, bo­la to hmla. Od mo­čia­rov sa pri­pla­zil stu­de­ný vie­tor a na­ra­zil na tep­lý rieč­ny vzduch. Znez­ra­dy bo­la ce­lá Ca­sab­lan­ca ako­by oba­le­ná gá­zou.


Prá­ve som si po­mys­lel, že som mož­no spra­vil hlú­posť, keď som na ple­ci po­cí­til čiu­si ru­ku. Ob­rá­til som sa. Stá­la pri mne veľ­mi pek­ná mla­dá že­na. Bo­la vy­so­ká a štíh­la ako mo­del­ka, ma­la dl­hé hlad­ké ebe­no­vé vla­sy. Tvár s vý­raz­ný­mi čr­ta­mi bo­la do­ko­na­lá ako jem­ný por­ce­lán, tak­mer ne­pot­re­bo­va­la ma­ke-up. Si­vé za­sne­né oči.


„Ahoj, Ja­ke,“ po­ve­da­la. „Pa­mä­táš sa na mňa? Na De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vú?“





51  Trochu zábavy


„Už som strá­cal ná­dej,“ po­ve­dal som. Sad­la si. Ob­le­če­nú ma­la do­krk­va­nú ka­ki vý­sad­kár­sku kom­bi­né­zu s množ­stvom vre­cák a s od­zna­kom Pr­vé­ho jaz­dec­ké­ho plu­ku na ple­ci. Dl­hý zips ma­la ro­zo­pnu­tý sko­ro po pás, čo však v Ca­sab­lan­ke pô­so­bi­lo priam kon­zer­va­tív­ne.


„Dú­fam, že to ma­lé di­vad­lo s Lark ti ne­va­di­lo.“


„Je to tvo­ja pria­teľ­ka?“


„Pra­cu­je­me spo­lu v ban­ke.“


„Za­čí­nam si pá­na Se­a­bor­na vá­žiť.“


„Pán Se­a­born je fajn. Mož­no tro­chu úz­ko­pr­sý.“


„Ale vkus má vý­bor­ný.“


„Vďa­ka. Po­ve­da­la som Lark, že chcem s te­bou ho­vo­riť me­dzi štyr­mi oča­mi. Sľú­bi­la, že skú­si od­lá­kať kaž­dé­ho, kto bu­de s te­bou.“


„Skú­si?“


Za­smia­la sa. „Tvoj pria­teľ sa jej cel­kom pá­čil.“


„Ak to iba hra­la, zby­toč­ne már­ni čas v ban­ke.“


„Lark zbož­ňu­je ne­zá­vis­losť. Ro­bí len to, čo ju ba­ví. Bár by som to ve­de­la aj ja. Cho­dím sem dva ra­zy do týžd­ňa. Lark vra­ví, že mi to po­mô­že zba­viť sa zá­bran. Ani to­to ob­le­če­nie nie je mo­je, ona mi ho po­ži­ča­la.“


„Ty máš ne­ja­ké zá­bra­ny?“


Pre­vrá­ti­la oči. „Ne­vieš si pred­sta­viť, čo ma stá­lo pre­má­ha­nia na­pí­sať ti ten lís­tok.“


„Som rád, že si ho na­pí­sa­la.“


Na­klo­ni­la sa bliž­šie ku mne, aby ma po­ču­la. Zda­lo sa, že hud­ba re­ve čo­raz hlas­nej­šie.


„Tro­chu… tro­chu sa za to han­bím,“ po­ve­da­la.


„Za čo?“


„Že som ti na­vrh­la, aby sme sa stret­li. Vlast­ne ťa chcem po­žia­dať o lás­ka­vosť.“


„Ne­ča­kal som, že ma po­žia­daš o ru­ku.“


Za­smia­la sa a tro­chu z nej spad­la sties­ne­nosť.


„V uply­nu­lých ro­koch som na te­ba čas­to mys­le­la,“ za­ča­la. „Cez to le­to som te­be, Doe a Ted­dy­mu straš­ne zá­vi­de­la. Ta­kí ste bo­li všet­ci tra­ja šťast­ní, ako­by vám pat­ri­lo všet­ko. Ma­la som vte­dy štr­násť a pu­pen­ce a bo­la som do te­ba straš­ne buc­hnu­tá.“


„Do mňa?“


„Bláz­ni­vé, však?“ po­ve­da­la a sk­lo­pi­la oči. „Tu­ším tak tro­chu eš­te aj som. Člo­vek ni­kdy cel­kom ne­za­bud­ne na svo­ju pr­vú lás­ku.“


Chví­ľu som o tom uva­žo­val a po­tria­sol som hla­vou. „Nie, asi máš prav­du.“ Zno­va som za­cí­til na zá­tyl­ku čí­si po­hľad, iba­že te­raz ne­prí­jem­ný. Po­mr­vil som sa na sto­lič­ke a po­ob­ze­ral po miest­nos­ti, na­koľ­ko sa da­lo, ale ten­to­raz som ne­ob­ja­vil me­dzi ta­neč­ník­mi bron­zo­vú le­vi­cu. Ne­vi­del som ni­kde zná­mu tvár.


Ob­rá­til som sa k De­e­Dee.


„Tak čo je to za lás­ka­vosť?“ spý­tal som sa, aby som jej to uľah­čil.


„Po­ču­la som, že si de­tek­tív.“


„Nie cel­kom. Som štát­ny vy­šet­ro­va­teľ.“


„FBI?“ spý­ta­la sa.


„Nie, pre­čo? Ako vi­dím, zne­po­ko­ji­lo ťa to.“


„Ne­viem,“ na chví­ľu za­vá­ha­la. „Ide o môj­ho bra­ta To­ny­ho. Ro­bím si oň­ho veľ­ké sta­ros­ti a ne­mô­žem ísť na po­lí­ciu.“


„Pre­čo nie?“


„Le­bo sa mož­no do nie­čo­ho za­plie­tol.“


„Mys­líš pro­ti­zá­kon­né­ho?“


Pri­kýv­la.


Hur­haj v Ca­sab­lan­ke tr­hal ner­vy. Hud­ba bo­la čo­raz hlas­nej­šia, ta­neč­ní­ci fre­ne­tic­kej­ší, sve­tel­né efek­ty sur­re­a­lis­tic­kej­šie. Svet­lá zhas­li, bli­ka­jú­ce ref­lek­to­ry za­chy­co­va­li len dym a hmlu, miest­nosť pre­tí­na­li la­se­ro­vé lú­če.


Za­dnou čas­ťou zá­tyl­ku mi opäť pre­be­hol ten čud­ný po­cit. Keď som sa ten­to­raz zvr­tol, na oka­mih sa mi za­ma­ri­lo, že som cez zá­bles­ky svet­la a ob­la­ky dy­mu ko­ho­si za­zrel.


De­e­Dee pri­hr­bi­la ple­cia, ako­by ju ovial stu­de­ný vie­tor.


„Pre­páč,“ po­ve­da­la. „Tu­ším ten­to hluk a…“


„Čo ke­by sme vy­pad­li?“ na­vrhol som. „Za­vo­lám ta­xík. Mô­že­me sa po­roz­prá­vať nie­kde pri ká­ve.“


„Som tu vo­zom,“ po­ve­da­la. „To pat­ri­lo k do­ho­de. Lark ma­la zba­liť tvoj­ho ka­mo­ša a au­to, ja som si ma­la po­ne­chať au­to a zba­liť te­ba.“


„Na­cvi­ču­je­te to­to čís­lo už dl­ho?“


Za­smia­la sa. Oči­vid­ne jej od­ľah­lo, že od­chá­dza­me. Za­pla­til som, pred­ra­li sme sa po­me­dzi hos­tí a vy­šli von.


Uli­ca bo­la prázd­na, po­zdĺž rie­ky ta­jom­ne sliep­ňa­li v hmle ply­no­vé lam­py.


Pol blo­ka od nás sa pod sve­tel­ným ku­že­ľom lam­py mih­la ne­zre­teľ­ná muž­ská po­sta­va.


Cez hluk z Ca­sab­lan­ky som ne­zre­teľ­ne po­čul, ako sa kde­si ot­vo­ri­li a za­vre­li dve­re au­ta.


Vy­kro­či­li sme k to­či­tým ko­vo­vým scho­dom ve­dú­cim ho­re na pro­me­ná­du. V uli­ci re­zo­no­va­la hluč­ná hud­ba. Ob­klo­pi­la nás vlh­ká hmla. Na­še kro­ky sa na ma­ča­cích hla­vách ozý­va­li ako kle­pot ko­pýt.


Po­čul som štar­to­vať au­to. Za­ra­diť rých­losť. Au­to sa po­hlo, cel­kom po­ma­ly.


Ref­lek­to­ry ne­svie­ti­li.


Asi de­sať met­rov pred na­mi som v hmle zba­dal ús­tie ulič­ky.


„Po­čú­vaj ma dob­re,“ po­ve­dal som De­e­Dee. „Keď prí­de­me k tej ulič­ke, po­str­čím ťa. A po­tom bež. Bu­dem ti v pä­tách.“


„Čo…“ za­ča­la, ale pneuma­ti­ky za na­mi sa za­hryz­li do dlaž­by a s hvíz­da­ním vy­ra­zi­li vpred.


„Rých­lo!“ vy­krí­kol som a roz­be­hol som sa, ťa­ha­júc ju za se­bou.


Si­vé chu­má­če hmly, pre­va­ľu­jú­ce sa oko­lo nás, pre­ťa­li svet­lá. Au­to sa rú­ti­lo k nám. Do úz­ke­ho prie­cho­du me­dzi dvo­ma sta­rý­mi sklad­mi som ju mu­sel tak­mer do­vliecť. Na za­čiat­ku ulič­ky stá­lo zo päť smet­ní­kov.


„K ze­mi!“ za­kri­čal som a po­so­til som ju za smet­ní­ky.


V tej chví­li sa ta pri­hnal čier­ny se­dan pon­tiac, brz­dy za­škrí­pa­li a zrej­me pad­li tri vý­stre­ly, no po­čul som iba ná­ra­zy gu­liek do smet­ní­kov a do mú­ru za na­mi.


Sc­hma­tol som mag­num a tri ra­zy som vy­stre­lil. Za­sia­hol som bok au­ta, kto­ré od­ra­zu za­ča­lo cú­vať.


Ob­zrel som sa. Ulič­ka ma­la šír­ku asi tak pol­dru­ha au­ta a dĺž­ku zo šesť­de­siat met­rov. Ni­kde som ne­vi­del brá­nu, iba na pol­ces­te vy­čnie­va­la z vý­klen­ku na­kla­da­cia ram­pa. Tr­ča­la asi me­ter do ulič­ky. Na dru­hom kon­ci sliep­ňa­lo svet­lo.


„Mu­sí­me ta do­be­hnúť,“ po­ve­dal som. „Po­be­žím za te­bou. Ke­by si po­ču­la streľ­bu, ne­zas­taň. Ak nás bu­dú na­há­ňať au­tom, ne­zas­taň!“


Vy­de­se­ne na mňa po­zre­la.


„Tak bež!“ po­so­til som ju.


Vy­zu­la si to­pán­ky a roz­beh­la sa. Vy­ra­zil som za ňou. Ho­ci be­ža­la po dlaž­be len v pan­ču­chách, mu­sel som uznať, že je rých­la ako sr­na. Bo­li sme tak­mer na dru­hom kon­ci ulič­ky, keď som za­čul hu­kot mo­to­ra.


Se­dan obi­šiel sklad a za­ta­ra­sil nám ces­tu. Je­ho svet­lá vy­kra­jo­va­li z chu­má­čov hmly tan­cu­jú­ce ku­že­le.


„Do­čer­ta,“ zre­val som a str­hol som ju späť. Uhá­ňa­li sme na­zad, od­kiaľ sme priš­li. Se­dan so škrí­pa­ním bŕzd vy­bral roh. Po­čul som sla­bé puk­nu­tie, guľ­ka mi za­hvíz­da­la pri uchu, pneuma­ti­ky sa šmý­ka­li po ma­ča­cích hla­vách. Ulič­ku za­lia­lo svet­lo.


Do­beh­li sme k na­kla­da­cej ram­pe. Vy­sko­čil som na ňu, vy­tia­hol k se­be De­e­Dee a od­ko­tú­ľal som sa s ňou ku ko­vo­vej brá­ne na kon­ci vý­klen­ku.


Vo­dič prud­ko skrú­tol au­to na na­šu stra­nu, a keď zba­dal na­kla­da­ciu ram­pu, bo­lo už ne­sko­ro. Kov za­škrí­pal o dre­vo. Roh ram­py roz­bil ref­lek­tor a od­tr­hol kus blat­ní­ka. Se­dan od­ho­di­lo na­bok, pneuma­ti­ky pre­kĺza­va­li po ma­ča­cích hla­vách, au­to do­sta­lo šmyk a za­dkom sa od­ra­zi­lo od mú­ru skla­du na dru­hej stra­ne ulič­ky. Od za­dnej čas­ti au­ta vy­le­te­la spŕš­ka is­kier.


Strel­ca to vô­bec ne­zner­vóz­ni­lo. Od ko­vo­vej brá­ny za na­mi sa od­ra­zi­li tri ďal­šie guľ­ky.


Ok­rem iné­ho som aj mi­zer­ný stre­lec. Ale na svo­jom mag­nu­me mám fos­fo­res­ku­jú­ce mie­rid­lá, a tak som za­cie­lil na au­to, po­dop­rel si ru­ku, ze­len­ka­vá muš­ka na kon­ci hlav­ne sa mi zja­vi­la v cieľ­ni­ku a nie­koľ­ko ráz som vy­pá­lil na tvár, uš­kŕňa­jú­cu sa za za­dným sk­lom. Tri guľ­ky ho rozt­ries­ka­li.


Iš­li na vec tvrdo. Se­dan prud­ko za­brz­dil a po­čul som, ako šo­fér vra­zil spia­toč­ku. Kým sti­hol pus­tiť spoj­ku, na dru­hom kon­ci ulič­ky za­hr­mel vý­strel. Cel­ko­ve pad­li tri. Dve guľ­ky roz­bi­li zvy­šok za­dné­ho sk­la. Tre­tia sa od­ra­zi­la od ná­raz­ní­ka, pár cen­ti­met­rov od ben­zí­no­vej ná­dr­že.


V ulič­ke sa roz­ľa­hol Pe­rov rev:


„Strie­ľaj do pneuma­tík!“


Vzá­pä­tí za­hr­mel ďal­ší vý­strel a len kúš­tik od cie­ľa sa z ma­ča­cích hláv zais­kri­lo.


Pe­rov hlas, za­chríp­nu­tý od whis­ky, sa mi zdal najs­lad­ším zvu­kom, aký som ke­dy po­čul.


„Sme z to­ho von­ku,“ po­ve­dal som De­e­Dee. „To je Pe­ro. O chví­ľu sme do­ma.“


Za­cie­lil som ze­len­ka­vú muš­ku a vpá­lil dve guľ­ky do ľa­vej za­dnej pneuma­ti­ky. Vy­buch­la ako ruč­ný gra­nát. Vo­dič za­ra­dil jed­not­ku a vy­ra­zil preč, spľas­nu­tá pneuma­ti­ka sa zvliek­la z ko­le­sa a ko­vo­vý disk pre­ni­ka­vo škrí­pal na dlaž­be. Puk­li­ca s rin­ča­ním od­le­te­la a na­ra­zi­la do mú­ru.


Do­ni­če­ný se­dan vra­zil do smet­ní­kov, kto­ré sa roz­le­te­li po uli­ci a do rie­ky, so škrí­pa­ním za­bo­čil za roh a zmi­zol v hmle.


Ob­rá­til som sa k De­e­Dee, kto­rá sa opie­ra­la o ko­vo­vú brá­nu. Oči ma­la vy­pleš­te­né.


„Si v po­riad­ku?“ spý­tal som sa jej.


Chví­ľu na mňa vy­ja­ve­ne hľa­de­la, po­tom hor­li­vo pri­kýv­la.


„Pa­mä­táš si čís­la?“


„R-ro­bím p-pred­sa v ban­ke,“ vy­jach­ta­la.


„B-G-O, 3-9-6,“ po­ve­dal som jej.


Zo­pa­ko­va­la mi ich. „To je po­zná­va­cia znač­ka?“ spý­ta­la sa.


„Správ­ne.“


Vzá­pä­tí pri­be­hol Pe­ro s mag­nu­mom v ru­ke.


„Ste v po­riad­ku?“ spý­tal sa bez dy­chu.


Ob­jal som ho.


„Hej, a som bo­hov­sky rád, že vás vi­dím,“ po­ve­dal som a ne­mo­tor­ne som ho po­stís­kal. „Kde ste sa tu do­pa­ro­ma vza­li?“


„Keď sme vy­šli z Ca­sab­lan­ky, na uli­ci pod lam­pou po­stá­val aký­si ksicht,“ od­ve­til Pe­ro. „Tak sme sa pre kaž­dý prí­pad chví­ľu zdr­ža­li pri par­ku.“


„Tak o to iš­lo,“ na­špú­li­la pe­ry Lark, kto­rá prá­ve do­ra­zi­la. „A ja že o lás­ku.“


Pe­ro sa na ňu usmial svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom. „Obi­dvo­je, mi­lá­čik. Ja som si to skom­bi­no­val.“


„Kto­vie, čo to zna­me­ná,“ po­dot­kla.


„Zna­me­ná to, že eš­te ži­je­me,“ po­ve­dal som, „za­čo mu bu­de­me do smr­ti vďač­ní!“


„To pat­rí k na­šej ne­pretr­ži­tej služ­be,“ utrú­sil po­smeš­ne. „As­poň sa ne­nu­dí­me.“


Keď som po­mo­hol De­e­Dee zliezť z ram­py, vy­dých­la úľa­vou a opre­la sa o mňa. Cí­til som na hru­di tl­kot jej srd­ca.


„Tak ide sa, my pôj­de­me za va­mi, ka­moš,“ po­ve­dal Pe­ro a vie­dol ma po­pod pa­zu­chu ulič­kou. „Dutch má prav­du. Púš­ťať vás nie­kde sa­mé­ho je ne­bez­peč­né.“





52  DeeDee


De­e­Dee ma po­zva­la k se­be. Bý­va­la de­sať mi­nút od náb­re­žia v re­no­vo­va­nej štvr­ti ne­ďa­le­ko mies­ta, kde pred pár dňa­mi priš­li o ži­vot Del­la Nor­ma­no­vá a To­ny Lo­ge­to.


Ces­tou sa spý­ta­la: „Ne­ma­li by sme to nie­ko­mu ohlá­siť?“


„Tiež pat­rím k tým, kto­rým sa to ohla­su­je. Ok­rem to­ho au­to je zrej­me za­re­gis­tro­va­né na ne­ja­ké­ho ne­vin­né­ho člo­ve­ka a už ho is­te od­pra­ta­li na dno rie­ky ale­bo na šro­to­vis­ko. Viac ho ne­uvi­dí­me.“


„Zdá sa, že sa v tých­to ve­ciach vy­ni­ka­jú­co vy­znáš.“


„Pat­rí to k mo­jej ro­bo­te.“


„Mys­le­la som, že si len vy­šet­ro­va­teľ.“


„Nie­ke­dy to ľu­dí zner­vóz­ni.“


„Zner­vóz­ni?“ zvo­la­la. „Tak­to to­mu vra­víš?“


Dom, dve­sto­roč­ný pa­mät­ník ame­ric­kej re­vo­lú­cie, sa chú­lil me­dzi mo­hut­ný­mi dub­mi. Bol sta­rost­li­vo zre­no­vo­va­ný ako aj os­tat­né do­my v uli­ci. Ako­by ste sa od­ra­zu ocit­li v osem­nás­tom sto­ro­čí. Vnút­raj­šok bol tiež pô­vod­ný. Ho­to­vé mú­ze­um, množ­stvo roz­lič­ných sta­ro­žit­nos­tí, sta­rých lep­tov, máp a do­bo­vé­ho ná­byt­ku, kto­rý bol rov­na­ko pô­vod­ný ako ne­po­hodl­ný. V obý­vač­ke ne­bo­lo je­di­né­ho van­kú­ša.


„Mo­je de­dič­stvo,“ po­ve­da­la. „Otec ne­mal ve­ľa, kú­pil dom za fac­ku, keď sa za­čí­nal po­ma­ly roz­pa­dá­vať. Väč­ši­nu opra­vá­ren­ských prác po­ro­bi­li s To­nym sa­mi. Trva­lo im to ro­ky.“


„To­ny tu bý­va s te­bou?“


„Ob­čas,“ od­ve­ti­la ne­ur­či­to. De­sať-pät­násť mi­nút sme eš­te ne­zá­väz­ne kon­ver­zo­va­li, aby sme pre­ko­na­li roz­pa­či­tosť. Po­tom som si vy­pý­tal te­le­fón­ne čís­lo Lark a De­e­Dee šla uva­riť ká­vu.


Lark zdvih­la slú­chad­lo až po ôs­mom či de­via­tom za­cen­ga­ní. Jej hlas znel eš­te vždy váš­ni­vo, no nie tak prí­ve­ti­vo ako ve­čer.


„Ha­ló?“ oz­va­la sa ne­is­to.


„Pre­páč­te, že ru­ším. De­e­Dee mi da­la va­še čís­lo. Mu­sím ho­vo­riť s Pe­rom. Je to veľ­mi dô­le­ži­té.“


„S kým?“


„S Mic­ke­ym.“


„Vie­te, dve mi­nút­ky ste moh­li na­ozaj po­čkať. Iba dve mi­nú­toč­ky.“


„Zdr­žím ho len trid­sať se­kúnd.“


„Hlú­posť. Ča­ro sa rozp­ly­nu­lo.“


O chví­ľu sa mi oz­val Pe­ro svo­jím od whis­ky za­chríp­nu­tým te­no­rom.


„Pre­páč­te, že ru­ším,“ ospra­vedl­nil som sa, „ale nie­čo som vám za­bu­dol po­ve­dať.“


„Na­ozaj?“ Nez­da­lo sa, že ho to kto­vie­ako zau­jí­ma.


„Dob­re som si ob­zrel to­ho strel­ca v au­te. Bol to Tu­rek Nan­ce.“


„A čo je na tom ta­ké čud­né?“


„Len som si mys­lel, že by ste to ma­li ve­dieť.“


„Stret­ne­me sa pri ra­ňaj­kách u vás v ho­te­li o de­via­tej. Vez­me­me si jed­lo a vy­ra­zí­me na lov.“


„Ste aký­si za­dych­ča­ný. Bo­li ste be­hať?“


„Ne­ser­te ma, Kil­mer.“


Cvak.


De­e­Dee sa vrá­ti­la s ká­vou. Sad­li sme si na­pro­ti se­be k ja­vo­ro­vé­mu ser­ví­ro­va­cie­mu sto­lí­ku na tvr­dé la­vi­ce s vy­so­ký­mi ope­rad­la­mi.


„Okej,“ za­čal som, „tak o čo ide?“


Pri­mie­ša­la si smo­ta­nu do ká­vy, ochut­na­la ju, až po­tom od­po­ve­da­la.


„Od so­bo­ty som To­ny­ho ne­vi­de­la, ani sa mi ne­oz­val. Eš­te sa ni­kdy ne­sta­lo, aby bol dva dni preč a ne­za­vo­lal.“


„Mož­no je mi­mo mes­ta,“ nad­ho­dil som.


„Sľú­bil, že sa vrá­ti v ne­de­ľu ve­čer ale­bo v pon­de­lok rá­no.“


„Sú to len dva dni.“


„Mám ta­ké zlé tu­še­nie, že sa mu da­čo sta­lo,“ po­ve­da­la a po chvíľ­ke roz­mýš­ľa­nia do­da­la: „Mož­no by som ma­la za­čať od za­čiat­ku.“


„To by bo­lo naj­lep­šie.“


„To­ny mal už pred­tým trab­le.“


„Áno?“


„Pred tro­ma rok­mi. Pri­chy­ti­li ho pri pa­šo­va­ní ma­ri­hu­any aj s je­ho pria­te­ľom, lov­com gar­ná­tov.“


„Koľ­ko jej ma­li?“


„Ve­ľa. Sto, sto­päť­de­siat kíl.“


„To je ve­ľa.“


„Od­sú­di­li ho na dva až päť ro­kov. Moh­lo sa to skon­čiť aj hor­šie, ale bol to je­ho pr­vý trest­ný čin.“


„Koľ­ko si od­se­del?“


„Tak­mer rok.“


„A od­vte­dy si dá­va po­zor?“


„Dá­va po­zor?“


„No, aby sa za­sa ne­dos­tal do ma­lé­ru.“


Pri­kýv­la.


„Pre­čo to uro­bil? Mám na mys­li, či v tom bo­lo aj nie­čo in­šie ako pe­nia­ze.“


Po­hrá­va­la sa so šál­kou ká­vy a roz­mýš­ľa­la nad mo­jou otáz­kou.


„Chcel čo­si, na čo ne­mal,“ od­ve­ti­la na­po­kon. „Ne­zís­kal by to ani za všet­ky pe­nia­ze na sve­te.“


„Doe Find­le­y­o­vú?“


„Rai­ne­so­vú.“


„Správ­ne, Rai­ne­so­vú.“


„Tak­že ty o tom vieš?“


„Iba to­to, nič viac.“


„S To­nym a s Doe to bo­lo ta­kis­to ako s na­mi, len­že ty si si ma ni­kdy ne­vši­mol. Vždy som bo­la pre te­ba iba správ­co­vo ška­re­dé dec­ko.“


„Mož­no to ne­vieš, ale ja sa zau­jí­mam zá­sad­ne len o jed­nu že­nu.“


„Eš­te vždy?“ Bo­la to jem­ná vý­zva a ja som ju jem­ne od­mie­tol.


„Eš­te vždy.“


„To zo mňa pre­ho­vo­ri­lo se­bec­tvo. Tak te­da, pod­ľa mňa sa To­ny za­ľú­bil do Doe na pr­vý po­hľad. Ne­vi­ním ju za­to, čo sa sta­lo. Har­ry Rai­nes ces­to­val po ce­lom štá­te a pre­sa­dzo­val zá­ko­ny o stáv­ko­va­ní. Cí­ti­la sa osa­me­lá a To­ny bol vždy po­ru­ke. Jed­no­du­cho k to­mu doš­lo.“


„Roz­ho­dol sa te­da rých­lo zbo­hat­núť a od­viesť si ju od­tiaľ­to?“


„Nie, skon­či­lo sa to me­dzi ni­mi pred­tým, ako sa do­stal do to­ho ma­lé­ru. Ale pod­ľa mňa To­ny eš­te vždy dú­fa, že ke­by mal ne­ja­ké ex­klu­zív­ne au­to a ko­pu pe­ňa­zí v ban­ke… ach, ne­viem. Mož­no sa len bú­ril pro­ti ce­lé­mu sys­té­mu, chcel si s ním vy­rov­nať úč­ty za to, čo mu odo­pie­ral. Vlast­ne o tom ni­kdy ne­roz­prá­val. Keď šiel do vä­ze­nia, po­ve­dal len toľ­ko, že na­šťas­tie sa to­ho ne­do­žil otec.“


„A pod­ľa te­ba sa zno­va na­mo­čil do ob­cho­du s dro­ga­mi?“


„Prá­ve to­ho sa bo­jím. Od­išiel v so­bo­tu rá­no. V pia­tok sme bo­li spo­lu na ve­če­ri, po­ve­dal, že má aký­si kšeft, ale že je ab­so­lút­ne bez­peč­ný. Vraj žiad­ne stra­chy, v ne­de­ľu do­po­lud­nia som do­ma. Od­vte­dy sa mi ne­oz­val.“


„Ne­ho­vo­ril, o aký kšeft ide?“


Po­krú­ti­la hla­vou. „Po­sled­ný rok sa mu ako­si ne­da­ri­lo. Chce­la som mu po­môcť, ale od­mie­tol. Mys­lím, že bol zú­fa­lý.“


„Ne­spo­me­nul dro­gy?“


„Po­ve­dal iba: ‚Po­tom sa bu­de­me mať tak dob­re, ako tí dru­hí.‘ A nič viac.“


„Od­išiel au­tom?“


Pri­kýv­la. „Bie­lym mus­tan­gom. Tu­ším mo­del 79. Ale vy­ze­rá ako no­vý.“


„Vieš čís­lo?“


„Po­hľa­dám ho.“


Vsta­la a vo veľ­kom ma­ha­gó­no­vom pí­sa­com sto­le sa za­ča­la pre­hra­bo­vať v do­kla­doch, kým ne­naš­la dup­li­kát tech­nic­ké­ho pre­uka­zu. Po­da­la mi ho spo­lu s fo­to­gra­fi­ou, kto­rú vy­bra­la z pe­ňa­žen­ky. Bol to fa­reb­ný ob­rá­zok vyš­šie­ho, po­čer­né­ho, tro­chu za­mra­če­né­ho fe­šá­ka s dob­rou po­sta­vou, mo­hol mať tak trid­sať ro­kov. Se­del na kra­ji ba­zé­na s no­ha­mi vo vo­de.


„Už si naň­ho spo­mí­nam,“ po­ve­dal som.


„Mys­le­la som, či by si sa o ňom ne­po­in­for­mo­val. Mož­no bu­de nie­kto da­čo ve­dieť. Nech­cem pod­ni­kať nič ofi­ciál­ne. Chá­peš?“ Bo­lo to skôr vy­svet­le­nie ako žia­dosť.


Pri­ký­vol som. „Jas­né, vy­ba­vím. To je všet­ko?“


„Chce­la by som len ve­dieť, že nie je…“


Ne­do­po­ve­da­la a ce­lá sa rozt­rias­la. Pri­sa­dol som si k nej a ob­jal som ju oko­lo pliec. Čím väčš­mi sa sna­ži­la po­tla­čiť triaš­ku, tým väčš­mi sa chve­la.


„Hneď rá­no sa za tým po­zriem,“ chlá­cho­lil som ju. „Ne­tráp sa, ur­či­te je v po­riad­ku. Je to päť dní. Ke­by sa mu bo­lo nie­čo sta­lo, už by si o tom ve­de­la.“


Ne­bol som si is­tý, či je to prav­da, ale zne­lo to po­vzbu­dzu­jú­co a upo­ko­ji­lo ju to. Do­da­toč­ne na ňu priš­la re­ak­cia na bra­to­vo zmiz­nu­tie aj na zá­ži­tok v ulič­ke. Dvo­ma prs­ta­mi som jej jem­ne hlad­kal ši­ju, ma­sí­ro­val stu­hnu­té sva­ly od zá­tyl­ku k ple­ciam. Po chví­li sa uvoľ­ni­la. Po­hniez­di­la sa, ob­rá­ti­la ku mne a schú­li­la sa do klb­ka.


Ma­sí­ro­val som jej ši­ju, až mi tŕp­li prs­ty, a ona roz­prá­va­la o pu­tách, čo nás spá­ja­li s mi­nu­los­ťou, ho­ci kaž­dé­ho inak.


„Smieš­ne, čo si pa­mä­tám zo štu­dent­ských čias o Doe,“ za­chi­cho­ta­la sa. „Ve­del si,“ po­kra­čo­va­la, ako­by pre­zrá­dza­la ta­jom­stvo, „že slúž­ky žeh­li­li Doe bie­li­zeň? Viem, že je hlú­pe pa­mä­tať si ta­kú ba­na­li­tu. Ale keď som sa to vte­dy do­zve­de­la, po­ve­da­la som si, že tak to má byť. Tak sa tre­ba sta­rať o prin­cez­nú. Veď ona je prin­cez­ná. Má ot­ca krá­ľa a bý­va v zám­ku pri mo­ri a nič zlé sa jej ni­kdy ne­mô­že stať. Už viem, že to nie je prav­da. Stra­ti­la Ted­dy­ho.“ Od­ml­ča­la sa a do­da­la: „A stra­ti­la te­ba.“


„Nie je to cel­kom tak,“ po­ve­dal som. „Ne­stra­ti­la ma.“


„Ale áno,“ po­ký­va­la hla­vou, „stra­ti­la.“


Ne­pro­ti­re­čil som jej. Ne­bo­lo sa o čom do­ha­do­vať. Kaž­dý sme sa na to dí­va­li inak.


„Ke­dy­si som tú­ži­la byť ako Doe,“ po­kra­čo­va­la. „Keď sme šli da­kde na pik­nik, Doe vždy nies­la škol­skú zá­sta­vu a my os­tat­né sme zbie­ra­li od­pad­ky. Bo­lo to cel­kom sa­moz­rej­mé. Ni­kdy si ne­vy­ža­do­va­la pri­vi­lé­giá, všet­ko pek­né sa jej len tak pri­tra­fi­lo. Mys­lím, že bo­há­čom sa vždy tak da­rí.“


Po­ve­da­la to sko­ro smut­ne a bez zlo­by, ako­by šlo o ne­od­škrie­pi­teľ­nú sku­toč­nosť. Ma­la zrej­me prav­du, no ži­vot na­po­kon vždy pred­lo­ží svoj účet aj bo­ha­tým. Oka­mih som bol v po­ku­še­ní po­ve­dať jej, čo sa vlast­ne sta­lo Ted­dy­mu, ale nech­cel som ju zba­viť všet­kých ilú­zií. Ako­by ju spo­mien­ky vô­bec ne­zra­ňo­va­li. Mož­no pre­to sa k nim vra­ca­la s ta­kým ne­vin­ným po­te­še­ním a bez po­ci­tu úz­kos­ti. Po­cho­pi­la už roz­diel me­dzi spo­mien­ka­mi a sna­mi.


Na­po­kon za­drie­ma­la. Bo­lo prí­jem­né cí­tiť, ako mi schú­le­ná od­dy­chu­je v lo­ne. Po­ve­dal som si, že chví­ľu eš­te po­se­dím, aby po­koj­ne za­spa­la, až po­tom sa vrá­tim do ho­te­la. Po­hodl­ne som sa oprel a roz­mýš­ľal o To­nym a o De­e­Dee. Vždy iba na­ze­ra­li do sve­ta bo­há­čov, bo­li do­sť blíz­ko, aby cí­ti­li vô­ňu bez­sta­rost­né­ho ži­vo­ta, no nie tak blíz­ko, aby ho moh­li aj vy­chut­nať. Roz­mýš­ľal som o To­nym Lu­ka­ti­so­vi, kto­rý sa svoj sen po­kú­sil pre­me­niť na sku­toč­nosť a na­mies­to to­ho skon­čil vo vä­ze­ní, a o De­e­Dee, kto­rá si ce­lé tie ro­ky ucho­vá­va­la már­ny štu­dent­ský sen. Za­spal som pri tých úva­hách, prá­ve keď som si uve­do­mo­val, že De­e­Dee, To­ny a ja sa vlast­ne od se­ba ani tak veľ­mi ne­lí­ši­me.


V tú noc sa mi za­sa pri­snil môj sta­rý sen, len ten­to­raz be­žal po hre­be­ni To­ny Lu­ka­tis.





53  Hra s číslami


Zo­bu­di­lo ma mäk­ké sl­neč­né svet­lo pre­ni­ka­jú­ce cez mu­lo­vé zác­lo­ny a vô­ňa čerstvej ká­vy. V no­ci, ne­viem ke­dy, mi De­e­Dee vsu­nu­la pod hla­vu van­kúš a pri­kry­la ma de­kou, no aj tak som sa zo­bu­dil ce­lý do­lá­ma­ný.


Ma­la na se­be jed­no­du­ché čier­ne hod­váb­ne ša­ty a dl­hé vla­sy sče­sa­né do uzla na ty­le, vý­raz­ná zme­na opro­ti pred­chá­dza­jú­cej no­ci. No aj tak bo­la ex­tra­trie­da. Na stôl pre­do mňa po­lo­ži­la tác­ňu s po­ma­ran­čo­vou šťa­vou, hrian­ka­mi u ká­vou.


„Vďa­ka,“ po­ve­dal som. „Koľ­ko je ho­dín?“


„Osem mi­nu­lo. To­to by ťa ma­lo po­sta­viť na no­hy, aby si vlá­dal dôjsť do ho­te­la a dať sa do po­riad­ku, kým sa stret­neš s tým… ako sa len vo­lá?“


„Mic­key Par­ver. Kaž­dý ho vo­lá Pe­ro, ale ne­pý­taj sa pre­čo, na dl­hé re­či je eš­te za­vča­su.“


Šťa­va bo­la stu­de­ná ako ľad, ká­va ho­rú­ca a sil­ná, hrian­ky chrum­ka­vé. Hl­ta­vo som je­dol, za­tiaľ čo De­e­Dee se­de­la opro­ti mne a po­pí­ja­la dru­hú šál­ku ká­vy.


„Chcem sa ti po­ďa­ko­vať za vče­raj­ší ve­čer,“ po­ve­da­la lak­mer roz­pa­či­to.


„Za čo, že si sko­ro priš­la o ži­vot?“


„Mys­lím na po­tom. Pr­vý raz po nie­koľ­kých dňoch som sa vy­spa­la. A ďa­ku­jem ti aj, že si si… vy­po­čul mo­je tá­ra­ni­ny.“


„Daj po­zor,“ po­ve­dal som. „Za­čí­na­jú sa zas pre­ja­vo­vať tvo­je zá­bra­ny.“


„Bár by som sa ti moh­la ne­ja­ko od­vďa­čiť.“


Per­fekt­ne mi na­hra­la. Bo­lo na­ča­se ro­biť opäť po­li­caj­ta. Upil som si ká­vy. Ne­ve­del som, ako za­čať.


„Há­dam aj mô­žeš,“ po­ve­dal som na­po­kon.


Po­te­ši­lo ju to. „Na­ozaj?“ zvo­la­la. „Ako? Uro­bím čo­koľ­vek!“


Zno­va som si upil ká­vy a roz­mýš­ľal, ako to čo najv­hod­nej­šie po­ve­dať, ale nič múd­re mi ne­na­pad­lo. Ke­by som to na­sto­lil ako­koľ­vek, vždy to vy­znie ne­vhod­ne.


„Mož­no si to bu­deš chcieť najprv pre­mys­lieť,“ po­ve­dal som.


„Čo ta­ké?“


„O čo ťa chcem po­žia­dať.“


Úsmev sa jej po­ma­ly strá­cal z tvá­re.


„Po­znáš ne­ja­ké­ho Co­he­na, čo má kon­to v Po­brež­nej ban­ke?“ spý­tal som sa.


„Áno. Nie osob­ne, ale viem, že je to náš kli­ent.“


„Cho­die­va k vám čas­to?“


„Zvy­čaj­ne kaž­dý deň. Pre­čo?“


„Je­ho účet máš na sta­ros­ti ty?“


Na­klo­ni­la hla­vu na­bok ako šte­ňa, keď za­ču­je ne­zná­my zvuk.


„Nie. Vzal si ho na sta­rosť osob­ne pán Se­a­born.“


Ta­de­to te­da ve­die sto­pa. Nič to sí­ce ne­do­ka­zo­va­lo, ale aj tak sa mi zrých­lil pulz. „Je to bež­né? Mys­lím, aby mal ria­di­teľ ban­ky osob­ne na sta­ros­ti nie­čí účet.“


„Ak ide o veľ­ké su­my a kli­ent si to že­lá, tak áno. O čo ide, Ja­ke?“


„Po­tre­bu­jem ur­či­té in­for­má­cie. Sľu­bu­jem ti, že ich bu­dem po­kla­dať za prí­sne dô­ver­né. Ne­hro­zí, že sa nie­kto do­zvie, od ko­ho po­chá­dza­jú. Po­u­ži­jem ich len sám, aby som tro­chu pre­ni­kol do zá­ku­li­sia.“


Zvraš­ti­la če­lo.


„O čo ide? Čo odo mňa chceš?“ spý­ta­la sa. V jej hla­se za­znel chlad­nej­ší tón.


„Po­tre­bu­jem čís­lo kó­du váš­ho ban­ko­vé­ho po­čí­ta­ča a čís­lo ale­bo čís­la Co­he­nov­ho úč­tu.“


Ohro­mi­lo ju to. As­poň dve mi­nú­ty na mňa ne­ve­ria­co zí­za­la, po­tom sk­lo­pi­la oči.


„Tak­že oba­ja sme nie­čo chce­li.“


Ne­mal som na to čo po­ve­dať. Bo­la to prav­da.


„Ale ak by si ma­la ne­ja­ko ris­ko­vať…“ za­čal som, ale po­zre­la na mňa tak, že mi slo­vá za­mrz­li na ja­zy­ku.


„Nie je vy­zrá­dza­nie ta­kých­to in­for­má­cií trest­né?“ spý­ta­la sa.


„Len ak ťa pri­chy­tia.“


„Tu­ším aj To­ny­mu to raz po­ve­da­li.“


Bol som pri­pra­ve­ný pri­jať ho­ci­ja­kú uráž­ku, kto­rú by mi vmiet­la do tvá­re. Bo­lo pod­lé žia­dať ju o to, pri­vá­dzať do ne­bez­peč­né­ho po­lo­že­nia. Ke­by jej tak ne­zá­le­ža­lo na To­nym a ke­by som jej ne­bol sľú­bil po­moc, ne­bol by som si trú­fal o to po­žia­dať. Ur­či­te jej ví­ri­li hla­vou ta­ké­to myš­lien­ky.


„Po­zri,“ po­ve­dal som, „ak mi ne­dô­ve­ru­ješ, pusť to z hla­vy. Aj tak sa ti po­kú­sim nie­čo zis­tiť o To­nym.“


„Ďa­ku­jem, že mi to vra­víš.“ Zno­va hľa­de­la na dláž­ku. Roz­ho­dol som sa, že ju skú­sim pre­ho­vo­riť.


„Pod­ľa zá­ko­na mož­no po­slať do chlád­ku ľu­dí, čo si to za­slú­žia,“ za­čal som, „ľu­dí, kto­rým do­ká­že­me, že priš­li k pe­nia­zom ne­le­gál­ne. Som pre­sved­če­ný, že ten Co­hen je po­klad­ní­kom gang­ster­skej ban­dy. Prá­ve oni nás vče­ra chce­li za­biť.“


Pre­ni­ka­vo na mňa po­zre­la, v jej usta­ra­nom po­hľa­de sa za­blys­la zve­da­vosť.


„Ne­raz ma už chce­li od­strá­niť,“ po­kra­čo­val som. „V bo­ku mám die­ru po guľ­ke ako pa­miat­ku na ich po­sled­ný po­kus.“


Ml­ča­la a hľa­de­la do dláž­ky, tak som na­lie­hal ďa­lej.


„Chceš ve­dieť, ako si za­rá­ba­jú? Ale­bo čo ro­bia s ľuď­mi, kto­rí sa im po­sta­via do ces­ty?“


„Od vče­ra ve­če­ra mám o tom pred­sta­vu.“ Vsta­la a vy­nies­la tác­ňu do ku­chy­ne. Keď sa vrá­ti­la, po­ve­da­la: „Poď, za­ve­ziem ťa do ho­te­la.“


A viac ani slo­vo. Vza­la si ve­ci, a keď sme vy­šli, za­mk­la dve­re a eš­te ich skon­tro­lo­va­la. Bo­li sme ako kaž­dá iná dvo­j­ica, kto­rá ide za svo­ji­mi kaž­do­den­ný­mi po­vin­nos­ťa­mi. Uli­ca, kde bý­va­la, vy­ze­ra­la v den­nom svet­le ako ob­rá­zok z osem­nás­te­ho sto­ro­čia. Tak­mer som ča­kal, že uvi­dím Be­na Frank­li­na ale­bo Tho­ma­sa Pai­na, oh­ni­vo reč­nia­ce­ho na ro­hu. Zda­lo sa ne­uve­ri­teľ­né, že Hlav­ná uli­ca je iba o pár blo­kov ďa­lej.


De­e­Dee ce­lou ces­tou do ho­te­la ml­ča­la. Keď sme ta priš­li, ob­rá­ti­la sa ku mne, na utrá­pe­nej tvá­ri skľú­če­nosť a úz­kosť.


„Viem, kde ťa náj­dem,“ po­ve­dal som. „Brn­knem ti, aj keď ne­zis­tím nič kon­krét­ne.“ Chcel som vy­stú­piť.


„Ja­ke.“


„Pro­sím?“


Chví­ľu mlč­ky se­de­la, po­tom po­trias­la hla­vou. „Ne­mô­žem to uro­biť,“ po­ve­da­la. „Char­le­so­vi Se­a­bor­no­vi vďa­čím za ve­ľa a to, čo odo mňa žia­daš, mi pri­pa­dá ako uráž­ka. Keď mal To­ny ten ma­lér, nie­kto­rí zo správ­nej ra­dy chce­li, aby ma pán Se­a­born vy­ho­dil. Zda­lo sa im, že ka­zím dob­ré me­no ban­ky. On sa ma za­stal, ale ne­po­ve­dal mi o tom ani slo­vo a nič za to odo mňa ne­žia­dal. Ce­lé me­sia­ce som nič ani ne­tu­ši­la. Lark sa to ako­si do­zve­de­la, od nej to viem. Ne­hne­vaj sa, ale tá tvo­ja žia­dosť… ma­la by som po­cit, že mu osob­ne ub­li­žu­jem.“


„Mo­ja chy­ba. Ne­mal som ťa o to žia­dať.“


„Som ra­da, že si to uro­bil. Som ra­da, že mi na­toľ­ko dô­ve­ru­ješ. Mr­zí ma len, že ti ne­mô­žem vy­ho­vieť.“


„Ne­o­spra­vedl­ňuj sa, lo­jál­nosť si tre­ba vá­žiť,“ po­ve­dal som. „Oz­vem sa ti.“


„Eš­te raz vďa­ka,“ za­še­mo­ti­la, keď som vy­stú­pil. Po­zrel som za od­chá­dza­jú­cim au­tom, po­tom som vo­šiel do ho­te­la. V ha­le se­del Pe­ro a čí­tal ran­né no­vi­ny.


„Te­raz sa cho­dí do­mov?“ pri­ví­tal ma. „Čo si po­mys­lia su­se­dia?“


„Vie­te, čo ma mô­žu,“ od­se­kol som.


„Fí­ha. Vstá­va­li ste z po­ste­le ho­re za­dkom?“


„Vô­bec som sa do nej ne­dos­tal.“


„Aha, tak v tom je ka­meň úra­zu.“


Za­gá­nil som naň­ho a na­vrhol, aby sme ra­ňaj­ko­va­li na iz­be a tak ušet­ri­li čas. „Mu­sím sa ospr­cho­vať,“ za­mrm­lal som.


Vy­viez­li sme sa ho­re a ob­jed­nal som jed­lo. Žia­da­lo sa mi nie­čo vý­dat­nej­šie než ká­va a hrian­ky, čo mi pri­pra­vi­la De­e­Dee. Po­tom som za­vo­lal Dut­cho­vi a struč­ne ho po­in­for­mo­val o noč­nej prí­ho­de, le­bo som nech­cel, aby sa to do­zve­del od nie­ko­ho iné­ho. V cha­ose pri ki­ne som mu za­bu­dol po­ve­dať o stret­nu­tí s Har­rym Ne­sbit­tom. Tým som te­da za­čal a skon­čil som pre­strel­kou pri Ca­sab­lan­ke.


Dut­cha to roz­zú­ri­lo.


„Po­šlem Ki­tea, nech zba­lí to­ho skur­ven­ca Nan­cea.“


„Veľ­mi si tým ne­po­mô­že­me. Is­te má tu­cet sved­kov, kto­rí od­pri­sa­ha­jú, že v tom ča­se bol na šies­tich iných mies­tach.“


„Tak čo, bu­de­me sa tvá­riť, že sa nič ne­sta­lo?“


„Za­tiaľ. Zba­lí­me ho, keď bu­de­me mať sto­per­cent­né dô­ka­zy, aby sa ne­mo­hol vy­krú­tiť.“


„A čo s tým Ne­sbit­tom?“ spý­tal sa Dutch. „Tá je­ho in­for­má­cia o Nan­ce­ovi sa mi nez­dá kto­vie­ako spo­ľah­li­vá.“


„Mož­no Nan­ce stra­til ner­vy. Ne­mys­lím, že by Cos­tel­lo ale­bo Che­vos tak hlú­po ris­ko­va­li v da­nej si­tu­ácii.“


„Pre­čo nie?“ oz­val sa Pe­ro. „Ke­by vás bol od­ba­chol, moh­li vás od­pí­sať ako ďal­šiu obeť.“


„Rád by som do­dr­žal svoj sľub Ne­sbit­to­vi,“ po­ve­dal som Dut­cho­vi. „Na­šli by sa dva­ja poc­ti­ví po­li­ši, čo by ho pre­pa­šo­va­li do Jack­son­vil­lu a po­čka­li tam do je­ho od­le­tu?“


„Za­ria­dim to,“ pri­sľú­bil Dutch. „Keď sa vám oz­ve, daj­te mi ve­dieť.“


„Vďa­ka. Má­me s Pe­rom eš­te čo­si roz­ro­be­né. Uvi­dí­me sa ne­skôr.“


Dutch zlo­žil a ja som dal Pe­ro­vi po­zná­va­ciu znač­ku čier­ne­ho pon­tia­ca. Kým som sa ospr­cho­val a oho­lil, Pe­ro za­vo­lal na re­gis­trá­ciu vo­zi­diel.


Po­zná­va­cie znač­ky bo­li ukrad­nu­té len nie­koľ­ko ho­dín pred­tým, ako si ma Nan­ce s pria­teľ­mi pri­šiel po­dať.


„Do­bo­ha,“ za­hun­dral som, „pod­ľa to­ho, ako sa za­čí­na deň, mal by som vliezť do po­ste­le a vstať zno­va.“


Ho­te­lo­vý slu­ha, kto­rý vy­ze­ral naj­viac na pät­násť ro­kov, pri­nie­sol ra­ňaj­ky. Za­cen­gal te­le­fón, ohlá­sil som sa a sna­žil som sa zá­ro­veň jesť, roz­prá­vať aj ob­lie­kať.


„Dob­ré rá­no, mi­lá­čik.“ Do­ein hlas bol heb­ký ako za­mat a za­stre­tý spán­kom. „Dl­ho si spal?“


Po­zrel som na Pe­ra, kto­rý už zas čí­tal no­vi­ny, po­tom som sa mu ob­rá­til chrb­tom a stí­šil hlas.


„Áno. Mal som dl­hú noc. Vše­li­čo sa pri­ho­di­lo.“


„Ce­lý deň a ce­lú noc som mys­le­la na te­ba.“


„Aj ja,“ za­mrm­lal som.


„Po tej krás­nej no­ci s te­bou bo­lo straš­né mať pri se­be Har­ry­ho.“


Opäť som chcel hľa­dať opo­ru vo svo­jich is­to­tách, vzá­pä­tí som však pre­stal. Veď prá­ve to som chcel po­čuť, tak pre­čo sa ľa­kám, po­mys­lel som si.


„Chá­pem,“ od­ve­til som.


„Eš­te si v po­ste­li? Led­va ťa po­ču­jem.“


„Prá­ve sa tu ko­le­ga za­sta­vil na ra­ňaj­ky,“ za­šep­kal som.


„Tak je to te­da,“ za­priad­la. „No, ne­bu­dem ťa zdr­žo­vať. Chce­la som len po­čuť tvoj mi­lý hlas, kým vsta­nem. Naj­rad­šej by som zo­sta­la v po­ste­li a mys­le­la na te­ba. Pro­sím ťa, zno­va si čo naj­skôr náj­di pre mňa čas. Veľ­mi mi chý­baš.“


„To je dob­re,“ po­ve­dal som roz­pa­či­to.


Za­smia­la sa. „Po­cha­bá od­po­veď. Bu­dem vo Wind­son­gu asi týž­deň, sa­ma. Har­ry zo­sta­ne v mes­te. Vrá­tim sa sem dnes po ve­čier­ku.“


„Po akom ve­čier­ku?“


„Po Bab­si­nom ve­čier­ku, ťuť­má­čik. Ak ne­prí­deš, za­stre­lí ťa — ak ju ne­pred­beh­nem. Uvi­dí­me sa o šies­tej. Ďa­ku­jem, že si sa vrá­til, Ja­ke. Ľú­bim ťa, dra­hý.“


„Hm, áno, aj ja.“


Zlo­ži­la.


Zlo­žil som aj ja a po­kra­čo­val som v ob­lie­ka­ní. Pre­šla hod­ná chví­ľa, kým sa Pe­ro oz­val, ne­z­dvih­núc hla­vu od no­vín. „Je to s va­mi na­ozaj zlé. Led­va sa pri tej že­ne zmô­že­te na slo­vo.“ Kým som sti­hol za­pro­tes­to­vať, zdvi­hol ru­ku a za­vrel oči. „Len ma pro­sím ne­urá­žaj­te tvr­de­ním, že to bol váš po­is­ťo­va­cí agent.“


„Ale hej, bol to môj po­is­ťo­va­cí agent,“ po­ve­dal som na­oko po­dráž­de­ne.


„Naj­rad­šej by vás lás­kou zjed­la, čo? Rá­no po tom je to vždy tak.“


„Ako mô­že­te všet­ko zre­du­ko­vať na kli­šé? Mož­no to­to je nie­čo iné.“


„Má­te prav­du, cel­kom iné. Po­viem vám to rov­no, ka­ma­rát. Je to je­di­neč­né. Jej ot­co­vi pat­rí ce­lé mes­to, jej man­žel tu hrá pr­vé hus­le, vy ho chce­te do­stať do ba­sy pri­naj­me­nej za vraž­du, ak sa ne­vy­no­rí nič lep­šie, a vraj to je nie­čo iné! S ta­kou skrom­nos­ťou som sa dáv­no ne­stre­tol.“


„Za­tiaľ v tom ne­vi­dím ni­ja­ký prob­lém.“


„Ale ma­li by ste, vy cvok! Čo do­bo­ha je prob­lém, ak nie to­to?“


„Du­ne­to­wn. To je prob­lém.“


Bol som ob­le­če­ný a zje­dol som ďal­šiu hrian­ku.


„Tak dob­re,“ vy­hŕkol som, „je to prob­lém. No­sím ju v se­be prí­liš hl­bo­ko, člo­ve­če. Dvad­sať ro­kov som ne­bol schop­ný vy­ho­diť si ju z hla­vy. Stá­le si mys­lím, že bo­la mo­jou ži­vot­nou šan­cou. Zno­va sa o ňu po­kú­sim. Som po­sad­nu­tý pred­sta­vou, čo moh­lo byť a čo je.“


„Všet­ci sme na tom tak,“ po­ve­dal Pe­ro s prek­va­pu­jú­cou tr­p­kos­ťou. Po chví­li do­dal: „Tu­ším mi čo­si uš­lo. Ce­na, kto­rú má­te za­pla­tiť. Ale­bo to ste vy­ne­cha­li?“


„Ne­po­znám ce­nu. To je tá veľ­ká otáz­ka.“


„Ne­viem, ako to s va­mi bo­lo,“ po­ve­dal Pe­ro. „Nech­ce­te mi to ob­jas­niť?“


Pri­po­mí­nať si, čo moh­lo byť, je ža­lost­né krá­te­nie chví­le. Ale do­čer­ta ko­mu som mal dô­ve­ro­vať, ak nie Pe­ro­vi? Znez­ra­dy som sa po­čul, že mu to všet­ko roz­prá­vam, po­čnúc dňom, keď sme sa s Ted­dym ako dva­ja rug­bis­ti uby­to­va­li v spo­loč­nej iz­be na uni­ver­zi­te, až po deň, keď mi Šéf po­slal lís­tok na roz­lúč­ku. Ne­vy­ne­chal som nič a vlo­žil som do to­ho všet­ko — srd­ce, du­šu, zlosť, uráž­ku, všet­ky po­ci­ty, čo vo mne po ná­vra­te do Du­ne­to­wnu zno­va oži­li.


„Kris­te, člo­ve­če, tí s va­mi riad­ne vy­bab­ra­li!“ zne­la Pe­ro­va re­ak­cia.


„Ni­kdy som si to cel­kom ne­priz­nal,“ po­ve­dal som. „Po­zriem na Rai­ne­sa a vra­vím si, mo­hol som byť na je­ho mies­te. Po­zriem na Don­le­a­vy­ho a vra­vím si, ke­by bol Ted­dy na­ži­ve, mo­hol som byť na je­ho mies­te. Kam­koľ­vek sa po­hnem, ova­lí ma mi­nu­losť.“


„Nie ste z tých, čo ve­dia ostať izo­lo­va­ní,“ po­ve­dal váž­ne. „Ne­má­te to v po­va­he. Ale tré­nu­je­te to už tak dl­ho, že ne­mô­že­te pre­stať, bo­jí­te sa ri­zi­ka. Ako vo Viet­na­me, člo­vek sa bál s nie­kým zblí­žiť, le­bo ne­ve­del, či o ho­di­nu ne­bu­de po ňom. Pre­ru­šiť kon­tak­ty je naj­ľah­ší spô­sob, ako sa vy­hnúť po­ci­tu vi­ny, čo sa po ča­se vždy do­sta­ví.“


„Že­by to bo­lo všet­ko? Po­cit vi­ny?“


„Len ne­dáv­no som vám po­ve­dal, že prá­ve po­cit vi­ny vás na­ko­niec za­hu­bí. Pá­na, má­te ho pl­nú hla­vu. Cí­ti­te sa vin­ný kvô­li tej že­ne, vin­ný, že chce­te da­čo pri­šiť jej man­že­lo­vi, vin­ný, že strá­ca­te ob­jek­tív­ny úsu­dok, vin­ný kvô­li jej bra­to­vi. Ako to vlast­ne bo­lo s Ted­dym? Pod­sta­tu ob­chá­dza­te. Stá­le ho spo­mí­na­te, ale ni­kdy sa ne­vy­jad­rí­te jas­ne.“


Na­po­kon som mu ten prí­beh vy­roz­prá­val. Ľah­ko sa mi s ním o tom ho­vo­ri­lo: bol tam, za­žil to šia­len­stvo, ve­del, ako to tam vy­ze­ra­lo.


Bo­li dni, keď mi zre­teľ­ný ob­raz tej no­ci za­strel čas, ale stá­va­lo sa to zried­ka. Ucho­val som si ve­ľa spo­mie­nok, no tá bo­la zo všet­kých naj­živ­šia. Troj­roz­mer­ný zlý sen rov­na­ko ne­od­byt­ný ako spo­mien­ky na Doe. Ted­dy Find­ley ne­pa­dol v bo­ji ani ni­kde na­blíz­ku. Ho­ci sa to moh­lo ľah­ko stať. Už za­se sa mi vnu­cu­je to, čo moh­lo byť. Ne­ma­li sme to s Ted­dym vo Viet­na­me kto­vie­aké ťaž­ké ok­rem po­sled­ných týž­dňov, keď sme sa už chys­ta­li na ná­vrat do Štá­tov. Vte­dy na no­vo­roč­né sviat­ky ako­by sa pro­ti nám ob­rá­ti­la ce­lá kra­ji­na. Stov­ky par­ti­zán­skych od­die­lov za­ú­to­či­li sú­čas­ne. Ho­to­vé šia­len­stvo. Mu­se­li sme do džun­gle a za šesť týž­dňov sme spoz­na­li, čo je Viet­nam. Vy­viaz­li sme so zdra­vou ko­žou a vrá­ti­li sa do Sai­go­nu. Ted­dy­mu z to­ho všet­ké­ho tro­chu ši­ba­lo. Zo­hnal kde­si ma­ri­hu­anu a ce­lé dni bol na­fe­to­va­ný. Za­čal roz­prá­vať o čier­nych a bie­lych klo­bú­koch.


„Na tej­to voj­ne mi je už všet­ko jas­né, Ju­ni­or,“ po­ve­dal raz ve­čer. „Ide o to, chá­peš, že do­te­raz sme my bo­li bie­le klo­bú­ky. Ako­že tí dob­rí chlap­ci. Ale tu­ná eš­te nik ne­pri­šiel na to, čo sme vlast­ne zač. Sme bie­le klo­bú­ky, ale­bo sme čier­ne klo­bú­ky?“ Po­ve­dal to pres­ne tó­nom, akým sa dob­rý ča­ro­dej­ník z kra­ji­ny Oz pý­ta: „Si dob­rý ča­ro­dej­ník, ale­bo zlý?“


V Sai­go­ne ma­la ar­má­da zá­bav­né stre­dis­ko. Vo­la­li ho San­ta Fe a bol to fakt ho­to­vý raj vý­trž­ní­kov, mies­to, kde sa da­lo vy­bú­riť, dva blo­ky bor­de­lov a ba­rov, kde vo­jen­ská po­lí­cia do­ze­ra­la, aby sa nám nič ne­sta­lo. Len­že ne­moh­la byť vša­de. Nie­ke­dy sa to ne­skon­či­lo naj­lep­šie. Raz ve­čer sme vy­faj­či­li do­sť ma­ri­hu­any, aby sme cel­kom ospros­te­li, a tak sme vy­ra­zi­li do San­ta Fe a skon­či­li v bor­de­li. Bol to oby­čaj­ný ba­rak pop­re­de­ľo­va­ný plen­ta­mi. Zo všet­kých strán sa ozý­va­li vzdy­chy a vŕz­ga­nie po­ste­lí.


„Za­vo­laj­me si as­poň päť báb,“ na­vrhol Ted­dy. „Spra­ví­me si sku­pi­no­vý sex.“ To ne­bo­lo nič pre mňa. Ne­bol som až ta­ký na­fe­to­va­ný a eš­te vo mne pre­tr­vá­va­li zvyš­ky ka­to­líc­kej vý­cho­vy. Vo­šiel te­da za plen­tu do su­sed­né­ho bo­xu. Za­čal si ma do­be­rať, ako­by sme bo­li v jed­nej miest­nos­ti.


„Ako po­kra­ču­je pre­do­hra, Ju­ni­or?“


„Čuš!“


„Máš prob­lé­my?“


„Hej, s te­bou!“


Ro­zo­smial sa, a vtom smiech pre­šiel vo vý­krik a vý­krik v tl­me­ný ston, kto­rý znel ako spod vo­dy. Vy­sko­čil som a vr­hol sa za plen­tu. Diev­ča už bo­lo preč. Po­u­ži­la bež­nú fin­tu. Me­dzi zu­ba­mi dr­ža­la ži­let­ku, pri boz­ku mu od­re­za­la ja­zyk, a kým sa du­sil vlast­nou kr­vou, pod­re­za­la ho. Zo­mrel mi v ná­ru­čí, ne­sti­hol som ani za­kri­čať o po­moc. Ne­pa­mä­tám sa, ako to diev­ča vy­ze­ra­lo, viem len jed­no, že na­mies­to Ted­dy­ho som to mo­hol byť ja.


„Uve­do­mil som si, čo by to zna­me­na­lo pre Doe a Šé­fa Find­le­y­ho, ke­by sa do­zve­de­li, ako zo­mrel,“ po­ve­dal som Pe­ro­vi na zá­ver svoj­ho roz­prá­va­nia. „Sfal­šo­val som nie­koľ­ko hlá­se­ní, pod­ľa kto­rých pa­dol v bo­ji, a ná­vrh, aby mu in me­mo­riam ude­li­li Strie­bor­nú hviez­du a Pur­pu­ro­vé srd­ce. Ka­pi­tán ani okom ne­mi­hol. Tvá­ril sa, že nič nez­ba­dal. Po­tom som im na­pí­sal list, že Ted­dy pa­dol pri ak­cii, že mal rých­lu smrť a ne­tr­pel. Ani ne­viem, čo je hor­šie, Ted­dy­ho smrť, ale­bo tá lož. Zre­du­ko­vať všet­ko na mi­zer­ný kú­sok pa­pie­ra!“


Keď som skon­čil, Pe­ro dl­ho mlč­ky se­del, faj­čil a hľa­del do ze­me. Vô­bec ho to ne­šo­ko­va­lo, ta­ké ve­ci sa stá­va­li bež­ne. Ma­lá spo­mien­ka na raj.


Na­po­kon po­krú­til hla­vou. „Člo­ve­če, zby­toč­ne sa zhrý­za­te. Čo sa vlast­ne sta­lo? Za­kla­ma­li ste a z naj­lep­šie­ho ka­ma­rá­ta ste spra­vi­li hr­di­nu. No a čo?“


„Ide o to, čo ten fakt pred­sta­vu­je. Viet­nam by ako­si mal byť dô­le­ži­tej­ší.“


„Viet­nam bol veľ­ký pod­fuk. Je to ako jaz­va na bru­chu. Za­kry­je­te ju a pre­sta­ne­te si ju vší­mať, zby­toč­ne ju ne­vy­tŕča­te. Vy pô­so­bí­te ako tvr­dý muž, ka­moš, ale v sku­toč­nos­ti ste straš­ne sen­ti­men­tál­ny. A pre­to ľah­ká ko­risť pre drav­cov. Vie­te čo? Za­bud­ni­te, že ste kla­ma­li. Dr­ž­te sa svoj­ho, prav­da aj tak ni­ko­ho ne­zau­jí­ma. Do­bo­ha, ka­moš, kaš­li­te na pre­káž­ky a bo­juj­te. Mož­no má­te po­sled­nú šan­cu.“


Za­pá­lil si a zno­vu sa za­hĺbil do no­vín. Po chví­li sa zas oz­val: „Pá­na man­že­la str­č­te do ba­sy a má­te po prob­lé­moch.“


„To je špi­na­vosť, čo na­vrhu­je­te.“


Pus­til no­vi­ny na zem a po­zrel na mňa. „Som len úp­rim­ný. Vám by naj­lep­šie vy­ho­vo­va­lo, ke­by za všet­kým stál Rai­nes a Nan­ce bol fak­tic­kým vra­hom. Tak by ste ma­li v hrs­ti obi­dvoch na­raz. Vy­rov­na­li by ste si úč­ty a zís­ka­li že­nu. Ide­ál­ne rie­še­nie.“


„Ne­uve­ri­teľ­né. Mám per­fekt­né vy­hliad­ky.“


„Te­raz as­poň vie­te, čo je tá spo­mí­na­ná ce­na.“


„Hej, prá­ca ako vždy,“ po­ve­dal som za­tr­pk­nu­to.


„Ak pôj­de o ta­kú ro­bo­tu ako vče­ra ve­čer, mô­že­te so mnou vždy rá­tať.“ K mo­jim osob­ným prob­lé­mom zrej­me ne­mal čo do­dať.


„Ďa­ku­jem, že ste mi na re­vanš ne­roz­prá­va­li o svo­jich úspe­choch.“


„Poď­me k ve­ci, mám nie­čo pre vás. Za­čni­me s tým naj­dô­le­ži­tej­ším, dob­re? Aj tak sa ne­rád chvas­cem. O ôs­mej som sa za­sta­vil v Skla­de. Má­me zo­pár no­vi­niek dob­rých, me­nej dob­rých i zlých.“


„Za­čni­te s dob­rý­mi,“ na­vrhol som.


„Ki­te sa ko­neč­ne do­stal na sto­pu Nan­ce­ovi, to je dob­rá sprá­va. Že sa naň­ho za­ve­sil až od tre­tej rá­no, je zlá sprá­va. Inak by si ne­dal ujsť tú zá­bav­ku na náb­re­ží.“


„Bo­lo by pek­né ve­dieť, čo ro­bil Nan­ce za po­sled­né dva dni.“


„Ki­te na tom pra­cu­je. Jed­no­uchý Char­lie zís­kal in­for­má­cie, kto čo v mes­te vlast­ní, a Kov­boj Le­wis od rá­na sle­du­je Co­he­na. Tak pre­čo mys­lí­te, že je to na­nič deň, le­bo má­te v hla­ve zmät­ky?“


„Po pr­vé pre­to, že som ub­lí­žil veľ­mi mi­lej diev­či­ne,“ od­ve­til som.


„A čo, od­miet­li ste ju?“


„Hor­šie, na­vá­dzal som ju, aby po­ru­ši­la zá­kon.“


„To je všet­ko? Čo ma­la spá­chať, vraž­du ale­bo ban­ko­vú lú­pež?“


„Chcel som od nej vstup­ný kód ban­ko­vé­ho po­čí­ta­ča a čís­la Co­he­nov­ho úč­tu.“


Ani okom ne­mi­hol. Tvá­ril sa, ako­by som bol od nej žia­dal po­hár vo­dy.


„A vy­ho­ve­la vám?“


Po­krú­til som hla­vou. „Tá diev­či­na má viac cha­rak­te­ru ako ja.“


„No, Lark ne­má po­dob­né zá­bra­ny,“ po­ve­dal Pe­ro so svo­jím čud­ným úsme­vom. „To je dru­há dob­rá sprá­va.“ Sia­hol do vrec­ka ko­še­le a po­dal mi kú­sok pa­pie­ra. Bo­li na ňom dve čís­la. Za dru­hé Lark na­kres­li­la usmie­va­vú tvár.


„To je vstup­ný kód ban­ko­vé­ho po­čí­ta­ča?“ spý­tal som sa vzru­še­ne.


„A čís­lo Tag­lia­ni­ho úč­tu.“


„Ne­uve­ri­teľ­né! Mys­lí­te, že sú správ­ne?“


„Tej dá­me sto­per­cen­tne dô­ve­ru­jem.“


„Tá dá­ma má bo­hov­skú pa­mäť,“ po­dot­kol som.


„Nie­len to. Há­daj­te, kto je ope­rá­to­rom ban­ko­vé­ho po­čí­ta­ča.“


„Ne­žar­tuj­te!“


„Vy­štu­do­va­la ma­te­ma­ti­ku a vý­poč­to­vú tech­ni­ku na Emo­ry­ho uni­ver­zi­te. Tu­ším som sa do nej za­ľú­bil. Pri ta­kej krás­nej a na­vy­še múd­rej že­ne by som sa há­dam aj usa­dil.“


Pe­ro­va in­for­má­cia ma ohro­mi­la a eš­te väčš­mi ma ohro­mil je­ho dô­vtip.


„Ako ste do­čer­ta ve­de­li, že mám zá­u­jem o tie čís­la?“ spý­tal som sa ho.


„Lark mi po­ve­da­la, že ste sa v Ca­sab­lan­ke ma­li stret­núť s De­e­Dee, tak som si do­mys­lel, že po vo­ľa­čom pa­sie­te. A ne­bo­lo ťaž­ké uhád­nuť po čom. Viem pred­sa na­rá­tať do dvoch.“


„Te­raz keď tie čís­la mám, ne­viem, čo s ni­mi.“


„Za­bud­li ste, že keď som na­stú­pil do FONP, pol ro­ka som ot­ro­čil pri po­čí­ta­či? Ja viem, čo s ni­mi.“


„Na­po­jí­te sa po­mo­cou to­ho kó­du na hlav­ný ter­mi­nál?“


„Ja zvlád­nem čo­koľ­vek,“ uš­kr­nul sa. „Ne­za­bú­daj­te, že som kú­zel­ník.“


Keď som si uve­do­mil, čo všet­ko by sme moh­li zis­tiť, dla­ne mi zvl­h­li od po­tu. Pr­vý raz od prí­cho­du do Du­ne­to­wnu som mal po­cit, že čo­sko­ro ob­ja­ví­me nie­čo dô­le­ži­té. Pred sú­dom ta­ká in­for­má­cia ne­ob­sto­jí, ale is­te nás do­ve­die k cie­ľu.


„Po­ve­da­li by ste mi, čo kon­krét­ne po­tre­bu­je­te?“


„Ani sám ne­viem. Viem len toľ­ko, že Co­hen je po­klad­ník a v ban­ke sa stý­ka iba so Se­a­bor­nom. To mi po­ve­da­la De­e­Dee. Viem, že ban­ka im slú­ži na pre­pie­ra­nie pe­ňa­zí. Ten ban­ko­vý účet by nám mal nie­čo pre­zra­diť.“


„Po­kiaľ ide o Co­he­na, sú­hla­sím. Lark vra­ví, že spra­vid­la den­ne de­po­nu­je pe­nia­ze. Veľ­ké su­my.“


„Ne­vie ná­ho­dou koľ­ko?“


„To nie, ale raz si zo zve­da­vos­ti po­zre­la den­ný zá­znam vkla­dov a bo­lo to šesť­miest­ne čís­lo.“


„Čo­že!? Pre­bo­ha, Pe­ro, to­mu vra­vím sto­pa. Mož­no ich ten­to­raz do­sta­ne­me.“


Za­hvíz­dal som, na­to sme sa ro­zo­smia­li a bú­cha­li po chrb­te ako ško­lá­ci. Ak má Lark prav­du, Co­hen týž­den­ne ukla­dá na Tag­lia­ni­ho kon­to pol mi­li­ó­na, ak nie viac.


„Is­te to ne­ja­ko mas­ku­jú,“ po­ve­dal Pe­ro. „Na ta­ký­to po­hyb pe­ňa­zí by da­ňo­vý úrad sko­čil ako mač­ka na myš.“


„To zna­čí, že sa v tom ve­zie aj Se­a­born.“


„Mám sa do to­ho pus­tiť?“


„Hej. Tre­ba zis­tiť, aký trik po­u­ží­va­jú pri pre­vo­de na bež­ný účet.“


„Aby im na to ne­priš­li mlá­den­ci z da­ňo­vé­ho?“


„Tak je.“


„O to sa už po­kú­ša­li aj inak­ší exper­ti.“


„Vždy sa náj­de nie­kto, kto si mys­lí, že všet­kých pre­ka­bá­ti.“





54  Dve obete


Dutch Mo­re­he­ad mal pred­tu­chu.


Keď sme priš­li do Skla­du, se­del s no­ha­mi na sto­le rov­no pod dvo­ma dier­ka­mi po guľ­kách, kto­ré vče­ra ve­čer vy­pá­lil do po­va­ly.


„Čí­ta­li ste?“ spý­tal sa a ho­dil nám ran­né no­vi­ny.


Na sied­mej stra­ne bo­la sprá­va s ti­tul­kom, za­krúž­ko­va­ným guľ­ko­vým pe­rom:


PRAV­DE­PO­DOB­NÁ OBEŤ NEŠŤAS­TIA NA MORI


Sprá­va z Jack­son­vil­lu ozna­mo­va­la, že trid­sať ki­lo­met­rov na se­ver od toh­to kú­peľ­né­ho mes­ta vy­pla­vi­li vl­ny na po­bre­žie mŕt­vo­lu be­lo­cha ne­zná­mej to­tož­nos­ti. Miest­na po­lí­cia usu­dzu­je, že ide o mu­ža z po­sád­ky tra­wle­ra, kto­rý pred tro­ma dňa­mi prav­de­po­dob­ne zho­rel na ší­rom mo­ri. Vy­ho­re­ný vrak dva dni plá­val po­zdĺž po­bre­žia. Chys­tá sa pit­va ne­zná­me­ho. Ďal­šie pod­rob­nos­ti ne­uve­rej­ni­li. Bol to iba se­dem­riad­ko­vý oznam.


„Ne­má­me do­sť vlast­ných sta­ros­tí?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Roz­prá­val som sa s ta­moj­ší­mi mlá­den­ca­mi,“ po­ve­dal Dutch.


„Zdá sa, že nie,“ od­po­ve­dal si Pe­ro.


„Mám pred­tu­chu,“ vy­hlá­sil Dutch. Oči­vid­ne bol na se­ba hr­dý.


„Pre­bo­ha!“ za­tia­hol Pe­ro. „Akú?“


„Po­brež­ná stráž zis­ti­la z tro­siek ná­zov lo­de. Pred de­via­ti­mi dňa­mi vy­plá­va­la z Ma­ra­cai­ba so štvor­člen­nou po­sád­kou. Ma­ra­cai­bo je kú­sok od Co­lum­bie a Co­lum­bia je pre mňa ko­ka­ín. Ľu­dia z ochra­ny ži­vot­né­ho pro­stre­dia lo­vi­li tros­ky lo­de už od pon­del­ka rá­na. A dnes rá­no vy­pla­vi­li vl­ny na po­bre­žie ďal­šiu mŕt­vo­lu, ten­to­raz čer­no­cha. V obi­dvoch te­lách na­šli ko­pu gu­liek, Ja­ke. Z dvad­sať­dvoj­ky.“


„Ale ako to sú­vi­sí s…“


„Eš­te som ne­skon­čil. Fi­rem­né znač­ky na ko­še­li a no­ha­vi­ciach to­ho čier­ne­ho fe­šá­ka po­tvr­dzu­jú, že je z Du­ne­to­wnu. Ori­gi­nál džín­sy, ko­še­ľa za dve­sto do­lá­rov, päť­sto­do­lá­ro­vé čiž­mič­ky. A eš­te čo­si — má jaz­vu po no­ži od­tiaľ­to po­tiaľ­to.“ Pre­šiel si pal­com od ucha po ús­ta.


„Doš­ľa­ka,“ zvo­lal Pe­ro. „Zo­ší­va­ný Har­per?“


„Po­pis naň­ho per­fekt­ne se­dí. Ok­rem to­ho mal na opas­ku prázd­ne pu­zdro na re­vol­ver,“ do­lo­žil Dutch. „Aký ná­mor­ník sa tak ob­lie­ka a no­sí bú­chač­ku?“


„Kto je Zo­ší­va­ný Har­per?“ spý­tal som sa.


„Je­den zo špič­ko­vých za­bi­ja­kov No­sá­ňa Gra­ve­sa.“


„Ak je to Zo­ší­va­ný Har­per,“ po­kra­čo­val Dutch, „mu­sí­me si vy­pra­co­vať cel­kom no­vú te­óriu. O ta­kú ho­di­nu to bu­de­me ve­dieť. Po­sie­la­jú mi te­le­xom fot­ky obi­dvoch obe­tí.“


„Tak čuj­me tú va­šu te­óriu,“ po­ve­dal som.


Dutch si to pred­sta­vo­val tak, že No­sáň Gra­ves si vie­zol lo­ďou nie­koľ­ko kíl ko­ka­ínu z Co­lum­bie do Du­ne­to­wnu. Po­chvá­lil sa tým Del­le Nor­ma­no­vej, ona to vy­tá­ra­la svoj­mu no­vé­mu pria­te­ľo­vi To­ny­mu Lo­ge­to­vi a ten zas in­for­mo­val tag­lia­ni­ov­skú ro­di­nu. Nie­kde na vý­chod od jack­son­vill­ské­ho po­bre­žia sa Tag­lia­ni­ov­ci zmoc­ni­li ná­kla­du, po­v­raž­di­li po­sád­ku a loď za­pá­li­li. Ak sú tie­to pred­po­kla­dy správ­ne, ma­li to dob­re vy­mys­le­né. Pri­pra­vi­li Gra­ve­sa o nie­koľ­ko­mi­li­ó­no­vú zá­siel­ku sne­hu a zá­ro­veň ho zho­di­li pred je­ho ľuď­mi. „Mys­lím,“ kon­čil Dutch, „že Gra­ves vy­ko­pal voj­no­vú se­ke­ru. A keď eš­te uvá­ži­me, že fra­jer­ku mu od­pra­vi­li v po­ste­li s Lo­ge­tom, vy­chá­dza, že má­me do­či­ne­nia s roz­zú­re­ným gang­strom.“


Je­ho úva­he ne­chý­ba­la lo­gi­ka, čo som mu aj po­ve­dal. Ak bo­la Dut­cho­va te­ória prav­di­vá, pre­pad mal na sve­do­mí prav­de­po­dob­ne Tu­rek Nan­ce, čo by zá­ro­veň vy­svet­ľo­va­lo, kde sa Nan­ce zdr­žo­val po­sled­né dni.


„Pod­ľa mňa,“ po­ve­dal Dutch, „za tým za­bí­ja­ním sto­jí buď Cos­tel­lo, ale­bo Gra­ves. A mo­men­tál­ne má mo­tív je­di­ne Gra­ves.“


„A my sa ne­má­me o čo oprieť,“ pri­po­me­nul Pe­ro.


Mal prav­du, ce­lá te­ória bo­la sa­mý pred­po­klad. Roz­ho­dol som sa za­hrať čer­tov­ho ad­vo­ká­ta.


„Po­ve­dz­me, že Cos­tel­lo pre­pa­dol cham­ti­vos­ti,“ za­čal som. „Že sa roz­ho­dol zba­viť všet­kých ok­rem Tu­nia­ka Che­vo­sa, kto­rý má pod pal­com lod­nú pre­pra­vu, Loua Co­he­na, svoj­ho fi­nanč­né­ho exper­ta, a Bro­ni­ca­tu, kto­rý zá­so­bu­je dro­ga­mi ma­lých prie­kup­ní­kov. Mož­no sa spol­či­li, do­hod­li sa zlik­vi­do­vať ro­di­nu, od­sta­viť Gra­ve­sa a spo­loč­ne vlád­nuť mes­tu.“


„Nie je to ta­ké pre­sved­či­vé ako Gra­ve­sov prí­pad,“ na­mie­tol Dutch. „Ten bo­ju­je o pre­ži­tie a má sil­ný mo­tív po­mstiť sa.“


„Tak či onak, najprv mu­sí­me nájsť ko­ka­ín,“ po­ve­dal Pe­ro. „Bez to­ho sne­hu sú to len do­ha­dy.“


V jed­nom sme sa zhod­li: ak mŕt­vy čer­noch nie je Zo­ší­va­ný Har­per ale­bo nie­kto z Gra­ve­sov­ho gan­gu, Dutch si mô­že svo­je te­órie str­čiť za ši­rák. Roz­hod­li sme sa po­čkať s ďal­ší­mi úva­ha­mi, kým ne­prí­du fo­to­gra­fie.


Šiel som me­dzi­tým za Jed­no­uchým Char­liem. Se­del vo svo­jej mi­nia­túr­nej miest­nos­ti per­fekt­ne na­ho­de­ný, s ci­ga­re­tou po­ska­ku­jú­cou na kon­ci ele­gant­nej ci­ga­re­to­vej špič­ky a kle­pal hlá­se­nie rých­los­ťou asi stod­vad­sať slov za mi­nú­tu.


„Zdá sa, že pí­sa­nie na stro­ji vám ne­ro­bí ťaž­kos­ti,“ pre­ho­dil som.


„Mo­ja mat­ka bo­la pre­sved­če­ná, že čo sa v ži­vo­te na­učím, ne­mô­že mi byť na ško­du.“


„Chcem vás o nie­čo pop­ro­siť. Po­kú­šam sa nie­čo do­zve­dieť o To­nym Lu­ka­ti­so­vi, trid­sať­roč­ný, po­čer­ný…“


„Po­znám ho. Se­del v Ma­lom Q. Za pa­šo­va­nie drog.“


„Áno, ide oň­ho.“


„Má zas trab­le?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Po­znám sa s je­ho ses­trou. Obá­va sa, či sa ne­zap­lie­tol…“


Ne­do­po­ve­dal som. Zo­vre­lo mi ža­lú­dok.


„Pre­bo­ha,“ vy­hŕkol som a roz­be­hol som sa späť k te­le­xu a Char­lie za mnou. Pri prí­stro­ji se­del Dutch a pre­hŕňal sa v hlá­se­niach.


„Ka­ta­stro­fa,“ po­ve­dal, keď sme voš­li. „Ke­by to čí­tal nie­kto cu­dzí, na­be­tón by si mys­lel, že Sal­va­to­re ale­bo Za­pa­ta sú ne­gra­mot­ní.“ Po­zrel na mňa a za­ra­zil sa. „Čo sa ro­bí?“


Po­dal som mu To­ny­ho fot­ku, kto­rú mi da­la De­e­Dee.


„Po­zná­te ho?“ spý­tal som sa.


Po­zrel si ju. „Prav­da­že, To­ny Lu­ka­tis. Od­se­del si dva ro­ky za pa­šo­va­nie trá­vy. Ti­tan ho za­ba­sol.“


„Ti­tan? Mal som do­jem, že ma­ri­hu­anu viac-me­nej to­le­ru­je.“


„Ale iba faj­če­nie, nie pa­šo­va­nie,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „O čo vlast­ne ide?“


„Ten be­loch, čo do­plá­val so Zo­ší­va­ným Har­pe­rom, je mož­no Lu­ka­tis.“


„Pre­čo mys­lí­te?“ spý­tal sa Dutch.


„Pred­tu­cha. Od ne­de­le je ne­zvest­ný. Je­ho ses­tra sa naz­dá­va, že sa za­se za­plie­tol do pa­šo­va­nia.“


Pr­vá fo­to­gra­fia vy­pad­la z prí­stro­ja asi o dvad­sať mi­nút.


„Zo­ší­va­ný,“ po­ve­dal Dutch, „či skôr, čo z ne­ho os­ta­lo.“


Kra­by, žra­lo­ky ale­bo obo­je zo­hyz­di­li čer­no­cho­vi tvár, ale da­lo sa ro­zo­znať, o ko­ho ide. Be­loch ne­mal ta­ké šťas­tie. Chý­ba­la mu no­ha, tvár mu obh­rýz­li ry­by a bol veľ­mi na­puc­hnu­tý. Dú­fal som, že je to nie­kto iný. Mal som pred se­bou To­ny­ho z fo­to­gra­fie, kto­rú mi da­la De­e­Dee, prí­jem­né­ho, po­čer­né­ho, pek­né­ho chlap­ca. A po­mys­lel som si na De­e­Dee, kto­rej ži­vot pri­pra­vo­val je­den pod­raz za dru­hým. Najprv stra­ti­la ot­ca, te­raz bra­ta, kto­ré­ho zbož­ňo­va­la a kto­rý tak zle skon­čil. Dú­fal som már­ne.


„Je to Lu­ka­tis,“ po­ve­dal Dutch.


„Ur­či­te?“ spý­tal som sa.


Pri­ký­vol. „Ve­ľa z ne­ho ne­zos­ta­lo, ale sta­čí to.“


Od­vrá­til som po­hľad od fo­to­gra­fie. Ve­del som, že to mu­sím ozná­miť De­e­Dee ja. V hla­ve mi za­čal vŕ­tať ďal­ší prob­lém.


Pre ko­ho pra­co­val To­ny Lu­ka­tis? Pre Gra­ve­sa ale­bo pre tých, čo pre­pad­li loď?
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Štvor­co­vý tráv­na­tý park na­zý­va­ný Štvo­r­ec ob­ko­le­so­va­li z troch strán sta­ré teh­lo­vé skla­dy eš­te z čias ob­čian­skej voj­ny, štvr­tú ohra­ni­čo­va­la rie­ka. Park pre­tí­na­li dláž­de­né chod­ní­ky, v je­ho stre­de pod roz­pá­le­nou bron­zo­vou ob­lo­hou sa li­go­ta­li sl­neč­né ho­di­ny. V jed­nom kú­te tej ze­le­nej oá­zy stál sta­ro­bou zhr­ča­ve­ný mo­hut­ný dub a vr­hal aký-ta­ký tieň, no za­tiaľ sa do je­ho prí­ve­ti­vé­ho še­ra ni­kto ne­uchý­lil. Vzduch bol tak­mer ne­hyb­ný.


Pri­šiel som ta o päť mi­nút dva­násť. Park sa po­ma­ly za­pĺňal pek­ný­mi diev­ča­ta­mi v let­ných ba­vl­ne­ných ša­tách a muž­mi, kto­rí vy­ze­ra­li sties­ne­ní a ne­svo­ji vo vy­chádz­ko­vých ob­le­koch, mno­hí si nies­li sa­ko pre­ho­de­né cez ple­ce. V stán­ku s pár­ka­mi ma­li re­kord­nú trž­bu. Bo­lo to prí­jem­né mies­to na po­lud­ňaj­šiu pre­stáv­ku i v tej ho­rú­ča­ve.


Kan­ce­lá­rie Po­brež­nej ná­rod­nej ban­ky za­be­ra­li prí­ze­mie jed­nej zo sta­rých bu­dov. Opro­ti nej na dru­hej stra­ne Štvor­ca bol Sklad III, kde som sa mal na dru­hý deň stret­núť so Sa­mom Don­le­a­vym. Tre­tia, prí­zem­ná bu­do­va, nie­kdaj­šia uč­tá­reň, z kto­rej uro­bi­li ná­rod­né mú­ze­um, le­ža­la po­zdĺž me­dzi ni­mi, ob­rá­te­ná jed­nou stra­nou k par­ku, dru­hou k rie­ke.


Sa­dol som si na be­tó­no­vú la­vič­ku blíz­ko ban­ky, od­kiaľ som mal vý­hľad na oba vcho­dy, a ča­kal som na De­e­Dee. Ne­mu­sel som ča­kať dl­ho. Asi päť mi­nút po dva­nás­tej vy­šli spo­lu s Lark, dve krá­sa­vi­ce, za kto­rý­mi sa ob­ra­ca­li hla­vy ako zmag­ne­ti­zo­va­né.


Keď sa pri­blí­ži­li, De­e­Dee vá­ha­vo na mňa po­zre­la, ako­by si ne­bo­la is­tá, či sa na ňu ne­hne­vám. Pre­lo­mil som ľa­dy.


„Há­dam by sme moh­li byť na­ďa­lej pria­teľ­mi a úrad­né zá­le­ži­tos­ti ne­chať bo­kom,“ po­ve­dal som.


Lark po­cho­pi­la na­ráž­ku.


„Dá­te si nie­kto pár­ky a ko­lu?“ spý­ta­la sa ve­se­lo. „Po­zý­vam vás.“


Da­li sme sa po­zvať, Lark vy­kro­či­la k stán­ku a mu­ži, oko­lo kto­rých pre­chá­dza­la, pre­ru­šo­va­li roz­ho­vor.


„Dnes rá­no si ma­la prav­du,“ po­ve­dal som. „Bo­lo by to ne­čest­né a mr­zí ma, že som ťa o to žia­dal.“


„Na tom ne­zá­le­ží,“ od­ve­ti­la eš­te po­dráž­de­ne, „aj tak si tie čís­la do­stal. Tvoj pria­teľ pre­sved­čil Lark, že je to jej vlas­te­nec­ká po­vin­nosť.“


„Zrej­me to vie so že­na­mi lep­šie ako ja,“ za­žar­to­val som.


„Ani by som ne­po­ve­da­la,“ po­zna­me­na­la, ne­poz­rúc na mňa.


Vy­kro­či­li sme, vzal som ju pod pa­zu­chu a vie­dol pod veľ­ký dub, preč od mi­lov­ní­kov po­lud­ňaj­šie­ho sln­ka. Zra­zu sa ku mne ob­rá­ti­la a po­zre­la mi do očí, vy­cí­ti­la mo­ju úz­kosť.


„Sta­lo sa nie­čo. Viem to.“ Po chvíľ­ke do­da­la: „To­ny! To­ny­mu sa nie­čo sta­lo.“


Roz­pa­či­to som pri­ký­vol: „Ľu­tu­jem, ale mám pre te­ba zlú sprá­vu.“


Oči sa jej okam­ži­te za­li­go­ta­li sl­za­mi. Čud­né, že ľu­dia vy­tu­šia prav­du skôr, než sa ju do­zve­dia.


„Pre­bo­ha, je mŕt­vy, však?“


Tu­po som pri­ký­vol, már­ne som hľa­dal slo­vá, ako jej to ohľa­du­pl­ne po­ve­dať.


„Ach nie,“ za vzly­ka­la tak­mer ne­čuj­ne.


Be­z­vlád­ne sa o mňa opre­la. Ob­jal som ju oko­lo pliec a dl­ho som tak s ňou ne­hyb­ne stál pod stro­mom. Cí­til som, ako ňou pre­bie­ha triaš­ka, keď sa sna­ží po­tla­čiť vzly­ky, a na­po­kon ju ne­o­vlád­la a zú­fa­lo sa rozp­la­ka­la. Usa­dil som ju do trá­vy, pri­sa­dol som si k nej, pri­vi­nul ju k se­be a hoj­dal ako die­ťa, kto­ré stra­ti­lo naj­mil­šie šte­niat­ko.


Zba­dal som, že cez park sa k nám vra­cia Lark. Keď nás za­zre­la, ký­vol som jej. Po­cho­pi­la, čo sa sta­lo, eš­te kým k nám doš­la. Po­ze­ra­la na mňa spý­ta­vo zdvi­hnu­tým obo­čím. Po­tom si ti­cho sad­la k De­e­Dee a za­ča­la jej šú­chať chr­bát, po­tlá­ča­júc sl­zy, čo sa jej zja­vi­li v kú­ti­koch očí.


Zdvi­hol som po­hľad k bu­do­ve ban­ky a na oka­mih som za­zrel Char­le­sa Se­a­bor­na, ako na nás hľa­dí z ok­na. Len čo si uve­do­mil, že ho vi­dím, ih­neď sa stia­hol. Pre­šiel som po­hľa­dom oblo­ky na dru­hom po­scho­dí Skla­du III. Ne­viem, čo som oča­ká­val, az­da že uvi­dím Don­le­a­vy­ho vy­sie­lať sve­tel­né sig­ná­ly ban­ká­ro­vi. Oblo­ky na sta­rej bu­do­ve však bo­li prázd­ne ako po­hľad ne­vi­do­mých očí. Zda­lo sa mi, že všet­ka moc, čo ke­dy­si ovlá­da­la Du­ne­to­wn, sa sú­stre­ďu­je na tej­to tráv­na­tej plo­che, iba­že te­raz ako­by ju bol vy­s­trie­dal strach.


Asi štvr­ť­ho­din­ku sme se­de­li pod stro­mom a po­kú­ša­li sa upo­ko­jiť De­e­Dee. Na­po­kon naz­bie­ra­la od­va­hu spý­tať sa, ako sa to sta­lo.


„Ne­šťas­tie na lo­di,“ za­kla­mal som. Ne­mal som do­sť od­va­hy po­ve­dať jej v tej chví­li prav­du. Pr­vý raz od Viet­na­mu ma pre­moh­la hl­bo­ká ľú­tosť k nie­ko­mu, kto stál na dru­hej stra­ne zá­ko­na.


Nech To­ny Lu­ka­tis spá­chal čo­koľ­vek, ve­del som, akí dé­mo­ni ho do­hna­li k zá­hu­be. Doe, vi­di­na Wind­son­gu, bez­sta­rost­ný ži­vot, tí is­tí dé­mo­ni, kto­rí pre­na­sle­do­va­li aj mňa, po­kri­vi­li mi ži­vot­né hod­no­ty, olú­pi­li ma po Viet­na­me o vše­tok cit. Spo­me­nul som si na deň, keď som pí­sal Doe a Šé­fo­vi. Mal som po­cit, že his­tó­ria sa opa­ku­je, len te­raz som sa ne­mo­hol skryť za list. De­e­Dee bo­la tu a ja som mu­sel če­liť jej zár­mut­ku, pre­ží­vať ho s ňou, cí­tiť jej sl­zy na svo­jej tvá­ri.


Po­tom mi cel­kom zá­ko­ni­te za­ča­la klásť otáz­ky, na kto­ré som jej za­tiaľ ne­ve­del od­po­ve­dať.


Kde? Ke­dy? Uto­pil sa? Prav­de­po­dob­ne. Ro­bil nie­čo ne­zá­kon­né? Nie som si is­tý. Kde je te­raz je­ho te­lo? Ne­viem. Tr­pel veľ­mi? Nie, po­ve­dal som pod­ľa prav­dy, mys­lím, že sa to sta­lo veľ­mi rých­lo.


„Mu­sím te­raz nie­čo vy­ba­viť,“ po­ve­dal som jej. „Ozná­mim Se­a­bor­no­vi, čo sa sta­lo. Lark, od­vez­te ju do­mov, za­vo­laj­te le­ká­ra, nech jej dá se­da­tí­vum. Prí­dem za va­mi čo naj­skôr.“


Od­vied­li sme ju k au­tu a Lark vkĺz­la za vo­lant. De­e­Dee ne­hyb­ne se­de­la ved­ľa nej a cez zá­voj sĺz po­ze­ra­la do prázd­na.


„Kris­te­pa­ne!“ vy­krík­la zú­ri­vo, keď hnev zra­zu pre­ko­nal jej žiaľ, „nech všet­kých čert vez­me!“ a za­kry­la si tvár ru­ka­mi.


Lark vy­štar­to­va­la.


 


Se­a­bor­no­ve pa­vú­čie prs­ty ner­vóz­ne tan­co­va­li na hra­ne prázd­ne­ho pí­sa­cie­ho sto­la veľ­ké­ho ako ih­ris­ko. Keď som za­klo­pal a bez vy­zva­nia vo­šiel, sna­žil sa tvá­riť za­nep­ráz­dne­ne. Vy­ľa­kal som ho, oči sa mu roz­ší­ri­li ako vy­de­se­né­mu srn­co­vi.


Kan­ce­lá­ria bo­la do­sť prie­stran­ná aj pre ta­ký ob­rov­ský stôl a po­dob­ne prázd­na ako stol­ná do­ska. Za kres­lom s vy­so­kým ope­rad­lom, ob­rá­te­ným k dve­rám, vi­sel ole­jo­vý por­trét prí­sne­ho mu­ža s ne­vľúd­ny­mi oča­mi a s dia­bol­ským obo­čím vy­krú­te­ným na kon­če­koch do­ho­ra. Pod­ľa ob­le­če­nia som usú­dil, že muž na ob­ra­ze je Se­a­bor­nov otec. V kan­ce­lá­rii vi­sel eš­te je­den ob­raz, zo­bra­zu­jú­ci zrej­me Se­a­bor­no­vu ro­di­nu. Inak pô­so­bi­la miest­nosť ste­ril­ne ako or­di­ná­cia. Keď som vo­šiel, chcel za­pro­tes­to­vať, ale sko­čil som mu do re­či.


„Za­bi­li bra­ta De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vej. Lark ju vza­la do­mov. Sľú­bil som, že vám to ozná­mim.“


„Pre­bo­ha, to je hroz­né. Čo sa sta­lo?“


„Ne­šťas­tie na lo­di,“ zo­pa­ko­val som svo­je klam­stvo. „Te­lo bo­lo dva dni vo vo­de. Drav­ce ho po­riad­ne do­ria­di­li.“


Keď mu do­šiel vý­znam mo­jich slov, zble­dol.


„Čo mô­žem pre ňu uro­biť?“ spý­tal sa po­lo­hla­som ako­by se­ba.


„Tro­chu po­cho­pe­nia a lás­ka­vos­ti by jej is­te po­moh­lo.“


„Pri­ro­dze­ne, pri­ro­dze­ne,“ pri­sved­čil. Se­a­born sa asi rád opa­ko­val. Po chví­li sa opatr­ne spý­tal: „Sú­vi­sí to ne­ja­ko s… te­da…“


„S vraž­da­mi?“ do­po­ve­dal som zaň­ho. Str­hol sa. „Pre­čo mys­lí­te?“ spý­tal som sa ho.


„Vie­te, jej brat mal už pred­tým ne­prí­jem­nos­ti,“ po­ve­dal, ako­by mi pre­zrá­dzal ta­jom­stvo.


„Po­čul som. Na va­šu otáz­ku ne­viem od­po­ve­dať. Te­raz ma väčš­mi zau­jí­ma De­e­Dee ako to, pre­čo umrel jej brat.“


„Pri­ro­dze­ne, pri­ro­dze­ne,“ zo­pa­ko­val. A po chví­li do­dal: „Kto vám je De­e­Dee?“


„Iba pria­teľ­ka. Všet­ci po­tre­bu­je­me pria­te­ľov.“ Ne­chal som ho se­dieť v ob­rov­skej ste­ril­nej kan­ce­lá­rii a utie­rať si kva­pôč­ky po­tu z hor­nej pe­ry.


Keď som vy­šiel z ban­ky, pre­šiel pop­ri mne ner­vóz­ny šťúp­ly chla­pík s ne­po­koj­ný­mi oča­mi a s ried­ky­mi čier­ny­mi vlas­mi, zvie­ra­jú­ci pod pa­zu­chou dip­lo­mat­ku. Lou Co­hen nie­sol svoj dneš­ný vklad. Smrť v Du­ne­to­wne nič ne­zme­ni­la.





56  Mŕtve dostihy


Ces­tou na zá­vo­dis­ko som si v au­te vra­vel, že po do­po­lud­ňaj­ších uda­los­tiach ma ča­ká až veľ­mi svia­toč­ný prog­ram. Pr­vý raz po dl­hých ro­koch som pre­ci­ťo­val cu­dziu bo­lesť. Pre­ží­val som s De­e­Dee jej utr­pe­nie ako psy­chic­kú trau­mu, no ne­ve­del som jej ni­ja­ko po­môcť.


Ce­lou ces­tou sa za mnou ťa­hal mrak chmúr­ny ako To­ny­ho osud, kto­rý za­strel sln­ko a za trid­sať se­kúnd vy­chr­lil zá­pla­vu vo­dy. Bo­la to ty­pic­ky náh­la a prud­ká let­ná búr­ka, kto­rá spô­so­bi­la zmä­tok pri brá­ne zá­vo­dis­ka, tak­že som sa tro­chu one­sko­ril.


Cal­la­han ma ča­kal pri za­dnej brá­ne v hne­do­žl­tom hod­váb­nom ob­le­ku s ne­od­mys­li­teľ­ným kve­tom, čiap­ku mal švi­hác­ky po­su­nu­tú na­bok. Vy­ob­lie­kal sa, ako sa na ta­kú prí­le­ži­tosť pat­rí.


„Aký je naj­nov­ší stav mŕt­vych?“ opý­tal sa su­cho, keď sme za­mie­ri­li k tri­bú­ne.


„Stra­til som pre­hľad.“ Nech­ce­lo sa mi vra­cať k prí­pa­du To­ny­ho Lu­ka­ti­sa. „Čo nás dnes ča­ká?“


„Di­sa­way vy­hrá,“ po­ve­dal vec­ne. „Búr­ka mu pre­mo­či­la trať tak aku­rát.“


„Ne­zní­ži to je­ho stáv­ko­vý po­mer?“ spý­tal som sa.


„Po­chy­bu­jem. Dva ra­zy po se­be už ne­stál za nič. Stáv­ká­ri mu ne­dô­ve­ru­jú.“


„Sta­ví­te naň­ho nie­čo?“


„Na ko­níč­ky zá­sad­ne ne­sta­viam. Rad­šej tie pe­nia­ze utra­tím.“


Zá­vo­dis­ko s do­sti­ho­vou drá­hou bo­lo nád­her­né. Z tri­bú­ny so sed­lo­vou stre­chou, na ro­hoch s vy­so­ký­mi ko­pu­la­mi, va­nul duch sta­ré­ho Ju­hu. Ako­by tu stá­la už as­poň sto­päť­de­siat ro­kov. Cal­la­han ma vzal na rých­lu pre­hliad­ku zá­vo­dis­ka.


Vša­de bol ná­tresk. Par­ko­vis­ko sa už tak­mer za­pl­ni­lo, di­vá­ci sa tla­či­li pri stáv­ko­vých po­klad­ni­ciach, me­di­to­va­li nad stáv­ko­vý­mi ti­ket­mi a štu­do­va­li elek­tro­nic­ké to­ta­li­zá­to­ro­vé ta­bu­le, pod­ľa kto­rých sa na Di­sa­wa­ya vy­pla­tí v prí­pa­de vý­hry 33,05 do­lá­rov, sko­ro pät­násť k jed­nej.


„Ale mu­sí po­ra­ziť čís­lo osem, Ix­na­ya,“ po­ve­dal Cal­la­han. Ix­nay bol fa­vo­rit, pri vý­hre sa naň­ho vy­pla­tí iba 3,40 do­lá­rov. „Fa­vo­ri­tom na po­ra­die je čís­lo dva, John­ny’s Girl. Os­tat­né ko­ne sú na tom pri­bliž­ne rov­na­ko.“


Pre­šli sme od stáv­ko­vých po­klad­níc k pa­do­ku. Prá­ve pred­vá­dza­li Di­sa­wa­ya a os­tat­né ko­ne štar­tu­jú­ce v pr­vých do­sti­hoch. Vy­ze­ral, že je správ­ne na­la­de­ný, stál mier­ne rozk­ro­če­ný, no­z­dry sa mu chve­li a hľa­del na dav. Pod­ľa vý­zo­ru by som bol sta­vil na Di­sa­wa­ya. Os­tat­né ko­ne z pr­vých do­sti­hov ne­vy­ze­ra­li, že by mu moh­li po­držať vrec­ko s ov­som.


„Pek­ný ko­ník,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Ško­da, že má ta­ké cit­li­vé no­hy.“


„Kto na ňom dnes jaz­dí?“ spý­tal som sa.


„Na ta­bu­li je Sco­ot Im­pas­ta­to.“


„Mys­lel som, že s Thi­bi­de­au­om skon­čil.“


„Kto­vie,“ po­ve­dal Cal­la­han ne­ur­či­to. „Mož­no sa mu žia­da za­jaz­diť si.“


„Ale pre­čo? Mi­nu­le sa mi zda­lo, že je naň­ho straš­ne na­pá­le­ný.“


Cal­la­han na mňa po­zrel, ako­by som mu bol prá­ve na­pľul na to­pán­ku.


„Ako to mám ve­dieť? Pre­čo ro­bí­te to, čo ro­bí­te? Pre­čo džo­ke­ji jaz­dia? Za jed­nu jaz­du do­sta­nú päť­de­siat do­lá­rov, pre­pá­na, a za ví­ťazs­tvo pré­miu. V daž­di­vý deň na bla­tis­tej tra­ti sa kôň pri šesť­de­siat­ki­lo­met­ro­vej rých­los­ti ľah­ko zva­lí. Džo­ke­ja mô­že udu­pať na smrť.“


„To mys­lí­te ako dnes.“


„Nie je to až ta­ké zlé,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Sln­ko rých­lo vy­su­ší mlá­ky. Ale keď je veľ­ké bla­to, do­fra­sa. Po­viem vám, na­há­ňať sa v bla­te za mi­zer­ných päť­de­siat do­lá­rov nie je boh­vie­čo. Ale jaz­diť je ich re­mes­lom. Thi­bi­de­au mu asi po­ve­dal mr­zí ma, chlap­če, tu máš ex­tra päť­de­siat­ku, a Zá­zrač­né ru­ky bol ce­lý preč. Chla­pec ko­ňa po­zná a Thi­bi­de­au chce vy­hrať. Do­hod­li sa.“


Z pa­do­ku sme vy­šli na­vrch tri­bú­ny a Cal­la­han ma za­vie­dol do klu­bo­vej sek­cie, kto­rú tvo­ril rad nóbl ló­ží, chrá­ne­ných tó­no­va­ným sk­lom pred vet­rom, daž­ďom a sln­kom, bo­li vy­ba­ve­né tma­vo­mod­rý­mi za­ma­to­vý­mi kres­la­mi, níz­ky­mi ma­ha­gó­no­vý­mi sto­lík­mi na ná­po­je a chle­bíč­ky a te­le­víz­ny­mi ob­ra­zov­ka­mi, na kto­rých si pri­vi­le­go­va­ní moh­li po­zrieť de­tail­né zá­be­ry z do­sti­hov. Čaš­ní­ci v čer­ve­ných ves­tách, všet­ko po­star­ší čer­no­si, sláv­nost­ne ro­zná­ša­li ob­čerstve­nie. Ce­lá sek­cia ako­by sa pý­ši­la svo­jou ele­gan­ci­ou. Po­ve­dal som to Cal­la­ha­no­vi.


„Šport krá­ľov,“ za­re­a­go­val. „Sa­má aris­to­kra­cia. Ma­ji­te­lia, cho­va­te­lia, bo­há­či. Všet­ci sem pat­ria, všet­ci sú čas­ťou veľ­ké­ho šou.“


Z pries­to­rov klu­bo­vej eli­ty sme opäť zo­stú­pi­li me­dzi plebs, čo sa ties­nil pri ohra­de. Dav sa me­dzi­tým roz­rás­tol. Do­zve­del som sa, že ve­de­nie klu­bu po­núk­lo ako po­zor­nosť ló­žu aj Cal­la­ha­no­vi, ale on chcel byť čo najb­liž­šie ku ko­ňom.


„Rád vy­chut­ná­vam, ako pop­ri mne uhá­ňa­jú,“ po­ve­dal, pri­lo­žil si k očiam ďa­le­ko­hľad a ob­ze­ral si zá­vo­dis­ko a vstup­nú brá­nu. „Keď za­čnú uzat­vá­rať stáv­ky, pre­pra­cu­je­me sa k ohra­de.“


Po­dal mi prog­ram, aby som si pre­zrel ta­buľ­ky. Na­šiel som v ňom zo­znam fun­kci­oná­rov na če­le s Har­rym Rai­ne­som a ďal­šie prek­va­pu­jú­ce in­for­má­cie. Pod­ľa pred­pi­su sa z pr­vých de­sať mi­li­ó­nov stá­vok od­vá­dza­lo štá­tu štr­násť per­cent, z ďal­ších de­sať mi­li­ó­nov osem, z ďal­ších päť­de­siat mi­li­ó­nov šesť a nad tú­to su­mu päť per­cent. Štát na do­sti­hoch dob­re za­rá­bal, a to bol Rai­ne­sov veľ­ký tromf.


Pries­tor ohra­ni­če­ný drá­hou bol rov­na­ko pô­so­bi­vý ako vlast­ná tri­bú­na. Veľ­ké ja­zier­ko s vo­dot­rys­kom upro­stred sa sta­lo úto­čis­kom vo­la­viek a iných vod­ných vtá­kov. Ja­ze­ro ob­ko­le­so­va­li kve­ti­no­vé zá­ho­ny, na jed­nom kon­ci stál žu­lo­vý obe­lisk.


„Čo je tam?“ uká­zal som na obe­lisk.


„Pa­mä­tá­te sa, čo som vám mi­nu­le roz­prá­val o Jus­ta­bou­to­vi?“


„Mys­lí­te to­ho ška­re­dé­ho ko­ňa?“


Cal­la­han pri­ký­vol. „Pr­vý veľ­ký šam­pi­ón, kto­rý sa zro­dil na tej­to drá­he. Pr­vé do­sti­hy a sko­ro ce­lú na­sle­du­jú­cu se­zó­nu štar­to­val tu. V pr­vých dvoch ro­koch vy­hral šty­rid­saťd­va do­sti­hov. Bol sí­ce ška­re­dý, ale ta­ký dob­rý, že keď raz do­be­hol dru­hý, pub­li­kum vsta­lo a pri­pra­vi­lo mu nad­še­né ová­cie. Di­vá­ci si mys­le­li, že čas­té do­sti­hy ho vy­čer­pa­li. Pred kon­com lan­skej se­zó­ny sa oci­tol v tla­če­ni­ci pri ohra­de na vzdia­le­nej­šom ob­lú­ku, po­kú­sil sa z nej vy­kĺz­nuť, zra­zil sa s ďal­ším ko­ňom a pa­dol. Mu­se­li ho za­stre­liť a pred­sed­níc­tvo klu­bu sa roz­hod­lo po­cho­vať ho tu.“


Pres­ne de­sať mi­nút pred štar­tom jaz­dec v čer­ve­nom re­din­go­te a čier­nej džo­kej­ke vy­vie­dol ko­ne na drá­hu a de­fi­lo­val s ni­mi pred tri­bú­nou. Pre­hliad­ka pl­no­krv­ní­kov vy­vo­la­la pre­ru­šo­va­ný po­tlesk a vzru­še­nú de­ba­tu me­dzi ko­níč­kár­mi. Di­sa­way vy­ze­ral tro­chu roz­to­paš­ný, kri­žo­val a po­tria­sal hla­vou.


Cal­la­han mal prav­du. De­sať mi­nút pred pr­vý­mi do­stih­mi sa naj­me­nej po­lo­vi­ca di­vá­kov, kto­rí až do po­sled­nej chví­le vy­čká­va­li pri ohra­de, vy­hr­nu­la k po­klad­ni­ciam. Pre­šli sme až k ohra­de, od­kiaľ sme ma­li per­fekt­ný vý­hľad na cie­ľo­vú ro­vin­ku.


Ako pred­po­kla­dal Cal­la­han, po­mer stá­vok na Di­sa­wa­ya sa zme­nil len ne­patr­ne. Päť mi­nút pred štar­tom po­mer kle­sol z 33,05 do­lá­rov na 26,20, čo bo­lo stá­le ve­ľa, le­bo stáv­ká­ri mu asi veľ­mi ne­dô­ve­ro­va­li.


Keď za­ča­li ko­ne vo­diť do štar­to­va­cích bo­xov, Cal­la­han mi po­dal ďa­le­ko­hľad.


„Všim­ni­te si Di­sa­wa­ya, má čís­lo šty­ri. Tro­chu sa pred­vá­dza, ale mys­lím, že nie je ner­vóz­ny. Skôr sa ne­vie doč­kať. Vy­ze­rá dob­re, pl­ný ener­gie.“


Kôň kri­žo­val, po­ha­dzo­val hla­vou a ošet­ro­va­teľ sa ho sna­žil do­stať do bo­xu. Zá­zrač­né ru­ky sa sk­lá­ňal ko­ňo­vi nad hla­vu a šep­kal mu do ucha. O chví­ľu sa kôň upo­ko­jil a vo­šiel do bo­xu.


Ob­rá­til som sa a za­mie­ril ďa­le­ko­hľad na klu­bo­vú sek­ciu. Rai­nes se­del v pro­stred­nej ló­ži sám, váž­ny ako ge­ne­rál Pat­ton, keď vie­dol svo­je tan­ky do úto­ku.


„Tam­to v pro­stred­nej ló­ži je Rai­nes,“ po­ve­dal som.


Cal­la­han mu ne­vdo­jak zlo­žil po­klo­nu. „Rai­nes je schop­ný or­ga­ni­zá­tor. Zís­kal zá­vo­dis­ku re­pu­tá­ciu, je dob­re ve­de­né, čis­té a zis­ko­vé.“


„In­de je to inak?“ nad­ho­dil som.


„Cha­chá! Po skon­če­ní vy­so­kej som ro­bil ve­te­ri­ná­ro­vi po­moc­ní­ka na ma­lom zá­vo­dis­ku. Na Flo­ri­de. Sa­mé pod­vo­dy. Do­bo­ha. Tam sa vy­mie­ňa­li krv­né vzor­ky, do­po­va­li ko­ne… no ne­uve­ri­teľ­né! V to le­to som vi­del ska­pať dva ko­ne, jed­né­ho na zá­duch. Ho­ror. Ko­ník sa z ni­čo­ho nič zlo­ží a la­pá vzduch. Po­ze­rá­te, ako sa du­sí, a mô­že to tr­vať ho­di­ny. Nech­ce­te ho za­biť, vra­ví­te si, že sa z to­ho mož­no do­sta­ne. Roz­ho­dol som sa upo­zor­niť na tie­to ve­ci. Vy­ra­zi­li ma. Po­ve­da­li, že už ma ni­kdy nik ne­za­mest­ná na žiad­nom zá­vo­dis­ku. Tak som šiel za po­li­ša, vrá­til som sa ta a vy­čis­til im tú žum­pu. Po­zor, za­čí­na­jú.“


Po­dá­val som mu ďa­le­ko­hľad vo chví­li, keď za­znel zvo­nec. Ko­ne vy­ra­zi­li z bo­xov, spleť kon­ských tiel a krik­ľa­vých fa­rieb — fia­lo­vá, ru­žo­vá, oran­žo­vá, mod­rá, ze­le­ná — sa zlia­la do je­di­nej fa­reb­nej šmu­hy, ako sa ko­ne pre­bo­jo­vá­va­li na jed­not­li­vé po­zí­cie. Keď sa rú­ti­li k pr­vé­mu ob­lú­ku, dav už tak ša­lel, že hlá­sa­te­ľa vô­bec ne­bo­lo po­čuť.


„Ako sa dr­ží?“ za­kri­čal som, le­bo na pro­ti­ľah­lej ste­ne som ne­ro­zoz­nal jed­né­ho ko­ňa od dru­hé­ho.


„Vbie­ha zvon­ka do ob­lú­ka ako štvr­tý,“ re­val Cal­la­han. „Vy­štar­to­val ne­sko­ro… do­ťa­hu­je… Sco­ot ho za­dr­žia­va… Be­ží zvon­ka, už je tre­tí… Sco­ot ho eš­te ne­púš­ťa na­pl­no… Pre­šli tri štvr­ti­ny drá­hy… Sco­ot ho stá­le za­dr­žia­va… správ­ne, ide na ví­ťazs­tvo. Šet­rí ho na cie­ľo­vú ro­vin­ku… už je tre­tí… Pre­chá­dza do­vnút­ra drá­hy…“


Zre­teľ­ne som vi­del ko­ne, kto­ré sa zja­vi­li v ob­lú­ku. Di­sa­way uhá­ňal, aby pred­be­hol John­ny’s Girl, ko­ňa s čís­lom dva. Vzru­še­nie da­vu rást­lo, do cie­ľa zo­stá­va­lo po­sled­ných päť­sto met­rov.


Cal­la­han po­kra­čo­val v ko­men­to­va­ní.


„Do­stal sa k ohra­de… úto­čí na dru­hé mies­to. Je už o pol hla­vy pred dru­hým ko­ňom… a Sco­ot ho púš­ťa na­pl­no! Po­zri­te, ako ten ko­ník be­ží! Pá­na, ale mu tá mok­rá drá­ha se­dí…“


Di­sa­way pred­be­hol dru­hé­ho ko­ňa a úto­čil na ve­dú­cu po­zí­ciu. Po­čul som du­pot ko­pýt, keď sa rú­ti­li k cie­ľu. Džo­ke­ji ma­li svet­lé dre­sy po­fŕ­ka­né bla­tom.


Cal­la­han zvy­šo­val hlas, aj je­ho sa zmoc­ni­lo vzru­še­nie z fi­ni­šu.


„Di­sa­way má ví­ťazs­tvo na­do­sah. Že­nú sa hla­va pri hla­ve v cie­ľo­vej ro­vin­ke, už vy­hrá­va, ve­die o hla­vu, za­ru­če­ne zví­ťa­zí!“


Cal­la­han sa na oka­mih od­ml­čal, po­tom vy­krí­kol: „Kris­te­pa­ne!“


Ko­ne sa blí­ži­li k cie­ľu, keď Di­sa­way ne­ča­ka­ne od­bo­čil od ohra­dy a pus­til sa šik­mo cez drá­hu, pri tom ne­vys­py­ta­teľ­nom ma­név­ri sa mu pred­ná ľa­vá no­ha be­z­vlád­ne hom­pá­ľa­la. V po­ra­dí dru­hý kôň sa po­kú­sil uhnúť do­vnút­ra drá­hy, ale ne­sko­ro. Ko­ne do se­ba tvrdo na­ra­zi­li bok­mi. Di­sa­wa­ya od­ho­di­lo k ohra­de, dru­hý kôň pa­dol, pa­pu­ľou na­ra­zil do ze­me a zva­lil sa na svoj­ho bez­moc­né­ho džo­ke­ja. Di­sa­way sa cel­kom vy­mkol spod kon­tro­ly a Im­pas­ta­to sa ho már­ne sna­žil udr­žať na no­hách. V tej chví­li do nich v pl­nej rých­los­ti tu­po na­ra­zil tre­tí kôň. Sco­ot Im­pas­ta­to vy­le­tel zo sed­la, uro­bil vo vzdu­chu sal­to, vra­zil do ohra­dy a Di­sa­way za ním. Ohra­da sa za­trias­la a Di­sa­way, Im­pas­ta­to, tre­tí kôň s džo­ke­jom i štvr­tý kôň sa vá­ľa­li v de­si­vej sple­ti nôh, tiel, jas­ných fa­rieb a bla­ta.


Dav zhro­ze­ne vy­krí­kol.


Vzá­pä­tí za­vlád­lo hro­bo­vé ti­cho.


Po­čul som z drá­hy ko­ho­si kri­čať: „Daj­te ho zo mňa do­lu, pro­sím vás, daj­te ho do­lu!“


Je­den z ko­ní hra­bal ko­py­ta­mi v bla­te, po­kú­šal sa vstať.


Je­den z troch džo­ke­jov kľa­čal a kŕ­čo­vi­to si stís­kal pril­bu.


Dru­hý kôň s jazd­com ne­hyb­ne le­ža­li upro­stred drá­hy.


Si­ré­ny. Sa­nit­ka. Ľu­dia be­žia­ci cez tráv­nik. Cha­os.


„Poď­me ta,“ po­ve­dal Cal­la­han, a tak sme pre­sko­či­li ohra­du a za­mie­ri­li na drá­hu.





57  Raines sa hnevá


Bol to bi­zar­ný po­hľad: Di­sa­way le­žal na ob­rov­skom ko­vo­vom sto­le, tri no­hy šik­mo na­tia­hnu­té, hla­va pre­ví­sa­jú­ca cez hra­nu, vy­va­le­né oči zme­ra­ve­né v smr­teľ­nej hrô­ze, pre­re­za­né sva­ly a šľa­chy na pred­nej ľa­vej no­he pri­pnu­té svor­ka­mi, aby bo­lo dob­re vi­dieť po­mliaž­de­nú kosť. Ve­te­ri­nár Shus­ter, mlad­ší, ako som si ho pred­sta­vo­val, níz­ky trid­siat­nik s ple­ši­nou, sa so zväč­šo­vá­kom sk­lá­ňal nad zlo­me­ni­nou a Cal­la­han v bie­lom pláš­ti sa sk­lá­ňal nad ra­nou ved­ľa ne­ho. Oba­ja ma­li pláš­te ce­lé za­kr­va­ve­né. Po­di­šiel som k nim tak na me­ter, po­zo­ro­val som a po­čú­val, ja­zyk som dr­žal za zu­ba­mi, ot­vá­ral som oči a na­tŕčal uši.


Dva ko­ne bo­li mŕt­ve, tre­tie­ho bu­de mož­no tre­ba za­stre­liť, dva­ja džo­ke­ji v ne­moc­ni­ci, Sco­ot Im­pas­ta­to s frak­tú­rou leb­ky a so zlo­me­nou no­hou.


„Ta­kú­to ška­re­dú zlo­me­ni­nu som eš­te ne­vi­del,“ po­ve­dal Shus­ter.


„Moh­li mu to uro­biť os­tat­né ko­ne, keď sa cez ne­ho pre­hna­li,“ po­zna­me­nal Cal­la­han.


„Ne­mys­lím. Spon­ka sa pre­lo­mi­la do­vnút­ra… tu­ná… a tu­ná… Žiad­ne úlom­ky ani iné sto­py po ná­ra­ze. Mňa zau­jí­ma to­to. Vi­dí­te? Tu­ná a pri kr­č­ku.“


Cal­la­han sa na­klo­nil bliž­šie a pri­ký­vol.


„Hej. Mož­no sa kosť pri zlo­me­ní roz­štie­pi­la.“


„Mož­no…“


Shus­ter vzal mik­ro­me­ter a sklo­nil sa nad zdoch­li­nou.


„Ani pol mi­li­met­ra,“ po­ve­dal. Chy­til skal­pel a z hra­ny zlo­me­nej kos­ti od­škra­bal do skú­mav­ky.


„Kal­cium?“ spý­tal sa Cal­la­han.


„Uvi­dí­me.“


„To spô­so­bil bu­ta­zo­li­din,“ po­ve­dal Cal­la­han.


„Sú­hla­sím. Ten kôň by bol oc­hro­mel. Ne­ma­li ho pus­tiť na štart.“


„Čo vra­ví tré­ner, pre­čo mu po­dá­va­li liek?“


„Vraj mal nád­chu.“


„Jas­né, aj v no­he.“


„Ne­mo­hol som nič na­mie­tať,“ ospra­vedl­ňo­val sa Shus­ter. „Je to cel­kom le­gál­ny dô­vod.“


„Ni­kto vám nič ne­vy­čí­ta. Nie je to pr­vý ko­ník s bo­ľa­vou no­hou, kto­ré­ho na­pcha­li bu­ta­zo­li­di­nom.“


Dve­re za mnou sa ot­vo­ri­li a vo­šiel Har­ry Rai­nes. Ze­len­ka­vý ka­bá­tec do­sti­ho­vé­ho fun­kci­oná­ra pô­so­bil v ste­ril­nej be­lo­be ne­vhod­ne, ale ani mo­je do­krk­va­né špor­to­vé sa­ko sa ta ne­ho­di­lo.


Len čo vstú­pil, za­pla­vi­la ma vl­na ne­prí­jem­ných po­ci­tov. Za šty­rid­sať­je­den ro­kov som sa ne­mi­lo­val s man­žel­kou iné­ho a zra­zu som stál tri met­re od mu­ža, kto­ré­ho som po­ní­žil a ku kto­ré­mu som cí­til od­por a hnev. Naj­rad­šej by som sa bol rozp­ly­nul, tak mi bo­lo na­nič.


Mih­lo sa mi hla­vou, že o nás dvoch mož­no vie, že mož­no ho nie­kto z Tag­lia­ni­ho gan­gu in­for­mo­val. Pri­ve­ľa ľu­dí ve­de­lo ale­bo tu­ši­lo nie­čo o mo­jom vzťa­hu k Doe, ako mi to jas­ne naz­na­čil Har­ry Ne­sbitt. Tak­mer som ča­kal, že Rai­nes na mňa ob­vi­ňu­jú­co uká­že prs­tom ale­bo mi svo­jím pl­nia­cim pe­rom na­kres­lí na če­lo znak cu­dzo­lož­ní­kov. Cí­til som, ako mi po ši­ji ste­ká za go­lier pot, a oka­mih som zo svo­jej sties­ne­nos­ti ob­vi­ňo­val Doe, na ňu som pre­su­nul svo­ju zlosť a žiar­li­vosť, pre­to­že sa zaň­ho vy­da­la.


Keď som naň­ho lep­šie po­zrel, to všet­ko sa v oka­mi­hu stra­ti­lo. Je­ho vý­zor ma šo­ko­val. Nez­dal sa už ta­ký vy­so­ký ako pred dvo­ma dňa­mi, keď som ho vi­del na zá­vo­dis­ku, ako­by ho dlá­vi­la ne­vi­di­teľ­ná ťar­cha. Tvár mal pre­pad­nu­tú a str­ha­nú, je­ho kan­ce­lár­ska ble­do­sť na­do­bud­la si­vý od­tieň. Pod oča­mi mal tma­vé kru­hy. Za dva dni osta­rel o de­sať ro­kov.


To má byť ten ro­bot že­nú­ci sa za úspe­chom, ako sa o ňom ho­vo­rí? Väčš­mi pri­po­mí­nal ho­ro­lez­ca vi­sia­ce­ho zo skal­né­ho úte­su, kto­rý ča­ká, ke­dy sa pre­trh­ne la­no.


Od­ra­zu som ve­del, že ma ne­o­hro­zu­je.


Mal som zby­toč­né oba­vy. Spo­čiat­ku si ma vô­bec ne­vší­mal. Viac ho zau­jí­mal mŕt­vy kôň. Keď ma za­re­gis­tro­val, mo­ja prí­tom­nosť ho len po­dráž­di­la a tro­chu za­ra­zi­la.


„Čo tu ro­bí­te?“ spý­tal sa, hľa­diac na Cal­la­ha­na, ako­by po­chy­bo­val, či mu bu­dem ve­dieť od­po­ve­dať.


„To je Ja­ke Kil­mer. Pra­cu­je­me spo­lu na tej­to ve­ci,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Ja­ke, to je Har­ry Rai­nes.“


Rai­ne­sa vy­svet­le­nie zrej­me uspo­ko­ji­lo, pre­stal sa o mňa zau­jí­mať. Ne­dal na se­be znať, či mu je mo­je me­no po­ve­do­mé. Opäť sa sú­stre­dil na zá­klad­ný prob­lém. „Nech­cem na vás tla­čiť, do­ktor. Bo­la to len zlo­me­ná no­ha?“


„Na dvoch mies­tach. Dá­va­li mu bu­ta­zo­li­din.“


„Čo­že!?“


„Vraj bol pre­c­hlad­nu­tý.“


„Kto to po­ve­dal?“


„Thi­bi­de­au.“


„Do­čer­ta!“ vy­šte­kol Rai­nes prud­ko, až ma myk­lo.


„Mô­že v tom byť aj nie­čo iné,“ po­ve­dal Cal­la­han. Po­di­šiel k nám a vy­zlie­kol si plášť. „V spon­ke je ok­rem zlo­me­ni­ny aj prask­li­na. Tro­chu kal­ci­fi­ko­va­ná, či­že nie čerstvá. Pri­naj­men­šom nie­koľ­ko­dňo­vá.“


„Tak ne­šlo o pre­c­hlad­nu­tie.“


„Vra­vím vám to pre­to ja, le­bo tu­ná do­ktor vám bez vý­sled­ku tes­tov ne­smie po­ve­dať ani slo­vo. Mys­lím si, že ten ko­ník bol na bu­ta­zo­li­di­ne, le­bo po ne­deľ­ných do­sti­hoch krí­val.“


„Od­kiaľ to vie­te?“


„Od džo­ke­ja Im­pas­ta­ta. Ale on s tým ne­má nič spo­loč­né, to ne­ve­rím. V ne­de­ľu od­išiel od Thi­bi­de­aua, le­bo mu pri­ká­zal pus­tiť ko­ňa na­pl­no už v troch štvr­ti­nách, ho­ci naj­lep­šie mu se­dí fi­niš v cie­ľo­vej ro­vin­ke, čo je ďal­ší dô­vod, pre­čo v ne­de­ľu pre­hral.“


„Tré­ne­rom je Smo­key Bar­ton, čo?“


Cal­la­han pri­ký­vol.


„To si od­ská­če.“


„Ro­bí sa to bež­ne,“ po­dot­kol Cal­la­han.


„Ale nie na tom­to zá­vo­dis­ku,“ za­hr­mel Rai­nes. „Už nie.“


Shus­ter po­kra­čo­val v prá­ci a Cal­la­han mi ký­vol, aby sme šli. V ho­rú­com od­po­lud­ňaj­šom sln­ku sme sa opre­li o múr. Cal­la­han ml­čal. O chví­ľu vy­šiel Rai­nes.


„Pán Rai­nes, mys­lím, že by sme sa ma­li po­zho­vá­rať,“ po­ve­dal Cal­la­han.


Rai­nes na oka­mih na­klo­nil hla­vu na­bok a spý­tal sa: „Tu?“


„Rad­šej nie.“


„Tak u mňa v kan­ce­lá­rii. Zve­ziem vás.“


Mlč­ky nás od­vie­zol pop­ri drá­he a za­par­ko­val na svo­jom vy­zna­če­nom mies­te. Vy­šli sme vý­ťa­hom na naj­vyš­šie po­scho­die tri­bú­ny a ši­ro­kou chlad­nou chod­bou sme za­mie­ri­li do kan­ce­lá­rie.


Veľ­ká miest­nosť s tma­vým dre­ve­ným ob­lo­že­ním bo­la zdo­be­ná sta­ro­žit­nos­ťa­mi vrá­ta­ne v ko­ži via­za­ných fo­lian­tov vo vsta­va­ných kniž­ni­ciach. Iz­ba, inak tma­vá a do­sť sk­ľu­ču­jú­ca, ma­la ce­lú ste­nu z tó­no­va­né­ho sk­la ob­rá­te­nú k do­sti­ho­vej drá­he, tak­že cel­ko­vo pô­so­bi­la veľ­mi ele­gan­tne.


Rai­ne­sov pí­sa­cí stôl zo vzác­ne­ho dre­va bol ta­ký veľ­ký, že by sa dal na ňom hrať bas­ket­bal. Du­ne­to­wn­skí hla­vá­či si zrej­me po­tr­pe­li na veľ­ké sto­ly. Ten­to bol za­va­le­ný pí­som­nos­ťa­mi. Stál šik­mo opro­ti sk­le­nej ste­ne a Rai­nes pri prá­ci vi­del na do­sti­ho­vú drá­hu. Nád­her­ný vý­hľad.


Na ste­nách vi­se­li tri ob­ra­zy, všet­ko ori­gi­ná­ly, dva od Re­ming­to­na, je­den De­gas. Na sto­le mal dve fo­to­gra­fie. Čier­no-bie­la mo­ment­ka za­chy­co­va­la star­ší pár, prav­de­po­dob­ne je­ho ro­di­čov. Na dru­hej, fa­reb­nej, si Doe pri­tís­ka­la lí­ce k hla­ve čier­ne­ho ko­ňa, is­te to bol Fi­re­fo­ot.


Ne­ve­del som od nej od­tr­hnúť oči.


„Vy­pi­je­me si nie­čo?“ spý­tal sa Rai­nes.


Po krát­kom za­vá­ha­ní Cal­la­han po­ve­dal: „Ďa­ku­jem, tro­chu bran­dy by som si dal.“


„Kil­mer?“


„Nie som pro­ti.“


Bar bol za ma­ha­gó­no­vý­mi dvier­ka­mi, kto­ré sa ot­vá­ra­li na do­tyk. Rai­nes vy­bral tri po­há­re kreh­ké ako kvap­ky ro­sy a na­lial tri šted­ré dáv­ky z fľa­še, čo vy­ze­ra­la, ako­by z nej bo­li na­lie­va­li eš­te cá­ro­vi. Bran­dy mi div ne­vy­pá­li­lo die­ry do po­no­žiek.


„Sad­ni­te si a po­ve­dz­te mi, čo vám ro­bí sta­ros­ti,“ vy­zval nás Rai­nes po­koj­ným, vec­ným tó­nom.


Ni­ja­ká po­steľ, v kto­rej som v po­sled­nom ča­se spal, ne­bo­la ta­ká mäk­ká ako tá ko­že­ná po­hov­ka. Rai­nes si sa­dol za stôl, vzdy­chol a po­šú­chal si oči.


Za­čí­nal mi byť sym­pa­tic­ký pro­ti mo­jej vô­li. Pa­mä­tal som si ho len ako rug­bis­tu, ale bo­la to osob­nosť vy­ža­ru­jú­ca au­to­ri­tu i te­raz, keď bol oči­vid­ne una­ve­ný. Do­mi­no­val ce­lej miest­nos­ti, čo vzhľa­dom na nád­her­ný vý­hľad ne­bo­lo jed­no­du­ché.


„Tá vec s Di­sa­wa­y­om,“ za­čal Cal­la­han, „to je viac ako zlo­me­ná no­ha pre bu­ta­zo­li­din.“


Rai­nes po­krú­žil po­há­rom, vdý­chol aró­mu, upil si a ča­kal.


„Mi­nu­lú ne­de­ľu bol Di­sa­way fa­vo­ri­tom…“


„Skon­čil ôs­my,“ sko­čil mu Rai­nes do re­či.


„O to prá­ve ide, má­me, po­ve­dal by som, veľ­mi spo­ľah­li­vú in­for­má­ciu, že bo­lo vo­pred do­hod­nu­té, aby Di­sa­way do­sti­hy pre­hral. Ja­ke, je tá in­for­má­cia spo­ľah­li­vá?“


„Sto­per­cen­tne,“ pri­sved­čil som.


Rai­nes za­ťal zu­by, až sa mu na­pli sva­ly na sán­kach.


„Pres­ne vám ne­po­viem, ako to uro­bi­li,“ po­kra­čo­val Cal­la­han. „Asi ho dva dni riad­ne ne­kŕ­mi­li a viac pop­re­há­ňa­li, po­tom mu pár ho­dín pred do­stih­mi da­li vrec­ko ov­sa a ved­ro vo­dy, tak­že led­va do­be­hol do cie­ľa. Je však is­té, že mal pre­hrať. Iš­lo o veľ­ké pe­nia­ze.“


„Ko­mu?“ spý­tal sa Rai­nes.


Cal­la­han za­vá­hal. Do­stal sa do chú­los­ti­vej si­tu­ácie. Po­ve­dať Rai­ne­so­vi o mag­ne­to­fó­no­vej pás­ke zna­či­lo pri­znať ne­le­gál­ne od­po­čú­va­nie v Tag­lia­ni­ho do­me.


„Pre­páč­te, pa­ne,“ od­mie­tol zdvo­ri­lo, ale roz­hod­ne. „To vám ne­mô­žem po­ve­dať. As­poň za­tiaľ nie. Tá vec má eš­te je­den as­pekt. Keď­že v ne­de­ľu be­žal tak sla­bo, v dneš­ných do­sti­hoch mu ne­dá­va­li veľ­kú šan­cu.“


„Pri štar­te mu dá­va­li po­mer jed­na k pät­nás­tim,“ po­zna­me­nal Rai­nes. Za­sa si uchli­pol bran­dy, ale ne­spúš­ťal tma­vé oči z Cal­la­ha­no­vej tvá­re.


„Správ­ne, ale eš­te pár mi­nút pred štar­tom by sa naň­ho vy­plá­ca­lo v prí­pa­de vý­hry 33,05 do­lá­rov. Pod­ľa va­šich po­klad­ní­kov pri okien­kach, kde sa pri­jí­ma­jú sto­do­lá­ro­vé stáv­ky, kto­si naň­ho sta­vil ko­pu pe­ňa­zí tes­ne pred štar­tom, tak­že v prí­pa­de je­ho vý­hry by sa naň­ho vy­plá­ca­lo dvad­sať­šesť do­lá­rov a ne­ja­ké drob­né.“


„Vie­te, kto sta­vil ten ba­lík?“ spý­tal sa Rai­nes.


Cal­la­han po­krú­til hla­vou. „Bo­lo ich viac, pri obi­dvoch okien­kach.“


„Kto za tým sto­jí?“


„Mô­že to byť ho­cik­to od ošet­ro­va­te­ľa až po ma­ji­te­ľa. Ide o to, pa­ne, že to ne­mô­že­me do­ká­zať. Ale vie­me, že tá ne­deľ­ná pre­hra bo­la do­hod­nu­tá.“


„Mô­že­me pred­sa do­ká­zať, že ko­ňo­vi dá­va­li bu­ta­zo­li­din,“ po­ve­dal Rai­nes na­hne­va­ne.


„To hej,“ pri­sved­čil Cal­la­han, „len­že v tom­to štá­te to nie je pro­ti­zá­kon­né.“


„Ale bu­de,“ zú­ril Rai­nes. „Vždy som za­stá­val ná­zor, že šty­rid­sa­ťo­sem ho­dín pred do­stih­mi sa ko­ňom ne­má dá­vať bu­ta­zo­li­din. Po­znám ko­ne, Cal­la­han.“


„To viem.“


„Ale ne­po­znám typ ľu­dí, čo pre­dá­va­jú do­sti­hy, a vy áno. Po­tre­bu­jem ne­ja­ký dô­kaz pro­ti Thi­bi­de­au­ovi, aby sa to ne­opa­ko­va­lo.“


Roz­ho­dol som sa za­mie­šať do roz­ho­vo­ru. Cal­la­han to bral prí­liš opatr­ne.


„Pán Rai­nes, Pan­cho sa veľ­mi nech­ce púš­ťať do pod­rob­nos­tí, le­bo nie­kto­ré dô­ka­zy sme zís­ka­li ne­le­gál­nou ces­tou. Dú­fam, že si to ne­chá­te pre se­ba, ale ve­ci sa ma­jú tak, že sí­ce vie­me o tých pre­da­ných do­sti­hoch, no ne­smie­me s tým vy­jsť na svet­lo. Dô­kaz má­me na pás­ke a to nie je prí­pust­né.“


Chví­ľu na nás hľa­del a po­hrá­val sa s faj­kou na pí­sa­com sto­le, na­ko­niec sa ná­us­tkom po­škra­bal po bra­de.


„Mô­že­te mi as­poň po­ve­dať, kto bol do to­ho za­ple­te­ný?“


„Tag­lia­ni.“ Ak to me­no už po­čul, buď naň za­bu­dol, ale­bo bol jed­ným z naj­lep­ších her­cov, akých som ke­dy vi­del. Ni­čím ne­dal na­ja­vo, že by ho po­znal.


„Ne­mys­lím, že som ta­ké…“


„Čo Frank Tur­ner?“ spý­tal som sa. „Tu po­u­ží­val to me­no.“


Kú­ti­kom oka som vi­del Cal­la­ha­no­vu prek­va­pe­nú tvár, ale ne­ve­no­val som jej po­zor­nosť.


Na to Rai­nes za­re­a­go­val jed­no­znač­ne.


„Pa­ne­bo­že! Ma­jú tie do­sti­ho­vé pod­vo­dy nie­čo spo­loč­né s vraž­da­mi v mes­te?“


Bo­lo zrej­mé, že tak ako os­tat­ní, aj on sa uspo­ko­jil s hmlis­tým vy­svet­le­ním v no­vi­nách. Rov­na­ko zrej­mé bo­lo aj to, že ne­má po­tu­chy, kto bol Tag­lia­ni a ako spo­lu sú­vi­sia vraž­dy.


„Nie pria­mo,“ po­ve­dal Cal­la­han eš­te vždy obo­zret­ne.


Usú­dil som, že je na­ča­se vy­lo­žiť kar­ty. Vy­roz­prá­val som mu ce­lú Tag­lia­ni­ho his­tó­riu od za­čiat­kov v Ohiu až po ko­niec v du­ne­to­wn­skej már­ni­ci. Po­ve­dal som mu o Che­vo­so­vi, prí­ve­ti­vom kšef­tá­ro­vi s dro­ga­mi, o je­ho za­bi­ja­ko­vi Nan­ce­ovi a o Bro­ni­ca­to­vi, na­oko ma­ji­te­ľo­vi re­štau­rá­cie. Po­roz­prá­val som mu o voj­ne gan­gov Cher­ry­ho Mc­Ge­ea a No­sá­ňa Gra­ve­sa, kto­rá bo­la akým­si pre­dob­ra­zom dneš­nej si­tu­ácie. Čím dl­h­šie som ho­vo­ril, tým prek­va­pe­nej­šie sa tvá­ril Cal­la­han.


Ne­da­lo sa po­ve­dať, že Rai­nes je prek­va­pe­ný. Bol ohro­me­ný.


Cí­til som sa ako hráč v koc­ky. Čím vy­ja­ve­nej­šie na mňa po­ze­ra­li, tým väč­šie čís­la som há­dzal. Po­zo­ro­val som Rai­ne­sa a od­ha­do­val, či ho Ti­tan s os­tat­ný­mi na­ozaj pod­vied­li, ale­bo či je je­den z naj­väč­ších her­cov všet­kých čias. Do­spel som k ná­zo­ru, že ho kla­ma­li. Všet­ky sta­ros­ti, kto­ré ho dnes trá­pi­li, bo­li od­ra­zu v po­rov­na­ní s tým, čo som mu po­ve­dal, bez­výz­nam­né. Naj­väč­šiu bom­bu som si ne­chal na­ko­niec.


„Prek­va­pu­je ma, že vám Ti­tan, Se­a­born, Don­le­a­vy ale­bo ten chla­pík, kto­ré­mu pat­ria no­vi­ny a te­le­víz­na sta­ni­ca… ako sa len vo­lá…“


„Sut­ter,“ pri­po­me­nul mi chrip­ľa­vo.


„Áno. On ria­di kry­cí ma­né­ver. Prek­va­pu­je ma, že vám ani je­den z va­šich spo­loč­ní­kov nič ne­po­ve­dal.“


Ti­cho.


„Ve­dia o tom už nie­koľ­ko týž­dňov.“


Cal­la­han ču­šal ako ne­mý.


Rai­nes za de­sať se­kúnd osta­rel o ďal­ších päť ro­kov.


Do­dnes ne­viem, či som si len vy­lie­val zlosť na zvlášt­ny vý­bor, na Šé­fa a je­ho du­ne­to­wn­skú ban­du, ale­bo som Rai­ne­so­vi ho­vo­ril ve­ci, kto­ré mal ve­dieť, či to bol z mo­jej stra­ny len pod­raz, le­bo som chcel je­ho man­žel­ku, ale­bo pre­fí­ka­ný stra­te­gic­ký ťah. Vte­dy som to vi­del ako stra­té­giu, ho­ci som ko­nal veľ­mi ne­uvá­že­ne. Nech bol mo­tív aký­koľ­vek, jed­no bo­lo is­té: bu­de z to­ho bes­ný fr­mol. Ne­jed­na ska­la sa po­hne. Ne­ve­del som sa už doč­kať, ko­ho od­kry­je.


Keď som skon­čil, ne­bo­lo po­chýb, že po­znám čle­nov vý­bo­ru a je­ho vplyv, sta­či­lo utrú­siť zo­pár na­rá­žok, ne­ur­či­to spo­me­núť raz Ti­ta­na, raz Se­a­bor­na, ale ni­ja­ké ob­vi­ne­nia. Na to som si dá­val po­zor.


Vy­chut­ná­val som tie chví­le. To bo­la tá mo­ja ír­ska krv: ne­roz­ču­ľuj sa, vy­rov­naj si úč­ty. Obo­je som do­dr­žal.


„Pod­ľa všet­ké­ho,“ kon­čil som, „ten­to do­sti­ho­vý pod­vod ne­sú­vi­sí s vraž­da­mi, no do­sta­toč­ne ilus­tru­je, čo sa tu ro­bí. V tom­to mes­te…“ hľa­dal som vhod­nú, ohľa­du­pl­nú for­mu­lá­ciu, „opro­ti mi­nu­los­ti doš­lo k po­su­nu hod­nôt.“


Chví­ľu na mňa upie­ral chlad­né čier­ne oči, ale myš­lien­ka­mi bol eš­te cel­kom in­de. Po­tom veľ­mi po­ma­ly pri­ký­vol.


„Áno,“ po­ve­dal smut­ne. „Vy­stih­li ste to, Kil­mer. Po­sun hod­nôt.“


Až vte­dy som si uve­do­mil, ako hl­bo­ko som ho ra­nil. Zlé je, keď vás okla­mú naj­lep­ší ka­ma­rá­ti, ale do­zve­dieť sa to od man­žel­kin­ho bý­va­lé­ho mi­len­ca je viac ako uráž­ka. Pre­stal som vy­chut­ná­vať si­tu­áciu a za­čal som ho ľu­to­vať. Za nie­koľ­ko má­lo mi­nút sa ob­rá­ti­lo na prach ve­ľa Rai­ne­so­vých snov.


Pan­cho Cal­la­han po­ze­ral z ok­na na do­sti­ho­vú drá­hu. Ho­vo­ril me­nej ako ino­ke­dy, či­že ml­čal.


Rai­nes vstal, na­lial nám eš­te bran­dy a pri­hr­be­ný sa oprel o roh pí­sa­cie­ho sto­la.


„Ce­ním si va­šu ot­vo­re­nosť.“ Upro­stred ve­ty si od­kaš­lal. „Po­čul som o va­šich… o va­šich nie­kdaj­ších vzťa­hoch k Du­ne­to­wnu. Ani pre vás to asi nie je ľah­ké.“


Tiež sa do­sť vy­znal v na­ráž­kach. Za­ml­ča­né slo­vá sa od­rá­ža­li me­dzi na­mi ako ne­vi­di­teľ­ná ping­pon­go­vá lop­tič­ka. Tak­mer som sa spý­tal, čo ho trá­pi.


Na­mies­to to­ho som ra­nu väčš­mi roz­jat­ril.


„Sta­ré vzťa­hy s tým ne­ma­jú nič do­či­ne­nia, pán Rai­nes. Pra­cu­jem pre vlá­du. Pri­šiel som po­môcť vy­čis­tiť va­še mes­to. Som tu päť dní a zís­kal som iba jed­nu is­to­tu. Kaž­dý vplyv­ný ob­čan, na kto­ré­ho sa ob­rá­tim, mi na­mies­to po­mo­ci po­drá­ža no­hy. Cal­la­han by vám nič z to­ho ne­bol po­ve­dal. Je ove­ľa uváž­li­vej­ší. Dip­lo­ma­cia však nie je mo­ja sil­ná strán­ka. Pre mo­je po­vo­la­nie sa ne­ho­dí.“


Zmĺkol som. Mal som po­cit, že sa do­stá­vam do de­fen­zí­vy.


Rai­nes po­zrel na Cal­la­ha­na. „Po­tvr­dzu­je­te je­ho slo­vá?“ spý­tal sa po­ti­chu.


Cal­la­han po­ma­ly pri­ký­vol.


„Pa­ne­bo­že,“ zo­pa­ko­val Rai­nes. A znez­ra­dy sa zno­va sú­stre­dil na Cal­la­ha­na.


„Na vi­ne je iba tré­ner,“ vy­šte­kol, ako­by cel­kom za­bu­dol, čo som mu pred chví­ľou po­ve­dal. Ako­by mu to bo­lo do­da­lo vnú­tor­nú si­lu. Bre­me­no ho od­ra­zu pre­sta­lo ťa­žiť. Po­stup­ne ho na­hra­di­la oceľ a oheň, ako­by sa bol de­fi­ni­tív­ne roz­ho­dol a bo­lo na­ča­se ko­nať. „Bar­to­na zni­čím. Vy­že­niem ho od­tiaľ­to aj s tým je­ho pre­klia­tym bu­ta­zo­li­di­nom.“


„Zdá sa mi, pán Rai­nes,“ za­še­ve­lil Cal­la­han, „že ho­vo­rí­me o dvoch roz­lič­ných ve­ciach. O dneš­nom do­po­va­ní ko­ňa a o fi­xľo­va­ní pri ne­deľ­ných do­sti­hoch. Sú to dva roz­lič­né prob­lé­my, aj keď ten­to­raz spo­lu sú­vi­sia.“


„Áno, to mi je jas­né,“ po­ve­dal Rai­nes. Vy­strel ple­cia ako vo­jak pri pre­hliad­ke a ud­rel si päs­ťou do dla­ne.


„Ho­vo­ri­li sme s džo­ke­jom…“


„To je Im­pas­ta­to,“ pre­ru­šil ho Rai­nes, aby uká­zal, že po­zná svo­je zá­vo­dis­ko.


„Správ­ne. Smo­key Bar­ton zvo­zil Im­pas­ta­ta, že pus­til Di­sa­wa­ya na­pl­no pri­včas, zvy­čaj­ne ho púš­ťa v troch štvr­ti­nách. Len­že Thi­bi­de­au mu pri­ká­zal tak jaz­diť.“


„To sa stá­va, nie je to nič zvlášt­ne,“ Rai­nes chcel byť ob­jek­tív­ny.


„Áno, stá­va, ale zväč­ša sa to ne­ro­bí pri do­sti­hoch, v kto­rých je kôň fa­vo­ri­tom a trať mu se­dí.“


„Sú­hla­sím,“ pri­sved­čil Rai­nes, „ale to ne­sta­čí na dô­kaz, že sa pri do­sti­hoch pod­vá­dza­lo.“ Z Rai­ne­sa sa vy­kľú­val roz­um­ný chlap.


„To nie, ale je tu eš­te nie­čo. Im­pas­ta­to vra­ví, že pri mi­nu­lých do­sti­hoch Di­sa­way eš­te pred po­sled­ným ob­lú­kom za­čal krí­vať na ľa­vú no­hu.“


„Ľu­tu­jem, Cal­la­han,“ po­ve­dal ne­tr­pez­li­vo Rai­nes, „ale mu­sím ve­dieť, od­kiaľ to má­te, že sa v do­sti­hoch fi­xľo­va­lo. Ne­mô­žem ísť za fun­kci­onár­mi s tým, že sa o tom kle­be­tí na zá­vo­dis­ku.“


„Vô­bec s tým ne­mô­že­te ísť za fun­kci­onár­mi… ani do Joc­key klu­bu,“ po­ve­dal Cal­la­han a po­hľa­dom hľa­dal u mňa pod­po­ru.


„A pre­čo nie?“


„Ne­má­me dô­ka­zy,“ po­ve­dal som. „Ste pred­sa ad­vo­kát. Všet­ko sú len dom­nien­ky. Do­sta­li by ste se­ba aj nás do rov­na­kej ka­še.“


„Už som v ka­ši,“ za­hun­dral.


„Ja­ke chce po­ve­dať, že ne­mô­že­me do­ká­zať, či to­ho ko­ňa na­s­chvál tak vy­šťa­vi­li pre­to, aby ne­vyh­ral,“ oz­val sa Cal­la­han. „Ne­mô­že­me do­ká­zať, že Thi­bi­de­au to do­vŕ­šil prí­ka­zom pus­tiť ho pri­včas na­pl­no. Ani len to ne­mô­že­me do­ká­zať, že to bol Thi­bi­de­au. Fak­tic­ky ne­vie­me do­ká­zať, že kôň be­žal s prask­nu­tou kos­ťou na pred­nej no­he.“


Rai­ne­sov hnev vy­s­trie­da­lo zne­chu­te­nie.


„Vy­jad­ri­li by ste sa jas­nej­šie?“


„Okej,“ sú­hla­sil Cal­la­han. „Pod­ľa mňa v ne­de­ľu ko­ňo­vi bu­ta­zo­li­din eš­te ne­da­li, le­bo ten liek má ma­lý há­čik, kôň mo­hol aj tak za­be­hnúť svo­je, a bol fa­vo­ri­tom. A bo­lo do­hod­nu­té, že pre­hrá. Dnes mal vy­hrať, tak ho mu­se­li na­do­po­vať, le­bo po tré­nin­goch krí­val. A tak sa Di­sa­way hnal ako ví­chor, ne­cí­til bo­lesť v pred­nej no­he, len sa zra­zu zo­sy­pal. Mys­lím, že tú ne­deľ­nú pre­hru za­fí­ro­val Thi­bi­de­au. Smo­ke­y­mu mož­no vy­čí­tať len to, že ko­ňa ne­stia­hol, keď krí­val. Do­fra­sa, za to by ste mu­se­li vy­hnať z tra­te ko­pu tré­ne­rov.“


„Tak ich vy­že­niem,“ po­ve­dal Rai­nes na­hne­va­ne. Do­pil dru­hý po­há­rik a za­stal chrb­tom k nám, po­ze­ral do­lu na drá­hu. „Ma­ji­te­ľo­va cham­ti­vosť, tré­ne­ro­va hlú­posť, a dva ko­ne sú mŕt­ve. Je­den džo­kej už mož­no ne­bu­de viac jaz­diť a dru­hý sa trá­pi v ne­moc­ni­ci.“ Ob­rá­til sa k nám. „Po­kiaľ viem, na tej­to drá­he sa ce­lé tri ro­ky ni­kdy ne­fi­xľo­va­lo.“


„No,“ po­ve­dal Cal­la­han, „bo­lo to dob­re vy­mys­le­né a ne­do­ká­za­teľ­né. Aj to moh­lo per­fekt­ne za­fun­go­vať, len­že no­ha bo­la slab­šia, ako si mys­le­li, a keď si ju kôň pri do­sti­hoch zlo­mí, je z to­ho vždy roz­ruch.“


„A čo do­čer­ta mô­žem uro­biť?“ za­hr­mel Rai­nes a na oka­mih mi pri­po­me­nul Šé­fa Find­le­y­ho.


Cal­la­han do­pil ko­ňak a vstal.


„S tým­to? Nič. Thi­bi­de­au pri­šiel o ko­ňa, za­pla­til svo­ju daň. A tie ďal­šie dva ko­ne a džo­ke­ji? Ne­viem, čo po­ve­dať. Ocit­ne sa to v aná­loch ako ďal­šia ne­ho­da. Ne­mys­lím… po­zri­te, pre­to vám to vra­ví­me, le­bo nie je to po­sled­ný raz, čo to skú­si­li. Viem, aký má­te vzťah k zá­vo­dis­ku a ku ko­ňom. A pre­to o tom mu­sí­te ve­dieť.“


Rai­nes vzdy­chol, sa­dol si na­zad do kres­la a po­ťa­ho­val sa za dol­nú pe­ru.


„Ce­ním si to, ďa­ku­jem,“ po­ve­dal. Ale bol roztr­ži­tý. Po­hľad už zas upie­ral kam­si do diaľ­ky.


„Pán Rai­nes, ni­ja­ko by nám ne­po­moh­lo — tu­ná Cal­la­ha­no­vi, mne ani os­tat­ným Mo­re­he­a­do­vým ľu­ďom — ke­by ste ho­vo­ri­li o tom fi­xľo­va­ní. Roz­hod­ne nie hneď. Mož­no tak o deň-dva, pla­tí?“


Sot­va mo­hol na­šu po­žia­dav­ku od­miet­nuť, ani ju ne­od­mie­tol.


„Vá­žim si va­šu dô­ve­ru,“ po­ve­dal, ale ne­poz­rel na nás. „Dva dni po­sta­čia?“


Cal­la­han po­zrel na mňa a ja som po­kr­čil ple­ca­mi. „Hej, po­sta­čia. Eš­te sa vám ohlá­si­me.“


Keď sme od­chá­dza­li, hľa­del z kres­la na do­sti­ho­vú drá­hu, kto­rú vy­bu­do­val a ne­po­chyb­ne mi­lo­val, opat­ro­val a chrá­nil ako ke­dy­si Šéf Du­ne­to­wn. Ľu­to­val som ho, bol ako ško­lá­čik, kto­rý prá­ve ob­ja­vil hnus­ný ži­vot­ný fakt. Cal­la­han sa oz­val, až keď sme vy­šli z bu­do­vy a krá­ča­li oko­lo drá­hy k au­tu.


„Iš­li ste naň­ho do­sť tvrdo,“ po­ve­dal.


„Cal­la­han, ne­pre­te­čú vám nie­ke­dy ner­vy z več­né­ho ob­chá­dza­nia oko­lo ho­rú­cej ka­še?“ vzdy­chol som si.


„Kaž­dú chví­ľu,“ a po­zrel na drá­hu, kde opra­vo­va­li vnú­tor­nú ohra­du.


„A te­raz sa to sta­lo mne. Mám do­jem, že Rai­nes si na čo­si ta­ké ne­po­tr­pí. Ale je ob­klo­pe­ný ban­dou da­re­bá­kov.“


„Mu­se­li ste mu to po­ve­dať aku­rát vy?“


„Ni­ko­mu sa do to­ho nech­ce. Naj­vyš­ší čas, že s ním nie­kto ho­vo­ril ot­vo­re­ne.“


„To ste zvlád­li. Len čo na to po­vie Dutch.“


„Z Dut­cha ne­mám ťaž­kú hla­vu, skôr mi ro­bí sta­ros­ti Sto­ney Ti­tan,“ po­ve­dal som.


„Hej…“ pri­sved­čil po chví­li Cal­la­han, kto­ré­ho tá vy­hliad­ka oči­vid­ne zne­po­ko­ji­la.


Ne­chal som si pre se­ba, že som si zá­ro­veň oťu­kal aj Rai­ne­sa, le­bo som chcel ve­dieť, z aké­ho dre­va je vy­kre­sa­ný.


Ne­bol som si na­čis­tom, či mi vy­ho­vu­je, čo som o ňom zis­til.





58  Retrospektíva:
Vietnamský denník, druhých šesť


182. deň: Vie­me, že v tej­to de­di­ne sa skrý­va­jú par­ti­zá­ni. Ide­me oko­lo a tam v kot­li sa va­rí ry­ža as­poň pre sto ľu­dí a v de­di­ne je do­ko­py nie­koľ­ko star­cov, zo de­sať de­ciek, dve, tri mlad­šie že­ny, to je všet­ko.


„Na toľ­ké jed­lo sú riad­ne vy­chud­nu­tí,“ vra­ví Jes­se Hatch, keď ta­diaľ pre­chá­dza­me.


Na­mies­to Flag­le­ra nám da­li toh­to chlap­ca z Penn­syl­vá­nie, na­rá­ba s gu­ľo­me­tom, ako­by ho mal pri­ras­te­ný k ru­ke. A rých­lo sa učí. Vra­ví, že od ta­kých de­via­tich ro­kov v jed­nom ku­se, či v le­te, či v zi­me, po­ľo­val a pyt­lia­čil a tak. A ni­čo­ho sa ne­bo­jí. Fi­lo­zo­fiu ‚ale čo, kaš­lať na to‘ si osvo­jil dáv­no pred prí­cho­dom do Viet­na­mu.


No a ve­čer sa vrá­ti­me do tej de­di­ny, či sa tam na­ozaj ne­skrý­va­jú par­ti­zá­ni, a je tam ruš­no. Ho­to­vý par­ti­zán­sky tá­bor. Vy­pá­li­me zo­pár svet­líc a za­ú­to­čí­me z dvoch strán, ale za de­di­nou je rieč­ka a oni zdrh­nú na dru­hý breh a my tam zo­sta­ne­me tr­čať. Vša­de sa mi­ha­jú ze­le­né svie­tia­ce stre­ly. Guľ­ky sa za­rý­va­jú oko­lo nás a vy­ha­dzu­jú hli­nu.


Po­lie­va­me cha­tr­če ben­zí­nom, pá­li­me do nich ako di­ví a vtom jed­na z tých cha­tr­čí vy­le­tí do vzdu­chu. Is­tot­ne tam ma­li všet­ku mu­ní­ciu, vy­ze­rá to ako oh­ňos­troj na Deň ne­zá­vis­los­ti, len ove­ľa väč­ší. Vy­bu­chu­jú gra­ná­ty, de­lo­stre­lec­ká mu­ní­cia, stre­li­vo, mí­ny. Všet­ci be­ha­jú ako po­mä­te­ní. Od­ra­zu Hatch kú­pi jed­nu do no­hy z dru­hé­ho bre­hu, zva­lí sa do vo­dy, spa­ni­ku­je sa a za­čne vreš­ťať, že ne­vie plá­vať, a Car­mo­dy re­ve ‚drž hu­bu, kris­te­pa­ne‘, ale už je ne­sko­ro a Jes­se do­sta­ne dve do hla­vy. Zbeh­ne­me s Car­mo­dym do­lu bre­hom a vle­čie­me ho na­s­päť. Ale viem, že je po ňom. Je ako z olo­va.


Car­mo­dy opa­ku­je zno­va a zno­va: „Pre­čo len vy­vres­ko­val, pre­čo do­bo­ha vy­vres­ko­val. Ten skur­ve­ný po­tok je hl­bo­ký me­ter.“


Ale bo­la tma, všet­ko sa ob­rá­ti­lo pro­ti nám a Jes­se ne­ve­del plá­vať. Do­čer­ta, pre­čo vlast­ne chu­dá­ka Hat­cha ospra­vedl­ňu­jem, veď on na to do­pla­til.


 


198. deň: Po­ru­čík sa sprá­va ako­si čud­ne. Za­ča­lo sa to asi pred dvo­ma týžd­ňa­mi, keď sme stra­ti­li Jes­se­ho Hat­cha. Zdá sa, že sa vo všet­kom ťaž­ko roz­ho­du­je.


Vče­ra ve­čer prí­dem k je­ho cha­tr­či a vra­vím: „Poď, po­ru­čík, dá­me si pi­vo.“ A on sa ani neh­ne, hľa­dí na mňa a po­tom vra­ví: „Mu­sím o tom po­roz­mýš­ľať.“ Po­roz­mýš­ľať, či si dá pi­vo?


Dnes mi vra­ví: „Opúš­ťa ma šťas­tie. Ne­mal som stra­tiť Flag­le­ra a Hat­cha.“


„Ty za to pred­sa ne­mô­žeš.“


„A kto za to mô­že, Ni­xon?“ pý­ta sa, ale za­tr­pk­nu­to. Stra­til aj zmy­sel pre hu­mor.


 


215. deň: Od­de­li­li sme sa od jed­not­ky a strá­vi­li dva dni v džun­gli. Na­ra­zí­me na ban­du šik­mo­okých. Je ich asi de­sať. Vy­le­zie­me z kro­via, a má­me ich pred se­bou na ta­kých päť met­rov.


Všet­ci ide­me k ze­mi ok­rem po­ru­čí­ka. Ne­viem, čo sa mu ro­bí. Sto­jí tam, ako­by mal skrat. Je­den z par­ti­zá­nov strh­ne z ple­ca sa­mo­pal, pre­vrá­ti sa na chr­bát a vy­pá­li dáv­ku. Car­mo­dy do­sta­ne tri zá­sa­hy. Le­ží na ze­mi dva kro­ky odo mňa a zmie­ta sa v kŕ­čoch.


Krat­šiu pre­strel­ku som ne­za­žil. Za de­sať se­kúnd je po všet­kom. Pá­li­me ako di­ví. Po­strie­ľa­me ich a nám za­siah­li len Car­mo­dy­ho. Je­den šik­mo­oký sko­čí do rie­ky, je­den náš za ním a od­pra­ví ho útoč­ným no­žom. Bo­dá doň­ho, po­kým mu ru­ka ne­ochab­ne.


Be­riem po­ru­čí­ka do ná­ru­čia, pev­ne ho tis­nem k se­be a stá­le mu opa­ku­jem, že všet­ko bu­de v po­riad­ku. Ako ho tak dr­žím, od­ra­zu sa pre­sta­ne triasť a je po ňom.


Nech­ce sa mi to ve­riť. Do ci­vi­lu mu chý­bal je­di­ný me­siac. Ne­viem, pre­čo som si mys­lel, že po­ru­čí­ko­vi sa ne­mô­že nič stať. Po šies­tich me­sia­coch by som mal byť múd­rej­ší.


 


254. deň: Car­mo­dy to kú­pil už tak­mer pred šies­ti­mi týžd­ňa­mi. Ne­viem, čo by som dal za­to, ke­by som mu mo­hol po­ďa­ko­vať. Ke­by sa bol as­poň na chví­ľoč­ku pre­bral. Do­ri­ti, tu sa na­ozaj ne­dá s ni­čím rá­tať.


Od­vte­dy ve­lím jed­not­ke ja. Spra­vi­li zo mňa ser­žan­ta. Do­ktor, Stre­lec a ja sme tu je­di­ní ve­te­rá­ni. Keď si Jor­dan svo­je od­krú­til, po­sla­li ho späť do Štá­tov. Ve­čer pred od­cho­dom sme ho tak opi­li, že na­raz zo­stal tvr­dý. Pri­via­za­li sme ho ku kor­me mo­to­ro­vé­ho čl­na a vliek­li za se­bou až k zá­klad­ni, ta­kých osem, de­väť ki­lá­kov. Sko­ro sa uto­pil. Kým sme ta priš­li, úpl­ne vy­triez­vel. Tak sme ho opi­li zno­va. Keď ho na­kla­da­li na vr­tuľ­ník do Cam Ran­hu, bol ako čík. Sta­vím sa, že do­te­raz má opi­cu. As­poň na nás ne­za­bud­ne.


Uváž­te, po šies­tich me­sia­coch som sta­rý ve­te­rán.


Ani som po­ru­čí­ko­vi ne­sti­hol po­ve­dať, že je fajn chlap.


 


268. deň: Dnes ma za­vo­la­li do Dau Tien­gu na ve­li­teľ­stvo di­ví­zie, kde som sa roz­prá­val s ka­pi­tá­nom, kto­rý ria­di ce­lý ten blá­zi­nec v na­šom sek­to­re. Vra­ví mi, že ma na­vrh­li na Strie­bor­nú hviez­du za tú zá­chran­nú ak­ciu v Hai Pien. Tu­ším som si tam po­čí­nal cel­kom ob­stoj­ne.


Pý­ta sa ma, ako sa dí­vam na voj­nu. Vie­te si to pred­sta­viť? Kris­te­pa­ne, ako sa už len mô­že kto dí­vať na voj­nu?


„Za­žil som aj lep­šie ča­sy,“ vra­vím mu. „Na­prí­klad keď mi ope­ro­va­li sle­pé čre­vo.“


Ka­pi­tán má pa­rád­ne tma­vé kru­hy pod oča­mi, asi by po­tre­bo­val riad­ne sa vy­spať a dva týžd­ne nie­kde na sln­ku, a mo­ja hláš­ka ho po­ba­ví.


„Mys­lím, aký je váš po­li­tic­ký po­stoj k voj­ne,“ ho­vo­rí.


„To te­da ne­viem,“ vra­vím. „Po­li­tic­ké ke­cy ma ne­zau­jí­ma­jú. Som tu, le­bo ma sem po­sla­li. Veď ani ne­viem, čo tu do­bo­ha vlast­ne ro­bí­me, ka­pi­tán. Mo­men­tál­ne sa zdá, že sme tu len na­to, aby nám da­li riad­ne do te­la.“


„A trá­pi vás to? Te­da, že nám dá­va­jú riad­ne do te­la.“


„Vy ste cvok, či čo?“ pý­tam sa ho.


Za­se sa sme­je a vra­ví, že nie, nie je.


Tak mu po­viem: „Ni­kto sem pred­sa ne­pri­šiel pre­hrať.“


Pý­ta sa ma, koľ­ko mám ro­kov, a ja mu vra­vím, že dvad­sať­je­den, a on na­to: „Ste bo­hov­sky dob­rý vo­jak.“


„Vo­ľa­čo vám po­viem, ka­pi­tán. Už sa mi to po­ma­ly krá­ti. Mám si od­krú­tiť eš­te šesť me­sia­cov a zá­le­ží mi len na dvoch ve­ciach. Do­stať sa do­mov ce­lý a do­stať do­mov ce­lých aj svo­jich chla­pov. Nad iným ne­roz­mýš­ľam. Nič iné pre mňa ne­exis­tu­je. Za­čne­te špe­ku­lo­vať nad nie­čím iným, a je po vás.“


„Po­vý­šim vás na dôs­toj­ní­ka,“ vra­ví z ni­čo­ho nič.


„Eš­te čo! To mi ne­rob­te, ka­pi­tán. Maj­te roz­um. Čo odo mňa chce­te?“


„Po­tre­bu­jem k va­šej ča­te po­ru­čí­ka a vy sa na to naj­lep­šie ho­dí­te.“


„Po­zri­te, daj­te mi šesť pá­si­kov a bu­dem mať naj­vyš­šiu hod­nosť v ča­te, okej? Všet­ko zo­sta­ne po sta­rom, bu­dem ro­biť tie is­té spros­tos­ti čo do­te­raz, ale ni­ja­kú za­sra­nú hviez­dič­ku mi ne­dá­vaj­te, člo­ve­če. Hviez­dič­ky pri­ná­ša­jú smrť. S tým na mňa ne­choď­te. Nech­cem ska­pať tu­ná v mo­čia­roch. Keď mi dá­te hviez­dič­ku, pri­vo­lá­te na mňa ne­šťas­tie.“


Tak mi dá šesť pá­si­kov a voľ­no na noc, čo je cel­kom psi­na, a na dru­hý deň som späť v Hai Pien a všet­ko je po sta­rom. Stá­le tie is­té spros­tos­ti.


 


287. deň: Pri­šiel nás po­zrieť šib­nu­tý plu­kov­ník. Hneď bo­lo vi­dieť, že je ve­te­rán. Ce­lú voj­nu mal v ma­líč­ku, ale na všet­ko kaš­lal. Do­kon­ca aj re­či už mal pop­le­te­né. Tu­ším to s ním šlo do­lu vo­dou.


Od­po­lud­nia má poň­ho pri­le­tieť vr­tuľ­ník zdra­vot­nej služ­by, a tak sto­jí­me na pri­stá­va­cej plo­che na­vrchu pa­hor­ka a on za­čne sí­kať do­lu úbo­čím a aku­rát v tej chví­li po nás za­čnú pá­liť par­ti­zá­ni. Ne­viem, kde sa tam vza­li, ale on sa len sme­je, a tak mu vra­vím: „Pán plu­kov­ník, rad­šej si daj­te po­zor, zdá sa, že ich je tu pl­no.“


„Srať na nich,“ po­vie.


Od­ra­zu vša­de cu­po­cú de­väť­mi­li­met­ro­vé guľ­ky. Vy­stre­li­li na nás as­poň päť­de­siat rán a oko­lo je­ho nôh vy­stre­ku­jú ma­lé gej­zí­ry hli­ny. Skon­čil, za­pol si ráz­po­rok, ob­rá­til sa k nim za­dkom a od­pr­dol si. Po­tom pri­le­tí vr­tuľ­ník, plu­kov­ník na­sad­ne a od­fr­čia. Vra­vím si, že ten chla­pík už sak­ra­ment­sky po­tre­bu­je vy­s­trie­dať.


„Pre to­ho bláz­ni­vé­ho skur­ven­ca eš­te nie­kto prí­de o krk,“ vra­ví do­ktor. „Ten už na všet­ko se­rie.“


,„Ale čo s ním do­bo­ha spra­via?“ pý­tam sa. „To­mu už tak ši­be, že ho ne­mô­žu po­slať do­mov do Štá­tov.“


„Boh­vie, mož­no ho str­čia do cvo­kár­ne šib­nu­tých plu­kov­ní­kov,“ vra­ví do­ktor a všet­ci sa sme­je­me.


 


306. deň: Stre­lec sa na týž­den­nej do­vo­len­ke v Sai­go­ne zo­zná­mil s chla­pí­kom z mu­nič­né­ho skla­du, ožie­ra­jú sa spo­lu a ro­bia kra­vál. Chla­pík Strel­co­vi uká­že, ako sa z ruč­né­ho gra­ná­tu M-4 vy­be­rá vr­ho­vá po­is­t­ka, a keď sa Stre­lec vrá­ti, kaž­dý ve­čer sa hrá s tý­mi M-štvor­ka­mi, vy­be­rá z nich po­is­t­ku a ukla­dá do mu­nič­ných deb­ni­čiek. Tak po päť, šesť ku­sov.


O dva dni ne­skôr tr­čí­me na pri­stá­va­cej plo­che a par­ti­zá­ni za­ú­to­čia. Stre­lec vra­ví, aby sme šli za ním. Ne­chá deb­nič­ky tam, ustú­pi­me ta­kých trid­sať met­rov, za­ľah­ne­me, a keď ob­sa­dia pa­ho­rok, za­čne­me pro­ti­ú­tok. O chví­ľu vša­de bú­cha­jú gra­ná­ty, šik­mo­okí vries­ka­jú, no ho­to­vý cha­os. Úto­čí­me, za­že­nie­me ich a ob­sa­dí­me po­zí­ciu. Od­pra­vi­li sme ich asi dvad­sať. Po­lo­vi­ca z nich ma­la od­tr­hnu­tú ru­ku.


Zo­pa­ko­va­li sme to viac ráz, ustú­pi­li sme z pri­stá­va­cej plo­chy, a už to fr­ča­lo. Stre­lec te­raz usta­vič­ne vlá­či so se­bou zo­pár deb­ni­čiek s ta­ký­mi gra­nát­mi. Vždy keď ustu­pu­je­me, ne­chá­me ich za se­bou. Je to ta­ká na­ša fi­rem­ná znač­ka. Tí opi­čia­ci sa ni­kdy ne­pou­čia. Za­kaž­dým na­le­tia.


 


332. deň: Pri­de­li­li nám vo­ja­ka sai­gon­skej ar­má­dy. Ne­ve­rím Viet­nam­com, ani juž­ným. Len čo ide do tu­hé­ho, zdrh­nú. Viem, že zo­vše­obec­ňu­jem, ale tu­ná nám ta­ké­to zo­vše­obec­ňo­va­nie ne­raz za­chrá­ni­lo ži­vot. Tak ten­to viet­nam­ský pries­kum­ník bol na hliad­ke a na­ďa­bil na par­ti­zán­ske­ho od­stre­ľo­va­ča. Je­di­ný vši­va­vý od­stre­ľo­vač, a ten sráč zdúch­ne zo svoj­ho sta­no­vis­ka a ute­ká nám to ohlá­siť. Skrát­ka ne­má do­sť gu­rá­že, aby od­pra­vil jed­né­ho skur­ve­né­ho par­ti­zá­na.


Ute­ká k nám a me­dzi­tým nám od­stre­ľo­vač zlo­ží troch chla­pov, raz, dva, tri, a je to. Roz­beh­ne­me sa za ním, do­sta­nem sa mu za chr­bát a na­sy­pem doň­ho pol zá­sob­ní­ka.


Keď sa vrá­ti­me na zá­klad­ňu, vo­lám rá­di­om na ve­li­teľ­stvo, že im to­ho viet­nam­ské­ho zdoch­lia­ka po­sie­lam na­s­päť. Ne­pot­re­bu­jem ho.


„Ne­chaj si ho tam,“ pri­ka­zu­jú. „Nič sa ne­dá ro­biť. To je po­li­ti­ka.“


Kris­te­pa­ne, pek­ne skur­ve­ná po­li­ti­ka! Se­riem na ta­kú po­li­ti­ku!


Dnes ve­čer tá­bo­rí­me v džun­gli, Viet­na­mec sa chys­tá do mes­teč­ka za fra­jer­kou. Vy­zu­jem sa a za­krá­dam za ním. Schá­dza k rie­ke, aby si sto­pol ne­ja­ký čln, len­že kým sa do­sta­ne k mó­lu, sko­čím naň­ho, útoč­ným no­žom mu pod­re­žem krk od ucha k uchu a šma­rím ho do tej po­on­dia­tej rie­ky.


Ni­kto z mo­jich chla­pov už pre to­ho skur­ven­ca ne­prí­de o ži­vot.


 


338. deň: Ten­to­raz ma v Dau Tien­gu ča­ká ten ka­pi­tán a ne­ja­ký po­ru­čík Har­ris, kto­rý si is­te ne­dá veľ­mi brn­kať od ni­ko­ho po no­se. Stret­ne­me sa v ba­re, po­smeš­ne ho tu na­zý­va­jú Spo­lo­čen­ský dom. Špe­ku­lu­jem, či to nie je pre to­ho sai­gon­ské­ho vo­ja­ka. Ur­či­te ho na­šli, mož­no má bra­ta ne­ja­ké veľ­ké zvie­ra ale­bo čo. Ale ani ho ne­spo­me­nú.


„Vie­te, v čom je prob­lém s tou­to voj­nou,“ vra­ví ka­pi­tán. „Že na­ši slú­žia iba rok. Prá­ve keď sa na­učia, ako zo­stať na­ži­ve a zo­pár fínt, po­šlú ich do­mov.“


Fí­ha, vra­vím si.


„Vám ne­tre­ba roz­prá­vať, čo sa tu ro­bí, ser­žant,“ ho­vo­rí po­ru­čík.


Sme­jem sa. Vô­bec ne­viem, čo sa ro­bí o tri ki­lo­met­re ďa­lej, a mu to aj po­viem.


„Mys­lím v džun­gli,“ vra­ví po­ru­čík.


„Ach tak.“


„Po­ču­li ste už o ŠPJ?“ pý­ta sa ma.


Po­čul som čo­si o zmie­ša­ných jed­not­kách, v kto­rých slú­žia se­ver­ní Viet­nam­ci, čo pre­beh­li na na­šu stra­nu a vo­la­jú sa pries­kum­ní­ci Ki­ta Car­so­na, po­tom na­ši pe­šia­ci, zvyš­ky fran­cúz­skych le­gi­oná­rov, a ako sa po­vrá­va­lo, do­kon­ca chlap­ci z CIA, ale tým sa pri­ši­je všet­ko. Te­da, po­čul som, že sú to jed­not­ky za­bi­ja­kov. Pat­ria k nim špe­ciál­ne pro­ti­par­ti­zán­ske jed­not­ky, ako Ze­le­né ba­re­ty a SE­ALS, zvlášt­ne od­die­ly ná­mor­nej pe­cho­ty. Pre is­to­tu som mu po­ve­dal, že fak­tic­ky sa mi do­nies­li do uší len kle­be­ty.


„Sú to špe­ciál­ne pries­kum­né jed­not­ky. Špe­ciál­ne ma­lé jed­not­ky, tak šty­ria, pia­ti mu­ži. Vie­te, ako to bý­va, na­po­kon sa tak zo­hra­jú, že roz­mýš­ľa­jú ako je­den. Ope­ru­jú prak­tic­ky cel­kom sa­mos­tat­ne, vy­be­ra­jú si cie­le a tak. Mys­lím, že by to bo­lo nie­čo pre vás.“


„Mám to za de­sať týž­dňov,“ po­ve­dal som tó­nom, kto­rý naz­na­čo­val, že mu is­te ši­be.


Ale čud­né, je­ho slo­vá ma zau­ja­li. Roz­umie­te, ten po­ru­čík ma ver­bo­val, na­ho­vá­ral na ďal­šiu run­du a ja som to­ho skur­ven­ca po­čú­val. A on po­kra­ču­je.


„Ma­jú ma­lé stra­ty, kaž­dý vie, čo má ro­biť. Vy­ra­zí­te, spra­ví­te si svo­je, vrá­ti­te sa a kaž­dý vám dá po­koj.“


„Tak je to aj te­raz,“ vra­vím.


„To chcem prá­ve po­ve­dať. Vy ste pre ŠPJ ako stvo­re­ný. Po­tre­bu­je­me ľu­dí, ako ste vy.“


Tro­chu ma už na­sie­ra. „Čo by som z to­ho mal, po­ru­čík? Ďal­ších dva­násť me­sia­cov tu na­tŕčať za­dok, aby mi doň tra­fi­li? Hov­no!“


„A čo do­ma?“ vra­ví on. „Osem ho­dín v ro­bo­te, osem ho­dín spať. Doš­ľa­ka, ser­žant, na sku­toč­ný ži­vot vám zo­sta­ne len osem ho­dín den­ne. No uznaj­te, nie je tu lep­šie, ako da­kde hrať kol­ky?“


Sľú­bil som mu, že o tom po­u­va­žu­jem, dva dni som si zaf­lá­mo­val a vrá­til sa k ča­te.


 


347. deň: Na do­pl­ne­nie sta­vu nám po­sla­li no­vé­ho chlap­ca, eš­te ne­bol v bo­ji. Ani ne­viem, ako sa vo­lal. Vtrh­ne­me do akej­si de­di­ny, vša­de oko­lo nás to za­čne bú­chať, chla­pec si vy­vr­tne čle­nok, zva­lí sa na zem a za­čne vreš­ťať. My os­tat­ní za­ľah­ne­me a ja mys­lím len na to, koľ­ko ráz som to­mu chlap­čis­ko­vi opa­ko­val: „Nech ťa zra­nia ako­koľ­vek, za­ľah­ni a ani ne­cek­ni.“ Ale on na to za­bu­dol.


Pá­lia naň­ho, do­ktor sa k ne­mu pri­pla­zí, ťa­há ho za no­hu preč, chce ho skryť pred guľ­ka­mi.


Po­ču­jem zá­sah guľ­ky. Uro­bí len plop.


Dú­fal som, že tra­fi­li to­ho chlap­ca, ale kde­že. Do­stal to do­ktor, a je po ňom.


Po­tom sa chlap­čis­ko zja­ší, roz­beh­ne sa a je­ho tiež roz­strie­ľa­jú na si­to.


Ško­da, aká zby­toč­ná, svin­ská, vši­va­vá smrť.


Ne­skôr prí­du la­pi­du­cho­via s vre­ca­mi na mŕt­vo­ly. Do­ktor le­ží pri stro­me, ako­by len drie­mal, a ja se­dím pri ňom, a ten chla­pík prí­de s vre­com, šma­rí ho na zem ved­ľa do­kto­ra a ot­vo­rí zips.


Bo­že, ako ne­ná­vi­dím ten zvuk. Ne­ná­vi­dím zip­sy.


„Ne­str­kaj ho tam,“ vra­vím a zdra­pím to pre­klia­te ze­le­né vre­ce na od­pad­ky. „Ne­str­kaj ho do to­ho vši­va­vé­ho vre­ca.“


„Len po­koj­ne, ka­moš,“ vra­ví Stre­lec. „Je po ňom. Stra­ti­li sme ho. Nech ho od­ve­zú do­mov.“


Vie­te, tu ani ne­mô­že­te pla­kať. Ni­kto tu ne­pla­če. Keď sa rozp­la­če­te, všet­ci si mys­lia, že vám te­čú ner­vy. Do­ktor si mal od­krú­tiť iba osem dní. Mi­zer­ných osem dní. Toľ­ký čas, toľ­ké skú­se­nos­ti. Všet­ko sa skon­či­lo v tom vši­va­vom vre­ci na od­pad­ky.


 


353. deň: Od­vte­dy mys­lím na Car­mo­dy­ho a Flag­le­ra a Jes­se­ho Hat­cha a do­kto­ra Zieg­le­ra. Aj na ďal­ších. Po­ru­čík má prav­du: je ško­da po ro­ku od­tiaľ­to od­ísť, prá­ve keď sa ostrie­ľa­te. Pred­tým som v ni­čom ne­bol pro­fí­kom. Ale te­raz viem, ako bo­jo­vať pro­ti tým skur­ven­com. Mám po­cit, že ro­bím nie­čo uži­toč­né, že pl­ním ne­ja­kú úlo­hu. Chá­pe­te, svo­jím spô­so­bom po­má­ham ve­ci, vy­rov­ná­vam si úč­ty za Jes­se­ho a do­kto­ra a po­ru­čí­ka a za všet­kých os­tat­ných.


A eš­te čo­si. Im by som to ne­po­ve­dal, ani ni­ko­mu iné­mu. Pá­či sa mi to. Bu­de mi to chý­bať… do­stať ne­ja­ké­ho šik­mo­oké­ho na muš­ku, stis­núť ko­hú­tik a po­ze­rať, ako ten pra­ši­vec pa­dá. Do­bo­ha, člo­ve­če, aká roz­koš. Ozaj­st­ná roz­koš. Nič na sve­te sa jej ne­vy­rov­ná.





59  Pyramídy


Zo­pár ráz som zle od­bo­čil, kým som na­šiel uli­cu, kde bý­va­la De­e­Dee. Na prí­jaz­do­vej ces­te stál čer­ve­ný dat­sun a na su­sed­nom dvo­re sa de­ti hra­li na scho­vá­vač­ku. Dom i oko­lie pô­so­bi­li po­koj­ne. Sprá­va o To­ny­ho smr­ti sa eš­te ne­roz­nies­la.


Lark mi ot­vo­ri­la dve­re a za­vied­la ma dnu. Vlád­la tam tma, ti­cho a sk­ľu­ču­jú­ca at­mo­sfé­ra. Smú­toč­né ob­ra­dy sa eš­te ne­za­ča­li. Ne­bo­li tu kve­ty, za­kry­té mi­sy s jed­lom od su­se­dov ani smú­toč­ní hos­tia, kto­rí se­dia, od­vra­ca­júc po­hľad od truh­ly.


Lark si sad­la na tvr­dú, ne­po­hodl­nú sta­ro­žit­nú sto­lič­ku, ru­ky zlo­že­né v lo­ne, oči sk­lo­pe­né, bez­rad­ná, ako sa sprá­vať v prí­tom­nos­ti smr­ti. Vi­del som, že jej tá ro­la ne­se­dí, že ju v ži­vo­te stre­tá­va­li len prí­jem­né ve­ci. Tra­gé­die ju za­tiaľ ob­chá­dza­li.


„Dee spí,“ oz­va­la sa po chví­li sties­ne­né­ho ml­ča­nia. „Le­kár jej dal dve in­jek­cie na upo­ko­je­nie. Ne­viem, ako dl­ho bu­dú pô­so­biť. Naj­me­nej nie­koľ­ko ho­dín.“ Od­ml­ča­la sa, žmo­liac ob­ru­bu suk­ne. „Vo­lal pán Se­a­born. Ďa­ku­jem, že ste mu to ozná­mi­li. Zdá sa, že sa ho to na­ozaj dot­klo.“


„To ve­rím,“ po­ve­dal som, hľa­da­júc v du­chu pre­sved­či­vej­šie slo­vá. „Len som sa za­sta­vil po­zrieť, ako to Dee zná­ša.“


„Ťaž­ko po­ve­dať. Ne­viem, čo bu­de, keď sa zo­bu­dí. Le­kár ju na­šiel v šo­ku.“ Od­ra­zu Lark po­zre­la na mňa a tak­mer zú­fa­lo sa spý­ta­la: „To­ny uro­bil nie­čo pro­ti­zá­kon­né? Mys­lím, že pre­to sa Dee naj­väčš­mi trá­pi. Nie kvô­li se­be. Nech­ce, aby naň­ho ľu­dia spo­mí­na­li… v zlom.“


„Ne­viem na­is­to, ale mož­né to je.“


„Ako zo­mrel?“


„Ani to ne­viem na­is­to.“ Nech­cel som jej po­ve­dať vy­slo­ve­nú lož a do­dal som: „Mož­no sa uto­pil. Pod­ľa všet­ké­ho bol vo vo­de dl­h­ší čas. Vy­pla­vi­lo ho pri os­tro­ve aké­ho­si svä­té­ho, ne­viem pres­ne kde.“


„Svä­té­ho Ši­mo­na, asi päť­de­siat ki­lo­met­rov na juh.“


„Pit­vu vy­ko­na­jú tam.“


Pri tom slo­ve ju strias­lo. Zra­zu zdvih­la hla­vu. „Tak­mer som za­bud­la. Za­sta­vil sa tu Mic­key. Od­ka­zu­je vám, že sa s va­mi mu­sí spo­jiť. Vraj je to veľ­mi dô­le­ži­té.“


„Má­te mo­je čís­lo?“ spý­tal som sa a zdvi­hol som sa na od­chod. Chcel som vi­dieť De­e­Dee, s Lark som sa ne­mal veľ­mi o čom roz­prá­vať. Pri­kýv­la. „Bý­vam v ho­te­li Pon­ce.“ Opäť pri­kýv­la. „Ke­by som mo­hol ne­ja­ko po­môcť…“ od­ml­čal som sa.


„To naj­ťaž­šie ste uro­bi­li,“ po­ve­da­la Lark, „Pek­né od vás, že ste jej to da­li ve­dieť tak­to a nie…“


Slo­vá jej za­mre­li na pe­rách, ako­by ne­ve­de­la, ako to do­kon­čiť. Ob­jal som ju oko­lo pliec a pri­vi­nul k se­be, kým som ne­po­cí­til, že na­pä­tie v nej po­vo­ľu­je. Aj mne dob­re pad­lo to ob­ja­tie, po­cit, že nie­kto je pri mne, že sa chví­ľu de­lí­me o spo­loč­nú sta­rosť.


„Nie­kto by tu mal byť s va­mi,“ po­ve­dal som.


„Nie, za­tiaľ nie. Dee by to nech­ce­la.“


Roz­lú­čil som sa a za­vie­zol do Skla­du. Pred vcho­dom strie­hol Pe­rov čier­ny pon­tiac. V adap­to­va­nom su­per­mar­ke­te čí­tal Pe­ro vý­pis z po­čí­ta­ča.


„Ide­te ako­si sko­ro,“ pri­ví­tal ma. „Do­sta­li ste môj od­kaz?“


O uda­los­tiach na do­sti­ho­vej drá­he asi za­tiaľ ne­po­čul a ja som ne­mal ná­la­du ro­zo­be­rať de­tai­ly. Bo­lo od­po­lud­nie, ale cí­til som sa to­tál­ne vy­šťa­ve­ný.


„Som mŕt­vy,“ utrú­sil som ned­ban­li­vo.


„V po­sled­nom ča­se ma­jú ta­ké ťaž­kos­ti via­ce­rí,“ za­tia­hol. „Čo no­vé­ho na zá­vo­dis­ku?“


„Doš­lo k ne­ho­de. Pad­li tri ko­ne.“


„Čo­že?!“


„Je­den kôň si v cie­ľo­vej ro­vin­ke zlo­mil pred­nú no­hu a pad­li s ním dva ďal­šie.“


„Džo­ke­ji sú v po­riad­ku?“ spý­tal sa.


„Do­chrá­ma­ní, ale pre­ži­jú to. Dva ko­ne mu­se­li za­stre­liť.“


Za­hvíz­dal cez zu­by, a tým sa je­ho zá­u­jem zrej­me vy­čer­pal.


„Čo no­vé­ho v ban­ke?“


„Už som si mys­lel, že sa ne­spý­ta­te,“ usmial sa. „Zis­til som, akým spô­so­bom pre­pie­ra­jú pro­stred­níc­tvom ban­ky svo­je pe­nia­ze. Hor­šie je, že po­kiaľ viem, po­stu­pu­jú cel­kom le­gál­ne.“


„Vy­lú­če­né!“ vy­šte­kol som.


„No, do is­tej mie­ry le­gál­ne,“ po­op­ra­vil sa. „Co­hen ukla­dá pe­nia­ze na účet kor­po­rá­cie Aba­ca. Pod­ľa Jed­no­uché­ho Char­lie­ho Aba­ca vlast­ní lo­de­ni­cu na Búr­li­vom my­se, Bro­ni­ca­to­vu re­štau­rá­ciu, Lod­nú re­štau­rá­ciu, gar­ná­to­vú spo­loč­nosť Ja­lis­co a eš­te ka­de­čo. Skon­tro­lo­val som ich účet, sú na ňom den­ne vkla­dy, ale ni­kdy nie vyš­šie ako dve­ti­síc do­lá­rov.“


„Lark vám vra­ve­la čo­si iné.“


„Vy­dr­ž­te, eš­te som ne­skon­čil. Mal som k dis­po­zí­cii len čís­lo toh­to úč­tu, tak som sa roz­ho­dol pre­kon­tro­lo­vať den­ný zá­znam. To je chro­no­lo­gic­ký zá­znam všet­kých vkla­dov, kto­ré ban­ka za deň prij­me. A tu máš, mal tam de­sať vkla­dov po de­sať ti­síc v roz­pä­tí nie­koľ­kých se­kúnd.“ Do­ši­ro­ka roz­ho­dil ru­ky a usmial sa. „Py­ra­mí­dy.“


„Py­ra­mí­dy?“


„Co­hen má zá­ľu­bu v py­ra­mí­dach.“


„Ne­ro­zu­miem.“


„Keď na to raz prí­de­te, je to jed­no­du­ché. Co­hen ulo­ží sto pa­pie­rov a kor­po­rá­cii Aba­ca pri­bud­ne na úč­te leň de­sať. Za­čne to byť kom­pli­ko­va­né, až keď skú­si­te roz­šif­ro­vať ce­lý sys­tém.“


„Tak to skús­te, už vás ne­sta­čím sle­do­vať,“ po­ve­dal som.


„V pr­vom ra­de pred­po­kla­daj­me, že Se­a­born je spol­če­ný s Co­he­nom, kto­rý vy­uží­va ban­ku na pra­nie pe­ňa­zí. Ide o to pre­sú­vať cez ňu veľ­ké ho­to­vos­ti tak, aby Fe­de­rál­ny da­ňo­vý úrad na nič ne­pri­šiel, jas­né?“


„Mhm.“


„A te­raz vstu­pu­jú do hry py­ra­mí­dy. Te­da Co­hen pri­ne­sie svoj den­ný vklad… pre jed­no­du­chosť po­ve­dz­me de­sať pa­pie­rov. Vklad je ur­če­ný pre kor­po­rá­ciu Aba­ca. To je ma­ter­ská spo­loč­nosť. Len­že prog­ram v po­čí­ta­či okam­ži­te roz­de­lí pe­nia­ze v per­cen­tu­ál­nom po­me­re na nie­koľ­ko ďal­ších úč­tov. Ako de­sať­ti­sí­co­vý vklad sa ni­kde nez­ja­ví, pre­to­že po­čí­tač ho roz­de­lí na de­sať iných úč­tov pred­tým, ako ho pri­pí­še.“


„Idú pe­nia­ze vždy na tie is­té úč­ty?“ spý­tal som sa.


Po­krú­til hla­vou. „Pri čís­le úč­tu je zá­ro­veň za­kó­do­va­ná in­štruk­cia, na kto­ré sku­pi­ny úč­tov má po­čí­tač pe­nia­ze roz­de­liť a pod­ľa aké­ho per­cen­tu­ál­ne­ho po­me­ru. A kaž­dý z tých­to úč­tov sa de­lí na päť či de­sať ďal­ších. Tak vzni­ka­jú py­ra­mí­dy.“


„Tak­že kaž­dý do­lár vlo­že­ný do ban­ky sa od­vá­dza na toľ­ko úč­tov, že ne­ba­dať po­hyb veľ­kých súm, pre­to to uni­ká po­zor­nos­ti da­ňo­vé­ho úra­du,“ po­ve­dal som.


„Pres­ne tak,“ pri­sved­čil. „Mu­se­li by ste nie­čo hľa­dať, inak o to ne­za­kop­ne­te. Oni to­tiž tie úč­ty po­u­ží­va­jú na le­gál­ne cie­le, tak sa zdá. Mzdy za­mest­nan­com Troj­ky, príj­my a vý­dav­ky re­štau­rá­cie Bom dia, gar­ná­to­vej spo­loč­nos­ti Ja­lis­co, lo­de­ni­ce na Búr­li­vom my­se… spo­loč­nos­tí Mor­ská vy­hliad­ka, Ho­džan a Rá­dža, nech už sa za­obe­ra­jú čím­koľ­vek… do­čer­ta, tých úč­tov mô­žu byť stov­ky. Ten­to Co­hen je gé­nius. Keď na to prí­de, bez prob­lé­mov do­ká­že le­gál­ny pô­vod pe­ňa­zí, kto­ré ko­lu­jú v tých py­ra­mí­dach.“


„Mu­sí mať dô­vod, keď si s tým dá­va toľ­kú ná­ma­hu,“ po­ve­dal som. „Is­tot­ne sa na nie­kto­ré úč­ty pre­lie­va­jú ich zis­ky a po­u­ží­va­jú ich ako bež­né úč­ty.“


„Hej, sú­hla­sím. Len­že na kto­ré? Jed­na py­ra­mí­da vy­ras­tá z dru­hej. Prog­re­sív­ny úč­tov­ný sys­tém spo­je­ný s prog­re­sív­nou vý­poč­to­vou tech­ni­kou. Mož­no sa na nie­kto­ré úč­ty sku­toč­ne pre­lie­va­jú ich zis­ky a po­u­ží­va­jú ich ako bež­né úč­ty, len sa ne­dá ur­čiť, na kto­ré.“


Pe­ro mal prav­du. Ta­ký­to sys­tém, aj keď kom­pli­ko­va­ný, nie je pro­ti­zá­kon­ný. Pro­ti­zá­kon­né je pre­vá­dzať cez ban­ku ne­do­vo­le­né zis­ky z ha­zard­ných hier, pros­ti­tú­cie, nar­ko­tík a po­dob­ne na le­gál­ne úč­ty a po­tom z nich od­čer­pá­vať bez pri­zna­nia príj­mov da­ňo­vé­mu úra­du. Ostá­va­la ot­vo­re­ná otáz­ka, ako to ro­bia.


„Kým ne­bu­de­me mať zo­znam všet­kých úč­tov, ni­kdy klb­ko ne­roz­mo­tá­me,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Mys­lím, že ho čo ne­vi­dieť do­sta­ne­me,“ po­ve­dal som. „Co­hen ho nie­kde mu­sí mať. Je pri­veľ­mi kom­pli­ko­va­ný, aby si ho dr­žal v hla­ve.“


„Prav­de­po­dob­ne vo vlast­nom po­čí­ta­či,“ uva­žo­val Pe­ro.


„A k je­ho sú­krom­né­mu ter­mi­ná­lu sa ne­dos­ta­ne­me.“


„Jed­na vec je is­tá,“ po­ve­dal som. „Mu­sí­me sa po­sta­rať, aby Co­hen zo­stal na­ži­ve. Len on má kľúč k to­mu­to hla­vo­la­mu.“


„Chce­te ho dať do ochran­nej väz­by?“ spý­tal sa Pe­ro. „Nič lep­šie mi ne­pri­chá­dza na um. Veď ich strá­ži­me dvad­saťš­ty­ri ho­dín den­ne.“


„Áno, a za­tiaľ to ani jed­né­mu z nich ne­po­moh­lo.“


Exis­to­va­lo eš­te jed­no rie­še­nie. Moh­li by sme Co­he­no­vi po­núk­nuť ochra­nu ako bu­dú­ce­mu sved­ko­vi, ak bu­de s na­mi spo­lu­pra­co­vať. Ve­del som však, čo by som na ta­ký­to ná­vrh od­po­ve­dal na Co­he­no­vom mies­te. Po­ra­dil by som Kil­me­ro­vi, nech sa dá vy­pchať.





60  Koktail


Pod­ľa mňa najk­raj­ší po­hľad na mes­to je z naj­vyš­šej bu­do­vy, ak má­te do­sť pe­ňa­zí vy­brať si ta­ký, aby stál za­to. Babs Tho­ma­so­vá ma­la obo­je a na­vy­še dob­rý vkus. Apart­mán na stre­che vy­ze­ral ako sk­le­ná ška­tu­ľa ob­klo­pe­ná záh­ra­da­mi. Všet­ky ste­ny bo­li sk­le­né: v obý­vač­ke, spál­niach, ku­chy­ni, ba i v kú­peľ­niach. Po­treb­né sú­kro­mie za­bez­pe­čo­va­li zá­ve­sy od stro­pu až po zem, ho­ci je­di­ným zve­dav­com moh­lo byť iba ak níz­ko le­tia­ce lie­tad­lo.


Apart­mán os­vet­ľo­va­li štíh­le svie­ce, efekt ne­zvy­čaj­ný a fas­ci­nu­jú­ci, pre­to­že bli­ka­jú­ce, do­ne­ko­neč­na sa od­rá­ža­jú­ce pla­me­ne v sk­le­ných ste­nách za­lie­va­li miest­nos­ti mäk­kou zla­tis­tou žia­rou.


Bo­lo tam naj­me­nej trid­sať pá­rov, Bab­si­na pred­sta­va o poj­me nie­koľ­ko pria­te­ľov, všet­ci zo sta­rých bo­ha­tých ro­dín. Asi len úmr­tie v ro­di­ne by bo­lo pre po­zva­né­ho do­sta­toč­ným ospra­vedl­ne­ním, že sa ne­zú­čast­ní na kok­tai­le. Ale­bo re­ví­zia v ban­ke, ako v prí­pa­de Char­le­sa Se­a­bor­na.


Babs, zja­ve­nie v žl­tom hod­vá­be a v bie­lom klo­bú­ku so ši­ro­kán­skou stre­chou, oko­lo kto­rej by sa da­lo pre­há­ňať na ko­lies­ko­vých kor­ču­liach, pri­plá­va­la ku mne, len čo som vo­šiel, za­tiah­la ma do kú­ta a uvied­la do ob­ra­zu s po­u­če­ním, s kým sa mi od­dá de­ba­to­vať a ko­mu sa mám vy­hnúť.


V pr­vom ra­de som sa chcel zo­zná­miť s os­tat­ný­mi člen­mi to­ho pre­slá­ve­né­ho vý­bo­ru.


Art­hur Lo­gan, šty­rid­sať­roč­ný ad­vo­kát, vy­ze­ral na šesť­de­siat. Mal ta­ké zlé dr­ža­nie, že pô­so­bil sko­ro ako hr­báč, tvár stia­hnu­tú do usta­ros­te­né­ho úškr­nu, pa­ra­no­ic­ky pre­ni­ka­vý a ne­po­koj­ný po­hľad člo­ve­ka, kto­rý kaž­dú chví­ľu oča­ká­va ne­ja­kú zlú sprá­vu. Po de­sať­mi­nú­to­vom roz­ho­vo­re som zis­til, že je se­nil­ný nie­len te­les­ne, ale aj du­šev­ne, a na­vy­še tak fa­na­tic­ky kon­zer­va­tív­ny, že aj Cal­vin Co­olid­ge by ho po­kla­dal za anach­ro­niz­mus. Je­ho man­žel­ka, tiež mi­mo­riad­ne ne­at­rak­tív­na, ako­by si bo­la nie­kde za­bud­la bra­du. Do­pĺňa­la man­že­la úsmev­mi a ml­ča­ním.


Lo­ga­no­vým pra­vým pro­ti­kla­dom bol Ro­ger Sut­ter, no­vi­nár­ska hviez­da, ste­les­ne­nie úspeš­né­ho mla­dé­ho mu­ža. Stisk ru­ky mal pev­ný a sr­deč­ný, po­hľad sú­stre­de­ný, sprá­va­nie pri­ro­dze­né. Keď po päť­mi­nú­to­vom roz­ho­vo­re zis­til, že som ne­pri­šiel do Du­ne­to­wnu in­ves­to­vať, pre­stal sa na mňa sú­stre­de­ne dí­vať a za­čal po­hľa­dom blú­diť z jed­né­ho žen­ské­ho za­dku na dru­hý. Je­ho man­žel­ka, kto­rá sa mi pol mi­nú­ty po zo­zná­me­ní stih­la po­chvá­liť, že je naj­lep­šia te­ni­so­vá hráč­ka klu­bu, za­tiaľ usi­lov­ne flir­to­va­la s prí­tom­ný­mi muž­mi.


Oča­ru­jú­ce.


Ne­ču­do, že sa mes­to tak ľah­ko do­sta­lo Tag­lia­ni­mu do pa­zú­rov. Dutch mi to po­ve­dal hneď v ten ve­čer, keď som pri­šiel. Mes­to zve­ri­li lum­pom. Sú spria­hnu­tí so Se­a­bor­nom a s Co­he­nom?


Doe sa zja­vi­la cel­kom ne­naz­daj­ky. Ob­jed­ná­val som si drink, keď som na ple­ci po­cí­til ru­ku. Ob­rá­til som sa a Doe stá­la pre­do mnou. Za­se sa mi rozt­rias­li ko­le­ná.


Na mo­je veľ­ké prek­va­pe­nie bol s ňou Šéf.


Se­del vy­so­ký a vzpria­me­ný v in­va­lid­nom vo­zí­ku, a ho­ci čas si od ne­ho vy­bral svo­ju daň, eš­te vždy vy­ze­ral ako pra­vý sta­rý otec s bie­ly­mi vlas­mi nad drs­nou, ne­ú­stup­či­vou tvá­rou.


Dob­re som po­znal his­tó­riu Find­le­y­ov­cov. Ako ináč, veď som si ju ne­raz vy­po­čul. Šé­fov sta­rý otec Se­an, ír­sky ba­ník, sa usa­dil v Du­ne­to­wne, vy­hral v kar­tách krč­mu na náb­re­ží, kto­rá z ne­ho uro­bi­la pr­vé­ho mi­li­oná­ra v mes­te. Po­tom priš­la ba­vl­na, ban­kov­níc­tvo, ne­hnu­teľ­nos­ti a kto­vie­čo eš­te. Tá is­tá is­kra, čo ho­re­la v sta­rom Se­a­no­vi, vy­pá­li­la do kaž­dej vrás­ky Šé­fo­vej tvá­re dô­vtip a múd­rosť a oči mal žia­ri­vé a pre­ni­ka­vé ako vždy. Iba te­lo ako­by ho zrá­dza­lo.


„Dob­rý ve­čer, Šéf. Dl­hé ro­ky sme sa ne­vi­de­li.“


„Ve­ru,“ pri­sved­čil, „a ne­bo­li ve­se­lé.“


Do­sť dob­re po­znám tú­to faj­tu, ve­del som, že ne­spo­me­nie Ted­dy­ho ani to, že mi ne­od­po­ve­dal na list. Ľu­dia ako on sa ne­ra­di a má­lo­ke­dy ospra­vedl­ňu­jú, len ne­ochot­ne si pri­zná­va­jú omy­ly. Ale­bo az­da na to po­ze­rá inak ako ja, az­da to preň­ho bo­la uzav­re­tá ka­pi­to­la.


„Doe mi vra­ve­la, že pra­cu­ješ pre vlá­du,“ po­ve­dal cel­kom sr­deč­ne. „Ob­di­vu­hod­né.“


Tým sa na­ša kon­ver­zá­cia skon­či­la. Kto­si sa pop­ri mne pre­ti­sol zlo­žiť po­klo­nu sta­ré­mu bo­jov­ní­ko­vi, po­tom ďal­ší a ďal­ší, až ma po­stup­ne vy­tla­či­li z hlúč­ku. Pri­blí­ži­la sa ku mne Doe. Cí­til som, ako z nej sr­ší ero­tic­ké na­pä­tie. To jed­no čas ne­zme­nil, eš­te vždy bo­li ako na­bi­tí elek­tri­nou.


„Kde je Har­ry?“ spý­tal som sa.


„V po­sled­nej chví­li od­rie­kol. Na zá­vo­dis­ku doš­lo k ne­ho­de. Ne­ja­ké ko­ne priš­li o ži­vot.“


„Viem, bol som tam.“


„Mu­se­lo to byť straš­né,“ po­ve­da­la a náh­li­vo do­da­la: „O de­sať mi­nút Al­bert od­ve­zie Šé­fa do­mov. Stret­ne­me sa von­ku na te­ra­se.“ Zvrt­la sa a pre­d­ie­ra­la sa k hlúč­ku po­chleb­ní­kov.


Os­tal som sám a na dru­hom kon­ci miest­nos­ti som zba­dal Sa­ma Don­le­a­vy­ho. Pre­d­ie­ra­júc sa k ne­mu po­me­dzi hos­tí, za­chy­co­val som útrž­ky roz­ho­vo­rov. Že­ny čvi­ri­ka­li ako vrab­ce, muž­ské hla­sy pri­po­mí­na­li skôr trú­be­nie slo­nov. Don­le­a­vy sa mo­jej spo­loč­nos­ti zrej­me po­te­šil.


„Je tu ho­rú­co. Poď­me sa tro­chu pre­vet­rať na te­ra­su,“ na­vrhol.


Juž­ne od mes­ta sa me­dzi mrač­na­mi pre­há­ňa­li bles­ky a pô­vab­né sk­le­né zvon­če­ky pri dve­rách sa cin­ko­ta­vo po­hoj­dá­va­li vo vet­re. Vzduch vo­ňal daž­ďom.


„Tak zaj­traj­ší obed pla­tí?“ spý­tal som sa, aby som za­čal roz­ho­vor.


„Už sa naň te­ším,“ po­ve­dal. „Po­čul som o mla­dom Lu­ka­ti­so­vi. Je to hroz­né.“


„Áno. A naj­mä pre je­ho ses­tru.“


„Mys­lí­te, že to ne­ja­ko sú­vi­sí s os­tat­ný­mi vraž­da­mi?“


„Ne­viem. Te­lo zo­sta­lo na ju­hu. Tam vy­ko­na­jú pit­vu.“


„Roz­umiem. Po­zri­te, chcem, aby ste ve­de­li, že vy­so­ko oce­ní­me kaž­dú po­moc, kto­rú nám po­skyt­ne­te pri roz­uz­le­ní toh­to prí­pa­du. Uda­los­ti na­bra­li ta­ké tem­po, že sa im dá ťaž­ko pris­pô­so­biť.“


„Hej, tem­po je sviž­né.“


„Ste na to asi zvyk­nu­tý.“


„Ani nie. Vraž­da je vždy ohav­ná, nech sa sta­ne kde­koľ­vek a obe­ťou je kto­koľ­vek.“


„Áno, prav­da­že. No tak či tak, ke­by ste odo mňa po­tre­bo­va­li ne­ja­kú po­moc, sta­čí slo­vo.“


„Vďa­ka.“ Po zdvo­ri­lej od­ml­ke som sa spý­tal: „Po­zna­li ste Tag­lia­ni­ho?“ Sna­žil som sa, aby otáz­ka vy­zne­la ne­nú­te­ne.


„Áno. Ale ako Fran­ka Tur­ne­ra.“


„Bo­li ste pria­te­lia?“


„Kde­že. Stre­tol som sa s Tur­ne­rom pri dvoch prí­le­ži­tos­tiach, aby som mu po­mo­hol zo­rien­to­vať sa, ale to bo­lo dáv­nej­šie.“


„A zá­ro­veň aby ste ho od­had­li?“ nad­ho­dil som.


Chvíľ­ku na mňa upre­ne hľa­del, po­tom po­ma­ly pri­ký­vol. „Aj to.“


„Tak­že ste ho dô­ver­ne po­zna­li?“


„Vlast­ne nie, vždy šlo len o ob­cho­dy. A od­ke­dy sa sem pri­sťa­ho­val, už sme sa ne­vi­de­li.“


„Ke­dy to bo­lo?“


„Ne­viem pres­ne. Asi pred tro­ma rok­mi.“


„Stret­li ste sa tu v Du­ne­to­wne?“


Pri­ký­vol. „Pr­vý raz sme sa ma­li stret­núť v sta­rom ho­te­li Pláž, ale ne­vy­ho­vo­va­lo mu to, tak sme schôdz­ku pre­lo­ži­li na jach­tu Char­lie­ho Se­a­bor­na. Dru­hý raz tu mal už vlast­nú loď.“


„O čom ste sa roz­prá­va­li?“


„O per­spek­tí­vach roz­vo­ja mes­ta, o mož­nos­tiach in­ves­to­va­nia. Ne­skôr nás zo­zná­mil s…“ ne­ur­či­to ký­vol ru­kou, „nie­koľ­ký­mi ďal­ší­mi…“


„S Bro­ni­ca­tom a s Che­vo­som,“ do­pl­nil som.


„Áno, len po­u­ží­va­li iné me­ná. Ne­za­bú­daj­te, že sem pri­šiel s tý­mi naj­lep­ší­mi od­po­rú­ča­nia­mi. Mal pat­rič­né fi­nanč­né zdro­je a pr­vo­tried­ne re­fe­ren­cie, všet­ko na me­no Frank Tur­ner.“


„A vy ste ne­tu­ši­li, o ko­ho ide?“


Za­mra­čil sa. „Prav­da­že nie.“ V hla­se mu za­znel po­dráž­de­ný tón, ale rých­lo ho ovlá­dol. „Po­zri­te,“ po­kra­čo­val, „hľa­da­li sme in­ves­to­rov. Bo­lo jas­né, že do­sti­ho­vá drá­ha vše­li­čo zme­ní, a Tur­ner pri­šiel s nie­koľ­ký­mi vý­bor­ný­mi ná­pad­mi. Veľ­mi mu zá­le­ža­lo aj na obec­ných zá­uj­moch. Je­ho in­ves­tič­né zá­me­ry bo­li roz­um­né. Ne­ma­li sme dô­vod po­doz­rie­vať ho.“


„Z ni­čo­ho vás ne­ob­vi­ňu­jem,“ po­ve­dal som.


„To viem. Sna­žím sa vám len vy­svet­liť, že to­to všet­ko je pre nás úpl­ná no­vin­ka. V naj­hor­šom nám mož­no vy­tknúť na­ivi­tu.“


Me­dzi dve­ra­mi sa zja­vi­la Babs Tho­ma­so­vá a po­dup­ká­va­la no­hou.


„Kok­tail je vnút­ri,“ po­ve­da­la prí­sne. „Rug­by, či čo vás to tak zau­ja­lo, si ne­chaj­te na ino­ke­dy. A ty máš te­le­fón, Sam. Mys­lím, že vo­lá Char­lie. Vez­mi si to v spál­ni.“


„Do­fra­sa!“ za­mrm­lal Don­le­a­vy. „Pre­páč­te. Zaj­tra pri obe­de to do­kon­čí­me.“


„Už len otáz­ku. Ne­pa­mä­tá­te sa ná­ho­dou, ke­dy tu bol Tag­lia­ni pr­vý raz?“


Chvíľ­ku roz­mýš­ľal, po­tom vy­tia­hol vi­zit­ku a na rub na­čar­bal te­le­fón­ne čís­lo.


„Ne­pa­mä­tám sa, ale do­ma mám sta­rý diár. Tu je mo­je čís­lo. Za­te­le­fo­nuj­te mi o tri­štvr­te na osem, po­viem vám to pres­ne. Ale o ôs­mej sa ma už ne­do­vo­lá­te. V tom ča­se mi vo­lá­va Dutch Mo­re­he­ad. Raz týž­den­ne ma in­for­mu­je, čo sa de­je. Je veľ­mi pres­ný a všet­ci ve­dia, že na­še roz­ho­vo­ry trva­jú aj vy­še ho­di­ny.“


Po­ďa­ko­val som mu, vlo­žil som si vi­zit­ku do vrec­ka a vrá­ti­li sme sa dnu. Len čo Don­le­a­vy od­išiel k te­le­fó­nu, spo­za oz­dob­nej rast­li­ny sa vy­no­ril Sto­ne­wall Ti­tan.


„Ahoj, mud­rák,“ oslo­vil ma. „Ne­dáš si ujsť žiad­nu prí­le­ži­tosť. Skrát­ka, mu­síš byť vša­de.“


„To is­té som si po­mys­lel ja o vás.“


Ti­tan na mňa po­zrel pri­žmú­re­ný­mi oča­mi, v kto­rých sa mu is­kri­lo svet­lo sviec.


„Tak zno­va si na­ro­bil fr­mol, prav­da, chlap­če?“


„Čo tým mys­lí­te?“ spý­tal som sa.


„Tvoj roz­ho­vor s Har­rym na zá­vo­dis­ku. Uro­bil si veľ­kú hlú­posť.“


„Bo­lo na­ča­se, aby mu nie­kto ot­vo­ril oči.“


„Pri­ná­šaš smo­lu, mud­rák,“ za­vr­čal. „Len čo sa sem vrá­tiš, má­me tu za šty­ri dni dva­násť vrážd.“


Švi­hol pa­lič­kou po oz­dob­nej rast­li­ne.


„Do­bo­ha, za šty­rid­sať ro­kov som v tom­to ok­re­se ne­mal sú­čas­ne dve ne­vy­rie­še­né vraž­dy. A te­raz ich mám dva­násť!“


Don­le­a­vy vy­šiel zo spál­ne, ospra­vedl­nil sa a za­ký­va­júc na roz­lúč­ku, šiel si do­mov po­čkať na Dut­chov týž­den­ný te­le­fo­nát. Bo­lo štvrť na osem. O pol ho­di­ny bu­de­me môcť od­ísť všet­ci.


„Zo­pa­ku­jem vám to eš­te raz,“ po­ve­dal som. „Ja som tú ma­sak­ru ne­zap­rí­či­nil a vraž­dy nie sú môj džob. Kvô­li nim som sem ne­pri­šiel ani tu kvô­li nim ne­os­tá­vam.“


„Vra­vím ti, že od­ke­dy som tu še­ri­fom, ne­mal som do­ko­py dva­násť ne­vy­rie­še­ných vrážd,“ po­ve­dal, ne­vší­ma­júc si môj ko­men­tár. „Chá­peš, že mi ro­bí sta­rosť, keď ich tu te­raz mám za pár dní dva­násť.“


„Is­te­že.“


„Is­te­že? Čo tým mys­líš?“


„Chá­pem, že vás to tak ohro­mi­lo.“


„Doš­ľa­ka, štu­den­tík, vraj ohro­mi­lo. Tak po­čú­vaj dob­re, som ta­ký ohro­me­ný, až mi čo­si na­šep­ká­va, že o tom, čo sa tu ro­bí, vieš sak­ra­ment­sky via­cej ako ja, a pre­to­že to­to je môj ok­res, máš naj­vyš­ší čas, aby si sa so mnou po­de­lil o všet­ky in­for­má­cie.“


Usmial som sa. „Čo z to­ho bu­dem mať?“


„Osta­neš ce­lý,“ po­ve­dal su­cho.


Za­smial som sa. „Čo chce­te uro­biť, pán Sto­ney, dať ma od­bac­hnúť?“


„Mož­no ti to pri­pa­dá smieš­ne, mud­rák…“


„Nie to­mu sa sme­jem,“ sko­čil som mu do re­či. „Ale mal som do­jem, že oba­ja sto­jí­me na tej is­tej stra­ne.“


Ig­no­ro­val mo­ju po­znám­ku a po­kra­čo­val vo vy­hráž­kach. „Mám na pat­rič­ných mies­tach znač­ný vplyv. Mo­hol by som ti pek­ne za­va­riť, ke­by som vznie­sol ne­ja­kú ná­miet­ku pro­ti spô­so­bu, akým ve­dieš vy­šet­ro­va­nie.“


„O tom ne­po­chy­bu­jem.“


„Tak čo sa tu te­da ro­bí? O čo ti ide, Kil­mer?“


„Vy­šet­ru­jem, ako sa tu za­hniez­di­lo ne­do­vo­le­né pod­ni­ka­nie, pán Sto­ney. To pred­sa vie­te. Mô­žem sa mý­liť. Mož­no keď sa sem Tag­lia­ni vo­trel, na­ozaj nik ne­ve­del, čo je zač. Ale ja to mu­sím ve­dieť na­is­to.“


„Bez ohľa­du na to, ko­mu ub­lí­žiš, čo?“


„Je mi fuk, čí pom­ník zva­lím, kým sa do­sta­nem k prav­de.“


„Ale­bo v čej po­ste­li sa vy­spíš?“


„O ko­ho si vlast­ne ro­bí­te sta­ros­ti, pán Sto­ney? Ko­ho chce­te chrá­niť?“


„Be­z­ú­hon­nosť svoj­ho ok­re­su,“ vy­šte­kol.


Ne­ve­ria­co som po­krú­til hla­vou. „Chce­te po­ve­dať, čo z nej os­ta­lo, nie?“


„Nie­ke­dy si roz­ču­ľu­jú­co od­por­ný svi­niar.“


„Asi že hej. Ne­pri­šiel som sú­ťa­žiť o ti­tul krá­ľov­nej krá­sy.“


V hla­se mu za­znel bla­ho­sklon­nej­ší tón.


„Mys­lím, že ne­má ce­nu ve­ci zby­toč­ne na­fu­ko­vať, nez­dá sa ti, mud­rák? Ľu­dia sa mý­lia. Je to pri­ro­dze­né. Nik nie je do­ko­na­lý.“


„To be­riem,“ po­ve­dal som. „Chcem sa prá­ve ubez­pe­čiť, že o nič iné ne­šlo, len o omy­ly.“


„No veď ti to vra­vím.“


„Še­rif, po­viem vám všet­ko, čo si mys­lím. Sú to len do­ha­dy, ne­viem to na­is­to. Mys­lím, že Tag­lia­ni­ho, Sti­net­ta a O’Bria­na za­bi­li tou is­tou zbra­ňou, prav­de­po­dob­ne sa­mo­pa­lom znač­ky Ame­ri­can 180. Mys­lím, že Sti­za­na a je­ho ban­du aj Dra­ga­na­tu za­bi­li za­se inou zbra­ňou, prav­de­po­dob­ne au­to­ma­tic­kou puš­kou M-16 s gra­ná­to­me­tom. Ten, kto tie­to zbra­ne po­u­žil, slú­žil v ar­má­de a Lo­ge­ta a Gra­ve­so­vu pria­teľ­ku Del­lu Nor­ma­no­vú za­bil zu­nia­cou sluč­kou, ako sa to prak­ti­zo­va­lo vo Viet­na­me. Mys­lím, že všet­ko spá­cha­la jed­na oso­ba.“


Ti­tan na­špú­lil pe­ry a na­klo­nil hla­vu na­bok. „Nie zlé na člo­ve­ka, čo sa ne­ve­nu­je vy­šet­ro­va­niu vrážd,“ po­ve­dal. „Ale pre­čo?“


„Ke­by som to ve­del, má­te vra­ha.“


„Ha,“ od­fr­kol.


„Te­raz sa vás ja nie­čo spý­tam. Kto zba­lil To­ny­ho Lu­ka­ti­sa za pa­šo­va­nie drog?“


„Pre­čo?“


„Pre­to­že je mŕt­vy.“


„Viem. V Glynn­skom ok­re­se ho prá­ve pit­vú. Ale ako s tým sú­vi­sí To­ny­ho pred­chá­dza­jú­ci trest­ný zá­znam?“


„Som len zve­da­vý.“


„Lu­ka­ti­sa a je­ho kom­pli­ca zba­li­li mlá­den­ci z pro­ti­nar­ko­tic­ké­ho.“


„Od­se­de­li si to oba­ja?“


Chví­ľoč­ku ml­čal, po­tom po­krú­til hla­vou. „Lo­vec gar­ná­tov bol sved­kom ob­ža­lo­by a do­stal pod­mien­ku.“


„Pa­šo­val Lu­ka­tis ma­ri­hu­anu pre No­sá­ňa Gra­ve­sa?“


Ti­ta­na to šo­ko­va­lo. „Do­čer­ta, nie,“ za­hr­mel. „Gra­ves sa dro­gy ani ne­dot­kne. Mož­no má svo­je chy­by, ale tá­to k nim ne­pat­rí. Po­kiaľ viem, Lu­ka­tis so svo­jím ka­mo­šom pod­ni­ka­li na vlast­nú päsť.“


„Kde ich chy­ti­li?“


„Na Os­tro­ve Pi­rá­tov, kde sa Juž­ná rie­ka vlie­va do Pi­rát­ske­ho zá­li­vu. Pre­čo sa tak zau­jí­maš o Lu­ka­ti­sa?“


„Chcem si uro­biť jas­no. Lu­ka­ti­sa za­bi­li spo­lu s jed­ným z Gra­ve­so­vých chla­pov. Nie ste zve­da­vý pre­čo?“


Na­klo­nil sa do­pre­du a po­ve­dal: „Keď to bu­de po­treb­né, zis­tím si to.“


„Vie­te, čo si mys­lím, pán Sto­ney? Mys­lím si, že ma chce­te vy­ra­diť z hry, len ne­chá­pem pre­čo. Ako som už vra­vel, mal som do­jem, že sto­jí­me na tej is­tej stra­ne.“


„Vče­ra ve­čer som ti po­ve­dal, že zá­kon pre­sa­dzu­jem po svo­jom. Daj si po­ra­diť.“ Ne­ča­ka­ne sa ob­rá­til, pre­ti­sol sa k Babs, roz­lú­čil sa s ňou a od­išiel. Náh­li­vo priš­la ku mne.


„Vy ste du­šou tej­to spo­loč­nos­ti,“ po­ve­da­la. „Všet­ci tra­ja, s kto­rý­mi ste sa roz­prá­va­li — Šéf Find­ley, Sto­ney a Sam Don­le­a­vy — vzá­pä­tí od­tiaľ­to od­iš­li.“


„Asi tak pô­so­bím na ľu­dí.“


„No, mi­lá­čik, Doe zo­sta­la. Eš­te nie je všet­ko stra­te­né.“


„Stá­le vám ho­vo­rím…“


„A ja vám ne­ve­rím ani slo­vo,“ po­ve­da­la a od­iš­la čo­si vy­ba­viť.


Vy­šiel som na te­ra­su, ale sa roz­pr­ša­lo, po­kro­pi­li ma pr­vé veľ­ké kvap­ky, tak som sa po­sta­vil pod strieš­ku pri dve­rách a po­zo­ro­val, ako sa oko­lo sťa­hu­jú búr­ko­vé mrač­ná, a po­čú­val hru sk­le­ných zvon­če­kov, kto­ré vie­tor bláz­ni­vo roz­hoj­dá­val. Dážď sa zme­nil na hus­tý le­jak.


Doe po­ma­ly za­mie­ri­la ku mne, ces­tou sa tu a tam za­sta­vi­la na kus re­či. Na­ko­niec vy­šla von, za­sta­la pod strieš­kou a hľa­de­la na mňa.


„Dnes som ti vy­vo­lá­va­la v jed­nom ku­se,“ po­ve­da­la tro­chu na­mr­ze­ne.


„V ho­te­li sa veľ­mi ne­zdr­žu­jem.“


„Poď so mnou dnes ve­čer do Wind­son­gu,“ tak­mer šep­ka­la.


„Zbláz­ni­la si sa? A čo Har­ry? Veď…“


„Ne­prí­de ta. Cez do­sti­ho­vú se­zó­nu zo­stá­va v na­šom mest­skom do­me. Nech­ce sa mu dva ra­zy den­ne šo­fé­ro­vať ta­kú diaľ­ku. Čo ťa mám pro­siť, Ja­ke?“


„Ne­buď hlú­pa.“


„Som roz­maz­na­ná, Ja­ke,“ za­smia­la sa. „To ni­kto ne­mô­že pop­rieť.“


„Ale ni­kto sa ani ne­sťa­žu­je.“


„Chcem sa s te­bou zas mi­lo­vať. Dnes ve­čer. Nech­cem ča­kať ani mi­nú­tu.“


„Za­čí­na to byť prí­liš ris­kant­né,“ po­ve­dal som. „Do­kon­ca aj Ti­tan vie všet­ko…“


„Čo ma po Sto­ne­ym. Je mo­jím krst­ným ot­com a mal by mi do­priať to naj­lep­šie, a keď nie, čert ho ber. Ho­vo­rí­me o dneš­nom ve­če­re, o te­be a o mne. To je je­di­né, na čom mi zá­le­ží. Chcem ťa. Chcem do­ho­niť tých dvad­sať ro­kov.“


„Za jed­nu noc?“


Zno­vu sa za­smia­la. „No, to je len za­čia­tok.“


Oko­lo nás kri­žo­va­li bles­ky, roz­bes­ne­la sa búr­ka a ši­ba­la dážď pod strieš­ku.


„Poď­me dnu,“ na­vrhol som.


„Až keď mi to sľú­biš.“


„Čo ti mám sľú­biť?“


„Že od­tiaľ­to prí­deš do Wind­son­gu.“


„Ces­tou mu­sím eš­te nie­čo vy­ba­viť.“ Spo­me­nul som si na De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vú. Roz­mýš­ľal som, či Doe vie, že jej bý­va­lý mi­le­nec je mŕt­vy. Ak áno, zvlád­la to vy­ni­ka­jú­co. Ak nie, nech sa to do­zvie od iné­ho.


„Ako dl­ho?“ spý­ta­la sa.


„Asi ho­di­nu.“


„Po­náh­ľaj sa,“ po­ve­da­la a vkĺz­la dnu.


Po dvoch mi­nú­tach som aj ja vo­šiel. Bo­lo to zby­toč­né. Z dru­hej stra­ny miest­nos­ti na mňa upre­ne po­ze­ra­la Babs ako čia­ro­vý roz­hod­ca pri te­ni­se. Ký­vol som jej a s úsme­vom som po­di­šiel k nej.


„Nie je to tak, ako si mys­lí­te,“ po­ve­dal som.


„Pro­sím vás,“ pre­vrá­ti­la oči, „ne­mu­sí­te mi nič vy­svet­ľo­vať. Za­tiaľ mám dob­ré oči.“


„Pre­bo­ha, ne­tvár­te sa tak spri­sa­ha­nec­ky.“


„Zbož­ňu­jem in­tri­gy, zlat­ko. Sú so­ľou ži­vo­ta.“





61  Zrkadlový efekt


Pred od­cho­dom z ho­te­la som vy­šiel do svo­jej iz­by za­vo­lať Sa­mo­vi Don­le­a­vy­mu. Ospra­vedl­nil sa, že ne­má ve­ľa ča­su, le­bo Dutch mu má vo­lať kaž­dú chví­ľu, ale ubez­pe­čil ma, že diár po­hľa­dá a na dru­hý deň mi ho na obed pri­ne­sie. Po­ďa­ko­val som, že to po­sta­čí. Po­tom som vy­ma­név­ro­val s pre­na­ja­tým au­tom z ho­te­lo­vej ga­rá­že.


Pod stro­ma­mi na­pro­ti De­e­De­e­in­mu do­mu sa kr­čil zná­my čier­ny pon­tiac. Keď som za­cen­gal, ot­vo­ril mi Pe­ro.


„Ste tu len vy dva­ja?“ spý­tal som sa.


„Hej, do­nie­sol som čo­si na ve­če­ru. Lark si už po­tre­bo­va­la od­dých­nuť. Tam­to drie­me.“


„Tá la­vi­ca je hor­šia ako škri­pec.“


„Je ta­ká una­ve­ná, že jej to ne­va­dí.“


„Ako sa má De­e­Dee?“


„Eš­te spí. Le­kár jej asi dal toľ­ko se­co­na­lu, že by to zlo­ži­lo slo­na.“


„Fajn, čím dl­h­šie bu­de spať, tým lep­šie. Obá­vam sa, že keď skon­čia s pit­vou, po­li­ši z kri­mi­nál­ky jej pri­pra­via ho­rú­ce chví­le.“


„Veď ona o tom ne­má šajn.“


„To vie­te vy a ja,“ po­ve­dal som. „Ale ani tí tup­ci z kri­mi­nál­ky o tom ne­ma­jú šajn.“


„Ja si s ni­mi po­ra­dím,“ vy­šte­kol.


„Pre­staň­te hrať Humph­re­y­ho Bo­gar­ta. Ak ju ne­vy­po­ču­jú, bu­dú v tom mať eš­te väč­ší cha­os.“


„A čo fot­ky, kto­ré nám po­sla­li te­le­xom? Bu­dú sa tu ni­mi ohá­ňať.“


„Spáľ­te ich. Ne­smie ho vi­dieť ta­ké­ho zo­ha­ve­né­ho. Do kon­ca ži­vo­ta by ma­la zlé sny.“


„Ho­vo­rí­te ako ne­ja­ký usta­ra­ný pria­teľ.“


„Sna­žím sa po­môcť. Mr­zí ma, že som ten­to pom­ník zva­lil. Ok­rem to­ho To­ny­ho smrť ne­bu­dú vy­šet­ro­vať miest­ni po­li­ši. Ne­spa­dá do ich prá­vo­mo­ci.“


„Kde ho vy­nies­lo na breh?“


„Na Ša­la­mú­no­vom os­tro­ve.“


„Há­dam na Ši­mo­no­vom.“


„Čo na tom, ma­jú ho tam a je to ich prob­lém.“


„Sta­vím de­sať k pia­tim, že nám ho sem aj tak pri­hra­jú.“


„Ak to spo­lu sú­vi­sí.“


„Ak?“ za­ču­do­val sa Pe­ro.


„Po­čká­me a uvi­dí­me.“


„Eš­te nie­čo ma zne­po­ko­ju­je,“ po­ve­dal.


„Čo?“


„Nan­ce. Po­tu­lu­je sa tu ako hlad­ný vlk, Lan­ge a Za­pa­ta ho strie­da­vo sle­du­jú.“


„Mám ot­vo­re­né oči,“ ubez­pe­čil som ho.


„A čo ke­by sme ho tro­chu pri­škrip­li? Mô­že­me ho zba­liť, as­poň si ten svi­niar uve­do­mí, že sa ne­dá len tak strie­lať na fe­de­rál­nych vy­šet­ro­va­te­ľov.“


„O pol mi­nú­ty by bol von­ku. Cos­tel­lo by sa o to po­sta­ral. Chcem pre to­ho skur­ven­ca úpl­nú pa­le­tu. Do­ži­vo­tie bez mož­nos­ti skrá­te­nia tres­tu. Ne­má ce­nu zba­liť ho a hneď zas pus­tiť. To by bo­lo len na zlosť. Ok­rem to­ho ne­mys­lím, že mal prí­kaz od­pra­viť ma, asi mu len po­vo­li­li ner­vy a po­du­jal sa na to sám. Ne­sbitt mi vra­vel, že do­stal riad­ne kvap­ky, keď ma vte­dy v Cin­cin­na­ti ne­za­bil.“


„Te­da Za­pa­ta a Lan­ge ho ne­púš­ťa­jú z očí. Ne­mô­že ísť ani na haj­zel, aby mu po­tom Chi­no ne­umyl ru­ky. Dú­faj­me, že sa vás po­kú­si raz do­stať, as­poň mu zdvih­nú mand­le.“


„Kým ho ne­stra­tia z očí, je to okej.“


Pre­ho­dil som reč na kok­tail, spo­me­nul som Pe­ro­vi svo­je roz­ho­vo­ry s Don­le­a­vym a s Ti­ta­nom.


„Pod­ľa Don­le­a­vy­ho zvlášt­ny vý­bor ak­cep­to­val Tag­lia­ni­ho pre­to, le­bo sú všet­ci na­iv­ní,“ zhr­nul som.


„To je mož­né,“ pri­pus­til. „Aký má­te prob­lém s Ti­ta­nom?“


Nech­ce­lo sa mi ho­vo­riť o Doe Rai­ne­so­vej, tak som po­kr­čil ple­ca­mi. „Dá­va mi za­brať.“


„Sko­ro som za­bu­dol,“ po­ve­dal Pe­ro a vy­bral z vrec­ka list pa­pie­ra. „Tro­chu som sa eš­te po­hral s po­čí­ta­čom.“ Roz­lo­žil vý­pis z po­čí­ta­ča a po­dal mi ho. „Tu má­te struč­ný pre­hľad o ôs­mich hlav­ných úč­toch a po­dúč­toch. Je to osem­de­siat­šesť roz­lič­ných úč­tov, Ja­ke. A to je asi len vr­chol py­ra­mí­dy, člo­ve­če.“


„Vďa­ka.“


„A čo s ni­mi?“ spý­tal sa.


Po­zrel som si vý­pis. Úč­ty kor­po­rá­cií pred­sta­vo­va­li asi tre­ti­nu.


„Vy­tiah­ne­te z po­čí­ta­ča nie­čo o tých spo­loč­nos­tiach?“


„Jas­né.“


„Ma­li by ste všet­ky pre­ve­riť a zis­tiť, či sú nie­kto­ré re­gis­tro­va­né v Pa­na­me.“


„V Pa­na­me? V štá­te Pa­na­ma?“


„V štá­te Pa­na­ma.“


„Smiem ve­dieť pre­čo?“


„Po­ču­li ste nie­ke­dy o zrkad­lo­vom efek­te?“


Po­tria­sol hla­vou.


„Od­flin­ka­li ste si do­má­ce úlo­hy, Pe­ro. Štát Pa­na­ma ne­pos­ky­tu­je žiad­ne in­for­má­cie o pa­nam­ských spo­loč­nos­tiach, ni­ko­mu a z ni­ja­kých dô­vo­dov. Ne­zís­ka­te ani len zo­znam za­mest­nan­cov ale­bo účas­ti­ná­rov, ak si to spo­loč­nosť ne­že­lá. Tým je kaž­dá pa­nam­ská spo­loč­nosť au­to­ma­tic­ky chrá­ne­ná pred kaž­dou kon­tro­lou či vy­šet­ro­va­ním ok­rem kon­tro­ly pa­nam­ských úra­dov.“


„Na­ozaj zau­jí­ma­vé,“ pre­ho­dil Pe­ro.


„Ale mu­sí­te kor­po­rá­ciu za­lo­žiť v Pa­na­me. V tom prí­pa­de si mô­že­te pre­viesť ho­to­vosť z kto­rej­koľ­vek ame­ric­kej ban­ky do ban­ky na Pa­nen­ských os­tro­voch.“


„A čo s tým ma­jú Pa­nen­ské os­tro­vy?“


„Pa­nen­ské os­tro­vy, ho­ci sú úze­mím USA, ma­jú vlast­nú da­ňo­vú sprá­vu. Ne­mi­lu­jú náš da­ňo­vý úrad a pre­to s ním ne­spo­lu­pra­cu­jú.“


„Na­ši da­ňo­ví kon­tro­ló­ri ne­mô­žu zís­kať in­for­má­cie o ban­ko­vých úč­toch na Pa­nen­ských os­tro­voch, je tak?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Pres­ne tak. A ban­ko­vý účet na Pa­nen­ských os­tro­voch je zrkad­lo­vým ob­ra­zom úč­tu spo­loč­nos­tí v Pa­na­me. A tak si mô­že­te dať pre­viesť pe­nia­ze z ban­ky v USA do ban­ky na Pa­nen­ských os­tro­voch a od­tiaľ do pa­nam­skej spo­loč­nos­ti, a da­ňo­vý úrad o tom vô­bec ne­vie.“


„Mys­lí­te, že tak to ro­bil Tag­lia­ni?“


„To by vy­svet­ľo­va­lo, ako fun­gu­jú bež­né úč­ty. Ak sú na tom­to zo­zna­me pa­nam­ské kor­po­rá­cie, mô­že to byť pre­vo­do­vý účet.“


„Te­da ho­to­vosť prej­de z po­čí­ta­ča rov­no na účet v pa­nam­skej ban­ke a ni­kde nie je za­chy­te­ná ako vklad,“ po­ve­dal Pe­ro s mier­nym ob­di­vom.


„Ta­kis­to aj ich ne­do­vo­le­né zis­ky,“ do­lo­žil som.


„Mys­lí­te, že Se­a­born po­zná to­to zrkad­lo­vé pra­vid­lo?“


„Ak nie, ma­li by sme ho za­bas­núť pre ne­zna­losť. Ide o me­dzi­ná­rod­ný ban­ko­vý zá­kon.“


„Pod­ľa to­ho je Se­a­born na­mo­če­ný.“


„Za­tiaľ je to tro­chu od­váž­ne tvr­de­nie. Pre­vod pe­ňa­zí do Pa­na­my nie je pro­ti­zá­kon­ný. Prav­da, ak nej­de o ne­do­vo­le­né zis­ky.“


Pe­ro sa usmial. „Stá­le tie ne­do­vo­le­né zis­ky. Čo by sme si bez nich po­ča­li?“


„Otáz­ka znie, či Se­a­born vie, že je to po­stup na pra­nie špi­na­vých pe­ňa­zí. Mož­no nie. Mož­no je až ta­ký na­iv­ný.“


„Ak aj ne­ve­del, te­raz to už asi vie.“


„Fakt. A pre­to­že sa do­te­raz ne­prih­lá­sil, dá sa as­poň pred­po­kla­dať, že za­ta­ju­je in­for­má­cie.“


„Kde do­čer­ta ste sa to všet­ko do­zve­de­li?“


„Hlá­se­nia sí­ce ne­pí­šem, ka­ma­rát, ale ich roz­hod­ne čí­tam. Tú­to fin­tu čas­to po­u­ží­va ma­fia. Ale zo­sta­viť úč­ty do py­ra­mí­dy ban­ko­vým po­čí­ta­čom je no­vin­ka.“


Vza­du v do­me za­cen­gal te­le­fón. Pe­ro sa roz­be­hol zdvi­hnúť slú­chad­lo, kým nie­ko­ho ne­zo­bu­dí. Ne­po­da­ri­lo sa mu to. Lark sa po­hniez­di­la na dre­ve­nej la­vi­ci, ot­vo­ri­la jed­no oko, zba­da­la ma, ne­vlád­ne mi kýv­la a zmoh­la sa na md­lý úsmev.


„Len spi­te,“ po­ve­dal som. „My s Pe­rom vás eš­te chví­ľu po­strá­ži­me.“


Ďal­ší omyl, Kil­mer.


Pe­ro sa vrá­til z ku­chy­ne s vy­ja­ve­ným po­hľa­dom.


„Čo vám je?“ spý­tal som sa.


„To­mu­to ne­uve­rí­te, Ja­ke,“ po­ve­dal.


„Uvi­dí­me.“


„Kto­si prá­ve za­stre­lil Har­ry­ho Rai­ne­sa.“





62  G-a-l-a-v-a-n-t-i-o-v-á


Trva­lo nám štvr­ť­ho­di­nu, kým sme sa v hus­tej hmle do­sta­li na mies­to či­nu, kto­ré mi bo­lo zná­me. Har­ry­ho Rai­ne­sa za­stre­li­li upro­stred Štvor­ca, asi sto met­rov od ban­ky Char­lie­ho Se­a­bor­na.


Vy­ze­ra­lo to, že sú tam všet­ky du­ne­to­wn­ské po­li­caj­né au­tá. V hus­tej hmle ta­jom­ne bli­ka­li čer­ve­né a mod­ré ma­já­ky ako ne­čuj­ný oh­ňos­troj. Z ba­rov a ka­viar­ní na náb­re­ží pri­beh­li ľu­dia po­zrieť, čo je to za zmä­tok.


Chvíľ­ku trva­lo, kým sme v hmle na­šli Dut­cha. Stál s dvo­ma taj­ný­mi a zí­zal na krie­dou vy­zna­če­né ob­ry­sy te­la na dláž­de­nom chod­ní­ku. Na­oko­lo už po­lí­cia ohra­ni­či­la mies­to či­nu. Dutch nás in­for­mo­val, že pri­vo­la­ná sa­nit­ka už od­iš­la.


„Te­da eš­te ži­je!“ po­ve­dal som.


„Áno, ale je to s ním zlé. Do­stal zá­sah rov­no sem.“ Dot­kol sa če­la kú­sok nad ľa­vým obo­čím. „Guľ­ka uviaz­la v hla­ve.“


„Pre­bo­ha,“ za­šep­kal chrap­ľa­vý hlas, po­tom som si uve­do­mil, že pat­ril mne.


„Má­me dvoch sved­kov, kto­rí všet­ko po­ču­li,“ po­ve­dal Dutch, od­vá­dza­júc nás od krie­dou vy­zna­če­ných ob­ry­sov na chod­ní­ku.


„Po­ču­li?“ za­ču­do­val sa Pe­ro.


Vo­la­li sa Har­riet a Ale­xan­der, ho­ci Ale­xan­der si z ne­po­cho­pi­teľ­ných prí­čin že­lal, aby sme ho vo­la­li Chip. Oba­ja ma­li asi dvad­sať­päť ro­kov a dva týžd­ne pred svad­bou a ona prá­ve stra­ti­la zás­nub­ný dar­ček. Diev­ča bo­lo ta­ké pek­né, aké mô­že byť pek­né tuc­to­vé diev­ča. Snú­ben­ca, ne­vy­so­ké­ho ro­bust­né­ho mlá­den­ca, so zle pri­stri­hnu­tý­mi fú­zik­mi, oči­vid­ne väčš­mi zne­po­ko­jo­val stra­te­ný ná­hr­del­ník ako streľ­ba.


„Za­sta­vi­li sme sa tu ces­tou na ve­če­ru, le­bo, chá­pe­te, prá­ve na tom­to mies­te sme sa zo­zná­mi­li,“ bľa­bo­tal zrej­me pia­ty či šies­ty raz. „Bo­la straš­ná hmla a my sme šli do Lod­nej na ve­če­ru s pria­teľ­mi…“


„Ne­vi­de­li ste si ani ru­ku pred no­som,“ pri­ky­vo­va­la hor­li­vo Har­riet.


Ako som ich po­čú­val, zmoc­ňo­va­lo sa ma po­dráž­de­nie.


„Ta­ká ako te­raz,“ pri­sved­čil Chip. „Sta­lo sa to ani nie pred pol­ho­di­nou.“


„Jas­né,“ po­ve­dal som. „Po­cho­pil som, po­kra­čuj­te!“


Har­riet opäť hor­li­vo pri­kýv­la. „Ako te­raz,“ zo­pa­ko­va­la.


Za­zrel na ňu a po­kra­čo­val.


„A vte­dy sme stra­ti­li ten ná­hr­del­ník,“ vy­svet­ľo­val Chip. „Je to vlast­ne zla­tá re­tiaz­ka s prí­ves­kom z ôs­mich dia­man­tov. Vá­ži­li ce­lý ka­rát.“


„Pro­sím vás, prej­di­te k ve­ci,“ po­žia­dal som ho.


„Ten ná­hr­del­ník nás veľ­mi mr­zí,“ po­ve­dal Dutch ráz­ne. „Ale do­konč­te svo­ju his­tor­ku.“


„No prav­da­že,“ pri­sved­čil snú­be­nec, „tak sme sa ospra­vedl­ni­li a vrá­ti­li sem, či ho ne­náj­de­me.“


„A vte­dy stre­li­li na to­ho mu­ža,“ po­ve­da­la Har­riet, po­ky­vu­júc hla­vou eš­te hor­li­vej­šie, keď vy­šla s trom­fom. Chi­po­ve buc­la­té lí­ca očer­ve­ne­li, že ho tak od­sta­vi­la.


„Vi­de­li ste nie­ko­ho?“ za­mie­šal som sa do roz­ho­vo­ru.


Oba­ja po­krú­ti­li hla­vou.


„Po­ču­li ste ich? Po­ve­dal nie­kto nie­čo?“


„Ne­viem na­is­to,“ od­po­ve­dal Chip pev­ne.


„Ale nie­čo ho­vo­ri­li,“ oz­va­la sa Har­riet zno­va, „as­poň je­den z nich. S te­bou je ko­niec, po­ve­dal.“


„Ne­vieš to is­te, Har­riet,“ na­po­me­nul ju Chip struč­ne.


Hor­li­vo po­ký­va­la hla­vou.


„Spoz­na­li by ste ten hlas, ke­by ste ho zno­va po­ču­li?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Veľ­mi sme si to ne­vší­ma­li. Po­ču­li sme kro­ky na chod­ní­ku, po­tom utích­li…“


Har­riet mu za­se sko­či­la do re­či a pred­beh­la ho. „A po­tom s te­bou je ko­niec! a bác!“ Hor­li­vo pri­kýv­la.


Chi­po­vi sa zlost­ne skri­vi­la tvár. „Har­riet! Ne­cháš ma to, pro­sím ťa, do­po­ve­dať?“


„Čo bo­lo ďa­lej?“ spý­tal som sa.


„Har­riet vy­krík­la a vrah ušiel.“ Za­zrel zlost­ne na svo­ju bu­dú­cu man­žel­ku.


„Za­tiaľ nik nie je mŕt­vy,“ za­vr­čal Dutch.


„Veď hej, vie­te, ako to mys­lím,“ vy­svet­ľo­val chla­pec ner­vóz­ne.


„Kto­rým sme­rom ušiel útoč­ník?“ spý­tal som sa.


„To ne­vie­me, ťaž­ko po­ve­dať, le­bo zvu­ky me­dzi tý­mi­to bu­do­va­mi…“ ne­do­kon­čil Chip.


„Mys­lí­te akus­ti­ku?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Pres­ne tak,“ pri­sved­čil Chip a pri­ký­vol pre zme­nu on. Mal prav­du. V hus­tej hmle, že ste si led­va do­vi­de­li na no­hy, a me­dzi tro­ma bu­do­va­mi vy­tvá­ra­jú­ci­mi akú­si ška­tu­ľu sa ne­da­lo ro­zo­znať, z kto­rej stra­ny pri­chá­dza zvuk.


„Vy ste na­šli ra­ne­né­ho?“ spý­tal som sa.


Zá­ro­veň po­krú­ti­li hla­vou.


„Kde­že. Be­ža­li sme k ban­ke, le­bo vza­du sa svie­ti­lo, ale nik ne­pri­šiel ku vcho­du, tak som z búd­ky za­vo­lal po­lí­ciu.“


„Čo mys­lí­te, oso­ba, kto­rá po vý­stre­le uš­la, bol muž ale­bo že­na?“


„Muž,“ od­po­ve­da­li zá­ro­veň.


Viac ne­ve­de­li. V tej hmle ne­ma­lo zmy­sel strá­cať tam ďa­lej čas. Ne­cha­li sme te­da s Pe­rom au­tá na par­ko­vis­ku a Dutch nás zvie­zol do ne­moc­ni­ce. Keď sme od­chá­dza­li, v za­dných ok­nách ban­ky sa už ne­svie­ti­lo.


Pred vcho­dom na úra­zov­ku stá­lo nie­koľ­ko bie­lo-mod­rých hliad­ko­vých áut a jed­no ne­oz­na­če­né, is­te tiež po­li­caj­né. Dl­há bé­žo­vá ha­la úra­zov­ky bo­la prázd­na, ope­rač­ná sá­la tiež. Rai­nes bol na JIS­ke na pr­vom po­scho­dí.


Od­de­le­nie strá­ži­li šty­ria stráž­ni­ci a dva­ja de­tek­tí­vi.


„Toh­to be­rie­te dnu?“ spý­tal sa je­den z nich Dut­cha.


„Sú­krom­ná zá­le­ži­tosť,“ od­bil ho mo­hut­ný po­ru­čík.


Hlav­ný chi­rurg a služ­bu­ko­na­jú­ci se­kun­dár bo­li prí­tom­ní, ale skú­pi na slo­vo. Ča­ka­li na Rai­ne­sov­ho osob­né­ho le­ká­ra. Ale or­di­nár z trau­ma­to­ló­gie nám po­tvr­dil, čo sme už ve­de­li, a do­dal nie­koľ­ko de­tai­lov: Har­ry­ho Rai­ne­sa za­siah­la do ľa­vej stra­ny če­la guľ­ka väč­šie­ho ka­lib­ru, bo­la vy­pá­le­ná z ta­kej blíz­kos­ti, že mu spô­so­bi­la ťaž­kú po­pá­le­ni­nu, je­ho stav je veľ­mi kri­tic­ký a pod­ľa or­di­ná­ra umie­ra.


„Je skôr mŕt­vy ako ži­vý,“ po­ve­dal mla­dý le­kár. „Ak vy­dr­ží eš­te ho­di­nu, ka­to­lí­ci asi vy­hlá­sia ce­lé kríd­lo za svä­té.“


„Pre­čo?“ spý­tal sa Dutch.


„Le­bo to bu­de zá­zrak,“ po­ve­dal mla­dý le­kár.


„Tu­ší­te, aká to bo­la zbraň?“ spý­tal som sa.


„V ta­kých ve­ciach sa ne­vy­znám. To je vec po­lí­cie.“


Jed­not­ka in­ten­zív­nej sta­rost­li­vos­ti bo­la po­mer­ne ma­lá miest­nosť po ob­vo­de pop­re­de­ľo­va­ná zá­ves­mi na kó­je pre pa­cien­tov, upro­stred stál kon­trol­ný prí­stro­jo­vý pa­nel s mo­ni­tor­mi. Kaž­dá kó­ja bo­la na­po­je­ná na uzav­re­tý te­le­víz­ny okruh. Služ­bu ma­li tri ses­try a všet­ky pô­so­bi­li veľ­mi za­nep­ráz­dne­ne. Dva­ja le­ká­ri sa uchý­li­li do prázd­nej kó­je a za­tiah­li za se­bou zá­ves.


Na ma­lej čier­no-bie­lej ob­ra­zov­ke som vi­del Rai­ne­sa, po­lo­vi­cu tvá­re mu za­krý­va­li ob­vä­zy a čo­si mrm­lal.


„Ne­má­te vo svo­jom pan­cie­ro­vom au­te mag­ne­to­fón?“ spý­tal som sa Pe­ra.


„Mám, mi­nia­túr­ny, s hla­so­vou ak­ti­vá­ci­ou.“


„Rých­lo ho do­nes­te,“ za­šep­kal som. Vy­be­hol a asi o päť mi­nút sa vrá­til s mag­ne­to­fó­nom nie väč­ším ako mo­ja dlaň.


„No­vé ba­té­rie, no­vá pás­ka,“ po­ve­dal. „Chce­te skú­siť na­hrať Rai­ne­sa?“


„Hej. Za­bav­te chví­ľu tých fe­šá­kov pred dve­ra­mi.“


Keď bol vzduch čis­tý, vkĺzol som za zá­ves do Rai­ne­so­vej kó­je a za­ve­sil som mag­ne­to­fón na zá­hla­vie po­ste­le. Pe­ry sa mu po­hy­bo­va­li, ale slo­vám ne­bo­lo roz­umieť. Je­ho tvár ma­la far­bu hli­ny, pod ne­ob­via­za­ným pri­vre­tým vieč­kom sa ne­kon­tro­lo­va­ne gú­ľa­lo oko.


Keď som vy­šiel z kó­je, vra­zi­la do miest­nos­ti ako tor­ná­do že­na v tma­vo­si­vom kos­tý­me. Ma­la tak me­ter päť­de­siat­päť, ne­ce­lých šty­rid­sať ro­kov, po­koj­ne moh­la zho­diť päť až osem kíl a vô­bec by jej ne­chý­ba­li, vy­ze­ra­la chlad­nej­šia ako mníš­kin bozk a zlost­nej­šia ako Hun At­ti­la. Ovlád­la si­tu­áciu ako úder­né jed­not­ky Pa­ríž, šte­ka­la roz­ka­zy hla­som o ok­tá­vu hl­b­ším, než sa da­lo ča­kať, a kaž­dé slo­vo zdô­raz­ňo­va­la ráz­nym ďob­nu­tím ten­ké­ho vy­ma­ni­kú­ro­va­né­ho prs­ta. Keď chr­li­la roz­ka­zy šty­rom mu­žom, čo priš­li s ňou, ako­by som po­čul v jej ži­lách hvíz­dať ar­ktic­ký se­ve­rák. Od­stú­pil som a po­zo­ro­val pred­sta­ve­nie.


„Vy dva­ja si daj­te pláš­te,“ za­ve­li­la. „Vy sa po­stav­te k dve­rám. Kým vám ne­po­viem, ni­ko­ho ne­vpus­ti­te. A vy si sad­ni­te ku kon­trol­né­mu pa­ne­lu.“


Vtom si ma všim­la.


„A vy ste kto?“ spý­ta­la sa mra­zi­vo a za­šer­mo­va­la mi uka­zo­vá­kom pod no­som.


„Mo­hol by som byť na­prí­klad le­kár,“ od­se­kol som.


Pre­me­ra­la si ma od hla­vy po pä­ty. „Vy­lú­če­né!“


„Vo­lám sa Kil­mer. Fe­de­rál­ny od­diel pre ne­do­vo­le­né pod­ni­ka­nie.“


„Von,“ vy­štek­la a uká­za­la pal­com cez ple­ce ako ba­se­bal­lo­vý roz­hod­ca pri do­má­cej mé­te. „Pat­rí mne.“


„A vy ste kto do­čer­ta?“ spý­tal som sa.


Ho­ci sa ne­po­sta­vi­la na prs­ty, sna­ži­la sa pri­blí­žiť drob­nú bul­do­čiu tvár čo naj­tes­nej­šie k mo­jej a po­ve­da­la: „Ga­la­van­ti­ová, Ho­no­rée Ga­la­van­ti­ová, G-A-L-A-V-A-N-T-I-O-V-Á. Štát­na zá­stup­ky­ňa Og­let­horp­ské­ho ok­re­su. Mám tu svo­jich ľu­dí. Vás ne­pot­re­bu­jem, tak­že od­chod.“


„Len po­ma­ly,“ po­ve­dal som vzdo­ro­vi­to.


„Po­čuj­te, ako sa to vlast­ne vo­lá­te?“


Hra­la to na mňa. Bo­la os­trá ako brit­va, ale to sa da­lo ča­kať. Aby ju Ti­tan a spol. zvo­li­li za ok­res­nú pro­ku­rá­tor­ku, mu­se­la byť ako brit­va.


„Kil­mer. K-I-L-M-E-R.“


„Aha. Vy­pad­ni­te.“


„Ne­pre­há­ňa­te to tro­chu s tou va­šou fun­kci­ou?“ spý­tal som sa.


Chví­ľu sa na mňa mra­či­la. „Po­ve­da­li mi, že s va­mi bu­dú trab­le.“


„Kto vám to po­ve­dal?“


„Kaž­dý, kto vás po­zná,“ od­sek­la.


Vtom za­zre­la mag­ne­to­fón, za­ve­se­ný pri Rai­ne­so­vej hla­ve.


„A to je čo?“ na­mie­ri­la naň prst.


„Mag­ne­to­fón.“


„Po­čú­vaj­te…“


Od­tia­hol som ju na­bok od ses­tier, kto­ré sa tvá­ri­li, že ne­po­čú­va­jú, a po­ve­dal som: „Čo ke­by sme šli do mo­jej kan­ce­lá­rie? Há­dam by sme sa ma­li po­zho­vá­rať.“


Za­vie­dol som ju do prázd­nej kó­je a po­sa­dil na po­steľ.


„Ne­chaj­te tam ten mag­ne­to­fón. Všet­ko, čo na­hrá, je va­še. Ja si to iba vy­po­ču­jem. Ak pred smr­ťou po­vie nie­čo dô­le­ži­té, roz­de­lí­me sa.“


„Ho­vo­rí­te, ako­by bo­lo na­be­tón, že zo­mrie.“


„Má guľ­ku v moz­gu.“


„Je­ho le­kár tu bu­de kaž­dú chví­ľu.“


„Je ble­dý ako mok­rý ce­ment, ho­rúč­ka sa dví­ha ako kys­nú­ci chlieb, tlak má asi dva na dva. To­mu už len pán­boh po­mô­že. Má­te v ru­kách ho­rú­ci ze­miak, ma­dam, nech ho roz­re­že­te ako­koľ­vek. Umie­ra tu najvp­lyv­nej­ší muž mes­ta. Nie­ko­ho tre­ba čo naj­skôr po­sa­diť na la­vi­cu ob­ža­lo­va­ných a vy sa mô­že­te spo­ľa­hnúť iba na ľu­dí z kri­mi­nál­ky, kto­rí, ak sa ne­mý­lim, si ne­ve­dia po­tme ani na­tiah­nuť po­nož­ky. Rov­no vám po­viem, že po­tre­bu­je­te kaž­dú po­moc.“


Tro­chu ju to sc­hla­di­lo. Tak­mer som po­čul, ako sa jej v moz­gu krú­tia zá­vi­ty.


„Čo po­nú­ka­te?“ spý­ta­la sa po chví­li tu­hé­ho roz­mýš­ľa­nia.


„Ne­ja­ké ti­py a zo­pár do­ha­dov. Po­tre­bu­jem deň-dva ove­riť si, či se­dia.“


„Tak na­čo ma po­tre­bu­je­te, Kil­mer?“


„Po­zri­te, Ga­va­lan­ti­ová…“


„Ga­la­van­ti­ová,“ opra­vi­la ma. „Najprv l ako v ga­lé­rii.“


„Pre­páč­te… Ga­la­van­ti­ová. Má­te na kr­ku dva­násť vrážd. Tri­násť, ak prí­de­me o Rai­ne­sa. Skôr či ne­skôr bu­de­te mu­sieť všet­ky prí­pa­dy ne­ja­ko uzav­rieť.“


„Na čo na­rá­ža­te?“ spý­ta­la sa.


„Mož­no vám ich rov­no na­ser­ví­ru­jem.“


„Vie­te, kto za tým sto­jí?“


„Už to mám na­do­sah,“ za­kla­mal som.


Za­smia­la sa. „Pá­na, to som už kde­si po­ču­la. To vás učia ako pr­vé na po­li­caj­nej aka­dé­mii?“


„Čo má­te be­zo mňa?“ spý­tal som sa.


„Za­tiaľ ab­so­lút­nu nu­lu,“ pri­pus­ti­la.


„Pa­ni Ga­la­van­ti­ová, až do dneš­né­ho ve­če­ra vás ne­bo­lo. Dva­násť vrážd, a vy sa uká­že­te až te­raz.“


„Ne­buď­te na­iv­ný. Ten­to muž kan­di­du­je na úrad gu­ver­né­ra.“


„Ak ste do­sť chyt­rá, aby ste bo­li pro­ku­rá­tor­kou v tom­to ok­re­se, is­te vie­te, že no­vi­ny si ne­tre­ba vší­mať. Spo­lu­pra­cu­je­te s Ti­ta­nom, s Mo­re­he­a­dom a s kaž­dým, kto v mes­te nie­čo zna­me­ná. Vie­te všet­ko o Tag­lia­ni­ho kla­ne.“


„Mys­lí­te, že to­to sú­vi­sí s tým os­tat­ným?“ spý­ta­la sa obo­zret­ne.


„Vy­ze­rá to tak, nez­dá sa vám?“


Na­špú­li­la do sr­dieč­ka vy­kro­je­né pe­ry a za­mys­le­la sa nad mo­ji­mi slo­va­mi.


„Som do­sť chyt­rá, aby som ve­de­la aj to, že vy fe­de­rál­ni po čom­si ide­te, a že to nie je vraž­da,“ po­ve­da­la na­ko­niec. „Nech bu­de, čo bu­de, v tom­to prí­pa­de pôj­du zlo­čin­ci pred fe­de­rál­ny súd a ja ich po­riad­ne ani ne­uvi­dím.“


„Mož­no áno…“ ne­do­po­ve­dal som, nech si zvy­šok do­mys­lí.


„Tak dob­re, Kil­mer, čo po­nú­ka­te?“


„Kým sa to skon­čí, mož­no sa do­ká­žu ne­ja­ké prí­pa­dy ne­do­vo­le­né­ho pod­ni­ka­nia. Me­dzi na­mi, ak s tým sú­vi­sia aj vraž­dy, s ra­dos­ťou vám vy­dám ob­vi­ne­ných pá­cha­te­ľov, skôr ako ich po­sta­vím pred fe­de­rál­ny súd.“


„Pre­čo toľ­ká veľ­ko­duš­nosť?“


„Dô­vo­dy sú dva. Za vraž­dy do­sta­nú ove­ľa viac ako za ne­do­vo­le­né pod­ni­ka­nie, a keď s ni­mi skon­čí­te, mô­že­me si ich eš­te po­dať.“


„A dru­hý dô­vod?“


„Na re­vanš oča­ká­vam kus ot­vo­re­nej re­či.“


Po­doz­rie­va­vo sa za­mra­či­la. „O čom?“


„O To­nym Lu­ka­ti­so­vi.“


„Čo je s ním?“


„Vied­li ste pro­ti ne­mu ža­lo­bu?“


„Áno,“ po­kr­či­la ple­ca­mi, „ale ne­mám sa čím chvá­liť.“


„Pre­čo?“


„Bol to jas­ný prí­pad. Ma­li sme pro­ti ne­mu sved­ka.“


„Bol to je­ho kom­pán?“


„Áno. Gil Wins­low.“


„Po­čul som, že ich za­tkli chlap­ci z pro­ti­nar­ko­tic­ké­ho. Ne­mal to byť fe­de­rál­ny prí­pad?“


„Za­tkli ho Ti­ta­no­vi ľu­dia. Tí si zhrab­li všet­ky zá­slu­hy.“


„A Ti­tan zve­ril ob­ža­lo­bu vám?“


„Áno. Po­zri­te, ak chce­te ro­biť ne­prí­jem­nos­ti pá­nu Sto­ne­y­mu…“


„Nech­cem ro­biť ne­prí­jem­nos­ti ni­ko­mu, kto si ich ne­za­slú­ži,“ a náh­li­vo som do­dal: „Tak­že Sto­ney si pri­pí­sal zá­slu­hy za za­tknu­tie a vy­rie­še­nie prí­pa­du. A na­vy­še do­dal aj ochot­né­ho sved­ka.“


Po­doz­rie­va­vo pri­kýv­la. „Ak chce­te Wins­lo­wa tak na­zvať.“


„Ne­rád pod­pi­chu­jem, ale ne­pat­ril čln Wins­lo­wo­vi?“


„Mhm…“


„Ne­bo­lo by bý­va­lo roz­um­nej­šie pri­šiť to je­mu, za­ba­viť mu čln a tak mu pre­ka­ziť ďal­šie kšef­ty?“


„To nie je mo­ja vec,“ od­sek­la. „Po­zri­te, Kil­mer, ce­lý prí­pad sa ku mne do­stal už s Wins­lo­wo­vým sve­dec­tvom. Vy­po­ve­dal, že ce­lý plán vy­mys­lel Lu­ka­tis a že ho aj fi­nan­co­val. Lu­ka­tis ve­del o to­ne trá­vy kde­si na Ba­ha­mách. Po­nú­kol Wins­lo­wo­vi päť­de­siat­ti­sí­co­vý po­diel na zis­ku, ak od­tiaľ dro­gu do­ve­zie.“


„Wins­lo­wo­vým čl­nom?“


„Áno.“


„A koľ­ko?“


„To­nu.“


„Kto na­vrhol, aby pri­stá­li na Os­tro­ve pi­rá­tov?“


„Ne­viem,“ pri­zna­la ot­vo­re­ne.


„Čo vy­po­ve­da­la dru­há stra­na? Lu­ka­tis mal is­te svo­ju ver­ziu.“


„Áno. Tvr­dil, že Wins­low s tým pri­šiel za ním.“


„Kto to fi­nan­co­val?“


„Lu­ka­tis vy­po­ve­dal, že to bol Wins­lo­wov kšeft a on mu iba po­má­hal.“ Za­ča­la byť ne­pria­teľ­ská a po­doz­rie­va­vá. „Pre­čo vás to tak zau­jí­ma? Chce­te vy­viesť ne­ja­kú hlú­posť, na­prí­klad do­siah­nuť zme­nu roz­sud­ku nad Lu­ka­ti­som?“


„To sot­va,“ po­ve­dal som. „To­ny Lu­ka­tis je mŕt­vy.“


Jej vý­raz mi pre­zra­dil, že o tom za­tiaľ ne­ve­de­la. Ne­bo­lo na tom nič čud­né, le­bo vraž­da sa vy­šet­ro­va­la mi­mo okru­hu jej prá­vo­mo­ci.


„Čo sa sta­lo?“ spý­ta­la sa.


„Ne­vie­me pres­ne. Ti­pu­je­me, že sa zno­va po­kú­sil o pa­šo­va­nie drog a čo­si ne­vyš­lo.“


„Kde?“


„Na juh od­tiaľ­to. Kaž­dú chví­ľu ča­ká­me vý­sle­dok pit­vy. Mož­no sa v tom vie­zol s No­sá­ňom Gra­ve­som.“


„Čo­že? Vy­lú­če­né!“


„Pre­čo ste si ta­ká is­tá?“


Zdvih­la prst. „Gra­ves o ta­ké­to kšef­ty ne­sto­jí.“ Zdvih­la dru­hý prst. „A ke­by aj, To­ny­ho Lu­ka­ti­sa by do to­ho ne­za­ťa­ho­val.“


„Pre­čo?“


„Le­bo pá­nu Sto­ne­y­mu by sa to ne­pá­či­lo.“


„Gra­ves s Ti­ta­nom dob­re vy­chá­dza­jú, čo?“


„Mož­no to na­zvať ozb­ro­je­ným prí­me­rím, ale še­ri­fo­vi vy­ho­vu­je. Na­po­kon, Kil­mer, to nie je mo­ja sta­rosť.“


„Ale moh­la by byť.“


„Ne­os­ta­la by som vo fun­kcii. Mi­mo­cho­dom, od­bo­ču­je­me.“


„Ak po­du­ja­tie s Wins­lo­wom fi­nan­co­val Lu­ka­tis, rád by som ve­del, kde vzal tých sto pa­pie­rov, čo bo­lo tre­ba hneď za­pla­tiť. Na to som sa vás chcel v pr­vom ra­de spý­tať.“


„Pro­stred­níc­tvom svo­jich spo­je­ní,“ po­kr­či­la ple­ca­mi.


„Do­ká­za­lo sa to na sú­de?“


„Wins­low tak vy­po­ve­dal.“


„Či­že bol ko­run­ným sved­kom.“


„Áno. A po­li­caj­ti, čo ho za­tkli.“


„Na­ozaj mys­lí­te, že Lu­ka­tis bol pra­vý vin­ník?“


Ura­zil som ju. Oľu­to­val som otáz­ku, len čo som ju vy­slo­vil. Jej vý­raz pre­zrá­dzal, ako veľ­mi som ju ura­zil. Vy­ze­ra­la ohro­me­ná a na­hne­va­ná.


„Pre­páč­te,“ ospra­vedl­nil som sa rých­lo. „Nič som ne­po­ve­dal.“


„Prí­pad bol cel­kom jed­no­znač­ný a pri­stu­po­va­la som k ne­mu so všet­kou zod­po­ved­nos­ťou, ako ku všet­kým os­tat­ným, pán Kil­mer. Ma­la som s Lu­ka­ti­som dl­hé roz­ho­vo­ry. Sprá­val sa aro­gan­tne a od­mie­tal spo­lu­pra­co­vať.“


„Ako by sa sprá­val kaž­dý, kto sa cí­ti pod­ve­de­ný.“


Za­ra­zi­la sa, po­tom po­kr­či­la ple­ca­mi. „Asi má­te prav­du. Na­po­kon súd­ne spi­sy sú k dis­po­zí­cii.“


„Ak bu­de­me mať šťas­tie, uro­bím z vás hr­din­ku.“


„Tú pes­nič­ku som už po­ču­la.“


„Ale nie v mo­jom pre­krás­nom al­te.“


Zno­vu za­vá­ha­la. „Bo­že, ako ra­da by som vám uve­ri­la,“ po­ve­da­la po­lo­hlas­ne.


„Ne­má­te čo stra­tiť. Ok­rem to­ho sme do­hod­nu­tí. Do­zve­del som sa, čo som po­tre­bo­val.“


Bo­li sme na od­cho­de, keď sa v JIS­ke zja­vi­la no­vá tvár. Muž bol vy­so­ký a ta­ký chu­dý, že vy­ze­ral pod­vy­ži­ve­ný. Mal na se­be smo­king a na tvá­ri údes. Po­zrel na nás a na po­li­caj­ta, kto­rý se­del pri kon­trol­nom pa­ne­le.


„Kto sú tí­to všet­ci?“ ký­vol na nás a po­ze­ral pri­tom na ses­try.


„Som štát­na zá­stup­ky­ňa Ga­la­van­ti­ová,“ pred­sta­vi­la sa a uká­za­la na mňa. „Môj spo­lu­pra­cov­ník.“


„Pro­sím vás, vy­práz­dni­te miest­nosť,“ po­ve­dal au­to­ri­ta­tív­ne. „Som do­ktor Geor­ge Han­son, osob­ný le­kár pá­na Rai­ne­sa.“


„Dob­re, pán do­ktor,“ pri­sved­či­la. „Mám jed­nu pros­bu. Pri Rai­ne­so­vej hla­ve je ma­lý mag­ne­to­fón, ke­by ná­ho­dou nie­čo po­ve­dal…“


„Vďa­ka,“ po­ve­dal som, keď sme vy­chá­dza­li. „Mož­no z to­ho nič ne­bu­de, a mož­no za­bo­du­je­me.“


„Ako vra­vím, Kil­mer, uve­rím, keď uvi­dím.“


Vy­šli sme do ha­ly a ocit­li sme sa tvá­rou v tvár Sto­ne­wal­lo­vi Ti­ta­no­vi a Doe Rai­ne­so­vej.
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Vy­ze­ra­la ako fran­cúz­sky mím s veľ­ký­mi oča­mi, akých ví­da­te na ja­vis­ku. Drob­ná, kreh­ká, zra­ni­teľ­ná, vy­de­se­ná, a to cel­kom bez pre­tvár­ky, ako som usú­dil. Tá­to že­na bo­la oči­vid­ne v kon­coch. Aj naj­men­šia ma­lič­kosť ju moh­la cel­kom vy­ko­ľa­jiť.


Štát­na zá­stup­ky­ňa sa s ospra­vedl­ne­ním stiah­la z pa­leb­nej lí­nie. Dutch s Pe­rom sa tiež vzdia­li­li.


„Ako sa cí­ti, je v po­riad­ku?“ vy­hŕk­la na­raz dve otáz­ky. Ti­tan na mňa po­ze­ral, ako­by som mal čier­ny mor. No­z­dry sa mu chve­li ako zlost­nej mu­li­ci.


„Tak ty ne­zmiz­neš?“ za­vr­čal.


„Ja­ke, ako je Har­ry­mu?“ spý­ta­la sa Doe, ne­vší­ma­júc si ho.


Za­vie­dol som ju do ma­lej ča­kár­ne ved­ľa JIS­ky. Ti­tan sa po­náh­ľal za na­mi, klop­ka­júc pa­lič­kou po li­no­leu ako sle­pec. Za­vrel som za ním dve­re. Vy­čká­va­vo na mňa hľa­de­la ve­li­kán­sky­mi oča­mi.


„Je mŕt­vy, prav­da?“ spý­ta­la sa.


„Nie, ale má veľ­mi ma­lú ná­dej,“ po­ve­dal som.


„Ach bo­že,“ vy­krík­la. „Ach bo­že, ja som na vi­ne.“


„Čo to ho­vo­ríš?“ po­ve­dal som.


„To je vy­slo­ve­ná hlú­posť,“ do­dal Ti­tan.


Ko­le­ná sa jej pod­lo­mi­li. Chy­til som ju za ple­cia a po­sa­dil do kres­la. Ako tam se­de­la, stís­ka­júc ko­le­na­mi ru­ky, po­chy­ti­la ju triaš­ka.


„Ma­li by ste za­vo­lať le­ká­ra,“ po­ve­dal som Ti­ta­no­vi a on šiel ne­ja­ké­ho po­hľa­dať.


„Čo si tým mys­le­la, Doe?“ spý­tal som sa a kľa­kol som si pred ňu.


„Ľú­bim Har­ry­ho, ľú­bim ho. Je to dob­rý člo­vek a dob­rý man­žel,“ po­ve­da­la plač­li­vo.


„Viem.“


„Mož­no ke­by som bo­la čest­nej­šia…“


„Ty s tým ne­máš nič spo­loč­né, Doe. Ne­vy­mýš­ľaj si kom­plex vi­ny.“


„Pre­čo sa to sta­lo?“ spý­ta­la sa a z očí jej vy­hŕk­li sl­zy.


„Ne­viem.“


„Sú­vi­sí to ne­ja­ko s koň­mi?“


„Po­chy­bu­jem. Ne­spo­mí­nal, kam sa dnes ve­čer chys­tá, keď sa ospra­vedl­nil z kok­tai­lu?“


Po­krú­ti­la hla­vou. „Te­le­fo­no­val zo zá­vo­dis­ka, po­ve­dal mi o tej ne­ho­de a že osta­ne v mes­te.“


„Ne­po­ve­dal pre­čo?“


„Nie. Bo­lo to cel­kom bež­né… nie tá ne­ho­da, ale že zo­stal v mes­te.“


„Po­zri, sľu­bu­jem ti, že pá­cha­te­ľa náj­de­me.“


Pri­kýv­la, ale bo­la blíz­ko šo­ku. Vlast­ne nič ne­vní­ma­la.


„Kde ho po­stre­li­li?“ spý­ta­la sa.


„Na náb­re­ží, na Štvor­ci.“


„Ach,“ za­vz­ly­ka­la, „je­ho naj­mil­šie mies­to na sve­te.“ Po­ob­ze­ra­la sa, ako­by ča­ka­la, že do miest­nos­ti za­blú­di ima­gi­nár­ny mrak, s kto­rým od­plá­va jej bo­lesť. „Bol to je­ho ná­pad. Da­ro­va­li sme mes­tu ten po­ze­mok.“


Vzal som jej ru­ky a šú­chal ich, aby sa tro­chu zo­hria­li.


„Ja­ke, cí­tim sa ta­ká… ska­ze­ná.“


„Ti­tan má prav­du, to je vy­slo­ve­ná hlú­posť. Z ta­kých­to úvah ne­mô­že vzísť nič dob­ré.“


Ne­po­čú­va­la ma. Kní­sa­la sa do­pre­du a do­za­du a sto­na­la ako ra­ne­né zvie­ra.


„Aký ti pri­pa­dal Har­ry, keď vo­lal?“ vy­py­to­val som sa ďa­lej. „Na­hne­va­ný? Smut­ný? Zmä­te­ný?“


„Ta­ký ako vždy. Mal smieš­ny zvyk ta­jiť pre­do mnou ve­ci, o kto­rých si mys­lel, že by ma roz­čú­li­li. Pre­bo­ha, všim­ni si, už ho­vo­rím, ako­by bol mŕt­vy. Ach Ja­ke, je mi tak straš­ne ľú­to.“


Sklo­ni­la si hla­vu do lo­na a rozp­la­ka­la sa. O chví­ľu vo­šiel do­ktor Han­son a Ti­tan so Sa­mom Don­le­a­vym. Vy­sko­či­la a roz­beh­la sa k Don­le­a­vy­mu.


„Je mi ľú­to. Prá­ve som sa o tom do­po­čul,“ po­ve­dal Don­le­a­vy. „Po­lo­vi­cu ve­če­ra som pre­te­le­fo­no­val. Do­vie­zol som sa z Tráv­na­té­ho os­tro­va tak rých­lo, ako sa len da­lo.“


Doe sa ob­rá­ti­la k le­ká­ro­vi.


„Ako mu je?“ spý­ta­la sa pre­ni­ka­vým, tro­chu roz­tra­se­ným hla­som.


Han­son na mňa tvrdo po­zrel. „Mo­hol by som ho­vo­riť s pa­ni Rai­ne­so­vou osa­mo­te?“


„Je to pria­teľ,“ po­ve­da­la.


Veľ­mi sa mu to ne­pá­či­lo, ale ne­bo­la vhod­ná chví­ľa na do­ha­do­va­nie. „Doe, uro­bí­me všet­ko, čo je v na­šich si­lách, ale obá­vam sa, že ve­ľa ne­zmô­že­me. Har­ry­ho za­siah­li do če­la. Rön­tge­no­vá sním­ka uka­zu­je, že guľ­ka sa usa­di­la v za­dnej čas­ti moz­go­vé­ho la­lo­ku. Ne­dá sa ope­ra­tív­ne od­strá­niť.“


Ova­li­la sa oň­ho, ru­ky jej be­z­vlád­ne ovis­li.


„Dám vám nie­čo na upo­ko­je­nie,“ po­ve­dal, no Doe prud­ko po­trias­la hla­vou.


„Nie, nech­cem všet­ko pre­spať. Už ma v ži­vo­te do­sť na­och­ra­ňo­va­li. Geor­ge, nie som die­ťa.“


„Ne­zas­pí­te, len vás to tro­chu otu­pí.“


„Nech­cem byť otu­pe­ná. Chcem pre­cí­tiť všet­ko. Ne­chá­pe­te? To nie je váš prob­lém ani pá­na Sto­ne­y­ho, ale môj. Je to môj man­žel a ja roz­hod­nem o všet­kom, o čom tre­ba. Omrá­če­ná na po­ste­li roz­ho­do­vať ne­mô­žem.“


„Nech si uro­bí po svo­jom,“ po­ve­dal Don­le­a­vy po­ti­chu.


Han­son bol v roz­pa­koch. Po­tľap­kal ju po ple­ci. „Ako si že­lá­te.“


„Smiem ho vi­dieť?“


„Pri­ro­dze­ne,“ pri­sved­čil Han­son.


„Pôj­dem s va­mi,“ po­nú­kol sa Don­le­a­vy a vy­kro­čil za ni­mi do JIS­ky.


Len čo vy­šli, Ti­tan sa ku mne ob­rá­til s vy­ce­re­ný­mi zu­ba­mi.


„Ne­pleť sa do to­ho,“ za­sy­čal, po­hro­ziac mi prs­tom. „Si to po­sled­né, čo te­raz po­tre­bu­je.“


„To zá­vi­sí od nej,“ za­sy­čal som aj ja.


„Ho­vo­rím ti, ne­na­tís­kaj sa. Strať sa z jej ži­vo­ta. Aj tak si všet­ké­mu ty na vi­ne, ty a tá Mo­re­he­a­do­va ban­da tup­cov. To­to sa ne­ma­lo stať…“


„Pre­staň­te!“ vy­šte­kol som. „Mo­re­he­ad za nič ne­mô­že. Všet­ko spís­kal ten váš sláv­ny vý­bor. Len pre­to sem Tag­lia­ni pre­ni­kol.“


„Do­čer­ta s te­bou,“ za­šep­kal vý­hraž­ne. „My tu nie sme ta­kí mudr­lan­ti ako vy fe­de­rál­ni fra­je­ri. No tak sem pre­nik­li! Prá­ve Mo­re­he­ad ich mal dr­žať na uzde, keď tu už bo­li!“


„Daj­te sa vy­pchať, Ti­tan,“ po­ve­dal som zlost­ne. „Ste ako tí os­tat­ní bl­b­ci, len zva­liť zod­po­ved­nosť na dru­hé­ho.“


„Čer­ta sta­ré­ho mi zá­le­ží na tom, čo ma­jú ma­ka­rón­ski gau­ne­ri me­dzi se­bou,“ zvries­kol Ti­tan. „Ak sa chcú na­vzá­jom po­za­bí­jať, tým lep­šie.“


Ce­lý sa tria­sol od zlos­ti zú­ri­vos­ťou člo­ve­ka, kto­ré­ho moc bo­la skom­pro­mi­to­va­ná.


„Chcel som vlast­ne po­ve­dať nie­čo iné,“ po­kra­čo­val. „Ape­lu­jem na tvoj zmy­sel pre sluš­nosť, ak ne­ja­ký máš. Ne­dá­vaj mes­tu zá­mien­ku na kle­be­ty, mud­rák. Prá­ve te­raz ne­mô­že nič ta­ké po­tre­bo­vať.“


„Sme s Doe sta­rí pria­te­lia. Ne­na­pad­lo vám, že by som jej az­da mo­hol po­môcť?“


„Daj jej po­koj!“ za­ja­čal.


„Sta­raj­te sa o svo­je po­on­de­né zá­le­ži­tos­ti,“ po­ve­dal som ti­cho a vy­šiel som z miest­nos­ti.


„O čo šlo?“ spý­tal sa Dutch, keď som sa k nim pri­po­jil.


„Ti­ta­no­vi tro­chu zly­ha­li ner­vy.“


„Ti­ta­no­vi ni­kdy ne­zly­ha­jú ner­vy,“ po­ve­dal Dutch.


„Omyl. Prá­ve sa sta­lo.“


Po­stá­va­li sme tam eš­te asi dvad­sať mi­nút. Bo­lo ne­po­chyb­né, že Rai­ne­sov čas sa krá­ti, ale le­kár si svo­ju prog­nó­zu ne­chá­val pre se­ba. Doe bo­la v kó­ji pri Rai­ne­so­vi, Ti­tan s Don­le­a­vym v ča­kár­ni a zrej­me me­di­to­va­li, kto na­hra­dí Rai­ne­sa v po­li­tic­kej štruk­tú­re. Po­ne­vie­ra­lo sa tam aj zo­pár stráž­ni­kov, a pre­to­že viac sme tam už ne­ma­li čo ro­biť, na­čar­bal som krát­ky od­kaz s nie­koľ­ký­mi te­le­fón­ny­mi čís­la­mi, pop­ro­sil som ošet­ro­va­teľ­ku, aby ho odo­vzda­la Doe, a vy­pad­li sme.


Von­ku sa vy­jas­ni­lo. Tep­lý let­ný vie­tor odo­hnal búr­ku, bo­la nád­her­ná hviez­dna­tá noc. Dutch, Pe­ro a ja sme sa mlč­ky viez­li späť do par­ku, kaž­dý sa svo­jím spô­so­bom sna­žil nájsť vy­svet­le­nie pre to ne­po­cho­pi­teľ­né vraž­de­nie, kto­ré sa roz­pú­ta­lo v Du­ne­to­wne.


Nad Štvor­com sa eš­te vzná­ša­la ried­ka hmla ako chu­má­če mra­čien, ale aj tak som do­vi­del na Sklad III na opač­nej stra­ne. Dláž­de­né chod­ní­ky sa hviez­di­co­vi­to pre­tí­na­li v stre­de par­ku. Je­den z nich vie­dol pria­mo na náb­re­žie, ďal­ší spá­jal ban­ku so Skla­dom III.


Taj­ní a stráž­ni­ci eš­te vždy skú­ma­li mies­to či­nu, žl­tá ohra­da už ob­ko­le­so­va­la ce­lý park.


Rai­nes stre­tol útoč­ní­ka asi na pol­ces­te me­dzi za­dnou čas­ťou par­ku, kde Dut­cho­vi sved­ko­via hľa­da­li stra­te­ný ná­hr­del­ník, a rie­kou. Za­stal som na chod­ní­ku pri krie­dou na­kres­le­nom ob­ry­se te­la a po­ob­ze­ral som sa. Keď za­znel vý­strel, Chip so snú­be­ni­cou bo­li od­tiaľ vzdia­le­ní ne­ce­lých trid­sať met­rov.


„Zau­jí­ma­lo by ma, z kto­ré­ho sme­ru Rai­nes pri­šiel a kam mal na­mie­re­né,“ uva­žo­val som na­hlas.


„Je­ho mer­ce­des je za­par­ko­va­ný za ban­kou,“ po­ve­dal Pe­ro.


Pre­šiel som tých asi päť­de­siat met­rov na náb­re­žie. Na mies­te bý­va­lej lo­de­ni­ce po­sta­vi­li ma­lé mó­lo pre ry­bár­ske lo­de. Oko­lo pi­lie­rov prú­di­la tma­vá rieč­na vo­da a so špľa­cho­tom vy­tvá­ra­la ma­lé čier­ne ví­ry. Rie­ka pri­te­ka­la od Rieč­nej uli­ce, kde me­ni­la smer a mie­ri­la do mo­ra sú­bež­ne s okruž­nou ces­tou, kú­sok od troch skla­dov pre­sta­va­ných na ad­mi­ni­stra­tív­ne bu­do­vy.


„V Skla­de III síd­li aj ria­di­teľ­stvo Find­le­y­ho pod­ni­kov a Cos­tel­lo s Co­he­nom ma­jú kan­ce­lá­rie v Skla­de I. To sú tie bu­do­vy na dru­hej stra­ne par­ku,“ pre­ho­dil Dutch.


Po­po­ze­ral som sa po prú­de i pro­ti prú­du, po­tom do­za­du k mú­zeu a k mies­tu, kde po­stre­li­li Rai­ne­sa.


„Má­te ne­ja­ké ná­pa­dy?“ spý­tal sa Dutch.


Ná­pa­dov som mal pl­no, ale sa­mé do­ha­dy, ani je­den sa ne­dal do­ká­zať, a na­vy­še som si ich za­tiaľ chcel ne­chať pre se­ba.


„Ani nie, a čo vy?“


„Daj­me to­mu, že Rai­nes za­par­ko­val au­to pri ban­ke a vy­dal sa cez park do Find­le­y­ho kan­ce­lá­rií,“ za­čal Pe­ro. „Mla­dý pá­rik sa roz­prá­val o dvad­sať, trid­sať met­rov ďa­lej. Vrah ich ur­či­te po­čul. Nech to spá­chal kto­koľ­vek, is­tot­ne sa v par­ku dob­re vy­zná.“


„A ve­del, od­kiaľ Rai­nes prí­de, tak­že pres­ne ve­del aj to, kde ho ča­kať,“ usu­dzo­val Dutch.


„A na­vy­še bol od­hod­la­ný na všet­ko,“ do­pl­nil som.


„Ako to?“ spý­tal sa Dutch.


„Za­stre­liť ho pár met­rov od sved­kov, to­mu vra­vím ha­zard.“


Vra­ca­li sme sa k ban­ke, skú­ma­júc chod­ní­ky, ale nič zau­jí­ma­vé sme ne­naš­li. Po­lí­cia to tam už zrej­me pre­če­sa­la. Zno­va som na chví­ľu za­stal na mies­te či­nu.


„Mož­no to bol Nan­ce,“ po­ve­dal Pe­ro. „Mož­no vy­šiel z Cos­tel­lo­vej kan­ce­lá­rie, po­čkal, kým Rai­nes za­par­ku­je, pre­šiel cez park, uro­bil to a be­žal späť do Cos­tel­lo­vej kan­ce­lá­rie.“


„Mož­no,“ pri­sved­čil som. „Sa­mé mož­no ako zvy­čaj­ne.“


„Poď­me si to kde­si pre­brať pri ko­lá­či s ká­vou,“ na­vrhol Dutch. „Vy­ru­ši­li ma upro­stred ve­če­re.“


„Daj­me to­mu, že to ne­bol Nan­ce,“ po­ve­dal som. „Daj­me to­mu, že nie­kto bol v úz­kych, mu­sel ris­ko­vať a za kaž­dú ce­nu Rai­ne­sa od­pra­viť. Čo by spra­vil po­tom?“


„Ute­kal by preč od sved­kov,“ po­ve­dal Dutch. „K rie­ke.“


„Jas­né,“ pri­sved­čil som. „A ke­by bol na­ozaj v úz­kych, mož­no by od­ho­dil aj zbraň.“


„Do rie­ky,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Pres­ne,“ pri­sved­čil som.


„Geor­ge Ba­ker,“ po­ve­da­li uni­so­no Pe­ro s Dut­chom.


„Kto je Geor­ge Ba­ker?“ spý­tal som sa.


„Ten naj­lep­ší po­tá­pač na mút­ne vo­dy v oko­lí,“ vy­hlá­sil Dutch. „Ak je zbraň v rie­ke, náj­de ju.“


„Mys­lí­te, že sa na to dá?“


„Žar­tu­je­te?“ po­ve­dal Pe­ro. „Geor­ge by pre po­tá­pa­nie ušiel aj z po­ste­le fil­mo­vej hviez­dy. Je to je­ho je­di­ná vá­šeň.“


„Tak ho za­vo­laj­me,“ na­vrhol som.


„A čo s tým ko­lá­čom a ká­vou?“ do­má­hal sa Dutch.


„Najprv skús­me zo­hnať Ba­ke­ra,“ po­ve­dal som.





64  V mútnych vodách


Pe­ro na­šiel Ba­ke­ra do­ma, po­ze­ral te­le­ví­ziu. Po­tá­pač, vzru­še­ný pred­sta­vou, že náj­de vra­žed­nú zbraň, pri­sľú­bil, že bu­de dr­žať ja­zyk za zu­ba­mi a na svi­ta­ní prí­de k mó­lu. Pri ká­ve a ko­lá­či sme sa s Dut­chom a Pe­rom za­mo­ta­li do ne­ko­neč­ných úvah. Čo­sko­ro sme to zba­li­li, a kým som si šiel ľa­hnúť, za­vo­lal som do ne­moc­ni­ce, kde mi ozná­mi­li, že Rai­ne­sov stav ‚sle­du­jú‘.


O pol šies­tej rá­no som bol zno­va v par­ku spo­lu s Pe­rom, chú­li­li sme sa na bre­hu rie­ky v hmle hus­tej­šej ako mi­nu­lý ve­čer, chlip­ka­li sme čier­nu ká­vu z plas­ti­ko­vé­ho po­há­ra a po­čú­va­li Geor­gea Ba­ke­ra, kto­rý nám vy­svet­ľo­val, čo sa on a je­ho spo­loč­ník chys­ta­jú ro­biť. Ba­ker bol uras­te­ný chla­pis­ko s mo­hut­ným hrud­ní­kom, ši­ro­ký­mi ple­ca­mi a bý­čou ši­jou. Čier­ne vla­sy mal ostri­ha­né na­krát­ko ako re­grút. Pra­co­val v te­le­fón­nej spo­loč­nos­ti, no je­ho hlav­nou zá­ľu­bou bo­lo po­tá­pa­nie v mút­nej vo­de a dob­ro­voľ­ná vý­po­moc po­lí­cii, nech to už zna­me­na­lo čo­koľ­vek.


„Tam do­lu je tma,“ vy­hlá­sil dra­ma­tic­ky, keď si ob­lie­kal po­tá­pačs­kú kom­bi­né­zu. Roz­prá­val ako po­do­mo­vý ob­chod­ník, kto­rý po­nú­ka za­ru­če­ne účin­ný liek.


„Áno, vá­že­ní, je tam tma a sa­mé ná­stra­hy. V ta­kej vo­de sta­čí mi­nút­ka, a je po vás. Ne­mô­že­te si v nej do­vo­liť ni­ja­ké chy­by či omy­ly, as­poň nie via­cej ako raz. Vie­te, pá­ni, zvyk­nem sa po­tá­pať v ta­kých tma­vých vo­dách, že do­kon­ca svet­lo ba­ter­ky led­va pre­nik­ne tou hne­do­čier­nou hl­bo­či­nou. Na dne bý­va buď jem­né bah­no, po­hyb­li­vé a zrad­né, ale­bo ka­de­ja­ké sta­ré hr­dza­vé káb­le ako chá­pad­lá cho­bot­ni­ce a sta­ré lod­né vr­tu­le, prázd­ne kon­zer­vy a roz­lič­né ha­ra­bur­die eš­te zo sta­rých čias, keď pri tom­to mó­le pri­stá­va­li veľ­ké oce­án­ske lo­de. Ako vra­vím, na pra­vé po­lud­nie je tu v päť­met­ro­vej hĺb­ke ta­ká tem­no­ta, že čas­to mi ne­zos­tá­va nič in­šie, len ohma­tá­vať všet­ko, aha, tý­mi­to prs­ta­mi.“


Po­ký­val nám prs­ta­mi, ak by sme ná­ho­dou ne­ve­de­li, ako prst vy­ze­rá, a sám na ne po­zrel s po­svät­nou úc­tou.


„Ve­ru, pá­ni mo­ji,“ po­ve­dal, „čas­to ma od več­nos­ti de­lí len ten­to bez­výz­nam­ný prst.“


Ako nám Ba­ker vy­svet­lil, dno rie­ky sa zo de­sať met­rov od bre­hu po­stup­ne zva­žu­je a po­tom sa str­mo pre­pa­dá do hlav­né­ho rie­čiš­ťa. Ba­ker sa chys­tal po­u­žiť po­moc­ný sys­tém, ako ho na­zval, lan­ko na­tia­hnu­té od pi­lie­ra k pi­lie­ru, aby sa pod­ľa ne­ho pod vo­dou orien­to­val. Je­ho ko­le­ga, na­zý­va­ný Chrt, vy­ci­ve­ný mlá­de­nec, kto­rý, ako som sa ne­skôr do­zve­del, sa ži­vil pa­šo­va­ním, mal sle­do­vať je­ho po­hyb pod vo­dou po­mo­cou la­na, kto­ré si Ba­ker uvia­zal oko­lo pá­sa.


„Ak sa do­sta­nem do ťaž­kos­tí,“ vy­svet­ľo­val po­tá­pačs­ký expert, „tu­ná Chrt sa ma po­u­si­lu­je vy­tiah­nuť, po­ma­ly, ale is­to a s ná­de­jou, že pre­ži­jem kaž­dú po­hro­mu, čo by ma tam pos­tih­la.“


Ba­ker už hľa­dal ne­jed­nu vra­žed­nú zbraň a mal na to svo­ju te­óriu.


„Chlap zvy­čaj­ne od­ho­dí zbraň do vo­dy, ako­by há­dzal ba­se­bal­lo­vú lop­tu,“ vy­svet­ľo­val, „za­tiaľ čo dá­ma, kto­rá zväč­ša ne­má veľ­mi do­či­ne­nia so zbra­ňa­mi, ju len pus­tí do vo­dy, aby sa jej čím skôr zba­vi­la. Bu­dem po­stu­po­vať od hlav­né­ho rie­čiš­ťa k bre­hu, tak­že prí­liv mi bu­de po­moc­ní­kom.“


„Pod­ľa mo­jej mien­ky,“ po­ve­dal som, „pá­cha­teľ ho­dil zbraň do vo­dy, len čo do­be­hol na ko­niec chod­ní­ka. Má­me sved­kov, kto­rí po­ču­li vý­strel po­mer­ne zblíz­ka.“


„Ďa­ku­jem vám, pa­ne,“ po­ve­dal Ba­ker for­mál­ne. „Bu­dem to mať na pa­mä­ti.“


Kom­plet­ne ob­le­če­ný, s po­tá­pačs­kou mas­kou a dý­cha­cím prí­stro­jom na chrb­te vy­ze­ral ako hol­ly­wo­od­ska ob­lu­da, mo­hut­ný čier­ny trup a oči za sk­lom mas­ky vy­pleš­te­né ani so­va. Po­ma­ly zlie­zal do päť­met­ro­vej hĺb­ky po bo­ku mó­la, zmi­zol v hmle a o chví­ľu sa s čľap­nu­tím po­no­ril do vo­dy.


„Keď má­te da­ja­kú ro­bo­tu, ne­daj­te sa zdr­žo­vať,“ utrú­sil Chrt a na­pchal si do úst žu­va­cí ta­bak. „To­to tu­ná chví­ľu po­tr­vá.“


Po­ma­ly sme sa s Pe­rom pus­ti­li v hmle na­s­päť, ob­ja­vi­li sme bis­tro a ob­jed­na­li si ra­ňaj­ky.


„Mám šia­le­ný ná­pad,“ vy­hlá­sil som.


Za­smial sa. „To mám byť prek­va­pe­ný?“ spý­tal sa. „Von s ním.“


„Mož­no fan­ta­zí­ru­jem, ale ne­bo­lo by od ve­ci nav­ští­viť miest­ne ob­cho­dy so zbra­ňa­mi. Najprv tie zná­mej­šie. Bo­lo by dob­re zis­tiť, či Don­le­a­vy, Se­a­born, Rai­nes, Sut­ter ale­bo Lo­gan ne­vlast­nia trid­sa­ťos­mič­ku ale­bo iný po­dob­ný ka­li­ber.“


„Rai­nes?“


„Má man­žel­ku,“ pre­ho­dil som, ned­ví­ha­júc po­hľad od pra­že­ni­ce.


„Pa­mä­tá­te fakt na všet­ko, ka­ma­rát,“ po­ve­dal chlad­ne.


„Ni­ko­ho ne­mô­že­me vy­lú­čiť,“ po­ve­dal som rov­na­ko chlad­ne.


„Mys­lel som, že vraž­dy nie sú náš džob.“


„Náš džob je všet­ko, čo s ni­mi sú­vi­sí. Daj­te na mňa, mám svo­ju te­óriu.“


„Okej, nech je po va­šom. Chce­te mi ju pre­zra­diť?“


Len čo som sti­hol struč­ne vy­lo­žiť svo­ju te­óriu, vy­ru­ši­li nás.


Pri­šiel Jed­no­uchý Char­lie s pi­tev­ný­mi vý­sled­ka­mi všet­kých do­te­raj­ších obe­tí vrá­ta­ne To­ny­ho Lu­ka­ti­sa a Zo­ší­va­né­ho Har­pe­ra.


„Tag­lia­ni­ho, Sti­net­ta, O’Bria­na a Har­pe­ra za­bi­li tou is­tou zbra­ňou,“ vy­hlá­sil. „Dvad­sať­dvoj­kou. Všet­ci ok­rem Lu­ka­ti­sa bo­li pre­strie­ľa­ní ako rie­či­ca. Ten do­stal iba jed­nu guľ­ku do ty­la z mag­nu­mu. Sti­za­na a je­ho chla­pov od­pra­vi­li dve­stod­vad­saťt­roj­kou.“


„Ra­na z mi­los­ti,“ po­ve­dal som.


„Čo­že?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Len na­hlas roz­mýš­ľam.“


„A na čo ste priš­li?“


„Mys­lím si to od za­čiat­ku. Vie­me o au­to­ma­tic­kej puš­ke M-16, zrej­me aj s pod­ve­se­ným šty­rid­sať­mi­li­met­ro­vým gra­ná­to­me­tom, kto­rú po­u­ži­li pri Sti­za­no­vej ma­sak­re a na Dra­ga­na­tu. Vie­me o sa­mo­pa­le Ame­ri­can 180, čo má zvuk ako zu­bár­ska vŕ­tač­ka a za šesť se­kúnd vy­pá­li sto­osem­de­siat rán, kto­rým za­bi­li Tag­lia­ni­ho, O’Bria­na a po­sád­ku tra­wle­ra. Lo­ge­ta a Del­lu Nor­ma­no­vú za­škr­ti­li sluč­kou. A vie­me o mag­nu­me, z kto­ré­ho pre is­to­tu vpá­li­li guľ­ku do hla­vy Sti­net­to­vi, Tag­lia­ni­mu a Lu­ka­ti­so­vi. Na všet­kých mŕt­vych, čo tu za­tiaľ má­me, nie kto­vie­aký ar­ze­nál.“


„A čo Har­ry Rai­nes?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Kým mu ne­vy­be­rú guľ­ku, ťaž­ko nie­čo tvr­diť. Dutch vra­ví, že ho po­stre­li­li trid­sa­ťos­mič­kou ale­bo po­dob­ným ka­lib­rom. To zna­me­ná, že to mo­hol byť aj mag­num ale­bo do­kon­ca de­väť­mi­li­met­rov­ka. Guľ­ky z tých­to zbra­ní ma­jú pri­bliž­ne rov­na­ký prie­mer.“


„A Nan­ce po­u­ží­va de­väť­mi­li­met­ro­vý lu­ger, nie?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Nan­ce ne­strie­ľal na Har­ry­ho Rai­ne­sa.“


Prek­va­pe­ne na mňa po­zrel.


„Ako vie­te?“


„In­štinkt,“ od­po­ve­dal som. „Je to cel­kom lo­gic­ké. Po pr­vé, Nan­ce ne­za­bí­ja z bez­pro­stred­nej blíz­kos­ti. Po­tre­bu­je od­stup. Po dru­hé, ak­cie si plá­nu­je. Ne­odp­ra­vil by obeť v hus­tej hmle len dvad­sať met­rov od dvoch sved­kov. To je prí­liš ris­kant­né. Nan­ce je pro­fík. Po­kiaľ viem, len dva ra­zy sa do­pus­til chy­by.“


„Ke­dy?“


„Dva ra­zy ma ne­tra­fil,“ po­ve­dal som.


Dutch sa zja­vil vo chví­li, keď pri­nies­li ra­ňaj­ky. Pri­šiel nám ozná­miť, že Har­ry Rai­nes je mŕt­vy.


„Zo­mrel asi pred tri­štvr­te ho­di­nou,“ po­ve­dal a kle­sol ved­ľa mňa do bo­xu. „Ce­lú noc som na no­hách. Je to smut­né, sku­toč­ne smut­né. Doe Rai­ne­so­vá sa úpl­ne zo­sy­pa­la a Sto­ney Ti­tan vá­ľa vi­nu na kaž­dé­ho ok­rem pre­zi­den­ta. Don­le­a­vy sa ko­neč­ne vzcho­pil a za­ria­ďu­je, čo tre­ba.“


Po­čú­val som, ale ne­vní­mal. Roz­mýš­ľal som o Doe a o prí­zra­koch, čo sa jej zja­vi­li v ne­moc­ni­ci, o prí­zra­koch, kto­ré by jej ve­de­li vniesť do du­še ho­to­vé pek­lo, ke­by sa s ni­mi rých­lo ne­vy­rov­na­la. Čud­né, ako mi­len­ci a ro­di­na pre­be­ra­jú na se­ba zod­po­ved­nosť za smrť blíz­kej oso­by. De­e­Dee a Doe stra­ti­li mi­lo­va­né­ho člo­ve­ka v ten is­tý deň a cí­tia sa zod­po­ved­né za tú stra­tu. Uva­žo­val som, či Doe vie, že To­ny Lu­ka­tis je mŕt­vy, a či ju to trá­pi. Te­raz však má váž­nej­šie sta­ros­ti.


„Šéf o tom už vie?“ spý­tal som sa na­po­kon.


„Po­chy­bu­jem, ale to je skôr sta­rosť pá­na Sto­ne­y­ho,“ po­ve­dal Dutch. Smrť Har­ry­ho Rai­ne­sa mu oči­vid­ne ne­po­ka­zi­la ape­tít. Ob­jed­nal si ta­ké ra­ňaj­ky, že by som mal z nich týž­deň po­ka­ze­ný ža­lú­dok.


„Ne­mô­žem to­mu uve­riť,“ po­kra­čo­val Dutch. „Keď sa to sta­lo, prá­ve sme so Sa­mom Don­le­a­vym ro­zo­be­ra­li ce­lú si­tu­áciu.“


„Ke­dy vám vo­lal?“ spý­tal som sa.


„Ja som vo­lal je­mu, asi päť mi­nút po ôs­mej.“


„Kam?“


„Bý­va v by­te v osob­nom vlast­níc­tve na Tráv­na­tom os­tro­ve, hneď pri mos­te, kto­rým sa pre­chá­dza na Os­trov vzdy­chov.“


Sam Don­le­a­vy mal te­da be­tó­no­vé ali­bi. Ho­vo­ril som s ním o tri­štvr­te na osem. Ani Pe­ro v naj­lep­šej for­me by sa ne­dos­tal au­tom z Tráv­na­té­ho os­tro­va do mes­ta skôr ako za pät­násť mi­nút. Ces­ta ta a späť za dvad­sať mi­nút je jed­no­du­cho vy­lú­če­ná.


„Nie­čo pre vás mám, Ja­ke,“ pre­ru­šil Jed­no­uchý Char­lie mo­je úva­hy. „Pe­ro ma po­žia­dal, aby som pre­ve­ril Tag­lia­ni­ho ban­ko­vé úč­ty. Tri z tých spo­loč­nos­tí sú za­hra­nič­né.“


„Re­gis­tro­va­né v Pa­na­me?“ spý­tal som sa.


„Ako vie­te?“ zau­jí­mal sa Dutch.


„To sú tie pri­vi­le­go­va­né,“ od­po­ve­dal som. „A kto­ré sú to?“


„Po­brež­ná spo­loč­nosť, čo vlast­ní ho­te­ly, účas­tin­ná spo­loč­nosť Ri­vi­é­ra ob­sta­rá­va slu­žob­níc­tvo pre ho­te­ly a iných zá­kaz­ní­kov, ďal­šia s náz­vom Rio za­bez­pe­ču­je aké­si služ­by, ne­ved­no aké. Lo­de­ni­ca na Búr­li­vom my­se a spo­loč­nosť Ja­lis­co pat­ria miest­nej kor­po­rá­cii Aba­ca. Re­štau­rá­cia je sú­krom­ný ma­je­tok.“


„Ma­ji­te­ľom je Bro­ni­ca­ta?“


„Hej.“


„Lo­gic­ké,“ po­ve­dal som. „V me­cha­niz­me na pra­nie pe­ňa­zí po­tre­bu­jú aj zo­pár le­gál­nych fi­riem.“


Jed­no­uchý Char­lie, po­vzbu­de­ný mo­jím nad­še­ním, od­išiel zis­ťo­vať ďal­šie fak­ty.


Dut­cho­vi za­pí­pal vo vrec­ku bzu­čiak, tak šiel te­le­fo­no­vať. Vrá­til sa za­ču­do­va­ný a po­ba­ve­ný.


„Čo sa ro­bí?“ spý­tal sa ho Pe­ro.


„Zdá sa, že všet­ci od­krý­va­jú kar­ty,“ ozná­mil. „Pred štvr­ť­ho­di­nou zde­mo­lo­val No­sáň Gra­ves bu­do­vu Ja­lis­ka. Ra­ne­ní nie sú, ale všet­ko to tam vy­le­te­lo do luf­tu. Čo zo­sta­lo, ho­rí.“


„Do­fra­sa!“ za­mra­čil som sa. „Už sa to za­čí­na.“


„Čo sa za­čí­na?“ spý­tal sa Dutch.


„To, čo­ho som sa bál. Ot­vo­re­ná voj­na. Ak jej ne­zab­rá­ni­me, Har­ry Rai­nes ne­bu­de je­di­nou ne­vin­nou obe­ťou. V Cin­cin­na­ti som už vi­del voj­nu gan­gov zblíz­ka. Nie je to nič pek­né. Vraž­dy Tag­lia­ni­ov­cov sú v po­rov­na­ní s tým ne­škod­ná roz­cvič­ka.“


Roz­ho­vor sa na chví­ľu za­se­kol. Dutch po­tom sia­hol do vrec­ka a vy­tia­hol mag­ne­to­fón, kto­rý som za­ve­sil na Rai­ne­so­vu po­steľ.


„Sko­ro som za­bu­dol. Tu ho má­te.“


„Je na ňom nie­čo?“ spý­tal som sa.


„Eš­te som to ne­preh­ral.“


„Vieš ur­či­te, že oh­ňos­troj v Ja­lis­ku má na sve­do­mí Gra­ves?“ spý­tal sa Pe­ro Dut­cha.


„Na­be­tón. Vo­lal Mu­fa­lat­ta Kid. Pre zme­nu sme tu­ším uro­bi­li aj nie­čo roz­um­né. Kid sa pri­le­pil na Gra­ve­sa a vi­del, ako sa to všet­ko zbeh­lo.“


Po­zbie­ral na­še úč­ty. „Nech ich za­pla­tí mes­to,“ vy­hlá­sil. „Poď­me si po­ho­vo­riť s Ki­dom.“


„Kde je?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Tvrd­ne pri No­sá­ňo­vých dve­rách,“ od­po­ve­dal Dutch a tvár sa mu roz­tiah­la do naj­šir­šie­ho úsme­vu, aký som vi­del od prí­cho­du do Du­ne­to­wnu.
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Ces­tu cez Du­ne­to­wn do Juž­né­ho cen­tra, kto­rá zvy­čaj­ne tr­vá dvad­sať mi­nút, zvlá­dol Pe­ro za ne­ce­lých pät­násť. Šesť či se­dem blo­kov pred cie­ľom vy­pol si­ré­nu a zvy­šok ces­ty pre­šiel so zhas­nu­tým mo­to­rom. Dutch vy­faj­čil dve ci­ga­re­ty jed­nu od dru­hej, kým ho­re­li, ich ani ne­vyb­ral z úst. Ne­po­ve­dal slov­ko, len se­del so stŕp­nu­tý­mi no­ha­mi a dy­mil.


„Prej­di o blok ďa­lej za klub a za­tiah­ni za drags­tór na dru­hej stra­ne uli­ce,“ pri­ká­zal Pe­ro­vi, keď sme sa blí­ži­li k cie­ľu. „Kid nech­ce, aby ho s na­mi vi­de­la Gra­ve­so­va ban­da.“


„Jas­né,“ pri­sved­čil Pe­ro. Za­bo­čil na par­ko­vis­ko za drags­tó­rom, za­stal, za­tia­hol ruč­nú brz­du, vy­pol mo­tor a bol z au­ta von­ku skôr, ako som sa sti­hol zdvi­hnúť. Dutch iba utrú­sil: „Fuj, tak­to so mnou eš­te ne­šiel.“


„A so mnou inak ne­cho­dí,“ ja na­to. „Má­te z pek­la šťas­tie.“


Drags­tór bol sta­ro­mód­ny, ta­ký, aký som si pa­mä­tal z det­stva, pri­po­mí­nal Buc­ky­ho bu­fet v cen­tre Du­ne­to­wnu, eš­te kým sa z Mes­ta dún ne­sta­lo Mes­to zá­hu­by. Bo­la v ňom mra­mo­ro­vá fon­tán­ka s pit­nou vo­dou, sto­lič­ky s vy­ple­ta­ný­mi ope­rad­la­mi, na­mies­to vi­ta­mí­nov a la­kov na vla­sy vo­ňa­lo tam ma­ras­kí­nom a čo­ko­lá­dou. Pre­še­di­ve­ný čer­noch za pul­tom si nás pre­me­ral a ký­vol hla­vou ku Ki­do­vi, kto­rý se­del ne­ďa­le­ko ok­na a usr­ko­val čo­si ru­žo­vé, pri­po­mí­na­jú­ce si­rup pro­ti kaš­ľu. Kid po­zo­ro­val jed­no­pos­cho­do­vý dom, kto­rý stál osa­mo­te­ne upro­stred blo­ku. Zvis­lý ne­óno­vý ná­pis nad vcho­dom ozna­mo­val, že je to kos­tol Af­ric­kej bap­tis­tic­kej cir­kvi svä­té­ho On­dre­ja.


„Ne­ve­del som, že Gra­ves je kňaz,“ pre­ho­dil som.


„Ke­dy­si tu bol kos­tol,“ po­ve­dal Mu­fa­lat­ta. „Keď si cir­kev ob­sta­ra­la no­vú bu­do­vu, ná­pis sa im ne­ho­dil a No­sáň ho od­kú­pil. Vo­lá to tu Kos­tol.“


„A Af­ric­ká bap­tis­tic­ká cir­kev svä­té­ho On­dre­ja ne­má ná­miet­ky?“ spý­tal som sa.


„Nie, No­sáň je šé­fom chó­ru,“ po­ve­dal Kid a tým skon­čil.


„Kto je tam?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Prá­ve sem priš­li na dvoch au­tách,“ po­ve­dal Mu­fa­lat­ta. „Pá­ni, tí ma­li ná­la­du. Ta­ké vy­ške­re­né ksich­ty ste v ži­vo­te ne­vi­de­li.“


„Ako zde­mo­lo­va­li bu­do­vu tej gar­ná­to­vej fir­my?“ spý­tal som sa.


„Do­hr­nu­li sa na dvoch au­tách, za­tiah­li pred vchod, vy­liez­li a omr­k­li to tam, či je všet­ko prázd­ne. Po­tom tam na­há­dza­li pl­no zá­pal­ných gra­ná­tov, a keď od­chá­dza­li, po­ho­di­li do dve­rí zo­pár šúľ­kov dy­na­mi­tu. Člo­ve­če, vy­le­te­lo to do vzdu­chu jed­na ra­dosť.“


Stá­li sme po­ko­pe, po­ze­ra­li na kos­tol na dru­hej stra­ne uli­ce a roz­mýš­ľa­li čo ďa­lej.


„Ak ho ide­me za­tknúť, po­tre­bu­je­me za­ty­kač, nie?“ spý­tal som sa.


„Za­tknúť? Ko­ho za­tknúť, člo­ve­če? Gra­ve­sa?“ za­re­a­go­val Kid ohro­me­ne. „My šty­ria tam len tak vplá­va­me a zba­lí­me No­sá­ňa Gra­ve­sa a osem naj­ne­bez­peč­nej­ších skur­ven­cov na juh od Jer­sey Ci­ty? My šty­ria? Čo ste, člo­ve­če. Čest­ne zo­mrieť, sí, spá­chať sa­mov­raž­du, hov­no.“


„A čo ke­by som šiel dnu a po­zho­vá­ral sa s ním?“ na­vrhol som.


Mu­fa­lat­ta na mňa po­zrel, ako­by po­chy­bo­val o mo­jom zdra­vom roz­ume. Dutch sa tl­me­ne za­chech­tal, ako­by po­čul svin­ský vtip. Pe­ro ml­čal a zva­žo­val môj ná­vrh. Na­ko­niec pre­tr­hol ti­cho.


„Pre­čo?“ spý­tal sa.


„Le­bo na­le­tel,“ po­ve­dal som. „Mož­no sa nám po­da­rí za­sta­viť ten­to blá­zi­nec, kým za­hy­nú ďal­ší.“


„No to­to,“ za­ču­do­val sa Kid. „A vy si mys­lí­te, že sa vám na va­šu mien­ku ne­vy­kaš­le?“


„Ne­má­me čo stra­tiť,“ na­mie­tol som. „Pe­ro a Dutch, maj­te v mer­ku pred­ný a za­dný vchod. My s Ki­dom si pôj­de­me po­ke­cať s Gra­ve­som.“


„To­tál­ne šib­nu­tý ná­pad,“ vy­hlá­sil Kid.


„Ja som za,“ sú­hla­sil Dutch.


„Do­bo­ha, pre­čo nie?“ po­ve­dal Pe­ro. „Šib­nu­té ná­pa­dy nie­ke­dy vy­j­dú.“


Dutch si vzdy­chol. „Za­vo­laj­me si ne­ja­kú po­si­lu,“ na­vrhol.


„Na­čo?“ od­mie­tol som. „Ne­chys­tá­me sa na pre­strel­ku ako na Di­vo­kom zá­pa­de. Chce­me si s ním len po­ho­vo­riť.“


„Ten chla­pík prá­ve vy­ho­dil do luf­tu ba­rák,“ pri­po­me­nul Dutch. „Ak vie, že sme ho pri tom vi­de­li, ne­bu­de stáť o re­čič­ky s po­liš­mi.“


Po­kr­čil som ple­ca­mi. „Tak mu to za­tiaľ ne­prez­ra­dí­me.“ Vy­šiel som z drags­tó­ru a za­mie­ril cez uli­cu, Mu­fa­lat­ta vy­kra­čo­val ved­ľa mňa.


„Je to tra­fe­né, člo­ve­če,“ po­ve­dal. „Ten chlap je ner­vák, jas­né? Ka­ta­stro­fál­ny ner­vák. Sta­čí ho tro­chu roz­čú­liť a hneď vy­buch­ne ako bom­ba. Bu­dú to po­čuť až v Los An­ge­les. Ale čo, bu­dú to po­čuť až v po­on­dia­tom Zá­pad­nom Ber­lí­ne, bo­hu­pri­sám. Po­čú­va­te ma vô­bec? Ale­bo si tu len pre sran­du de­riem ja­zyk?“


„Po­čú­vam, Kid. Je ner­vák!“


„Ka­ta­stro­fál­ny, bra­ček. Ka­ta­stro­fál­ny. Ka-ta-stro-fál-ny!“


Voš­li sme do klu­bu.


„Okej, okej,“ po­ve­dal Mu­fa­lat­ta, keď sme krá­ča­li k tma­vé­mu scho­diš­ťu. „Len to ne­chaj­te na mňa, hej? Ja ich pre­sved­čím, aby nás k ne­mu pus­ti­li, le­bo, chá­pe­te, mys­lím, že v tom­to prí­pa­de vám chý­ba­jú ko­mu­ni­kač­né schop­nos­ti.“


„Pre­čo mys­lí­te?“ spý­tal som sa.


„Le­bo ste tvrdo­hla­vý po­sra­ný be­loch, pre­to. A ten chlap ne­ve­rí ani mu­la­tom.“


„Tak to s ni­mi vy­bav­te,“ sú­hla­sil som.


Vy­šli sme ne­mno­hý­mi schod­mi na hlav­né pod­la­žie. Bo­la to chrá­mo­vá miest­nosť s kle­nu­tou po­va­lou, ka­za­teľ­ňa na jed­nom kon­ci a kos­tol­né la­vi­ce od­tis­nu­té do pol­kru­hu vy­tvá­ra­li veľ­kú ta­neč­nú plo­chu. Dláž­ka sa stup­ňo­vi­to dví­ha­la na­hor. Na dru­hom stup­ni stá­li níz­ke sto­lí­ky, oko­lo nich na­ko­pe­né veľ­ké van­kú­še. Všet­ko bo­lo la­de­né v kar­di­nál­skej čer­ve­nej a v pe­kel­nej čer­ni. Zo šty­roch ste­re­ore­pro­duk­to­rov, veľ­kých ako bi­liar­do­vý stôl, hr­me­li tak­mer vi­di­teľ­né zvu­ko­vé vl­ny. Hud­ba re­va­la tak na­hlas, že ma roz­bo­lel ohry­zok. Do ke­dy­si po­svät­né­ho in­te­ri­é­ru ne­pre­ni­kal je­di­ný sl­neč­ný lúč.


Na­vrchu scho­dov se­de­li na sto­lič­kách dva­ja čier­ni ob­ri. Pre­me­ra­li si nás od hla­vy po pä­ty, po­tom sa nám je­den cel­kom prí­ve­ti­vo pri­ho­vo­ril: „Pre­páč­te, pá­ni, za­čí­na­me až o štvr­tej.“


„O to nej­de,“ za­hu­lá­kal Mu­fa­lat­ta. „Chce­me ho­vo­riť so šé­fom.“


Ob­ri sa na se­ba za­ške­ri­li, po­tom sa tak roz­re­ho­ta­li, že pre­hlu­ši­li hud­bu. Je­den z nich zrú­kol: „A čo by si rád, ty sráč, chceš si s ním za­tan­co­vať bo­ogie-wo­ogie?“


„Hej.“ Vy­tia­hol som pe­ňa­žen­ku a uká­zal som mu od­znak. „Tu má­me ta­neč­ný po­ria­dok.“


„No te­da. Dip­lo­ma­cia je v hajz­li,“ uľa­vil si Kid.


Na ob­ro­vi bo­lo vi­dieť, že môj od­znak mu je ukrad­nu­tý. Po­zrel na Mu­fa­lat­tu, na mňa, asi sme mu ne­šli do­ko­py, po­tom na mňa uká­zal. „Obi­dva­ja zo­staň­te na mies­te,“ po­ve­dal, a svoj­mu spo­loč­ní­ko­vi: „Ne­púš­ťaj ich z očí!“


Ob­rá­til sa, ťar­ba­vo vy­kro­čil cez ta­neč­nú plo­chu a zmi­zol v še­re. Dru­hý obor stál a strie­da­vo na nás za­ze­ral, oči mu be­ha­li sem a ta. Zrej­me bol zvyk­nu­tý pl­niť prí­ka­zy do bod­ky. S ta­kou väz­bou ne­pot­re­bu­je­te roz­mýš­ľať.


Hu­dob­ná tor­tú­ra po­kra­čo­va­la zo dve mi­nú­ty, po­tom hud­ba ako zá­zra­kom utích­la.


„Hy­baj­te ho­re,“ zrúk­la go­ri­la čís­lo je­den. „Najprv si ich ob­zri.“


„K ste­ne,“ za­ve­li­la go­ri­la čís­lo dve. „Pre­ša­cu­jem si vás.“


Pre­šiel po nás ru­ka­mi a Mu­fa­lat­to­vi zo­bral mag­num a vy­ska­ko­va­cí nôž. Je­di­ný ne­bez­peč­ný pred­met, čo u mňa na­šiel, bol pil­ní­ček na nech­ty. Chví­ľu si ho pre­ze­ral.


„To je pil­ní­ček na nech­ty,“ po­ve­dal som na­po­kon.


„No to­to,“ od­se­kol. „Mys­lel som si, že špá­rad­lo.“


Go­ri­la čís­lo dve nás po dláž­ke z tvr­dé­ho dre­va za­vied­la na dru­hý ko­niec a ho­re nie­koľ­ký­mi scho­dík­mi sme priš­li do je­di­né­ho bo­xu v miest­nos­ti. Vnút­ri stál okrúh­ly stôl a pri ňom ruč­ne vy­re­zá­va­né ob­rov­ské kres­lo, že by sa ho­di­lo aj pre krá­ľov­nú. Se­del v ňom Gra­ves s no­hou pre­lo­že­nou cez opier­ku. Bol ob­le­če­ný ako bra­zíl­sky ban­kár v ka­ki plá­ten­nom ob­le­ku s hne­do-bie­lou pá­si­ka­vou kra­va­tou a z ná­pr­s­né­ho vrec­ka mu tr­ča­la tma­vo­hne­dá vrec­kov­ka. Aj on mal v še­re tma­vé oku­lia­re ako Za­pa­ta.


Nie­koľ­kí je­ho po­ru­čí­ci sa stiah­li do še­ra. Ne­odiš­li, jed­no­du­cho sply­nu­li s oko­lím.


Gra­ves sa na­klo­nil do­pre­du, po­ti­sol si tro­chu niž­šie oku­lia­re a po­zrel na nás.


„No pred­stav­te si, náš pán psíč­kár.“


Usmial som sa. Kid ani okom ne­mi­hol.


„To ste ne­ma­li,“ za­šep­kal Gra­ves chrap­ľa­vo. „Prí­sť na náv­šte­vu a ohá­ňať sa po­sra­ným od­zna­kom.“


Mu­fa­lat­ta sa usmial. „To pre­to, že tí dva­ja king­kon­go­via nás nech­ce­li pus­tiť len pre na­še mod­ré oči.“


Gra­ves sa usmial. Bol to na­ozaj pek­ný muž. Nech mu z no­sa od­fi­kol kto­koľ­vek, uro­bil mu lás­ka­vosť.


„Kto do­bo­ha ste?“ spý­tal sa ti­cho.


„Fe­de­rál­ka.“


Ti­cho za­hvíz­dal. „To je zlé. Chce­te ma zver­bo­vať?“


„Jas­né, ná­mor­ná pe­cho­ta sa vás ne­vie doč­kať,“ po­ve­dal Mu­fa­lat­ta.


„Tak si po­ve­dz­te svo­je. O čo ide?“


„Moh­lo by to zo­stať me­dzi na­mi?“ spý­tal som sa.


Gra­ves po­zrel na go­ri­lu čís­lo dve.


„Sú čis­tí,“ za­mrm­lal čier­ny obor.


Gra­ves sa po­hodl­ne oprel a ký­vol. „Okej, ne­chaj­te nás. Dá­te si nie­čo?“


„Te­raz nie,“ od­mie­tol som.


„Vy bu­de­te ho­vo­riť, pán psíč­kár?“ ký­vol ku mne.


Pri­sved­čil som.


„Tak ho­vor­te.“


Ne­ve­del som, ako za­čať a čo pres­ne po­ve­dať. Mu­sel som im­pro­vi­zo­vať. Gra­ves ne­bol hlu­pák. Ke­by nás sem bol pri­vie­dol do­po­lud­ňaj­ší útok na Che­vo­so­vu fir­mu, bo­li by sme v pl­nej si­le a so za­ty­kač­mi. Te­da chce­li sme sa len po­roz­prá­vať a Gra­ves bol sa­mé ucho.


„Ka­de­čo som sa do­po­čul,“ po­ve­dal som. „V mo­jom re­mes­le sa člo­vek do­zvie ve­ci.“


„A čo ta­ké ste sa do­po­ču­li?“ usmial sa štíh­ly ebe­no­vý gau­ner.


„Po­čul som, že cin­cin­nat­ský gang­ster Tag­lia­ni sa pri­sťa­ho­val sem so svo­jou ban­dou, aby rozk­rú­til kšef­ty. Chce­li sa uchy­tiť na Hlav­nej uli­ci, ale ve­de­li, že najprv sa mu­sia do­hod­núť s va­mi. Mož­no im nie­kto z miest­nych po­má­hal, za­tiaľ sa ne­vie kto, ale Sto­ney Ti­tan to ur­či­te ne­bol, a pre­to­že me­dzi va­mi a Sto­ne­ym pla­tí is­tá do­ho­da, bo­li na vás krát­ki. Po­čul som, že Tag­lia­ni chcel pre­son­do­vať si­tu­áciu a zis­tiť, aký ste sil­ný, tak sem po­sla­li za­bi­ja­ka Cher­ry­ho Mc­Ge­ea z Ohia. Ne­ve­del si s va­mi po­ra­diť, tak Tag­lia­ni na vás ušil bú­du, a keď ste si od­krú­ti­li trest a vrá­ti­li sa, od­bach­li ste Mc­Ge­ea a je­ho dvoch strel­cov.


Oni sa tu za­tiaľ za­hniez­di­li a roz­ši­ro­va­li svoj vplyv. Za­ča­li kšef­to­vať s tvr­dý­mi dro­ga­mi, naj­mä s ko­ka­ínom, a zá­so­bo­vať veľ­kop­rie­kup­ní­kov mi­mo mes­ta, čo, ako som po­čul, nie je váš štýl. Ma­li veľ­ký ka­pi­tál a za­ča­li vás po­drá­žať. Vy­tla­či­li vás z hry, le­bo pe­ňa­zí ma­li do­sť.


Tak som sa do­po­čul, že ste sa roz­hod­li pre hu­sár­sky kú­sok do­pra­viť z Juž­nej Ame­ri­ky ko­ka­ín, čo by vám pri rozp­re­da­ji ho­di­lo ta­kých dvad­sať, trid­sať mi­li­ó­nov, a riad­ne im na­bú­rať kšef­ty.


No a tú­to ne­de­ľu vám Tag­lia­ni po­tia­hol zá­siel­ku, za­bil ľu­dí a spá­lil loď, a tak ste zo­sta­li bez to­va­ru a za­dl­že­ný u spo­loč­ní­kov, čo vás za­lo­ži­li. Te­da, ako som po­čul, vy­hlá­si­li ste voj­nu a za­ča­li Tag­lia­ni­ov­cov lik­vi­do­vať. A keď sa po­tom Har­ry Rai­nes roz­čú­lil pre všet­ko to strie­ľa­nie, od­pra­ta­li ste aj je­ho.“


Po krát­kej od­ml­ke som do­dal: „Tak som to po­čul.“


Zlo­žil si oku­lia­re a pre­vŕ­tal ma ľa­do­vým po­hľa­dom.


„Pán psíč­kár, na­tá­ra­li ste toľ­ko ho­va­dín, až to bo­lí,“ za­mrm­lal ne­vr­lo. „Vraj tak som to po­čul, ba hov­no.“


„Vra­vím, že tak sa mi to do­nies­lo, nie, že tak sa to sta­lo. Ale moh­lo sa to odo­hrať aj tak, keď na tom via­ce­rým zá­le­ža­lo.“


Zno­va sa oprel a po­hrá­val sa s oku­liar­mi. Vzbu­dil som je­ho zá­u­jem.


„Okej,“ za­šep­kal, „a čo mys­lí­te, ako to bo­lo?“


„Naj­skôr, ako to ne­bo­lo. Ne­mys­lím, že ste za­bi­li nie­ko­ho z Tag­lia­ni­ov­cov, iba ak Mc­Ge­ea a nie­kto­rých z je­ho ban­dy. A ne­mys­lím, že ste od­strá­ni­li Har­ry­ho Rai­ne­sa. Do­kon­ca by som ve­del asi do­ká­zať, že vy ste to ne­spra­vi­li.“


„To je bo­hov­sky mi­lé, bra­ček,“ po­ve­dal. „Ako sa mám re­van­šo­vať, ože­niť sa s va­šou ses­trou?“


„Chcem, aby ste stiah­li svo­jich strel­cov, a to hneď. Eš­te kým sa za­čne na­ozaj strie­ľať, aby si to ne­od­ská­ka­li ne­vin­ní.“


„Chce­te, aby sme si sta­li do­pro­stred uli­ce a po­zva­li to­ho skur­ven­ca Nan­cea, nech sa na nás po­cvi­čí v streľ­be?“ za­škrí­pal mu hlas.


„O Nan­cea sa po­sta­rám ja,“ po­ve­dal som. „Mám na to lep­ší dô­vod ako vy. Dva­krát sa ma po­kú­sil za­biť.“


To naň­ho ne­ved­no pre­čo za­pô­so­bi­lo. „Nie je mi cel­kom jas­né, čo tým ná­vrhom sle­du­je­te.“


„Keď od­lo­ží­te bú­chač­ky, po­sta­rám sa, aby Tag­lia­ni­ov­ci uro­bi­li to is­té. A vám po­tom sta­čí vy­čkať, kým fe­de­rál­ka zba­lí zvy­šok Tag­lia­ni­ov­cov, a mes­to bu­de zas va­še.“


„A mne dá fe­de­rál­ka ne­bo­daj po­koj, čo?“


„Pres­ne tak,“ pri­sved­čil som.


„A čo, vy to ro­bí­te len pre­to, že ste fajn, čest­ný chlap a po­tr­pí­te si na čis­tú ro­bo­tu, hej? Do­ri­ti, člo­ve­če, za ko­ho ma má­te? Nie som pred­sa na hla­vu pad­nu­tý.“


„Po­zri­te, viem o va­šej do­ho­de s pá­nom Sto­ne­ym a…“


„Ne­mám s pá­nom Sto­ne­ym žiad­nu do­ho­du,“ sko­čil mi do re­či. „Do­bo­ha, člo­ve­če, ne­sto­jí pred­sa o žiad­nu do­ho­du, ne­na­tŕča ru­ku, aby aj je­mu čo­si kvap­lo. To nie je je­ho štýl. My si s pá­nom Sto­ne­ym len roz­umie­me. Keď za­čnem streč­ko­vať, od­ská­čem si to. Keď nie, všet­ko ide ako po mas­le.“


„Vra­vím vám, že mi ide o Tag­lia­ni­ov­cov. Je mi jed­no, ako s pá­nom Sto­ne­ym vlád­ne­te mes­tu. Ke­dy­si sa mi tu cel­kom pá­či­lo.“


„Ho­vo­ri­li ste o tom aj s pá­nom Sto­ne­ym?“


„Do­vtí­pi sa aj sám. Osob­ne si mys­lím, že vás do voj­ny s Tag­lia­ni­ov­ca­mi nie­kto za­ťa­hu­je.“


Pre­stal sa usmie­vať, ale tón ne­zme­nil.


„Pán psíč­kár, ja sa ne­dám do ni­čo­ho za­ťa­ho­vať. To nie je môj štýl.“


„Tak chce­te po­čú­vať?“ spý­tal som sa be­z­o­či­vo.


Zlo­žil no­hu z opier­ky a na­klo­nil sa cez stôl ku mne. „Okej, za­tiaľ je to jas­né. Len po­zor, aby ste ma ne­na­sra­li.“


„Po­tre­bu­jú ten roz­ruch pri­šiť nie­ko­mu za go­lier.“


„Kto po­tre­bu­je?“


„Mož­no Che­vos. Mož­no Cos­tel­lo. Mož­no do­kon­ca Bro­ni­ca­ta, ho­ci o tom po­chy­bu­jem. Ten, kto za týž­deň od­pra­vil dva­násť Tag­lia­ni­ov­cov. Nie­kto si to mu­sí od­ská­kať a oni to chcú na­ra­fi­čiť na vás.“


Oprel sa v kres­le, zlo­žil kon­če­ky prs­tov a ci­vel do tma­vej po­va­ly. Mal nad čím roz­mýš­ľať, z mo­jej stra­ny šlo väč­ši­nou o do­ha­dy, a len veľ­mi má­lo z nich, ak vô­bec ne­ja­ké, sa da­li pod­lo­žiť dô­kaz­mi.


Ne­od­tŕha­júc oči od po­va­ly, za­šep­kal:


„Ani Mc­Ge­ea som ne­za­bil. Chcel som to­ho srá­ča od­pra­viť, ale nie­kto ma pred­be­hol.“


To ma prek­va­pi­lo, ho­ci som sa sna­žil ne­dať nič na­ja­vo.


„A za­bi­li mi pri­tom nie­koľ­ko ľu­dí,“ po­kra­čo­val. „To sa ťaž­ko za­bú­da.“


„Tak pre­čo by ste si da­li za­biť ďal­ších? To sa vám bu­de za­bú­dať eš­te ťaž­šie. Ako viem, stra­ty bo­li na oboch stra­nách.“


Pau­za.


„To je fakt,“ zí­zal ďa­lej do po­va­ly. „V tej ve­ci s ko­ka­ínom idem na pä­ti­nu. A to je fe­de­rál­ny trest­ný čin. Chcel som to­mu skur­ven­co­vi uká­zať.“


„Aj z to­ho ste von­ku,“ po­ve­dal som. „Ak sa zá­siel­ky zmoc­ni­li iní, ne­po­ru­ši­li ste ni­ja­ký zá­kon. Vin­ní sú tí, čo zá­siel­ku zba­li­li a do­pra­vi­li sem.“


Ob­rá­til po­hľad na mňa a usmial sa. „Tu­ším ste si vy­bra­li zlé re­mes­lo, pán psíč­kár. Ma­li ste ro­biť spro­stred­ko­va­te­ľa.“


„Ke­dy­si som ho ro­bil.“


„Čo ne­po­vie­te.“


„Mô­že­me si po­ho­vo­riť o Le­ad­bet­te­ro­vi?“ Chcel som sa nie­čo do­zve­dieť o ne­bo­hom po­li­caj­nom šé­fo­vi. Bo­la to ďal­šia ná­ho­da, kto­rej som ne­ve­ril. Mu­fa­lat­ta sa na mňa po­ze­ral s ot­vo­re­ný­mi ús­ta­mi, za­chá­dzal som pri­ďa­le­ko.


„A čo o ňom?“


„Ro­bil vám prob­lé­my?“


Gra­ves veľ­mi po­ma­ly po­krú­til hla­vou. „On a pán Sto­ney,“ uká­zal mi dva spo­je­né prs­ty, „bo­li tak­to.“


„Vie­te, pre­čo ho za­bi­li?“


„Po­čul som, že šlo o ne­ho­du.“


„Eš­te nie­čo,“ po­kra­čo­val som. „Pra­co­val pre vás nie­ke­dy To­ny Lu­ka­tis?“


„Ne­žar­tuj­te. To­ho srá­ča som sot­va po­znal.“


„Ne­bol vám sym­pa­tic­ký?“


„Ani ta­ký, ani ona­ký.“


„Tak pri tej zá­siel­ke z Co­lum­bie ne­ro­bil pre vás?“


„Ak bo­la vô­bec ta­ká zá­siel­ka, pre mňa na­be­tón ne­ro­bil. Jas­né?“


„Jas­né.“


„Tak ako sa do­hod­ne­me, zla­tíč­ko? Má­me ča­kať na va­šu sprá­vu, že vy­puk­lo prí­me­rie, či ako?“


„Po­tre­bu­jem ta­ké dve ho­di­ny,“ po­ve­dal som.


„Na­čo?“


„Na urov­na­nie ve­cí. Za­tiaľ ne­pod­ni­kaj­te nič, to je všet­ko.“


Po­šú­chal si bra­du veľ­kou kost­na­tou ru­kou, na kto­rej sa trb­lie­tal prs­teň s dia­man­tom veľ­kým ako môj rod­ný dom. Pri­du­se­ne, chrip­ľa­vo sa za­chech­tal.


„Ani sa mi to nech­ce ve­riť. Te­da ja, a dô­ve­ro­vať bie­le­mu fíz­lo­vi z fe­de­rál­ky. Ako sa vo­lá­te, člo­ve­če?“


„Kil­mer. Ja­ke Kil­mer.“


„Ako ten bás­nik?“


„Čí­ta­te po­é­ziu?“


„Pre­čo nie. Som pred­sa kla­sa.“
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„Okej, do­hod­nu­tí,“ po­ve­dal Gra­ves a po­dal mi ru­ku. „Ne­pod­nik­ne­me nič, kým Nan­cea a os­tat­ných ne­pri­ve­die­te k roz­umu. Ale keď za­čnú otra­vo­vať, Kil­mer, je po do­ho­de. Ni­ja­ký skur­ve­nec mi ne­bu­de brn­kať po no­se.“


Kde­si v prít­mí Kos­to­la za­cen­gal te­le­fón. Vy­trva­lo drn­čal, kým kto­si ne­z­dvi­hol slú­chad­lo. Z tmy sa oz­val hlas: „Vo­la­jú ne­ja­ké­ho Kil­me­ra. Je to je­den z vás?“


Vstal som a Gra­ves ma sle­do­val tvr­dým po­hľa­dom.


„Dú­fam, že nej­de o pod­raz, člo­ve­če, le­bo si to od­ská­če­te pr­vý.“


„Asi môj mak­lér,“ po­ve­dal som a na­sle­do­val ne­zre­teľ­nú po­sta­vu k po­klad­ni­ci. Na ste­ne vi­sel sta­ro­mód­ny čier­ny te­le­fón­ny au­to­mat.


„Kil­mer,“ ohlá­sil som sa.


Bol to Dutch. „Vy­pad­ni­te od­tiaľ čo naj­skôr.“


„Cel­kom dob­re si roz­umie­me,“ po­ve­dal som.


„Ki­te Lan­ge prá­ve vo­lal z au­ta cen­trá­lu. Sle­du­je Tur­ka Nan­cea a dve au­tá s Tag­lia­ni­ho za­bi­jak­mi, idú sme­rom k vám.“


„Za­vo­laj­te po­si­ly.“


„Už sa sta­lo, ale rá­taj­te s tým, že o mi­nú­tu sa za­čne strie­ľať.“


„Do­bo­ha!“ za­hre­šil som. „No­sáň prá­ve sú­hla­sil s prí­me­rím!“


„Tak od­tiaľ vy­lez­te a po­ve­dz­te to svoj­mu ka­mo­šo­vi Nan­ce­ovi, hneď sa zja­ví na ro­hu.“


Tre­sol som slú­chad­lom a v prít­mí som sa do­pot­ký­nal ku Gra­ve­sov­mu sto­lu.


„Má­me prob­lém,“ po­ve­dal som čo naj­po­koj­nej­šie. „Nan­ce sem ide s dvo­ma au­ta­mi.“


V Gra­ve­so­vej ru­ke sa zja­vi­la trid­sa­ťos­mič­ka Smith & Wes­son. Oko­lo nás za­ča­lo byť ruš­no. Re­vol­ver bol nád­her­ný, mo­del 19 s de­sať­cen­ti­met­ro­vou hlav­ňou, gu­me­nou ru­ko­vä­ťou a cit­li­vým ko­hú­ti­kom. Zbraň pre pro­fe­si­oná­la, nie na efekt.


„Čo sa vlast­ne de­je?“ za­sy­čal.


„Vo­lal mi spo­loč­ník. Je­den z na­šich zba­dal Nan­cea a je­ho par­tu uhá­ňať tým­to sme­rom. Po­li­caj­né au­tá sú na ces­te. Vy tu zo­staň­te a ne­hýb­te sa. My to zvlád­ne­me.“


„Ani sa od­tiaľ­to ne­poh­ne­te, kým sa si­tu­ácia ne­vy­jas­ní.“


Roz­ho­vor ukon­čil vý­buch. Brá­na sa roz­le­te­la, ho­re scho­diš­ťom vy­šľah­li žl­té pla­me­ne, vo vzdu­chu ví­ri­li kús­ky dre­va a sk­la.


Bu­do­va sa za­trias­la ako pri ze­me­tra­se­ní.


Kid sa ho­dil na­bok, ak by ná­ho­dou Gra­ves vy­stre­lil, a stia­hol ma so se­bou. Ale Gra­ves na nás kaš­lal. Roz­be­hol sa k brá­ne.


Do­lu na uli­ci sa oz­va­la streľ­ba z re­vol­ve­rov. Po­tom za­hr­mel vý­strel z bro­kov­ni­ce a nie­kto vy­krí­kol.


Kid pre­vrá­til stôl, lak­ťom z ne­ho od­ra­zil no­hu, sc­hma­tol ju ako ky­jak a ký­vol mi, aby som šiel za ním k boč­ným dve­rám.


Ďal­ší vý­buch. Ob­zrel som sa, v boč­nej ste­ne zí­va­la veľ­ká die­ra. V den­nom svet­le pre­rá­ža­jú­com dym a oheň sa mih­li nie­koľ­kí mu­ži s re­vol­ve­rom v ru­ke, be­ža­li k pred­né­mu scho­diš­ťu, ne­vší­ma­júc si pla­me­ne. Ďal­šia streľ­ba. Ďal­ší vý­krik. Vša­de pu­ko­ta­li vý­stre­ly z re­vol­ve­rov. Z uli­ce som po­čul za­vý­ja­nie si­rén.


Za dve­ra­mi za­du­ne­li vý­stre­ly, prá­ve keď sme k nim do­beh­li. Kid ich kop­nu­tím ot­vo­ril a oci­tol sa zo­či vo­či jed­né­mu zo za­bi­ja­kov Tur­ka Nan­cea. Aku­rát zlo­žil bro­kov­ni­cou Gra­ve­sov­ho chla­pa, kto­rý sa mu za chrb­tom ko­tú­ľal do­lu schod­mi. Gang­ster zdvi­hol bro­kov­ni­cu, Kid sko­čil do­vnút­ra a za­bu­chol dve­re. Stia­hol ma na ko­le­ná k se­be, bro­kov­ni­ca za­du­ne­la a vy­ra­zi­la do stre­du dve­rí pät­násť­cen­ti­met­ro­vú die­ru. Kid na­rá­tal do troch a zno­va prud­ko ot­vo­ril dve­re, rov­no za­bi­ja­ko­vi do tvá­re. Hla­veň bro­kov­ni­ce vkĺz­la do die­ry na dve­rách. Kid ju zdra­pil, za­bu­chol dve­re a vy­krú­til zbraň za­bi­ja­ko­vi z rúk. Po­tom bles­ku­rých­lo pre­str­čil ru­ku cez ot­vor, schy­til za­bi­ja­ka za ko­še­ľu, pri­tia­hol ho k roz­bi­tým dve­rám a vra­zil mu ko­niec od­lo­me­nej no­hy do pŕs. Za­bi­ja­ko­vi vy­ra­zi­lo dych a od­ho­di­lo ho od dve­rí a Kid sa za ním vy­rú­til von, má­val ky­ja­kom ako Tar­zan a sko­ro mu od­ra­zil hla­vu. Za­bi­jak od­le­tel do po­lo­vi­ce scho­dov, sko­tú­ľal sa a pri brá­ne zo­stal ne­z­vlád­ne le­žať.


Zbeh­li sme za ním. Bro­kov­ni­ca, po­li­caj­ný mo­del 870 P, bo­la na­bi­tá hru­bý­mi brok­mi, aké sa po­u­ží­va­jú pri ne­po­ko­joch, straš­ná zbraň. Opatr­ne sme vy­zre­li z boč­né­ho vcho­du za roh. Je­den z Nan­ce­ových vo­zov par­ko­val asi šesť met­rov od nás. Len čo zba­da­li Ki­do­vu čier­nu tvár, všet­ky re­vol­ve­ry v au­te spus­ti­li paľ­bu.


Usko­či­li sme do­za­du, keď z ve­ra­jí za­ča­li lie­tať tries­ky.


„Je­den je von­ku za au­tom,“ po­ve­dal Kid. „Skú­sim ho pod­miesť, aby sa nám ľah­šie dý­cha­lo.“


Je to uži­toč­ná fin­ta. Ak vy­stre­lí­te na­prí­klad z bro­kov­ni­ce pod os­trej­ším uhlom ako šty­rid­sať­päť stup­ňov do tvr­dé­ho po­vr­chu, bro­ky sa od­ra­zia a ďa­lej le­tia asi v dvad­sať­cen­ti­met­ro­vej výš­ke. Prá­ve do­sť níz­ko, aby pre­le­te­li po­pod au­to. Kid si pri­pra­vil bro­kov­ni­cu, vy­klo­nil sa z dve­rí a dva ra­zy vy­pá­lil.


Šty­rid­sa­ťo­sem bro­kov sa od­ra­zi­lo od chod­ní­ka, pre­sviš­ťa­lo po­pod au­to a pre­vŕ­ta­lo člen­ky a lýt­ka chla­po­vi, kto­rý sa kr­čil za ním. Chlap sa s kri­kom zva­lil. Kid vy­užil mo­ment prek­va­pe­nia a vy­stre­lil do za­dné­ho ok­na. Au­to vy­ra­zi­lo, vle­čúc za se­bou zra­ne­né­ho gang­stra, kto­rý sa kŕ­čo­vi­to dr­žal pred­ných dve­rí.


Von­ku sa roz­pú­ta­lo ho­to­vé pek­lo.


Naj­me­nej dva­ja Nan­ce­ovi strel­ci a je­den Gra­ve­sov člo­vek le­ža­li na uli­ci.


Chod­ci sa kry­li za za­par­ko­va­ný­mi au­ta­mi a v prie­cho­doch.


Kos­tol stál upro­stred blo­ku me­dzi Gor­do­no­vou a Bla­tis­tou uli­cou. Po oboch stra­nách bo­li ne­za­sta­va­né po­zem­ky. Vy­ze­ra­lo to tam ako pri ob­lie­ha­ní. Pred­ná časť bu­do­vy ho­re­la a ta­kis­to aj po­li­caj­né au­to, sto­ja­ce krí­žom cez Gor­do­no­vu s pre­stre­le­ný­mi pneuma­ti­ka­mi.


Obi­dva kon­ce uli­ce za­ta­ra­so­va­li mod­ro-bie­le po­li­caj­né vo­zy.


Keď sa au­to s gang­ster­mi pri­blí­ži­lo ku Gor­do­no­vej uli­ci, prud­ko za­brz­di­lo a chla­pa vi­sia­ce­ho na dve­rách od­ho­di­lo do­pro­stred ces­ty. Zo­stal tam le­žať, stís­ka­júc si člen­ky, no po ďal­šej spŕš­ke z Kos­to­la zne­hyb­nel. Gang­ster­ské au­to sa ob­rá­ti­lo a vra­ca­lo sa k nám. V tej chví­li sa z Bla­tis­tej uli­ce vy­rú­til s olds­mo­bi­lom Dutch na ved­ľaj­ší po­ze­mok, vy­sko­čil a kryl sa. Keď sa se­dan pre­hnal pop­ri nás, Kid mu pre­stre­lil za­dnú pneuma­ti­ku. Au­to do­sta­lo šmyk, po­kú­si­lo sa vy­hnúť olds­mo­bi­lu, ale na­ra­zi­lo mu do pred­ku, pre­vrá­ti­lo sa a so škrí­pa­ním pri­stá­lo na bo­ku.


Cez dve­re a ok­ná vy­lie­za­li Nan­ce­ovi chla­pi. Z Bla­tis­tej uli­ce sa vy­ro­ji­li po­li­ši a od­zb­ro­ji­li ich.


Dru­hé au­to ne­bo­lo ni­kde vi­dieť. Po­tom ne­ča­ka­ne prud­ko vy­cú­va­lo z prie­cho­du pri drags­tó­re na Gor­do­no­vu uli­cu, s pís­ka­jú­ci­mi brz­da­mi sa oto­či­lo a hna­lo na ne­za­sta­va­ný po­ze­mok, keď sa za ním z prie­cho­du vy­rú­til Pe­rov čier­ny pon­tiac. Z brá­ny Kos­to­la vy­sko­čil No­sáň Gra­ves a vy­práz­dnil zá­sob­ník na uhá­ňa­jú­ce au­to.


Keď voz pre­frn­kol oko­lo boč­né­ho vcho­du, kde sme stá­li, a po­kro­pil nás spŕš­kou hli­ny a ka­mien­kov, Mu­fa­lat­ta Kid po­slal ďal­ší vý­strel do za­dné­ho ok­na. S bro­kov­ni­cou fakt ve­del na­rá­bať, ale uni­ka­jú­ce au­to ne­spo­ma­li­lo. Od­bo­či­lo do­ľa­va na Bla­tis­tú uli­cu, škr­t­lo o po­li­caj­né au­to, pre­kĺz­lo pop­ri teh­lo­vom mú­ri­ku a zmiz­lo s Pe­rom v zá­ve­se.


Zja­vi­li sa po­žiar­ne au­tá a sa­nit­ky. Cha­os vzras­tal.


Kos­tol ho­rel ako fak­ľa. Gra­ve­so­vi chla­pi tac­ka­vo vy­bie­ha­li na uli­cu, kaš­la­li a šú­cha­li si oči. Pod­ľa pr­vé­ho od­ha­du za­hy­nu­li tra­ja Nan­ce­ovi a dva­ja Gra­ve­so­vi piš­toľ­ní­ci.


Gra­ves me­dzi za­tknu­tý­mi ne­bol.


„Asi sa v tom zmät­ku vy­pa­ril,“ po­ve­dal Dutch.


Ne­ve­ril som to­mu. Vrá­til som sa k boč­né­mu vcho­du a vy­be­hol som ho­re. V Kos­to­le sa pre­va­ľo­val dym. Na vzdia­le­nom kon­ci vy­šľa­ho­va­li pla­me­ne.


Gra­ves se­del na svo­jom dre­ve­nom tró­ne, kra­va­ta na­kri­vo, ša­ty a tvár za­špi­ne­né od sa­dzí, na pr­siach vľa­vo ho­re die­ra po guľ­ke, trid­sa­ťos­mič­ka na­mie­re­ná do dláž­ky. Prek­va­pe­ne zdvi­hol po­hľad, keď som sa cez dym do­pot­ký­nal k bo­xu.


Zdvi­hol re­vol­ver a za­cie­lil mi na hla­vu. Po­ve­dal tým svo­jím chrip­ľa­vým hla­som: „Doš­ľa­ka, pán psíč­kár, tu­ším ne­vie­te ke­dy pre­stať.“


„Čo ne­vy­pad­ne­te, kým je čas?“ po­ve­dal som.


„Mal by som vás za­biť už len zo zá­sa­dy.“


„Čo vám v tom brá­ni?“


Stla­čil spúšť a po mne pre­be­hol elek­tric­ký vý­boj. Ko­hú­tik ne­škod­ne cva­kol.


„Ne­mám už ná­bo­je, bás­nik,“ za­smial sa a ho­dil mi re­vol­ver k no­hám.





67  Rátanie strát


Vliez­li sme s Dut­chom do Ki­dov­ho au­ta a na­sle­do­va­li sa­nit­ku do ne­moc­ni­ce. Vy­ze­ra­lo to tam ako v poľ­nom la­za­re­te. Le­ká­ri, ošet­ro­va­teľ­ky a sa­ni­tá­ri po­bie­ha­li v za­kr­va­ve­ných pláš­ťoch, ra­ne­ní le­ža­li na no­sid­lách na chod­be a ča­ka­li, ke­dy ich vez­mú na úra­zov­ku.


„Ten­to je na tom ako?“ spý­ta­la sa ošet­ro­va­teľ­ka keď na vo­zí­ku do­viez­li Gra­ve­sa, kto­ré­mu dá­va­li trans­fú­ziu.


„Guľ­ka v pr­siach, kr­vá­ca­nie,“ po­ve­dal sa­ni­tár.


„Iz­ba čís­lo tri,“ vy­štek­la úrad­ne, po­tom sa ob­rá­ti­la na Gra­ve­sa: „Ne­moc­ni­cu vám pla­tí po­is­ťov­ňa?“


Gra­ves na ňu po­zrel a zmo­hol sa na úsmev.


„Ži­jem zo so­ciál­nej pod­po­ry, ma­dam,“ za­šep­kal. Od­viez­li ho.


Ki­te Lan­ge a Dutch nás obo­zná­mi­li s pod­rob­nos­ťa­mi. Len čo sme s Dut­chom do­ho­vo­ri­li, do­fr­čal Nan­ce so svo­ji­mi kom­plic­mi. Jed­no au­to priš­lo od Mor­ga­no­vej uli­ce cez ne­za­sta­va­ný po­ze­mok k boč­né­mu vcho­du. Nan­ce za­tia­hol rov­no pred Kos­tol, za­stre­lil jed­né­ho z Gra­ve­so­vých chla­pov a cez hlav­nú brá­nu vho­dil šú­ľok dy­na­mi­tu. Po­tom vy­puk­lo pek­lo. Lan­ge, kto­rý šiel v zá­ve­se, na­bral zo­za­du Nan­ce­ovo au­to a svo­je si cel­kom zde­mo­lo­val. Nan­ce za­mie­ril do prie­cho­du pri drags­tó­re, zba­dal Pe­ra, ako sa rú­ti pro­ti ne­mu, vra­zil spia­toč­ku a vy­cú­val. Os­tat­né sme ve­de­li.


„Z au­ta mám vrak,“ sťa­žo­val sa Lan­ge.


„To si mal aj pred­tým,“ po­ve­dal Kid. „Zaj­tra sko­čí­me na cin­to­rín áut a vy­be­rie­me ti dru­hé.“


Dutch bol ta­ký za­nep­ráz­dne­ný ako sto­nož­ka, keď ju svr­bia no­hy, pri­de­ľo­val po­li­caj­tov k ra­ne­ným a sna­žil sa zis­tiť ko­neč­ný po­čet mŕt­vych a ra­ne­ných. Ako zá­zra­kom bol v ce­lej me­le zra­ne­ný iba je­den po­li­cajt. Zlo­mil si prst na no­he, keď vy­sko­čil z ho­ria­ce­ho hliad­ko­vé­ho au­ta. Orien­tač­né zrá­ta­nie uká­za­lo, že dva­ja Gra­ve­so­vi chla­pi sú mŕt­vi, tra­ja po­stre­le­ní či po­pá­le­ní a ich šéf zá­pa­sí o ži­vot. Ďal­ších pia­tich za­tkli na mies­te.


„Dva­ja tu­ším zmiz­li,“ pre­ho­dil Kid. „Mys­lím, že s Gra­ve­som ich bo­lo tri­násť.“


Ani Nan­ce­ova ban­da ne­obiš­la naj­lep­šie. Tra­ja mŕt­vi, dva­ja ťaž­ko ra­ne­ní, dva­ja ľah­ko, tra­ja za­tknu­tí.


„Je­den vy­ze­rá ako za­sia­hnu­tý bles­kom,“ po­ve­dal Dutch. „Má úpl­ne pre­lo­me­ný vrch hla­vy.“


„To je mo­ja ro­bo­ta,“ za­mrm­lal Kid.


„Čím si ho tre­sol, mä­siar­skym se­ká­čom?“


„No­hou od sto­la.“


„To sa bu­de v hlá­se­ní fan­tas­tic­ky vy­ní­mať,“ oce­nil Dutch.


„Vši­mol si nie­kto, koľ­kí uš­li s Nan­ce­om v au­te?“


„Tra­ja ale­bo šty­ria,“ po­ve­dal Kid.


„Nie naj­hor­šie,“ po­ve­dal som. „Mož­no je to Wa­ter­loo pre obi­dva gan­gy. Po­ma­ly sa im mi­nú strel­ci.“


„Dú­faj­me, že Pe­ro do­stal Nan­cea aj zvy­šok ban­dy,“ po­ve­dal Dutch.


„Je­mu by sa to moh­lo po­da­riť.“ Mal som prav­du, aj ne­mal.


O nie­koľ­ko mi­nút pri­fr­ča­la na úra­zov­ku sa­nit­ka, za ňou Pe­ro. V sa­nit­ke bo­li ďal­ší tra­ja Nan­ce­ovi za­bi­ja­ci, je­den pri pre­strel­ke tak­mer do­slo­va pri­šiel o hla­vu.


„Aj to je mo­ja ro­bo­ta,“ za­mrm­lal Mu­fa­lat­ta.


„Dnes máš dob­rý deň,“ po­ve­dal Lan­ge.


Nan­cea ne­bo­lo.


„Hna­li sa k hra­nič­né­mu mos­tu,“ vy­svet­ľo­val Pe­ro. „Ohlá­sil som rá­di­om, nech most za­blo­ku­jú. Skú­si­li prejsť cez po­lia, ale vra­zi­li do ná­kla­dia­ka. A Nan­ce ni­kde. Ne­viem, kam do­bo­ha zmi­zol, ale vy­hlá­sil som po ňom pát­ra­nie.“


„Ten­to­raz to­ho mi­ze­rá­ka do­sta­ne­me,“ po­ve­dal Dutch. „Pri­ši­je­me mu vraž­du, pod­pa­ľač­stvo, vý­trž­níc­tvo, strie­ľa­nie na uli­ci…“


„Veď hej,“ pri­sved­čil som, „sta­čí ho už len nájsť.“


„A čo No­sáň?“ spý­tal sa Kid. „Z čo­ho ho ob­ža­lu­je­me? Veď si iba chrá­nil ko­žu.“


„Pre­cho­vá­va­nie zbra­ní?“ na­vrhol Pe­ro.


„Ale ich ne­pre­cho­vá­val,“ po­ve­dal Dutch. „Ne­viem, čo na No­sá­ňa vy­tiah­nuť. Nie­čo sa há­dam náj­de.“


„Jed­no je be­tón,“ po­ve­dal Pe­ro. „Pri­hr­nie sa sem ko­pa ľu­dí.“


A fakt. Za pol ho­di­ny sa na úra­zov­ku do­va­lil po­li­caj­ný šéf Wal­ters, Ti­tan, Don­le­a­vy a ďal­ší po­hla­vá­ri a je­den cez dru­hé­ho klád­li otáz­ky. Ja som mal na­lie­ha­vej­šiu ro­bo­tu. Po­žia­dal som Pe­ra, aby ma od­vie­zol k par­ku, že si vy­z­dvih­nem au­to a zis­tím, čo ob­ja­vil náš po­tá­pač Ba­ker. Keď sme od­chá­dza­li, Ti­tan ma sc­hma­tol za ra­me­no.


„Čo sa tam do­čer­ta sta­lo?“ do­ža­do­val sa.


„Spý­taj­te sa Dut­cha. Ja ne­mám čas.“


„Sta­vím sa o pen­ziu, že ty si za­vi­nil všet­ky vý­trž­nos­ti,“ zvy­šo­val hlas. Znel ako psie sku­ča­nie.


„Prav­da­že. Všet­kých dvad­sia­tich pia­tich som na­pa­dol pil­níč­kom na nech­ty,“ po­ve­dal som a ne­chal som ho tam.


Na chod­be ďa­lej od úra­zov­ky vy­ná­ša­li z már­ni­ce do poh­reb­né­ho vo­za bron­zo­vú truh­lu. Doe Rai­ne­so­vá tam stá­la sa­ma a po­ze­ra­la na to. Vy­kro­čil som k nej. Ma­la stro­hý čier­ny kos­tým, čier­ny klo­búk, čier­nu ka­bel­ku. Ako vždy, aj na tú­to prí­le­ži­tosť bo­la do­ko­na­le ob­le­če­ná.


„Úp­rim­nú sú­s­trasť,“ po­ve­dal som. „Ak je to dá­ka úte­cha, sku­toč­ne som pre­sved­če­ný, že Har­ry bol je­den z má­la v tom­to mes­te, kto­rí nie sú za­ple­te­ní do tej špi­na­vej afé­ry. Je­ho je­di­nou chy­bou bo­la na­ivi­ta.“


Po­zre­la na mňa. Ako­by sa bez­myš­lien­ko­vi­te da­la uná­šať zlým snom. Ani hrub­šia vrstva ma­ke-upu ne­do­ká­za­la za­kryť znám­ky žia­ľu oko­lo jej očí. Tl­me­ný, od smút­ku za­stre­tý hlas ako­by pri­chá­dzal od­kiaľ­si z veľ­kej diaľ­ky.


„Je to prí­šer­né,“ po­ve­da­la ti­cho. „Te­le­fo­no­va­li z at­lant­ských a ne­wy­or­ských no­vín. Z te­le­ví­zie. Ne­viem, čo im po­ve­dať.“


„Nech ho­vo­rí nie­kto iný. Na­prí­klad Don­le­a­vy. A ok­rem to­ho, keď sem prí­du, ob­ja­via tu ve­ci, kto­ré ich zauj­mú ove­ľa väčš­mi ako ty.“


„Ve­ľa som o všet­kom roz­mýš­ľa­la. Mô­že­me sa ne­skôr po­roz­prá­vať? Do sied­mej bu­dem v poh­reb­nej sie­ni. Moh­li by sme sa po­tom stret­núť na po­há­rik?“


„Dob­re.“


„Bu­dem v na­šom mest­skom do­me. Je na Pal­mo­vej, hneď za ho­te­lom. Kom­plex Brí­za.“


„Prí­dem asi o pol ôs­mej,“ pri­sľú­bil som.


„Dob­re, ďa­ku­jem,“ za­mrm­la­la a zno­vu sa sú­stre­di­la na poh­reb­ný voz.


Po­zo­ro­val som, ako ju od­vá­ža au­to, a spo­me­nul som si, čo o nej po­ve­da­la De­e­Dee — je ako prin­cez­ná, pre kto­rú sa vždy všet­ko dob­re skon­čí. Ces­tou k par­ku Pe­ro šo­fé­ro­val cel­kom ľud­sky, zrej­me si užil do­sť vzru­še­nia, mo­hol si dať na ho­din­ku, dve po­koj. Hmla sa zdvih­la a spus­til sa tep­lý dáž­dik. Ba­ker ne­na­šiel nič.


„Prá­ve som pre­hľa­dal plyt­či­nu,“ ozná­mil. „Ale po­mys­lel som si, že vrah mo­hol od­ho­diť zbraň rov­no pod mó­lo. To aby ne­bo­lo po­čuť, ako čľup­ne do vo­dy.“


„Čo je tam?“ spý­tal som sa.


„Sa­mé svin­stvo,“ pre­ce­dil Whip­pet, žu­júc ta­bak.


„Je to tak, ako som vám vra­vel,“ po­ve­dal Ba­ker. „Káb­le, sta­ré la­ná, lod­né vr­tu­le, slo­vom, ko­pa ha­ra­bur­dia. Zbraň moh­la pre­kĺz­nuť na dno ale­bo sa o nie­čo za­chy­tiť hneď pod hla­di­nou. Roz­hod­ne ju skú­sim nájsť.“


Po­ďa­ko­val som mu.


Po­zrel som na ho­din­ky. Eš­te ne­bo­la jed­na, ale mal som do­jem, že od svi­ta­nia uply­nul týž­deň. Sa­dol som si pod strom tro­chu po­roz­mýš­ľať a Pe­ro šiel po pár­ky v rož­ku a ko­lu. Spo­me­nul som si na mag­ne­to­fón. Vy­bral som ho a pre­to­čil pás­ku. Bol na nej asi ho­di­no­vý zá­znam. Cel­kom bez­cen­ný. Pe­ro sa vrá­til a pri je­de­ní sme po­čú­va­li.


Spoz­na­li sme Rai­ne­sov hlas, mrm­la­nie, nie­ke­dy vý­kri­ky bo­les­ti. Raz to zne­lo, ako­by po­kri­ko­val na spo­lu­hrá­čov pri rug­by. Raz veľ­mi zre­teľ­ne vy­slo­vil Doe. Všet­ko os­tat­né bo­lo ne­zro­zu­mi­teľ­né.


Nie­koľ­ko ráz som po­zrel na Se­a­bor­no­vo ok­no, ale ak tam aj bol, ne­uká­zal sa. Nie­kto už umiest­nil čier­ny ven­ček na boč­ný vchod Skla­du.


„Čo te­raz?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Po­se­dím si chví­ľu, kým Ba­ker pre­skú­ma tem­né hĺb­ky.“


„Sú to mút­ne hĺb­ky. Skú­ma mút­ne hĺb­ky.“


„Dob­re, tak mút­ne,“ sú­hla­sil som.


Na hla­di­ne sme po­zo­ro­va­li vzdu­cho­vé bub­li­ny, kto­ré vy­púš­ťal Ba­ker, a v du­chu som si zo­ra­ďo­val uda­los­ti pre­doš­lých pia­tich dní. Myš­lien­ky sa po­ma­ly for­mo­va­li. To, čo je lo­gic­ky prav­di­vé a čo sku­toč­né, čo sa dá do­ká­zať a čo nie, de­lí iba vlá­sok. Mo­je myš­lien­ky bo­li zväč­ša lo­gic­ky prav­di­vé. Do­ká­zať ich bu­de prob­lém. Roz­ho­dol som sa sta­viť všet­ko na jed­nu kar­tu, vy­stre­liť na­sle­po a tro­chu ve­ci roz­ví­riť. Bol to ris­kant­ný plán, ale Pe­ro­vi sa pá­čil. Ve­del som, že bu­de za. Do­ko­na­le vy­ho­vo­val je­ho vý­stred­nos­ti.


Po­sta­viť sa pred No­sá­ňa Gra­ve­sa bo­la iba be­z­o­či­vosť. Te­raz bo­lo na­ča­se nie­čo pod­nik­núť.





68  Rozhovor o peniazoch


Pred pia­tou som šiel do ban­ky. Bo­la za­tvo­re­ná, ale po­zo­ro­val som ju dve ho­di­ny a ve­del som, že Se­a­bom ne­odi­šiel. Te­raz som ho vi­del cez dvo­j­ité sk­le­né dve­re se­dieť v pra­cov­ni za ma­sív­nym pí­sa­cím sto­lom a ho­rúč­ko­vi­to te­le­fo­no­vať.


Za­klo­pal som na pred­né dve­re. Do­šuch­tal sa vrát­nik po­zna­če­ný rok­mi, po­kú­šal sa mi čo­si po­ve­dať cez dve­re, no na­ko­niec sa vzdal. Kým mi ot­vo­ril, bol by som sa od­vie­zol na Se­ver­ný pól. Bab­ral sa s kľúč­mi, zo tri ra­zy pi­chol ved­ľa a ko­neč­ne od­chý­lil dve­re.


„Má­me za­tvo­re­né,“ po­ve­dal po­vý­še­nec­kým hla­som, kto­rý ako­by uni­kal z ba­ló­na. „Ot­vá­ra­me o de­via­tej rá­no.“


„Mám do­hod­nu­tú schôdz­ku s pá­nom Se­a­bor­nom.“ Kla­mal som už cel­kom ne­nú­te­ne.


Pre­me­ral si ma od hla­vy po pä­ty, od­ha­dol ma. „Ove­rím si to u pá­na pre­zi­den­ta. Aké to bo­lo me­no?“


„Kil­mer. A eš­te je.“


„Čo?“


„Ale nič.“


Za­vrel mi pred no­som a za­mkol dve­re a šuch­tal sa cez ši­ro­ký, stu­de­ný mra­mo­ro­vý ves­ti­bul k za­dnej pra­cov­ni. Vi­del som je­ho zhr­be­nú po­sta­vu v rá­me Se­a­bor­no­vých dve­rí. Ko­neč­ne sa ob­rá­til a doš­mat­lal sa späť. Vlie­kol sa ako sli­mák.


Po­ot­vo­ril zas dve­re.


„Pán pre­zi­dent je za­nep­ráz­dne­ný a…“


Ot­vo­ril som pe­ňa­žen­ku a otr­čil mu slu­žob­ný od­znak, keď som pop­ri ňom pre­šiel.


„Kaš­lať na pro­to­kol,“ po­ve­dal som. „To­to je úrad­ná vec.“


Keď som vstú­pil do pra­cov­ne, Se­a­born na mňa vy­va­lil oči. Za­vrel som za se­bou a oprel sa o dve­re. Po­zrel von ok­nom, po­tom zas na mňa a na tvá­ri sa mu vy­s­trie­da­la šká­la po­ci­tov, kým sa sna­žil vý­raz stra­chu pre­kryť zlos­ťou.


„Čo to má zna­me­nať?“ ohra­dil sa. „Už dru­hý raz za dva dni ste sa sem vo­tre­li bez…“


„Vče­ra som sa ne­vot­rel,“ sko­čil som mu do re­či. „Pri­šiel som ozná­miť úmr­tie v ro­di­ne va­šej sek­re­tár­ky.“


„A te­raz čo tu chce­te?“


„Mys­lel som, že by sme sa moh­li po­roz­prá­vať, pán Se­a­born, me­dzi štyr­mi oča­mi.“


„O čom?“


„O Fran­co­vi Tag­lia­nim, kto­rý sa tu na­zý­val Frank Tur­ner. O ban­ko­vých prak­ti­kách Loua Co­he­na. O Har­rym Rai­ne­so­vi, kto­ré­ho za­bi­li rov­no na­pro­ti.“ Ký­vol som sme­rom k ok­nu. Sle­do­val môj po­hľad, ale na­mies­to do par­ku po­zrel ho­re, k vr­ch­né­mu po­scho­diu Skla­du III. Zno­va sa ko­pi­li ťaž­ké búr­ko­vé mrač­ná, zo­še­ri­lo sa, ale ni­kde sa ne­svie­ti­lo. Nik tam ne­bol. Šéf bol mŕt­vy.


Se­a­born ner­vóz­ne bub­no­val prs­ta­mi po pí­sa­com sto­le, ako­by hral na kla­ví­ri.


„Pá­na Tur­ne­ra som led­va po­znal,“ po­ve­dal. „A o smr­ti úbo­hé­ho Har­ry­ho ne­viem cel­kom nič.“ Po dl­hej od­ml­ke do­dal: „Há­dam by som mal za­vo­lať svoj­mu ad­vo­ká­to­vi.“


„To by ste moh­li. Ale­bo by sme sa moh­li my dva­ja sú­krom­ne po­roz­prá­vať. Len my dva­ja. To­tiž ak ste ochot­ný spo­lu­pra­co­vať. V opač­nom prí­pa­de ne­mu­sí­te za­vo­lať ani ad­vo­ká­to­vi, od­ídem. Ale prí­de nie­kto iný, a po­tom bu­de­te po­tre­bo­vať ad­vo­ká­ta. Obo­zná­mia vás s va­ši­mi prá­va­mi a bu­dú s va­mi ro­biť všet­ky tie ce­re­mó­nie, čo ro­bia vo fil­moch.“


Zble­dol ako smrť.


„O čo te­da ide?“ spý­tal sa za­ja­ka­vým hla­som, z kto­ré­ho sa rých­lo vy­trá­cal aj zvy­šok od­va­hy. Opäť vr­hol po­hľad na Sklad.


„Nik tam nie je,“ po­ve­dal som. „Ma­jú za­tvo­re­né. Ďal­šie úmr­tie v ro­di­ne. Tak­že čo to bu­de? Roz­ho­vor? Ale­bo ad­vo­kát?“


„Hmm… mô­že­me… sa­moz­rej­me… za­čať…“


„Po­zri­te, pán Se­a­born, nie­čo viem, o nie­čom sa naz­dá­vam, že viem, a nie­čo si len do­mýš­ľam. Há­dam by ste mi moh­li ušet­riť tro­chu špe­ku­lo­va­nia.“


Ml­čal. Se­del tam ako člo­vek, kto­rý ča­ká, ke­dy mu gi­lo­tí­na zo­tne hla­vu.


„Opa­ku­jem,“ hlas mu tro­cha spev­nel, „že som to­ho mu­ža po­znal ako Tur­ne­ra. Bol to jed­no­du­cho len pod­ni­ka­teľ. Nie je ta­jom­stvom, že sme sa ak­tív­ne sna­ži­li zís­kať no­vé ob­cho­dy a in­ves­tí­cie pre mes­to. A on nám dal veľ­mi vý­hod­nú po­nu­ku.“


„Bez akých­koľ­vek pod­mie­nok?“


Po chví­li pri­sved­čil. „Tak je.“


„Kto na­vrhol spô­sob ban­ko­vých ope­rá­cií?“ spý­tal som sa.


„Čo tým mys­lí­te?“


„To­to viem ur­či­te, pán Se­a­born. Viem, že Tag­lia­ni re­a­li­zo­val všet­ky svo­je fi­nanč­né ope­rá­cie cez va­šu ban­ku. Viem, že Lou Co­hen bol je­ho po­klad­ní­kom a všet­ky pe­ňaž­né vkla­dy šli pria­mo cez vás. Aj to viem, že ve­ľa pe­ňa­zí po­chá­dza­lo z pros­ti­tú­cie, ha­zar­du a nar­ko­tík, čo sú ne­do­vo­le­né zis­ky, či­že špi­na­vé pe­nia­ze, tak­že ich mô­že­me skon­fiš­ko­vať a rov­na­ko i ďal­šie príj­my zís­ka­né ich po­u­ži­tím, kto­ré z nich ko­mu­koľ­vek ply­nú.“


„Ne­viem, od­kiaľ po­chá­dza­li je­ho pe­nia­ze,“ po­ve­dal Se­a­bom.


„Co­hen si u vás ukla­dal tak­mer den­ne ob­rov­ské ho­to­vos­ti. Nez­da­lo sa vám to čud­né?“


„Nie som po­vin­ný spo­ve­dať svo­jich zá­kaz­ní­kov.“


„Ale ste po­vin­ný hlá­siť da­ňo­vé­mu úra­du všet­ky vkla­dy nad de­sať­ti­síc do­lá­rov, nie?“


To ho vy­vied­lo z kon­cep­tu. Za­sa po­zrel z ok­na. Sle­do­val som je­ho po­hľad. Na mó­le som vi­del Pe­ra, ako sa roz­prá­va s Whip­pe­tom.


„Ubez­pe­ču­jem vás,“ po­ve­dal po dl­hej od­ml­ke, „že na je­ho ban­ko­vých trans­ak­ciách ne­bo­lo nič ne­zá­kon­né. Po­kra­čo­vať v dis­ku­sii by bo­lo po­ru­še­ním ban­ko­vé­ho ta­jom­stva.“


„Pri­naj­men­šom tri sú pa­nam­ské zrkad­lo­vé úč­ty,“ po­ve­dal som.


„Ani to nie je mo­ja vec, je to úpl­ne zá­kon­né,“ po­po­náh­ľal sa s od­po­ve­ďou.


Na­do­bú­dal od­va­hu a hú­žev­na­to sa brá­nil. Os­ta­li mi už len dve kar­ty do hry.


„A čo Rio?“ spý­tal som sa.


„Čo s ním má byť? Je to jed­na z ich kor­po­rá­cií. Ma­jú ich de­siat­ky. Sku­toč­ne ne­viem pre­čo. Ne­bol som Co­he­no­vým dô­ver­ní­kom, len je­ho ban­ká­rom.“


Pô­so­bil do­sť úp­rim­ne. Vy­tia­hol som te­da po­sled­nú kar­tu.


„A čo tie py­ra­mí­do­vé úč­ty?“ spý­tal som sa.


Ten­to­raz vy­sko­čil, ako­by ho uš­tip­la osa.


„Už som vám po­ve­dal, že o ich kšef­toch ne­viem nič,“ tak­mer za­šep­kal.


Z vrec­ka som vy­tia­hol mag­ne­to­fón, za­pol pre­hrá­va­nie a po­lo­žil ho na roh pí­sa­cie­ho sto­la. Bo­lo po­čuť na­má­ha­vé dý­cha­nie Har­ry­ho Rai­ne­sa, v po­za­dí mo­no­tón­ne pí­pal mo­ni­tor sle­du­jú­ci čin­nosť srd­ca. Rai­nes čo­si mrm­lal, po­tom pre­stal, na­ko­niec vy­krí­kol: „Doe!“


Se­a­bor­no­vi vy­lie­za­li oči z ja­môk. Ohry­zok mu di­vo po­ska­ko­val.


Vy­pol som mag­ne­to­fón.


„Pred smr­ťou to­ho po­ve­dal do­sť,“ za­kla­mal som.


Se­a­bor­nov pan­cier za­čal pras­kať. Zí­zal na mag­ne­to­fón ako na je­do­va­té­ho čier­ne­ho pa­vú­ka, kto­rý po sto­le le­zie k ne­mu.


„Ho­vo­ri­li sme o tom, čo vie­me,“ po­ve­dal som. „Viem, že ste vo­la­li Sa­ma Don­le­a­vy­ho k Babs Tho­ma­so­vej krát­ko po sied­mej. Viem, že ste bo­li v ban­ke, dva­ja sved­ko­via vi­de­li, že sa vo va­šej pra­cov­ni svie­ti. Viem, že keď Har­ry­ho Rai­ne­sa za­stre­li­li, buď šiel zo svo­jej kan­ce­lá­rie v Skla­de sme­rom sem, ale­bo od­tiaľ­to tam. Je ne­lo­gic­ké, aby si v ta­kej veľ­kej hmle do­ho­dol schôdz­ku s nie­kým v par­ku. Ten, kto ho za­stre­lil, buď naň­ho ča­kal, ale­bo ho do­ho­nil.“


Za­se za­čal bub­no­vať prs­ta­mi po sto­le.


Po­kra­čo­val som: „Pri­šiel sem, vy­py­to­val sa na Tag­lia­ni­ho a za­hnal vás do úz­kych. Na­ko­niec ste ne­vy­dr­ža­li a všet­ko ste mu vy­klo­pi­li. Vy­hrá­žal sa, že vás od­ha­lí, a keď od­išiel, vy­šli ste za­dný­mi dve­ra­mi za ním a za­stre­li­li ho.“


Tvár mu očer­ve­ne­la. „Vy ste sa zbláz­ni­li!“ vy­krí­kol. „Veď ani ne­mám zbraň. Ani som ne­mal ke­dy be­žať za ním. Eš­te som tu se­del, keď…“


Pre­stal bľa­bo­tať a zva­lil sa do kres­la.


„Keď ste po­ču­li vý­strel,“ do­po­ve­dal som zaň­ho.


Ce­lú mi­nú­tu ne­hyb­ne se­del, po­tom sa zlo­mil a pri­ký­vol.


„Pri­sa­hám, že ne­viem, kto za­stre­lil Har­ry­ho,“ za­sku­čal. „Ne­ro­bil som nič ne­zá­kon­né. Ako sa ma­ni­pu­lo­va­lo s Co­he­no­vý­mi pe­niaz­mi, ne­bo­lo nič ne­zá­kon­né.“


„To je vý­ho­vor­ka,“ na­mie­tol som.


„Všet­ko sú len va­še do­ha­dy,“ po­ve­dal. „A ok­rem to­ho nie to­to na­hne­va­lo Har­ry­ho.“


„Hne­val sa, le­bo ste sa spriah­li s ne­správ­ny­mi ľuď­mi.“


„Aj tak sa to dá na­zvať.“


„Čo ste po­ve­da­li Sa­mo­vi Don­le­a­vy­mu do te­le­fó­nu?“


„Po­ve­dal som mu… po­ve­dal som, že Har­ry všet­ko vie. Ne­mo­hol som si po­môcť. Har­ry sem pri­šiel a bol ne­prí­čet­ný od zlos­ti. Hru­bý. Mi­mo­cho­dom, vždy mi na­há­ňal strach tým chlad­ným po­hľa­dom. Ne­chá­pem, čo ho zra­zu tak roz­zú­ri­lo. Bol ako šia­le­ný. Všet­ko som mu po­ve­dal. Sna­žil som sa mu vy­svet­liť, ako k to­mu doš­lo, že sme ne­ve­de­li, kto je Tur­ner v sku­toč­nos­ti, až keď bo­lo ne­sko­ro. Vy­kri­ko­val o dô­ve­re a lo­ja­li­te.“


„Čo na to Don­le­a­vy?“ spý­tal som sa.


„Ho­vo­ril s Har­rym.“


„Rai­nes bol tu, keď ste vo­la­li k Tho­ma­so­vej do by­tu?“ za­ču­do­val som sa.


„Áno.“


„A…?“


„Sam mu­sel ísť do­mov, le­bo ča­kal te­le­fo­nát. Sľú­bil, že nám od­tiaľ hneď za­vo­lá. Asi o šty­rid­sať mi­nút sa oz­val.“


„Ho­vo­ri­li ste s ním?“


Se­a­born pri­ký­vol. „Áno. Po­ve­dal mi, že o ôs­mej má vo­lať Dutch Mo­re­he­ad a že po­tom po­žia­da Har­ry­ho, aby pri­šiel za ním, a spo­lu to ro­zo­be­rú. Vraj je pre­sved­če­ný, že Har­ry po­cho­pí, že sme sku­toč­ne nič zlé, nič ne­zá­kon­né ne­ro­bi­li. Po­tom ho­vo­ril s Har­rym.“


„Po­ve­dal Rai­nes nie­čo?“


„Chví­ľu po­čú­val, po­tom sú­hla­sil, že dob­re, stret­ne­me sa tam. Na­to zlo­žil a od­išiel. Nič viac mi už ne­po­ve­dal, len sa zvr­tol a od­po­cho­do­val. To bol ce­lý Har­ry Rai­nes. Ne­ve­del od­púš­ťať. Do­ko­na­losť sa­ma. Iš­lo mu len o ka­ri­é­ru, o je­ho pre­klia­tu ka­ri­é­ru. Ke­by sa ne­bol ože­nil s Find­le­y­ho pe­niaz­mi, je nu­la.“


„Tak­že vy ste tu se­de­li sám, keď ho za­stre­li­li,“ po­ve­dal som.


Pri­ký­vol.


„To má byť ali­bi? Vá­že­ný, ke­by som bol po­ro­tou, už ste jed­nou no­hou pri­pú­ta­ný k elek­tric­ké­mu kres­lu. Mo­tív ste ma­li, prí­le­ži­tosť tiež, ali­bi ni­ja­ké.“


Zve­sil ple­cia. Opäť po­zrel von ok­nom, po­tom si po­mäd­lil ru­ky ako ria­di­teľ poh­reb­né­ho ústa­vu, kto­rý po­nú­ka kva­lit­nú truh­lu. Na hor­nej pe­re a na če­le sa mu per­lil pot.


„Ne­za­bil som Har­ry­ho Rai­ne­sa,“ opa­ko­val. „A ne­za­bil ho ani Sam. Keď sa to sta­lo, bol na ki­lo­met­re od­tiaľ­to. Ne­vie­me, kto ho za­bil a pre­čo. Mys­lel som, že to ne­ja­ko sú­vi­sí s os­tat­ný­mi vraž­da­mi.“


„O tom som pre­sved­če­ný tak či onak,“ po­ve­dal som.


Za­cen­gal te­le­fón a oba­ja sme sa strh­li. Se­a­born naň chví­ľu hľa­del, ne­chal ho vy­zvá­ňať, po­tom zdvi­hol slú­chad­lo, ako­by sa bál, že ho po­pá­li.


„Ha­ló? Áno…“ Vy­stra­še­ne na mňa po­zrel a ne­čuj­ne ar­ti­ku­lo­val: „Sam.“


Na­tia­hol som ru­ku a on mi po­dal slú­chad­lo.


„Sam, tu Ja­ke Kil­mer.“


Ti­cho. De­sať, dvad­sať se­kúnd ti­cha. Keď sa ko­neč­ne oz­val, bol cel­kom prí­ve­ti­vý.


„Pre­páč­te ten pre­meš­ka­ný obed, star­ký,“ ospra­vedl­ňo­val sa.


„Dnes bol bez­tak prí­šer­ný deň,“ po­ve­dal som. Po­zrel som ho­re na Sklad. V rož­nej kan­ce­lá­rii sa svie­ti­lo. „Kde ste te­raz?“


„Vo svo­jej pra­cov­ni. Do­vi­dí­te sem z Char­lie­ho ok­na. Ten roh ob­rá­te­ný k rie­ke.“


„Má­te chví­ľu ča­su?“ spý­tal som sa ho.


Za­sa ti­cho.


„Mal som v plá­ne zájsť do poh­reb­né­ho ústa­vu,“ po­ve­dal. „Ale nie­koľ­ko mi­nút to po­čká.“


„Hneď som u vás.“ Vrá­til som slú­chad­lo Se­a­bor­no­vi.


„Zlo­žil,“ po­ve­dal Se­a­born prek­va­pe­ne.


„Som pre­sved­če­ný, že zis­til, čo chcel.“


„Ako to mys­lí­te?“


„Chcel ve­dieť, s kým sa roz­prá­va­te.“


Se­a­born po­zrel na Sklad. Tvár mu ochab­la.


„Čo bu­de­me te­raz ro­biť?“ pre­ho­dil tak­mer pre se­ba.


„Choď­te do­mov, pán Se­a­born. Tu už nič ne­na­ro­bí­te, choď­te do­mov.“


Chví­ľu ci­vel na veľ­kú prázd­nu do­sku pí­sa­cie­ho sto­la, po­tom pri­ký­vol. „Áno, mys­lím, že pôj­dem.“


Spo­lu sme vy­šli z ban­ky. Se­a­born šiel k svoj­mu au­tu, ja som sa vrá­til na mó­lo.


Ba­ker se­del na kra­ji be­tó­no­vé­ho mó­la a po­pí­jal ká­vu z ter­mos­ky.


„Ne­pra­je nám šťas­tie, čo?“ pre­ho­dil som.


Po­tria­sol hla­vou. „Pred zo­tme­ním uro­bím eš­te je­den po­kus,“ po­ve­dal.


„Ce­ním si va­šu sna­hu, pán Ba­ker.“ Po­tom som sa spý­tal Pe­ra: „Zis­ti­li ste, čo som chcel ve­dieť?“


„Bez prob­lé­mov. Po­strieb­re­ný Smith & Wes­son, päť­cen­ti­met­ro­vá hla­veň, čier­na rúč­ka.“


„Idem ho­re,“ po­ve­dal som. „Má­te to čís­lo?“


„Hej.“


„Daj­te mi štvr­ť­ho­din­ku.“


„Má­te ju.“


Keď som sa ob­rá­til na od­chod, oz­val sa: „Ja­ke.“


„No?“


„Re­že mi váš štýl,“ uš­kr­nul sa na mňa.





69  Vďaka, ma Bell


Sklad III bo­la dvoj­pos­cho­do­vá teh­lo­vá bu­do­va po­sta­ve­ná kon­com ro­ku 1700, od rie­ky ju od­de­ľo­val len úz­ky dláž­de­ný chod­ník. Ma­lý oznam nad ven­com mi pre­zra­dil, že pre úmr­tie Har­ry­ho Rai­ne­sa má fir­ma za­tvo­re­né. Dve­re ne­bo­li za­mknu­té.


Spo­me­nul som si, ako som ta pri­šiel s Ted­dym a ako som to ob­di­vo­val, že je všet­ko ta­ké čis­té a vy­leš­te­né. Nič sa ne­zme­ni­lo. Mo­sadz­né zá­brad­lie a kľuč­ky sa li­go­ta­li, dre­vo bo­lo na­vos­ko­va­né a ele­gant­né. Ako vo väč­ši­ne sta­rých do­mov aj tam sa vzná­ša­la piž­mo­vá vô­ňa, kto­rú pri­ná­ša­jú ro­ky a údrž­ba.


Don­le­a­vy­ho pra­cov­ňa, rož­ná miest­nosť na dru­hom po­scho­dí, ma­la vý­hľad na park aj na rie­ku. Don­le­a­vy bol v tma­vo­mod­rom smú­toč­nom ob­le­ku, ale vy­zlie­kol si sa­ko a zo­stal v ko­še­li. Kli­ma­ti­zá­cia bo­la vy­pnu­tá, ok­ná ot­vo­re­né. Ho­ci pre­sta­lo pr­šať a sln­ko sa prá­ve­že uká­za­lo, kým za­pad­lo za ob­zor, dnu bo­lo tep­lo a dus­no. Don­le­a­vy­ho úsmev bol smut­ný, ale úp­rim­ný a stisk ru­ky až bo­les­ti­vo ener­gic­ký.


„Priš­li ste rých­lo,“ pri­ví­tal ma. „Pre­páč­te, že je tu tak ho­rú­co. Kli­ma­ti­zá­cia bo­la ce­lý deň vy­pnu­tá.“


Po­ve­dal som mu, že to ne­ja­ko vy­dr­žím, a tiež som si vy­zlie­kol sa­ko.


„Za­pnem zá­zna­mo­vú apa­ra­tú­ru, aby nás ni­kto ne­ru­šil.“


„Va­di­lo by vám, ke­by os­ta­la lin­ka voľ­ná?“ spý­tal som sa. „Ne­mám pri se­be bzu­čiak. Mu­sel som udať to­to čís­lo.“


„Vô­bec nie,“ po­ve­dal pria­teľ­sky.


Z ok­na som vi­del park. Sku­pin­ka ľu­dí sa zhŕk­la oko­lo mies­ta, kde po­stre­li­li Har­ry­ho Rai­ne­sa, a dve chut­né diev­ča­tá se­de­li na la­vič­ke v par­ku, chi­cho­ta­li sa a štu­cha­li ple­ca­mi. Rie­ka sa trb­lie­ta­la v po­sled­ných sl­neč­ných lú­čoch.


Na dru­hej stra­ne par­ku stá­la tma­vá Po­brež­ná ná­rod­ná ban­ka. Pri­po­me­nu­la mi De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vú a jej žiaľ, kto­ré mi pre­kry­la smrť Har­ry­ho Rai­ne­sa a tr­p­ká iró­nia, že Doe a De­e­Dee spá­ja rov­na­ká tra­gé­dia. Cel­ko­ve vza­té, dneš­ný deň na­ozaj ne­stál za nič.


„Bo­lo to šia­le­ných dvad­saťš­ty­ri ho­dín,“ vzdy­chol Don­le­a­vy.


„Hej.“ Po­ze­ral som, ako sa spo­za mó­la vy­no­ril Geor­ge Ba­ker, str­hol si mas­ku z tvá­re a za­čal sa roz­prá­vať s Pe­rom. „Šlo to jed­no za dru­hým.“


Sle­do­val môj po­hľad na náb­re­žie.


„Po­čul som, že sa tam ce­lý deň po­tá­pa­jú,“ po­ve­dal.


„Hľa­dá­me zbraň, kto­rou za­bi­li Har­ry­ho Rai­ne­sa.“


„Pre­čo mys­lí­te, že je v rie­ke?“ spý­tal sa.


„Lo­gi­ka,“ po­ve­dal som.


„Lo­gi­ka?“


„Nie­ke­dy ne­má­me z čo­ho iné­ho vy­chá­dzať. Ne­ďa­le­ko bol mla­dý pár, kto­rý po­čul vý­strel. Ona vy­krík­la. Mys­lím, že vrah sa roz­be­hol opač­ným sme­rom, k rie­ke. Ne­bol si is­tý, či v tej hmle eš­te na nie­ko­ho ne­na­ra­zí, tak ho­dil zbraň do rie­ky.“


„Na­šli ste nie­čo?“ vy­zve­dal sa, ale len s ne­patr­ným zá­uj­mom.


„Za­tiaľ nie.“


„Vra­ví­te on. Ako vie­te, že vra­hom je muž?“


„Si­la zvy­ku. Moh­la to byť aj že­na.“


Za­hm­kal a na chví­ľu pre­stal ho­vo­riť o vraž­de. „Roz­mýš­ľal som,“ po­kra­čo­val, „či tí kri­mi­nál­ni­ci ne­ma­li fa­loš­né od­po­rú­ča­nia. Mož­no tým nás pre­ka­bá­ti­li. Vie­te, nie je to nič ne­ob­vyk­lé.“


Sia­hol do ma­lej chlad­nič­ky, vy­tia­hol dve ko­ly, ot­vo­ril ich a jed­nu mi po­dal.


„To je mož­né,“ po­ve­dal som, ho­ci bo­lo jas­né, že to­mu ne­ve­rím.


„No, pred­bie­ham vás. Vy by ste ma­li viesť roz­ho­vor.“


„Na­šli ste ten diár s údaj­mi?“ spý­tal som sa.


Roz­pa­či­to pre­vrá­til oči.


„Pre­bo­ha, za tých­to okol­nos­tí som na to úpl­ne za­bu­dol. Po­zna­čím si, že ho mu­sím po­hľa­dať.“


„To nič,“ po­ve­dal som. „Na­ko­niec tie in­for­má­cie ani ne­bu­dem po­tre­bo­vať.“


Ba­ker sa zo­šu­chol z mó­la a zmi­zol z do­hľa­du. Ten sve­do­mi­tý člo­vek sa roz­ho­dol skú­siť to eš­te raz.


„Mys­lí­te, že Har­ry­ho smrť sú­vi­sí s os­tat­ný­mi vraž­da­mi?“ spý­tal sa Don­le­a­vy.


„Zdá sa, nie?“


„Ťaž­ko po­ve­dať. Ne­viem to­ho ve­ľa o prá­ci po­lí­cie.“


„Mys­lel som, že ako práv­nik…“ ne­do­kon­čil som ve­tu.


„Štu­do­val som prá­vo, ale prax som ni­kdy ne­vy­ko­ná­val. Hneď po skon­če­ní štú­dia mi Har­ry na­vrhol, aby som na­stú­pil k nim. Vlast­ne som in­de ani ne­pra­co­val.“


„No, po­ve­dz­me, že kto­vie­ako ne­ve­rím na ná­ho­dy. Stá­va­jú sa, ale je to ne­lo­gic­ké. Keď uva­žu­je­te lo­gic­ky, jed­no­du­cho zo­ra­dí­te všet­ky fak­ty, kto­ré má­te k dis­po­zí­cii, aby ste do­spe­li k zá­ve­ru.“


„Pod­ľa mňa je v tom is­té ne­bez­pe­čie. Člo­vek má sklo­ny hľa­dať len tie dô­ka­zy, kto­ré po­tvr­dia je­ho zá­ver.“


„Mož­no,“ po­ve­dal som ne­zá­väz­ne. „Lo­gic­ky vza­té by smrť Har­ry­ho Rai­ne­sa moh­la sú­vi­sieť s vy­vraž­ďo­va­ním Tag­lia­ni­ov­cov.“


„Prí­šer­né úva­hy.“ Strias­lo ho.


„Vraž­da je prí­šer­ná. Vždy.“


„Pre­čo chce­li za­biť Har­ry­ho?“ spý­tal sa.


„Tak to cho­dí. Jed­no na­vä­zu­je na dru­hé. Jed­na vraž­da ve­die k dru­hej.“


„Tak vy mys­lí­te, že všet­ky spá­cha­li tí gang­stri.“ Vy­zne­lo to skôr ako kon­šta­to­va­nie, a nie otáz­ka.


Po­zrel som naň­ho. V par­ku sa stmie­va­lo.


„Nie,“ po­ve­dal som.


„Ale vra­ve­li ste…“


„Vra­vel som mys­lím, že tie vraž­dy spo­lu sú­vi­sia. Ale ne­mys­lím, že tá is­tá oso­ba za­bi­la Tag­lia­ni­ov­cov aj Har­ry­ho Rai­ne­sa.“


„Ach. Za­se lo­gi­ka?“ Ús­ta mu stuh­li v úsme­ve.


Ot­vo­ril dó­zu z ore­cho­vé­ho dre­va, čo bo­la na pí­sa­com sto­le, a po­nú­kol mi ten­kú ci­ga­ru, aké v do­bo­vých drá­mach faj­čia na rieč­nych lo­diach fa­loš­ní hrá­či, a keď som od­mie­tol, po­kr­čil ple­ca­mi a roz­ba­lil si jed­nu.


„Tak čo o tom vra­ví va­ša lo­gi­ka?“ spý­tal sa, keď si za­pá­lil.


Sa­dol som si na pa­ra­pet.


„Po pr­vé, po­ve­dal by som, že Rai­nes bol na ces­te sem, keď ho za­stre­li­li.“


„To znie cel­kom lo­gic­ky,“ pri­sved­čil Don­le­a­vy. „Prav­de­po­dob­ne ne­chal au­to na par­ko­vis­ku spo­loč­nos­ti.“


„Par­ko­val za ban­kou.“


„No ale eš­te vždy tu má kan­ce­lá­riu. Mož­no si sem po nie­čo išiel.“


Po­kra­čo­val som. „Po dru­hé, všet­ky tag­lia­ni­ov­ské vraž­dy bo­li plá­no­va­né. Mož­no sme­lé, ale veľ­mi dô­sled­ne plá­no­va­né a vy­ko­na­né. To nie je lo­gi­ka, to je fakt. Lo­gi­ka mi vra­ví, že Rai­ne­so­va smrť ta­ká ne­bo­la. Má všet­ky zna­ky náh­le­ho, do­kon­ca zú­fa­lé­ho či­nu.“


„Ako to?“


„Vrah si ne­mo­hol na­plá­no­vať hmlu, tak­že sa roz­ho­dol len ju vy­užiť, a to zna­čí, že pres­ne ve­del, kam Rai­nes ide, a pres­ný čas, ke­dy ta dôj­de. Ako vy­po­ve­da­li na­ši sved­ko­via, ne­vi­de­li ste si ani ru­ku pred no­som.“


„Mož­no Har­ry­ho sle­do­val,“ nad­ho­dil Don­le­a­vy.


„Hej, ale na­ši sved­ko­via po­ču­li kro­ky iba jed­nej oso­by, čo ma ve­die k pre­sved­če­niu, že vrah na Rai­ne­sa ča­kal.“


„Zau­jí­ma­vé.“ Don­le­a­vy si chví­ľu pre­ze­ral kon­ček ci­ga­ry. Po­tom do­dal: „Po­zri­te, Ja­ke, mô­žem vám po­koj­ne po­ve­dať, že Har­ry šiel za mnou. Bol veľ­mi na­hne­va­ný. Po­há­dal sa s Char­liem Se­a­bor­nom. Vo­lal som Char­lie­mu, hneď ako som do­ho­vo­ril s va­mi. Har­ry bol uň­ho. Po­ve­dal som mu, že pod­ľa mňa nám pri­naj­hor­šom mô­žu vy­čí­tať ne­správ­ný úsu­dok, a on sú­hla­sil, že si to prí­de so mnou pre­de­ba­to­vať, raz pre­vž­dy.“


„Má­val Rai­nes zlú ná­la­du?“ spý­tal som sa.


„Len keď sa cí­til ohro­ze­ný. Ne­zná­šal, aby ho nie­čo ale­bo nie­kto tla­čil k mú­ru.“


„A čo Se­a­born? Bol veľ­mi roz­ru­še­ný?“


Za­chech­tal sa. „Char­lie­ho všet­ko roz­ru­ší, je to boj­ko. Ale ur­či­te ne­bol roz­ru­še­ný na­toľ­ko, aby nie­ko­ho za­bil!“


„Mož­no iš­lo o čo­si viac ako o ne­správ­ny úsu­dok.“


„Ako to mys­lí­te?“


„Po­ču­li ste nie­ke­dy o účas­tin­nej spo­loč­nos­ti Rio?“ spý­tal som sa.


Vý­raz tvá­re sa mu ne­zme­nil.


„O čom?“


„Spo­loč­nosť Rio,“ zo­pa­ko­val som.


Po­krú­til hla­vou. „Nie, a mal som?“


Vy­svet­lil som mu, čo je pa­nam­ský zrkad­lo­vý efekt a úč­ty na Pa­nen­ských os­tro­voch a všet­ko oko­lo to­ho. Don­le­a­vy bol ad­vo­kát, is­te ve­del, o čom je reč. Chcel som ho vlast­ne len pre­sved­čiť, že to viem aj ja.


„Spo­loč­nosť Rio je čo­si ako hol­ly­wo­od­ska ku­li­sa,“ po­ve­dal som. „Ako uli­ca vo fil­mo­vej scé­ne, do­ko­na­lá fa­sá­da a za ňou nič. Bež­ný účet ako zdroj úplat­kov.“


„Úplat­kov? A za čo?“


„Za pre­uká­za­né služ­by a za­ta­jo­va­nie pe­ňa­zí pre po­li­ti­kov, taj­né ná­tla­ko­vé sku­pi­ny, sko­rum­po­va­ných po­li­caj­tov. Pri svo­jich kšef­toch sa vša­de stre­tá­va­jú s na­tr­če­ný­mi dla­ňa­mi.“


„Ho­to­vosť už ne­sta­čí?“ za­smial sa.


„Sta­ré zla­té ča­sy sú preč. Už nej­de len o pár sto­viek šuc­hnu­tých tu a tam, ale o stá­ti­sí­ce týž­den­ne. Fór je v tom, ako ich uta­jiť. Hol­ly­wo­od­ska ku­li­sa je osved­če­ný spô­sob. Pod­plá­ca­jú špi­na­vý­mi pe­niaz­mi, kto­ré pre­pie­ra­jú v ban­kách.“


„A spo­loč­nosť Rio slú­ži na ten­to účel?“


Pri­ký­vol som.


„Chce­te naz­na­čiť, že Char­lie Se­a­born je do to­ho za­ple­te­ný?“ Usta­ros­te­ne zmraš­til tvár.


„Nič nech­cem naz­na­čiť. Ale je­ho ban­ku na to vy­uží­va­jú. Po­mo­hol vy­bu­do­vať po­mer­ne kom­pli­ko­va­ný sys­tém tri­kov, aby to fun­go­va­lo. A veľ­ká časť pe­ňa­zí, kto­ré šli cez tie­to úč­ty, po­chá­dza z ne­do­vo­le­ných zis­kov. Mô­žu byť skon­fiš­ko­va­né pod­ľa zá­ko­na pro­ti ne­do­vo­le­né­mu pod­ni­ka­niu. Nie som si is­tý, do akej mie­ry je v tom Se­a­born na­mo­če­ný. Mož­no je­ho je­di­nou vi­nou je hlú­posť. Ale mož­no je pria­mo zain­te­re­so­va­ný.“


„Zain­te­re­so­va­ný?“


„Má z to­ho prí­jem, časť úplat­kov. Mô­že do­stá­vať po­diel zo spo­loč­nos­ti Rio… te­da, ak ve­del, čo ro­bí, a Tag­lia­ni po­kla­dal za po­treb­né zain­te­re­so­vať ho. Na to za­tiaľ ne­po­znám od­po­veď.“


„A čo si mys­lí­te?“


„Mys­lím, že ne­bol.“


„Pre­čo?“


„Pri­ve­ľa by stra­til. Mys­lím, že Se­a­bor­no­va ne­roz­váž­nosť tkvie v tom, že to vy­ze­ra­lo lá­ka­vé pre ban­ku a pre mes­to, na dô­sled­ky ne­mys­lel. Se­a­born je ma­lo­mest­ský ban­kár. Asi mu ni­kdy ne­na­pad­lo, že sa za­plie­tol do nie­čo­ho ne­zá­kon­né­ho, kým ne­bo­lo ne­sko­ro vy­krú­tiť sa z to­ho. Tak­to to cho­dí.“


„Ko­ho eš­te pod­plá­ca­li?“ spý­tal sa Don­le­a­vy, na­klo­niac sa cez stôl. „Kto­rých po­li­caj­tov? Kto­rých po­li­ti­kov?“


„Pra­cu­jem na tom.“


„Má­te dá­ke ná­pa­dy?“


„Nie­koľ­ko.“


„Ne­vyj­de­te s ni­mi?“ spý­tal sa. „Ubez­pe­ču­jem vás, že mám na vy­rie­še­ní toh­to ma­lé­ru ta­ký is­tý zá­u­jem ako vy.“


„Ne­po­chy­bu­jem.“


Na­klá­ňal sa cez stôl a zí­zal na mňa.


„A ďal­šia lo­gi­ka?“ spý­tal sa eš­te vždy s úsme­vom na tvá­ri.


„Ve­ľa som roz­mýš­ľal o Rai­ne­so­vej smr­ti,“ po­ve­dal som. „Sna­žil som sa zú­žiť mož­nos­ti.“


„Priš­li ste na nie­čo?“


„Hej. Lo­gi­ka mi vra­ví, že Har­ry­ho Rai­ne­sa moh­la za­biť len jed­na oso­ba.“


„A kto?“ spý­tal sa ne­doč­ka­vo.


„Vy­znie to šia­le­ne,“ po­ve­dal som.


„Pre­zraď­te mi to.“


„Zdá sa mi, že je­di­ná oso­ba, kto­rá moh­la za­biť Har­ry­ho Rai­ne­sa, ste vy.“


„Ja!?“ za­la­pal po vzdu­chu a ro­zo­smial sa. „Až na ma­lič­kosť, že som bol do­ma na Tráv­na­tom os­tro­ve, trid­sať ki­lo­met­rov od­tiaľ­to, či­že som to ne­mo­hol uro­biť, ako vám to vô­bec na­pad­lo?“


„Hej, viem. Má­te ali­bi, mňa a Dut­cha. A pred­sa to vy­ply­nu­lo z lo­gi­ky si­tu­ácie. Pod­ľa Se­a­bor­na ste bo­li po­sled­ný, kto ho­vo­ril s Har­rym Rai­ne­som, kým ho za­bi­li. Zo Se­a­bor­no­vej pra­cov­ne od­išiel do­kon­ca bez roz­lúč­ky a dve mi­nú­ty na­to ho po­stre­li­li. Z to­ho vy­plý­va, že je­di­ne vy ste moh­li pres­ne ve­dieť, kam ide a ke­dy.“


„Ako som to mo­hol ve­dieť?“ do­ža­do­val sa od­po­ve­de.


„Keď ste te­le­fo­no­va­li s Rai­ne­som, ur­či­te ste mu po­ve­da­li, aby pri­šiel sem, a nie do váš­ho by­tu. Ve­de­li ste, že pôj­de rov­no cez park. Sta­či­lo, aby ste ziš­li do­lu a po­čka­li si ho.“


Oči mu za­ča­li po­ska­ko­vať ako ry­bár­ske pla­vá­či­ky na mo­ri. Bie­la ko­še­ľa mu vpre­du stmav­la od po­tu. Vy­sko­čil.


„Kris­te, vy to mys­lí­te váž­ne,“ po­ve­dal zlost­ne.


„Smr­teľ­ne váž­ne.“


„Zbláz­ni­li ste sa, Kil­mer,“ za­vr­čal. „Bo­že­môj, chce­te mi tu pri­šiť svoj ne­pod­lo­že­ný ná­pad! Ok­rem fak­tu, že som to ne­mo­hol uro­biť, aký by som mal dô­vod za­biť naj­lep­šie­ho pria­te­ľa? Nez­ho­du pre chyb­ný úsu­dok? Ne­daj­te sa vy­smiať.“


Mo­hol som mu uviesť ve­ľa zvy­čaj­ných dô­vo­dov — cham­ti­vosť, túž­bu po mo­ci, strach z Rai­ne­sa — ale to by bo­li jed­no­du­ché od­po­ve­de. Ne­ob­siah­li by mo­je ab­s­trak­cie.


Za­klo­nil sa, vy­lo­žil no­hy na stôl a gá­nil na mňa spo­za že­ra­vé­ho kon­ca ci­ga­ry.


„No?“ vy­zval ma.


„Vy­ne­chaj­me, čo je zrej­mé, a za­obe­raj­me sa ab­s­trak­ci­ami,“ po­ve­dal som.


„Čo do­čer­ta mys­lí­te pod ab­s­trak­ci­ami?“ spý­tal sa.


„Vie­te, Don­le­a­vy, ja vás chá­pem. Bo­li ča­sy, keď som mo­hol byť na tej is­tej lo­di, ko­nať pod­ľa prí­ka­zov ale­bo ako sa odo mňa oča­ká­va, krá­čať tý­mi is­tý­mi vy­šlia­pa­ný­mi chod­níč­ka­mi za prí­le­ži­tost­né po­tľap­ka­nie po ple­ci. Ale viem aj to, že na­ko­niec by som si mu­sel uro­biť me­no kvô­li se­be, do­ká­zať si, že som hod­ný dô­ve­ry, že nie som len nie­čí mi­le­nec ale­bo nie­ko­ho naj­lep­ší pria­teľ.


Vy ste bo­li bys­trej­ší ako ja, v tom je roz­diel. Vy ste s tým rá­ta­li od za­čiat­ku. Ve­de­li ste, že moc vám pre­po­ži­ča­li, a ve­de­li ste, že vám ju mô­žu vziať. A pre mňa to bo­la tvr­dá prí­uč­ka. Ja som ne­poz­nal ich pra­vid­lá hry.


Da­li vám moc sta­rať sa o kaž­do­den­ný chod Find­le­y­ho pod­ni­kov. Dal vám ju Rai­nes, je­mu zas Šéf, a vy ste pod­nik vied­li tak ako Find­le­y­ov­ci už od čias gu­ver­né­ra Og­let­hor­pa. Ale, Don­le­a­vy, skôr či ne­skôr ste mu­se­li do­ká­zať, čo ste ho­den, nie os­tat­ným, ale se­be. Mu­se­li ste do­ká­zať, že nie ste len pä­to­li­zač, dru­ho­ra­dý rug­bis­ta pre­fe­ro­va­ný bo­ha­tým pria­te­ľom. A nie ho­ca­kým bo­ha­tým pria­te­ľom. Har­ry Rai­nes do­dr­žia­val pra­vid­lá. Vie­dol Find­le­y­ho ob­cho­dy bri­lan­tne, bol zvo­le­ný za se­ná­to­ra, do­ká­zal hu­sár­sky kú­sok, keď zís­kal ve­rej­nú mien­ku pre zá­kon o pe­ňaž­ných hrách, a zdal sa is­tým fa­vo­ri­tom na no­vé­ho gu­ver­né­ra. Ťaž­ko s ním bo­lo dr­žať krok. A vy ste mu­se­li Du­ne­to­wn pre­sved­čiť, že aj Sam Don­le­a­vy do­ká­že ne­ja­ký ten hu­sár­sky kú­sok.“


„No a čo?“ vy­šte­kol. „Od­ke­dy sú am­bí­cie zlo­či­nom?“


„V am­bí­ciách nie je chy­ba. Len v spô­so­be, ako ich uplat­ňu­je­te.“


„Čo vy vie­te o mo­jich spô­so­boch.“


„Viem, že Rai­nes bol po­kra­čo­va­te­ľom sta­rej gar­dy. A mys­lím, že vy ste sa cí­ti­li prie­kop­ní­kom no­vej, keď sa na­skyt­la veľ­ká prí­le­ži­tosť. Du­ne­to­wn rás­tol a vy ste zra­zu ma­li šan­cu zno­vu oži­viť to­to mes­to — eš­te pred do­kon­če­ním do­sti­ho­vej drá­hy. Na­po­kon tu rozk­vi­tal tu­ris­tic­ký ruch, mes­to rást­lo rých­lej­šie ako hu­by po daž­di. Po­tre­bo­va­li ste len na­pum­po­vať čerstvé pe­nia­ze do sys­té­mu, v kto­rom po stá­ro­čia obie­ha­li tie is­té sta­ré una­ve­né do­lá­re. Za­vial pre vás priaz­ni­vý vie­tor. Bo­la tu šan­ca za­sta­vať plá­že no­vý­mi ho­tel­mi, roz­be­hnúť by­to­vú vý­stav­bu na náb­re­ží a roz­par­ce­lo­vať mo­ča­ri­ny. Zme­niť Mes­to dún na Mes­to kon­junk­tú­ry zá­slu­hou Sa­ma Don­le­a­vy­ho.


Iba­že sen sa zme­nil na noč­nú mo­ru. Z Mes­ta dún sa sta­lo Mes­to zá­hu­by, le­bo veľ­ká prí­le­ži­tosť sa hlás­ko­va­la T-a-g-l-i-a-n-i…“


„Len vy­rý­vaj­te,“ vy­šte­kol a pre­ru­šil ma upro­stred ve­ty.


Ig­no­ro­val som ho a vy­rý­val ďa­lej.


„A keď ste zis­ti­li, že ste v jed­nom vre­ci s ma­fi­ou, stá­li ste pred osud­ným roz­hod­nu­tím. Po­ve­dať to Rai­ne­so­vi? Ris­ko­vať je­ho spra­vod­li­vý hnev? Ale­bo v tom po­kra­čo­vať? Čo ste moh­li stra­tiť? Tag­lia­ni bol sa­mo­tár, je­ho ľu­dia vied­li zá­kon­né ob­cho­dy, všet­ko vám hra­lo do ka­rát, tak na­čo roz­hoj­dá­vať čln, no nie, Sam?“


Ani sa ne­po­hol. Po­sú­val si ci­ga­ru me­dzi pe­ra­mi a dí­val sa mi rov­no do očí.


„Nič z to­ho, čo ste za­tiaľ po­ve­da­li, nie je ani in­kri­mi­nu­jú­ce, ani ne­mo­rál­ne, ani ne­zá­kon­né,“ ohra­dil sa.


„Fakt. Ale na jed­no ste za­bud­li — na find­le­y­ov­ský Zla­tý zá­kon. Čer­ta im zá­le­ža­lo, čo je ne­mo­rál­ne, ne­zá­kon­né, in­kri­mi­nu­jú­ce, ne­správ­ne ale­bo čo­si iné. Pod­ľa Find­le­y­ho ne­pí­sa­né­ho zá­ko­na sa Har­ry mal stať no­vým gu­ver­né­rom a va­ším džo­bom bo­lo kryť mu chr­bát, nie pri­hrie­vať si vlast­nú po­lie­voč­ku. Po­sra­li ste to, Sam. Keď ste sa spo­ji­li s Tag­lia­nim, pod­ko­pá­va­li ste po­li­tic­kú ka­ri­é­ru Har­ry­ho Rai­ne­sa a šlia­pa­li ste si vlast­nú ces­tič­ku, čo bol omyl, kto­rý by vám Rai­nes ni­kdy ne­od­pus­til. Nie kvô­li ne­mu ste mu­se­li ta­jiť Tag­lia­ni­ho pra­vú to­tož­nosť, ale kvô­li se­be. Mu­se­li ste si udr­žať moc, kým si ne­vy­bu­du­je­te vlast­nú mo­cen­skú po­zí­ciu. Po­tom vy­puk­la voj­na pro­ti Tag­lia­ni­ov­com a vy­pr­šal vám čas. Ako som po­ve­dal, moc sa pre­po­ži­čia­va a od­ní­ma.“


„Ni­kto mi nič ne­od­ňal!“ po­ve­dal a vztý­čil sa, ako­by bol o pár cen­ti­met­rov na­rás­tol.


Na­di­šiel čas chy­tiť ho pod krk.


„To je lož,“ po­ve­dal som. „Spá­cha­li ste ten ťaž­ký hriech. Skla­ma­li ste Rai­ne­so­vu dô­ve­ru. Ve­del, že Se­a­born je prí­liš na­iv­ný, aby sa do to­ho tak hl­bo­ko za­plie­tol sám od se­ba, a na­po­kon na Se­a­bor­na ani ne­mal vplyv. Ale vy? Vás mal v hrs­ti. Har­ry bol je­di­ný na sve­te, kto vás mo­hol zni­čiť, a to aj mie­nil uro­biť. Nie vrah po­ve­dal Har­ry­mu Rai­ne­so­vi tam do­lu v hmle ‚S te­bou je ko­niec‘, ale Har­ry Rai­nes vám. Tak ste naň­ho vy­stre­li­li.“


Vý­raz tvá­re sa mu ne­zme­nil. Vy­fú­kol ten­ký prú­žok mod­ra­vé­ho dy­mu, po­zo­ro­val, ako sa rozp­lý­va vo ván­ku z ot­vo­re­ných okien, a po­tom sa mi vy­smial do tvá­re.


„Ni­kto vám tie ne­zmys­ly ne­uve­rí,“ za­šk­ľa­bil sa po­smeš­ne. „Tou­to his­tor­kou ne­pre­sved­čí­te súd, ani ke­by ste ma­li na svo­jej stra­ne troch štát­nych zá­stup­cov, a sa­mé esá.“


Ig­no­ro­val som ho. „Iró­nia je v tom, že ne­byť ko­ňa s chro­mou no­hou a je­ho pod­vod­níc­ke­ho ma­ji­te­ľa, Rai­nes mo­hol eš­te žiť. Prá­ve smrť ko­ňa a šok z to­ho, že do­sti­hy bo­li fi­xľo­va­né a Tag­lia­ni to ve­del, mu ot­vo­ri­li oči.“


Za­zvo­nil te­le­fón, mo­hol som si vy­dých­nuť. Drn­ča­nie vy­ľa­ka­lo Don­le­a­vy­ho. Chňa­pol po te­le­fó­ne, po­ve­dal pro­sím, od­ml­čal sa a po­dal mi slú­chad­lo.


„Kil­mer,“ oz­val som sa.


Bol to Pe­ro. „Ma­li ste prav­du, vy­to­čil som to dru­hé čís­lo.“


„Eš­te nie­čo?“


„Za­tiaľ nie. Ba­ker ro­bí, čo mô­že. Chce­te, aby som pri­šiel hneď?“


„Dob­rý ná­pad, vďa­ka,“ po­ve­dal som. Vrá­til som slú­chad­lo Don­le­a­vy­mu.


„Keď ste skon­či­li s lek­ci­ou ele­men­tár­nej psy­cho­ló­gie,“ Don­le­a­vy tre­sol slú­chad­lom, „há­dam mi pre­zra­dí­te, ako som sa sem do­stal z Tráv­na­té­ho os­tro­va. Ale­bo ma sem pre­nie­sol na kríd­lach Pe­ter Pan?“


„Z kok­tai­lu Babs Tho­ma­so­vej ste vô­bec ne­šli do­mov, ale rov­no sem.“


Vy­tia­hol som vi­zit­ku s je­ho čís­lom, kto­rú mi dal mi­nu­lý ve­čer, a zdvi­hol som slú­chad­lo. Keď som vy­tá­čal čís­lo, na­spod­ku apa­rá­tu sa rozs­vie­ti­lo jed­no z tuc­ta žl­tých sve­tie­lok. Keď te­le­fón za­čal zvo­niť, su­sed­né sve­tiel­ko sa roz­žia­ri­lo.


Ne­mo naň zí­zal.


„Zdvih­ni­te,“ po­ve­dal som.


Na chví­ľu za­vá­hal, po­tom ma po­slú­chol.


„Ide o pre­sme­ro­va­nie ho­vo­rov.“ Hľa­de­li sme je­den na dru­hé­ho cez pí­sa­cí stôl. „Zá­slu­hou te­le­fón­nej spo­loč­nos­ti BELL. Ak chce­te, aby sa va­še ho­vo­ry pre­pá­ja­li na iné čís­lo, do­ma si vy­ťu­ká­te na apa­rá­te kód a po­tom to zvo­le­né čís­lo. Pre­pá­ja sa to au­to­ma­tic­ky. Zrej­me to prak­ti­zu­je­te stá­le, aj te­raz má­te do­má­ci te­le­fón tak­to pre­sme­ro­va­ný! Prá­ve som vám vo­lal do­mov.“


Ml­čal. Šľa­cha­mi pod uchom mu škl­b­lo pri kaž­dom úde­re srd­ca. Od­kle­pol po­pol z ci­ga­ry, ne­spúš­ťa­júc zo mňa oči. Po­kra­čo­val som:


„Keď ste vče­ra od­iš­li z kok­tai­lu, priš­li ste sem, nie do­mov. Ve­de­li ste, že Rai­nes je u Se­a­bor­na v pra­cov­ni, ho­vo­ri­li ste s ním, keď vám Se­a­born vo­lal k Babs. Ve­de­li ste, že Rai­nes tak za­stra­ší Se­a­bor­na, že ten mu všet­ko po­vie. Re­vol­ver ste ma­li prav­de­po­dob­ne tu v pí­sa­com sto­le ale­bo v au­te. Po­tom, čo som vám za­vo­lal, zno­va ste brn­k­li Se­a­bor­no­vi do kan­ce­lá­rie a na­vrh­li Har­ry­mu, aby ste sa stret­li tu. Po­tom ste ziš­li do­lu a pus­ti­li sa chod­ní­kom cez park k ban­ke. Keď ste sa stret­li a on po­ve­dal ‚S te­bou je ko­niec‘, bo­lo vám jas­né, že má­te po ka­ri­é­re, tak ste po ňom stre­li­li. Diev­ča skrík­lo, vy ste sa roz­beh­li na­zad k rie­ke, ho­di­li ste do nej zbraň a stih­li ste sa sem vrá­tiť skôr, ako sa vám oz­val Dutch.“


Vzdy­chol a po­tria­sol hla­vou. „To pri­púš­ťam, že má­te buj­nú fan­tá­ziu. A zá­ro­veň chá­pem, pre­čo ne­ro­bí­te ad­vo­ká­ta. Ni­kam by ste sa ne­dop­ra­co­va­li s ta­kou­to zlá­ta­ni­nou pred­po­kla­dov.“


Na pra­cov­ni sa ot­vo­ri­li dve­re a vo­va­lil sa Pe­ro s klo­bú­kom ako oby­čaj­ne po­su­nu­tým do ty­la.


„Kto do­čer­ta ste?“ spý­tal sa Don­le­a­vy.


„Pat­rí ku mne.“ Ob­rá­til som sa na Pe­ra: „Má­te to?“


Usmial sa a z vrec­ka na sa­ku vy­lo­vil ba­lí­ček. V plas­ti­ko­vom vre­cúš­ku bo­la mok­rá, po­strieb­re­ná trid­sa­ťos­mič­ka Smith & Wes­son s čier­nou gu­me­nou rúč­kou. Po­zrel som na ňu. Na pás­ke na­bo­ku vrec­ka bo­lo na­pí­sa­né čís­lo.


„Má va­ša trid­sa­ťos­mič­ka čís­lo 7906549?“ spý­tal som sa Don­le­a­vy­ho.


„Aká trid­sa­ťos­mič­ka?“


„Kto­rú ste si kú­pi­li vla­ni 3. feb­ru­ára v Odu­mo­vom špor­to­vom ob­cho­de na Tre­tej uli­ci,“ po­ve­dal Pe­ro. „Pán Odum sa na to veľ­mi dob­re pa­mä­tá. Mu­sel si len ove­riť pres­ný dá­tum a sé­ri­ové čís­lo.“


„To­to je kon­krét­ny dô­kaz,“ po­ve­dal som. „Vra­žed­ná zbraň ne­má nič spo­loč­né s pred­po­klad­mi.“


„Ten re­vol­ver mi už pred me­siac­mi ukrad­li,“ za­ja­čal.


„To po­ve­dz­te sud­co­vi,“ po­ra­dil som mu.


„Ukáž­te mi ho,“ do­ža­do­val sa.


„Až na po­lí­cii,“ po­ve­dal som. „Pe­ro, chce­te za­tknúť toh­to mu­ža?“


„S ra­dos­ťou,“ uš­kr­nul sa. „Ako znie ob­vi­ne­nie?“


„Vraž­da pr­vé­ho stup­ňa,“ po­ve­dal som. „Poď­me pod­ľa pred­pi­sov.“


Pe­ro si zlo­žil klo­búk a na­ku­kol doň. Na kar­tič­ke pri­pev­ne­nej k pod­šív­ke mal zo­znam práv za­tknu­té­ho, kto­ré za­čal čí­tať Don­le­a­vy­mu.


„Má­te prá­vo ml­čať…“


Don­le­a­vy mu vy­ra­zil klo­búk z rúk. „Do­pek­la s tým,“ za­vr­čal a na­čia­hol sa za te­le­fó­nom.


Po­lo­žil som uka­zo­vák na slú­chad­lo. „Mô­že­te si za­vo­lať z lo­chu ako kaž­dý iný.“


Pe­ro vy­tia­hol pu­tá a hru­bo zvr­tol Don­le­a­vy­ho chrb­tom k se­be. „Nor­mál­ne to ne­ro­bie­va­me,“ za­šep­kal mu do ucha, keď za­cva­kol ná­ram­ky. „To s tým mo­jím klo­bú­kom, to bo­la chy­ba. Má­te na­nič spô­so­by.“


„No čo, všet­ci ro­bí­me chy­by,“ po­ve­dal som. „Po­zri­te na chu­dá­ka Har­ry­ho, sám si na­pí­sal epi­taf: Tu od­po­čí­va Har­ry Rai­nes, kto­rý ve­no­val dô­ve­ru ne­pra­vé­mu.“


Don­le­a­vy bol do­sť in­te­li­gent­ný, aby ml­čal. Od­vied­li sme ho do­lu a zve­ri­li dvom po­li­caj­tom v hliad­ko­vom vo­ze s tým, že sa stret­ne­me na po­lí­cii.


„Čo uro­bí­me te­raz?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Po­mod­lí­me sa.“


Ne­mu­se­li sme. Keď sme vy­kro­či­li k na­šim au­tám, cez park k nám be­žal Geor­ge Ba­ker. Eš­te bol v po­tá­pačs­kom ob­le­ku, iba plut­vy vy­me­nil za čiž­my.


„Mám pre vás dar­ček,“ po­ve­dal a po­dal mi trid­sa­ťos­mič­ku Smith & Wes­son s čier­nou ru­ko­vä­ťou a päť­cen­ti­met­ro­vou hlav­ňou. Bo­la za­ba­le­ná v lát­ke, aby sa na nej za­cho­va­li prí­pad­né od­tlač­ky prs­tov. Skon­tro­lo­val som vý­rob­né čís­lo. Bo­la to Don­le­a­vy­ho zbraň.


„Ubez­pe­ču­jem vás, že je to tá zbraň,“ po­ve­dal Ba­ker pyš­ne. „Ne­bo­la pod vo­dou dl­ho, eš­te sa jej ne­chy­ti­la hr­dza.“


„Ďa­ku­jem vám, pán Ba­ker,“ usmial som sa naň­ho. „Prá­ve ste mi za­chrá­ni­li krk.“


„Te­da, pa­ne, na ta­ký kom­pli­ment bu­dem is­te rád spo­mí­nať.“


Po­dal som Pe­ro­vi vre­cúš­ko, kto­ré mi do­nie­sol do Don­le­a­vy­ho pra­cov­ne a v kto­rom bo­la iná po­strieb­re­ná trid­sa­ťos­mič­ka S & W.


„Kde ste tú­to zo­hna­li?“ spý­tal som sa Pe­ra.


„Od zná­me­ho na Hlav­nej uli­ci.“


„Nád­he­ra,“ po­ve­dal som.


„Tam ho­re to bo­la bo­hov­ská par­tič­ka. Za­pa­mä­tám si, že s va­mi ne­mám hrať po­ker.“


„Neh­rám po­ker.“


„Pá­či sa mi váš štýl, člo­ve­če,“ uš­kr­nul sa Pe­ro.





70  Vražda prvého stupňa


Cí­til som sa je­di­neč­ne, keď sme priš­li na ok­res­ný súd. Ma­sív­na sta­ro­by­lá teh­lo­vá bu­do­va stá­la upro­stred ná­mes­tia ob­klo­pe­ná sta­rý­mi dub­mi, veľ­ký­mi ako ka­li­forn­ské sek­vo­je, a pal­ma­mi, kto­ré pri nich vy­ze­ra­li ako­si úbo­ho a ne­vhod­ne. Dáv­na stav­ba ako­by sto­na­la pod ťar­chou his­tó­rie. Pod­ľa jed­nej ver­zie vraj But­ton Gwin­nett pí­sal do­dat­ky k Dekla­rá­cii ne­zá­vis­los­ti v jed­nej z kan­ce­lá­rií na pr­vom po­scho­dí. Pod­ľa inej ver­zie na Šted­rý ve­čer ro­ku 1864, na taj­nej schôdz­ke v jed­nej zo súd­nych miest­nos­tí, Se­an Find­ley, Šé­fov sta­rý otec, bez je­di­né­ho vý­stre­lu odo­vzdal Du­ne­to­wn ge­ne­rá­lo­vi Sher­ma­no­vi, keď pri­sľú­bil, že mes­to ne­vy­pá­li. Ten­to prí­beh Ted­dy straš­ne rád roz­prá­val, ho­ci v je­ho po­da­ní úlo­ha sta­ré­ho Se­a­na pri ka­pi­tu­lá­cii mes­ta vy­zne­la skôr se­bec­ky než vlas­te­nec­ky. Prav­de­po­dob­ne bo­li aj iní to­ho ná­zo­ru. Sta­ré­ho pá­na za­vraž­di­li na scho­doch pred vcho­dom do tej is­tej súd­nej bu­do­vy, prá­ve keď ho inau­gu­ro­va­li za pr­vé­ho sta­ros­tu Du­ne­to­wnu po ob­čian­skej voj­ne.


Toľ­ko his­tó­ria.


Kan­ce­lá­rie štát­ne­ho zá­stup­cu bo­li na prí­ze­mí a chrá­ne­né iba dve­ra­mi z ne­prie­hľad­né­ho sk­la. U Ga­la­van­ti­ovej bo­lo ot­vo­re­né. Ráz­na ma­lá ok­res­ná štát­na zá­stup­ky­ňa se­de­la v kan­ce­lá­rii po­hrú­že­ná do ko­py súd­nych spi­sov hru­bých ako en­cyk­lo­pé­dia, oku­lia­re à la Ben Frank­lin ma­la po­su­nu­té na ko­niec no­sa. Oprel som sa o kraj dve­rí a prs­ta­mi za­bub­no­val na zá­ru­beň.


„Ahoj, diev­čat­ko,“ po­ve­dal som. „Po­sla­li ste dnes nie­ko­ho na kres­lo?“


Za­gá­ni­la na mňa po­nad oku­lia­re.


„Pre vás nie som ni­ja­ké diev­čat­ko, pán Kil­mer. Nie sme tak za­dob­re. Ako to vy­ze­rá s pás­kou Har­ry­ho Rai­ne­sa?“


„Krach­lo to. Je to sa­mé blab­lab­la.“


Pri­žmú­ri­la oči, ako­by mi ne­ve­ri­la. „Moh­la som si mys­lieť, že to tak do­pad­ne.“


„Ne­pat­rí sa tak­to ho­vo­riť s člo­ve­kom, kto­rý vám prá­ve zlo­žil do lo­na naj­väč­ší prí­pad v his­tó­rii ok­re­su,“ po­ve­dal som.


Za­klo­ni­la sa a ďa­lej na mňa os­tra­ži­to hľa­de­la.


„A čo je to ozaj za prí­pad?“


Pre efekt som sa na chví­ľu od­ml­čal a po­tom som sa s tým vy­ta­sil. „Štát ver­sus Sam Don­le­a­vy.“


Tak prud­ko sa na­klo­ni­la do­pre­du, že spod nej sko­ro vy­le­te­la sto­lič­ka.


„Za­tkli ste Sa­ma Don­le­a­vy­ho?“ Tvá­ri­la sa, ako­by som bol prá­ve ob­vi­nil pre­zi­den­ta Lin­col­na z exhi­bi­ci­oniz­mu.


„Te­raz s ním spi­su­jú zá­pis­ni­cu,“ po­ve­dal som tak ned­ban­li­vo, ako som len ve­del.


„Z čo­ho je ob­vi­ne­ný?“


„Z vraž­dy pr­vé­ho stup­ňa.“


Vy­sko­či­la, vy­stre­la sa v ce­lej svo­jej pol­dru­ha­met­ro­vej výš­ke a stá­la s ús­ta­mi do­ko­rán.


Zdvi­hol som uka­zo­vák a zo­pa­ko­val no­vin­ku: „Vraž­da pr­vé­ho stup­ňa.“


Pre­gl­g­la. Do­vte­dy som ni­ko­ho ne­po­čul pre­glg­núť, ale ju som fakt po­čul.


„Ko­ho do­čer­ta za­bil?“


„Čo tak­to pre za­čia­tok Har­ry­ho Rai­ne­sa?“


„Pa­ne­bó­ó­žéé!“ Po­sled­né dve sla­bi­ky pre­ťa­ho­va­la do­ne­ko­neč­na.


Vo­šiel som do pra­cov­ne a ho­dil na pí­sa­cí stôl vrec­ko s trid­sa­ťos­mič­kou.


„Mám po­cit, že je is­tej­šie odo­vzdať to vám, ako ke­ys­ton­ským taj­ným z kri­mi­nál­ky. Tu­to je bú­chač­ka, kto­rú Don­le­a­vy po­u­žil. Vy­lo­vi­li sme ju z rie­ky asi pred pol­ho­di­nou.“


„Har­ry Rai­nes,“ po­ve­da­la s po­svät­nou hrô­zou, hľa­diac na trid­sa­ťos­mič­ku.


„Don­le­a­vy má ali­bi, ale ne­ob­sto­jí,“ po­kra­čo­val som.


Eš­te ma ne­vní­ma­la.


„Har­ry Rai­nes?“ zo­pa­ko­va­la, stá­le hľa­diac na re­vol­ver, ako­by od ne­ho ča­ka­la od­po­veď.


„Ťaž­ko mu bu­de­te do­ka­zo­vať pre­mys­le­ný čin. Pod­ľa mňa do­stal ten ná­pad len asi pol­ho­di­nu pred­tým, ako ho usku­toč­nil…“


Ten­to­raz ma už po­ču­la a pre­ru­ši­la ma upro­stred ve­ty. „To je mo­re ča­su,“ po­ve­da­la rých­lo. „Do­čer­ta, ke­by sa na to chys­tal len päť mi­nút, aj to mi sta­čí na pre­mys­le­ný čin.“


„Ak o tom pre­sved­čí­te súd, pre mňa je to okej.“


„Pre­čo to uro­bil?“


Vy­klo­pil som jej pod­stat­né de­tai­ly tak rých­lo, ako som ve­del, vrá­ta­ne py­ra­mí­do­vých úč­tov, hol­ly­wo­od­skych ku­lís a Se­a­bor­no­vej dis­ku­ta­bil­ne ne­škod­nej úlo­hy v tej ve­ci.


„Tak mo­tí­vom bol strach, že ho Rai­nes od­ha­lí,“ po­ve­da­la. „Zdá sa mi, že mu tak či tak ne­os­tá­va­lo ve­ľa ča­su. Tag­lia­ni by sa bol skôr či ne­skôr vy­no­ril.“


„Don­le­a­vy dú­fal, že do­vte­dy si vy­bu­du­je ta­kú sil­nú mo­cen­skú po­zí­ciu, že sa mu pre­pe­čie aj je­ho chyb­ný úsu­dok. On to to­tiž tak na­zý­va.“


„A ako to na­zý­va­te vy?“ spý­ta­la sa.


„Ko­rup­cia. A ok­rem to­ho, ako som po­ve­dal aj Don­le­a­vy­mu, vraž­da ve­die k ďal­šej vraž­de.“


„To mys­lí­te, že za­bil eš­te nie­ko­ho?“ Obo­čie jej vy­sko­či­lo až po pla­fón.


„Je spo­lu­vin­ní­kom,“ po­ve­dal som.


„Pred ale­bo po či­ne?“


„Aj, aj.“


„Kto to bol?“


„Ike Le­ad­bet­ter.“


„Ike Le­ad­bet­ter! Ike Le­ad­bet­ter!“


„Hej, pa­mä­tá­te sa naň­ho, prav­da? Bol tu po­li­caj­ným šé­fom.“


„Le­ad­bet­te­ro­va smrť bo­la ná­ho­da.“


„Len pre­to, že ste nič iné ne­ve­de­li do­ká­zať,“ po­ve­dal som jej.


Pri­žmú­ri­la jed­no oko a ve­no­va­la mi svoj naj­tvr­d­ší po­hľad. „Len žiad­ne be­z­o­či­vos­ti.“


„Dutch Mo­re­he­ad je pre­sved­če­ný, že to bo­la vraž­da, a ja sa k to­mu pri­klá­ňam. Najprv som si mys­lel, že Dutch je naz­los­te­ný, pre­to chce z Le­ad­bet­te­ro­vej smr­ti vy­tĺcť prí­pad. Za­biť po­li­caj­né­ho šé­fa ne­bol Tag­lia­ni­ho štýl, naj­mä ak chcel ostať ne­ná­pad­ný. A iných po­doz­ri­vých ne­bo­lo. Po­tom som zme­nil ná­zor.“


„Ale. A pre­čo?“


„Ne­ve­rím na ná­ho­dy o nič väčš­mi ako Dutch. Nie v tom­to mes­te. Nie, ak je obe­ťou šéf po­lí­cie.“


„Pre­čo za­bi­li Le­ad­bet­te­ra?“ spý­ta­la sa.


„Po­zri­te, pa­ni Ga­la­van­ti­ová, ak v tom­to mes­te mo­hol nie­kto do­stať Tag­lia­ni­ho, tak to bol Le­ad­bet­ter. Kým pri­šiel sem, ro­bil za­čas u po­lí­cie v At­lan­tic Ci­ty, tak­že dob­re po­znal ma­fiu a jej me­tó­dy.“


„Mys­lí­te, že Le­ad­bet­ter spoz­nal Tag­lia­ni­ho?“ spý­ta­la sa.


„Tak je, a šiel s tým za Don­le­a­vym, čo je cel­kom pri­ro­dze­né. Na­po­kon Har­ry Rai­nes si ho osob­ne vy­bral za šé­fa vý­bo­ru. Don­le­a­vy­mu te­da tiež hro­zi­lo od­ha­le­nie, pre­to sa spa­ni­ko­val, do­nie­sol to Tag­lia­ni­mu a ten dal Le­ad­bet­te­ra od­pra­viť. Vte­dy za­lo­ži­li Rio a Tag­lia­ni na ňom zain­te­re­so­val aj Don­le­a­vy­ho.“


„A od­vte­dy ho mal v hrs­ti,“ po­ve­da­la Ga­la­van­ti­ová.


„Pí­šem vám jed­not­ku. Skú­si­me to te­raz s Cher­rym Mc­Ge­e­om?“


„Cher­ry Mc­Gee? A čo tak­to Ken­ne­dy­ov­ci a An­var Sa­dat?“ po­ve­da­la. „Aby sme ni­ko­ho ne­vy­ne­cha­li.“


„Chce­te to za mňa do­kon­čiť?“


„Len po­kra­čuj­te, ide vám to bo­hov­sky. Iba­že Cher­ry­ho a je­ho hrd­lo­re­zov za­bil No­sáň Gra­ves.“ Od­ml­ča­la sa a do­da­la: „Ale­bo nie?“


„Nie.“


„Aha… Pri­púš­ťam, že ok­rem mod­li­tieb sme skú­si­li všet­ky spô­so­by, ako to pri­šiť Gra­ve­so­vi.“


„A ne­po­da­ri­lo sa vám to,“ po­ve­dal som, „le­bo to ne­uro­bil. As­poň Gra­ves tvr­dí, že to ne­uro­bil, a ja som v po­ku­še­ní ve­riť mu.“


„Pre­čo?“


„Je mi ako­si sym­pa­tic­ký.“


„No to je bo­hov­sky dob­rý dô­vod a ob­sto­jí pred zá­ko­nom,“ po­ve­da­la uš­ti­pač­ne.


„Pre­čo by to po­pie­ral?“ spý­tal som sa. „Bez­tak si kaž­dý mys­lí, že je to je­ho ro­bo­ta, a on to aj chcel uro­biť. Len ho nie­kto pred­be­hol.“


„Má­te ne­ja­ké pred­sta­vy?“ Hneď si ener­gic­ky za­šer­mo­va­la ru­kou pred no­som. „Čo to tá­ram, za­ru­če­ne má­te.“


„Tí is­tí účin­ku­jú­ci.“


„Chce­te po­ve­dať, že Tag­lia­ni dal za­biť vlast­né­ho člo­ve­ka?“


„Cher­ry Mc­Gee a Gra­ves stá­li na re­mí­zu a Don­le­a­vy bol zno­va v ka­ši. Mu­sel za­ra­ziť tie pre­strel­ky skôr, ako Rai­nes zner­vóz­nie. Tag­lia­ni bol na Gra­ve­sa krát­ky, tak zlik­vi­do­val Mc­Ge­ea. Bol iba na­ja­tou si­lou, ne­pat­ril k ro­di­ne. Tag­lia­ni­mu mo­hol byť ukrad­nu­tý.“


Ti­cho za­hvíz­da­la. „Dá sa nie­čo z to­ho do­ká­zať?“


„Don­le­a­vy a Se­a­born sa mož­no zo­sy­pú a všet­ko vy­klo­pia. Ale ak ste ta­ká jed­nič­ka, ako o vás ho­vo­ria, veľ­mi na tom ne­zá­le­ží. Don­le­a­vy mô­že od­vis­núť len raz a Tag­lia­ni­ov­ci, kto­rí bo­li do to­ho za­ple­te­ní, sú asi zväč­ša mŕt­vi.“


Po­zre­la na mňa, ako­by ča­ka­la ďal­šie prek­va­pe­nie. Na­ko­niec sa oz­va­la: „Te­da?“


„Te­da čo?“


„No, že čo chce­te tým všet­kým zís­kať?“


„Ži­vé­ho Co­he­na, kto­rý všet­ko vy­sy­pe. Tým uzav­riem svoj prí­pad ne­do­vo­le­né­ho pod­ni­ka­nia. Ohrom­ne by mi po­moh­lo, ke­by ste ob­sta­ra­li súd­ny prí­kaz na zmra­ze­nie py­ra­mí­do­vých úč­tov, kým sa k nim ne­dos­ta­ne­me my. Rád by som mal is­to­tu, že pred na­ším prí­cho­dom to ni­kto ne­vy­nu­lu­je na po­čí­ta­či.“


„O to sa po­sta­rám hneď.“ Sr­ša­la z nej ener­gia, oči žia­ri­li ako me­xic­ký vý­chod sln­ka. „To­to ne­uve­rí ni­kto!“ Vsta­la a ho­di­la oku­lia­re na stôl.


„Mám eš­te jed­nu pros­bič­ku…“ za­čal som.


Li­šiac­ky na mňa po­zre­la. „To som ve­de­la.“


„Mal Wins­low ale­bo Lu­ka­tis už pred­tým zá­znam v re­gis­tri?“ spý­tal som sa.


„Zau­jí­ma­lo by ma, o čo vám ide s tým Lu­ka­ti­som.“


„Osob­ná vec.“


Po­roz­mýš­ľa­la nad mo­jou otáz­kou.


„Hej, ma­li sme tu ob­vi­ne­nie pro­ti Wins­lo­wo­vi,“ po­ve­da­la na­ko­niec.


„Za čo?“


„Za pod­vod.“


„Čo sa s ním sta­lo?“


„Od­lo­že­né.“


„Pre…?“


„Ne­dos­ta­tok dô­ka­zov.“


„Á, osved­če­ný ne­dos­ta­tok dô­ka­zov.“


„Po­zri­te, keď niet dô­ka­zov, ne­mô­žem pred veľ­kú po­ro­tu. Mo­je só­lo by ne­vyš­lo.“


„Ne­vy­čí­tam vám to,“ po­ve­dal som rých­lo. „Od­lo­ži­li ste to pred ale­bo po je­ho vý­le­te s Lu­ka­ti­som?“


„Sku­toč­ne si ne­spo­mí­nam.“


„Skús­te.“


„Da­re­bák.“


„No?“


„Asi po ňom.“


„Nád­he­ra. A Ti­tan vás po­žia­dal, aby ste prí­pad sto­pi­li, je tak?“


Za­se chví­ľu po­roz­mýš­ľa­la.


„Nie cel­kom. Len ne­pred­lo­žil dô­ka­zy na ob­ža­lo­bu.“


„To mi sta­čí,“ po­ve­dal som. „Okej, sme si kvit, diev­čat­ko. Mi­mo­cho­dom, ma­li by ste pre­sa­diť, aby Don­le­a­vy­ho ne­pre­pus­ti­li na kau­ciu. Ak sa ne­mý­lim, v Pa­na­me ho ča­ká asi pol mi­li­ó­na do­lá­rov. Keď sa do­sta­ne von, ute­čie nám ako za­jac.“


„Len cez mo­ju mŕt­vo­lu,“ vy­štek­la.


„To ne­ho­vor­te,“ za­ste­nal som. „Už ich má­me do­sť. Kto­vie, diev­čat­ko, mož­no vás ten Rai­ne­sov prí­pad vy­ne­sie až na gu­ver­nér­ske kres­lo.“


Žmur­kol som na ňu, keď pre­cup­ka­la pop­ri mne ces­tou na re­gi­stra­tú­ru.
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Kom­plex Brí­za pá­chol pe­niaz­mi. Kon­zer­va­tív­ne jed­no­pos­cho­do­vé do­my bo­li ble­do­si­vé so šar­lá­to­vý­mi oken­ný­mi rá­ma­mi a ve­ra­ja­mi, ces­tič­ky sa vi­nu­li me­dzi pap­ra­dím a rozk­vit­nu­tý­mi krík­mi až ne­sku­toč­ne krás­ny­mi. In­te­li­gent­ný pod­ni­ka­teľ po­ne­chal na po­zem­ku ve­ľa sta­rých du­bov a bo­ro­víc a v do­hľa­de ne­bo­lo je­di­né au­to, ga­rá­že zrej­me po­sta­vi­li na stra­ne od­vrá­te­nej od ces­ty. Tráv­nik ako­by stri­ha­li ma­ni­kú­ro­vý­mi nož­nič­ka­mi.


Vo vy­so­kom plo­te so že­lez­ný­mi hrot­mi, čo ohra­ni­čo­val ce­lý kom­plex, bol kom­bi­no­va­ný vchod a vý­chod. Upro­stred stál os­trov­ček so stráž­ni­cou a s ne­pretr­ži­tou služ­bou. Stráž­ca, vy­so­ký čier­ny vzpie­račs­ký typ, mal na­škro­be­nú orieš­ko­vú uni­for­mu a čier­ne čiž­my sa mu li­go­ta­li ako špor­tiak fer­ra­ri na au­to­sa­ló­ne.


Po­zrel na mňa chlad­ný­mi oča­mi a pre­su­nul si žu­vač­ku z jed­nej stra­ny úst na dru­hú. Ne­po­ve­dal nič.


„Vo­lám sa Kil­mer, idem za pa­ni Rai­ne­so­vou.“


Pre­lis­to­val nie­koľ­ko strán v zá­pis­ní­ku a po­krú­til hla­vou.


„Nie ste na zo­zna­me.“


„Za­vo­la­li by ste jej? Mož­no za­bud­la. Ma­la hroz­ný deň.“


„Mám tu po­znám­ku ne­ru­šiť.“


„Ča­ká ma.“ Sna­žil som sa za­cho­vať po­koj.


„Na zo­zna­me nie je ni­ja­ký Kil­mer a mám tu po­znám­ku ne­ru­šiť,“ po­ve­dal zdvo­ri­lo, ale roz­hod­ne. „Čo ke­by ste jej od­nie­kiaľ za­vo­la­li, nech brn­kne na brá­nu a ohlá­si vás.“


Uká­zal som mu pre­ukaz, oči sa mu za­sta­vi­li na pr­vom riad­ku — Vy­šet­ro­va­teľ… vlá­dy USA — a tam aj os­ta­li, kým ne­z­dvi­hol po­hľad.


„Môj brat je mest­ský po­liš,“ po­ve­dal, po­ze­ra­júc z ok­na do ne­ur­či­ta. „Na je­seň ide na pri­jí­mač­ky k FBI.“


„Fan­tas­tic­ké. Vie­te, čo sa pri­ho­di­lo pa­ni Rai­ne­so­vej?“


„Mys­lí­te to s pá­nom Rai­ne­som?“


„Hej.“


„Straš­né.“ Zas po­zrel na pre­ukaz a spý­tal sa: „Úrad­ne?“


„Ako inak,“ od­po­ve­dal som úrad­ným hla­som.


„Ka­ma­rát, tu je to prí­sne. Ni­kto, ab­so­lút­ne ni­kto sa ta ne­dos­ta­ne, kým ho ne­oh­lá­sia u brá­ny. Je to v ná­jom­nej zmlu­ve.“


„Ako som po­ve­dal, ča­ká ma, asi vám za­bud­la na­hlá­siť mo­je me­no a čo eš­te k to­mu pat­rí. Pre­čo ma ne­pus­tí­te?“


„No tak jej brn­knem. Par­ko­vis­ko pre náv­štev­ní­kov je na­pra­vo za pal­me­ta­mi.“


Za­tia­hol som dnu a za­stal na par­ko­vis­ku pre náv­štev­ní­kov, ta­kom čis­tom a upra­ve­nom, že vy­ze­ra­lo až ste­ril­né. Keď som sa vrá­til, stráž­ca sa uš­kŕňal.


„Okej,“ pal­com a uka­zo­vá­kom uro­bil ko­lies­ko. „Ma­li ste prav­du, za­bud­la. Pr­vý chod­ník na­ľa­vo, dru­hý dom 3-C.“


Po­ďa­ko­val som mu a za­mie­ril k 3-C. Bo­lo tu ti­cho ako na dne ja­ze­ra. Ni­ja­ké noč­né vtá­ky ani šum vet­ra, cel­kom nič. Ka­mien­ky mi škrí­pa­li pod no­ha­mi, keď som pri­šiel k sle­pej ulič­ke. Všet­ko tu bo­lo pr­vo­tried­ne. Kaž­dý dom mal vlast­ný ba­zén. Ni­kde ani smiet­ky. Lam­py od­pu­dzu­jú­ce hmyz vr­ha­li mäk­kú žia­ru bez tie­ňa na ce­lý po­ze­mok.


3-C stál ob­ďa­leč od štr­ko­vej ces­ty na kon­ci dvoch ra­dov aza­liek. Zda­lo sa, že v do­me sú za­ža­té všet­ky svet­lá, vy­ze­ral ako vy­svie­te­ná ka­ted­rá­la na Šted­rý ve­čer. Sti­sol som zvon­ček na dve­rách a pod pal­com sa mi ro­zoh­ra­la me­lo­dic­ká zvon­koh­ra. Re­ťa­ze za­štr­ko­ta­li, zá­vo­ry šťuk­li, dve­re sa roz­le­te­li a stá­la tam ona.


Uda­los­ti po­sled­ných dvad­sia­tich šty­roch ho­dín si vy­bra­li svo­ju daň. Oči ma­la opuc­hnu­té, tvár str­ha­nú a si­nas­tú. Žiaľ zo­trel opá­le­nie a na­hra­dil ho si­vým od­ra­zom smr­ti. Za­vre­la za mnou dve­re a ustú­pi­la do ne­ut­rál­ne­ho ro­hu miest­nos­ti, ako­by sa bá­la, že mám ná­kaz­li­vú cho­ro­bu.


„Som ra­da, že si pri­šiel,“ po­ve­da­la hla­som, z kto­ré­ho sa vy­tra­ti­la mla­dosť.


„Rád ti po­mô­žem.“


„Ni­kto mi ne­mô­že po­môcť.“


„Chceš sa vy­roz­prá­vať? Po­čul som, že to po­má­ha.“


„Ale o te­be to ne­pla­tí.“


Zvá­žil som jej slo­vá. Ma­la prav­du, na sve­te bo­lo len má­lo ľu­dí, s kto­rý­mi som si mo­hol po­ho­vo­riť. Ri­zi­ko po­vo­la­nia.


„Asi nie, po­li­šo­vi nik ne­dô­ve­ru­je.“


„Nej­de mi do hla­vy, že ro­bíš prá­ve to­to.“


Po­ob­ze­ral som sa. Bo­la to muž­ská iz­ba bez zby­toč­ných oz­dôb a jas­ných fa­rieb, la­de­ná do svet­lo­hne­dej s čier­nou, sta­ro­žit­ný ná­by­tok bol ma­sív­ny a ties­ni­vý. Ste­ny ove­ša­né fo­to­gra­fia­mi, pla­ke­ta­mi, dip­lo­ma­mi, pa­ra­fer­ná­liá úspe­chu vtes­na­né do úz­kych li­go­ta­vých mo­sadz­ných rá­mov. Iz­ba ve­ľa pre­zrá­dza­la o Har­rym Rai­ne­so­vi, pre­ja­vo­val sa v nej zmy­sel pre ste­re­otyp­ný po­ria­dok, až ob­rad­ná sna­ha po do­ko­na­los­ti. Je­di­ný kvet by jej bol ohrom­ne po­mo­hol.


Zvlášt­ne, Doe bo­la len na jed­nom ob­ráz­ku, na sku­pi­no­vej fo­to­gra­fii zrej­me z ot­vo­re­nia zá­vo­dis­ka. Os­tat­né bo­li sa­mý biz­nis, po­li­ti­ka ale­bo do­sti­hy: Rai­nes pri ví­ťaz­nom džo­ke­jo­vi a ko­ňo­vi, Rai­nes ne­svoj pred ba­se­bal­lo­vým klu­bom, Rai­nes na po­za­dí Ka­pi­tol­skej ku­po­ly vo Was­hing­to­ne, Rai­nes pó­zu­jú­ci so se­ná­tor­mi, kon­gres­men­mi, gu­ver­nér­mi, ge­ne­rál­mi, sta­ros­ta­mi, deť­mi a as­poň s jed­ným pre­zi­den­tom.


„Usmie­val sa nie­ke­dy?“ spý­tal som sa, hľa­diac na je­ho váž­ny, tak­mer prí­sny vý­raz.


„Har­ry ne­bol za úsme­vy. Po­kla­dal to za pre­jav sla­bos­ti,“ po­ve­da­la Doe.


„Ško­da. Na tých­to fo­to­gra­fiách vy­ze­rá ta­ký ne­šťast­ný.“


„Ne­spo­koj­ný.“ Do jej tó­nu sa vkrad­la na­mr­ze­nosť. „Ni­kdy ne­bol spo­koj­ný. Ani ví­ťazs­tvo ho ne­us­po­ko­ji­lo. Stá­le mys­lel na no­vé vý­zvy, no­vé ví­ťazs­tvá, ďal­šiu pla­ke­tu na ste­nu. To­to bol je­ho dom, nie môj. Som tu iba pre­to, že je po­ru­ke. Len čo sa to­to skon­čí, zba­vím sa ho. Ne­zná­šam pa­mät­ní­ky a ten­to dom už ni­čím iným nie je.“


„A čo ty, s te­bou bol spo­koj­ný?“


„V akom zmys­le?“ Zvraš­ti­la obo­čie.


„Mys­lím, či ste bo­li spo­lu šťast­ní.“


Po­kr­či­la ple­ca­mi.


„Ma­li sme všet­ko šťas­tie, čo sa dá za pe­nia­ze kú­piť,“ po­ve­da­la ľú­tos­ti­vo, „ale žiad­nu zá­ba­vu, kto­rú po­sky­tu­jú.“


„Pre­páč.“ Cí­til som sa ne­schop­ný zmier­niť jej žiaľ. „Je mi ľú­to, že sa to pre te­ba ob­rá­ti­lo na zlé.“


Upä­to si sad­la, zlo­ži­la ru­ky do lo­na a hľa­de­la na dláž­ku.


„Ach Ja­ke, čo sa to len sta­lo?“ Ne­z­dvih­la po­hľad. „Pre­čo sa všet­ko roz­pad­lo a po­mi­nu­lo? Pre­čo nás všet­ko zra­di­lo? Te­ba, Ted­dy­ho, Šé­fa, ob­ra­li ma o všet­ko, čo pre mňa v ži­vo­te nie­čo zna­me­na­lo.“


„Kaž­dý sme do­sta­li svo­ju prí­uč­ku. A naj­väčš­mi si to od­nie­sol chu­dák Ted­dy.“


„Ted­dy. Dra­hý, zla­tý Ted­dy. Čer­ta mu zá­le­ža­lo na find­le­y­ov­skej tra­dí­cii. V jed­nom lis­te z Viet­na­mu na­pí­sal, že keď sa vy dva­ja vrá­ti­te, kú­pi kus po­zem­ku na po­bre­ží a bu­dú z vás plá­žo­ví po­va­ľa­či. Vraj ho už una­vu­je byť Find­le­ym. Preň­ho to bol len veľ­ký špás.“


„Čas­to sme sa o tom roz­prá­va­li. Nie­ke­dy si mys­lím, že to plá­no­val sko­ro váž­ne.“


„On to bral váž­ne,“ po­ve­da­la a na chví­ľu sa vzpria­mi­la. „Vieš si to pred­sta­viť? My tra­ja tam von­ku a kaš­le­me na ce­lý svet?“ Po­zre­la na mňa a po­kú­si­la sa zdvi­hnúť kú­ti­ky úst do úsme­vu. „Chá­peš, Ja­ke, vždy som ve­de­la, že sa vrá­tiš. Že Ted­dy mi ťa sem skôr či ne­skôr pri­ve­die. Iba­že mo­je sny bo­li nád­her­né fan­tá­zie, nie noč­ná mo­ra. Ted­dy umrel a za­čal sa zlý sen a pre­tr­vá­va a je čo­raz hroz­nej­ší.“ Za­mr­vi­la v prs­toch zrn­ko pra­chu. „Bo­ho­via sú zvrá­te­ní. Da­jú de­ťom lí­zan­ky a po pr­vom ob­liz­nu­tí im ich vez­mú.“


Chcel som od­po­ro­vať, ale ne­mo­hol som. Je to tak. Vra­ví sa to­mu stať sa do­spe­lým. Doe sa pro­ti to­mu brá­ni­la po svo­jom. Te­raz sa na ňu všet­ko zo­sy­pa­lo a ja som pre­ci­ťo­val ťar­chu jej žia­ľu. Nie pre Rai­ne­so­vu smrť, s tým sa ne­da­lo nič ro­biť, ale pre to, čo pre­meš­ka­li, kým žil, pre žia­ri­vé prí­sľu­by mla­dos­ti, kto­ré sa ne­spl­ni­li, pre skla­ma­nia srd­ca. Spo­me­nul som si na Mu­fa­lat­tov prí­beh o dvoch hus­liach. Ona hra­la smut­nú me­ló­diu a mo­je hus­le kon­tro­va­li.


„Har­ry ve­del od za­čiat­ku, že je len náh­rad­ník,“ po­kra­čo­va­la. „V tom som ho ni­kdy ne­kla­ma­la. Ale sna­ži­la som sa. Zo za­čiat­ku sme sa oba­ja sku­toč­ne veľ­mi sna­ži­li. Šéf mal čo­raz vyš­šie po­žia­dav­ky a Ti­tan za­čal ho­vo­riť o po­li­ti­ke a Har­ry sa po troš­ke me­nil, po­stup­ne, je­den deň po dru­hom a čo­sko­ro som sa preň­ho sta­la iba sú­čas­ťou do­mí­nia. Iba ďal­šou pla­ke­tou na ste­ne. Tú­ži­la som po vzá­jom­nej od­da­nos­ti, Ja­ke. Pa­ne­bo­že, ako som to chce­la. A te­raz chcem späť je­ho. Chcem mu po­ve­dať, ako ľu­tu­jem, že všet­ko bol iba… iba…“


Po­trias­la hla­vou v úsi­lí do­kon­čiť ve­tu, tak som to za ňu uro­bil ja.


„Chyb­ný úsu­dok?“ po­ve­dal som.


Po­zre­la na mňa. „Chyb­ný úsu­dok? Aký lac­ný vý­raz na ob­sia­hnu­tie jed­né­ho ži­vo­ta.“


Roz­mýš­ľal som, ako za­čať o Sa­mo­vi Don­le­a­vym, ale ne­sti­hol som sa k to­mu do­stať.


„Ja­ke, ne­mô­žem tu ostať.“ Ob­ze­ra­la si ob­ráz­ky na ste­ne. „Kam len po­zriem, vša­de vi­dím je­ho.“ Ob­rá­ti­la sa ku mne. „Od­vez ma do Wind­son­gu, pro­sím ťa. Vez­mi ma preč od­tiaľ­to.“


„Poď­me.“ Mô­žem jej to po­ve­dať ces­tou.


Ro­bi­la, čo ro­bie­va­jú všet­ky že­ny pred od­cho­dom z do­mu, zda­lo sa mi več­nos­ťou, kým sa vy­mo­ta­la, po­tom sme ko­neč­ne vy­šli a krá­ča­li k môj­mu au­tu. Nič sme ne­vra­ve­li, ale za­ve­si­la sa mi do ra­me­na tak sil­no, až to bo­le­lo.


Keď sme sa pri­viez­li k os­trov­če­ku v brá­ne, stráž­ca ma kýv­nu­tím za­sta­vil.


„Mal vás nie­kto ča­kať?“ spý­tal sa.


„Pre­čo?“


„Ten čier­ny se­dan vpra­vo. Za­stal tam, len čo ste voš­li dnu. Od­vte­dy tam par­ku­je.“


Žmú­ril som do tmy a ro­zo­znal som au­to asi pol blo­ku od nás na na­šej stra­ne ces­ty. Mož­no nie­kto­rý z Dut­cho­vých chu­li­gá­nov, ale voz mi ne­bol zná­my.


„Vie­te, koľ­kí sú v ňom?“


„Iba je­den.“


„Mož­no vy­spá­va opi­cu,“ po­ve­dal som.


„Hej, ale po­mys­lel som si, že vám to spo­me­niem.“


„Vďa­ka.“


„Za má­lo.“


Vy­ra­zil som z chrá­ne­né­ho vcho­du a za­bo­čil do­ľa­va, preč od za­par­ko­va­né­ho se­da­nu. Od­le­pil sa od ob­rub­ní­ka a s ne­za­ža­tý­mi svet­la­mi sa na nás za­ve­sil. Spo­ma­lil som, aby sa k nám pri­blí­žil. Re­vol­ver som mal ako oby­čaj­ne v kuf­ri.


„Za­pni sa,“ po­ve­dal som Doe.


„Čo­že?“


„Bez­peč­nost­ný pás. Pri­pni si ho a drž sa.“


Siah­la po ňom a za­cvak­la si ho krí­žom cez bo­ky.


„Čo sa de­je?“ spý­ta­la sa a do hla­su sa jej vkrad­lo zne­po­ko­je­nie.


„Má­me spo­loč­nosť.“ Aj ja som si pri­pol pás. „Len sa pri­pú­taj. Bu­de to ako za sta­rých čias v dží­pe.“


Po­čkal som, kým sa se­dan pri­blí­žil na tri met­re, po­tom som du­pol na plyn a skrú­tol vo­lant. Po­sko­či­li sme do­pre­du, pneuma­ti­ky za­sku­ví­ňa­li na as­fal­te, a au­to sa prud­ko ob­rá­ti­lo. Sko­čil som na brz­du, vy­rov­nal a vy­ra­zil opač­ným sme­rom, za­ne­chá­va­júc šmu­hy na vo­zov­ke.


Ten v se­da­ne bol rých­lej­ší, ako som ča­kal. Náh­le zme­nil smer a vra­zil mi do ľa­vé­ho za­dné­ho blat­ní­ka. Mo­ment som ne­o­vlá­dal vo­zid­lo, skrú­tol som vo­lant, du­pol na plyn a brz­dy, aby som ho vy­rov­nal, pre­le­tel som cez ob­rub­ník, mi­nul prí­stre­šok so smet­ník­mi a zni­čil asi de­sať met­rov plo­ta, čo ohra­ni­čo­val kom­plex.


Au­to škrí­pa­vo za­sta­lo, zde­mo­lo­va­ný chla­dič bláz­ni­vo sy­čal.


Zá­po­lil som s kľú­čik­mi, vy­tia­hol ich zo za­pa­ľo­va­nia, vy­sko­čil som a be­žal ku kuf­ru. Se­dan sa v pol­kru­hu ob­rá­til, za­mie­ril k nám a za­stal tri met­re odo mňa. Eš­te som sa bab­ral so zám­kou na kuf­ri, keď som za se­bou po­čul Tur­ka Nan­cea.


„Po­tre­bu­ješ cvič­né jaz­dy.“


Kým sme my hľa­da­li Nan­cea, on ma sle­do­val.


Doe vy­stú­pi­la a sta­la si ved­ľa mňa.


„Vráť sa do au­ta,“ po­ve­dal som jej čo naj­po­koj­nej­šie.


„Čo sa de­je?“


Ne­sko­ro. Nan­ce stál pre­do mnou, lu­ge­rom mi z met­ro­vej vzdia­le­nos­ti mie­ril do tvá­re, ha­die oči mu ško­do­ra­dost­ne tan­co­va­li, ja­zy­kom si ob­li­zo­val pe­ry.


Za­re­a­go­val som. Bez roz­mýš­ľa­nia. Bez zva­žo­va­nia šan­cí. Ne­mys­lel som ani na Doe.


Bo­lo to ako or­gaz­mus, mo­hut­ný prí­val úľa­vy. Všet­ky skla­ma­nia a zlosť zo mňa vy­ky­pe­li v sle­pej ne­kon­tro­lo­va­teľ­nej zú­ri­vos­ti. Nan­ce bol čo­si viac ako oby­čaj­ný psy­cho­pat, vraž­dil ľu­dí, kto­rých som po­znal, a po­kú­sil sa za­biť aj mňa. Ste­les­ňo­val kaž­dý ne­spl­ne­ný sľub, kaž­dý zmár­ne­ný sen, kaž­dú pre­sra­nú hod­no­tu po­sled­ných dvad­sia­tich ro­kov môj­ho ži­vo­ta.


Ne­roz­mýš­ľal som. Sc­hma­tol som lu­ger za hla­veň a sil­no som ho skrú­til, po­čul som vý­strel a po­cí­til, ako ho­rú­ča­va pre­bie­ha hlav­ňou a pá­li mi ru­ku a rozp­ty­ľu­je sa do vzdu­chu. Ud­rel som ho, zra­zil do prí­streš­ku na smet­ní­ky, zno­vu som ud­rel, na­bral ho ko­le­nom, tries­kal ním sem a ta, raz o jed­nu ste­nu, raz o dru­hú, po­tom som ho zno­va ud­rel a zno­va na­bral ko­le­nom. Pod­lo­mi­li sa mu no­hy, jed­nou ru­kou som ho na­dvi­hol a dru­hou tĺkol. Po­čul som, ako ma Doe hys­te­ric­ky vo­lá po me­ne, no ne­ve­del som pre­stať. Vy­chut­ná­val som kaž­dý úder, kaž­dé kop­nu­tie. Za­čal ja­čať, chcel sa mi vy­šmyk­núť. Ko­še­ľa sa mu roz­trh­la, pa­dol na ko­le­ná a štvor­nož­ky sa vlie­kol k uli­ci ako krab. Du­pol som mu na čle­nok, aby som ho za­sta­vil, vy­vr­tol som mu ho a nie­koľ­ko­krát som ho tre­sol päs­ťou do ty­la, až ma ru­ka pá­li­la od bo­les­ti. Vy­tia­hol som ho na no­hy, ko­pol do krí­žov a on ob­lú­kom pri­stál me­dzi smet­ník­mi.


Eš­te mi ne­sta­či­lo. Str­hol som vr­ch­nák zo smet­ní­ka a ba­chol ho po hla­ve tri, šty­ri, päť ráz, až sa vr­ch­nák cel­kom zde­for­mo­val, tak som ho od­ho­dil, po­sta­vil som Nan­cea a zno­va som mu vra­zil ko­le­nom do rozk­ro­ku. Zdra­pil som ho za ko­še­ľu, pri­dr­žal som si ho a za­sa­dil som mu nie­koľ­ko rých­lych tvr­dých úde­rov pria­mo do tvá­re. Mlá­til som ho, až bol ce­lý za­kr­va­ve­ný a be­z­vlád­ny.


Doe sa opie­ra­la o ste­nu, ru­kou pri­tis­nu­tou na ús­ta tl­mi­la vý­kri­ky, v očiach sa jej zra­či­lo ohro­me­nie a hrô­za.


„Pre­staň, Ja­ke, pre­bo­ha ťa pro­sím, pre­staň!“ kri­ča­la.


Za­se som ho na­dvi­hol, so­til na ka­po­tu, zdvi­hol je­ho lu­ger a vra­zil mu hla­veň do úst.


„Ty skur­ve­ný kre­tén!“ zre­val som naň­ho. „To bol tvoj tre­tí po­kus. Te­raz je po te­be.“


„Nie, nie, nie!“ zvriesk­la Doe.


Stráž­ca vy­be­hol na uli­cu, za­pís­kal na píš­ťal­ku, ne­roz­hod­ný, či vy­tiah­nuť re­vol­ver.


„Za­vo­laj­te na to­to čís­lo,“ vy­šte­kol som te­le­fón­ne čís­lo Skla­du. Zo­pa­ko­val som ho.


„Roz­ume­li ste?“


„Áno pro­sím!“


„Vo­laj­te hneď, že Ja­ke Kil­mer po­tre­bu­je spo­loč­nosť, a nech si švih­nú.“


„Áno pro­sím.“ Vbe­hol do stráž­ni­ce.


Nan­ce ne­bol sám. Nan­ce ni­kdy ne­cho­dil sám. Nan­ce bol spo­lo­čen­ský typ, mal rád oko­lo se­ba ľu­dí.


„Bež za brá­nu,“ po­ve­dal som Doe.


„Ale…“


„Rých­lo. Ten­to svi­niar nie je sám. Choď dnu a ča­kaj, kým…“


Ve­tu do­kon­či­li ref­lek­to­ry. Au­to k nám vy­ra­zi­lo od su­sed­né­ho blo­ku. Zo­vrel som lu­ger obi­dvo­ma ru­ka­mi a stre­lil do ref­lek­to­ra. Au­to na­bra­lo rých­losť a za­brz­di­lo tes­ne pred mo­jím. Na­mie­ril som na dru­hý ref­lek­tor, a vtom sa za mnou oz­val hlas: „Za­hoď to, le­bo ju od­bach­nem.“


Nan­ce čo­si chr­čal na­puc­hnu­tý­mi skr­va­ve­ný­mi ús­ta­mi. So­til som ho z ka­po­ty na zem, vy­bral z je­ho bú­chač­ky zá­sob­ník a z ce­lej si­ly som doň­ho šma­ril prázd­ny re­vol­ver. Tra­fil ho do bo­ku a ne­škod­ne za­hr­ko­tal na chod­ní­ku.


Vzá­pä­tí som po­cí­til tvr­dý úder do ty­la. Uli­ca uro­bi­la stoj­ku. Doe za­krú­ži­la oko­lo mňa ako bá­bi­ka na ko­lo­to­či. Svet­lá zhas­li.





72  Retrospektíva:
Vietnamský denník, koniec turnusu


556. deň: Ko­neč­ne sme na­ďa­bi­li na to­ho tra­fe­né­ho uči­te­ľa Ni­ma, kto­rý nám vy­rá­ba pek­lo po­zdĺž ce­lej rie­ky, vlá­či sa s ním už naj­me­nej sto šik­mo­okých opíc. Pod­ľa štá­bu je Nim pre tých ľu­dí ho­to­vý pán­boh a tre­ba vraj to­ho skur­ven­ca urých­le­ne zlik­vi­do­vať. Aku­rát, vra­vím si, v na­šej ŠPJ je nás päť a má­me od­pra­viť to­ho šia­len­ca aj tú asi stov­ku cvo­kov, čo s ním tiah­nu?


Vo­lám te­da na štáb, že po­tre­bu­jem ta­kých päť­de­siat-šesť­de­siat prí­ma strel­cov, sta­či­li by aj Car­so­no­vi pries­kum­ní­ci, pred­sa sa pia­ti ne­pus­tí­me pro­ti tej Ni­mo­vej po­on­de­nej ar­má­de, aj keď sme vý­bor­ní, a to vám po­viem, do­bo­ha, lep­ších tu ne­náj­de­te. Po­ve­dal by som, že my pia­ti sme ulo­vi­li ta­kých tri­sto skal­pov. Za pol ro­ka bo­jo­vých ak­cií to na päť chla­pov nie je zlé. Cor­ri­gan, Fran­cúz, Svišť, Joe Fi­ne­man a ja. Päť chla­pov, jed­na hla­va. Sme ako po­sad­nu­tí. Má­me ta­kú hru, vlo­ží­me do ban­ku po stov­ke a za kaž­dý ne­vy­da­re­ný deň po dvad­sať do­lá­rov. Kto pr­vý nie­ko­ho od­bach­ne, be­rie bank. Ni­kdy v ňom ne­bo­lo viac ako osem sto­vák, čo sú šty­ri dni.


No a te­da dnes ide­me do­lu k rie­ke vy­z­dvi­hnúť si z lo­de par­tu os­tro­strel­cov, kto­rú nám po­sla­li zo štá­bu, a po­sád­ka lo­de vra­ví, že voj­na sa kaž­dú chví­ľu skon­čí, a ja na­to, že jas­né, to už som po­čul, ale z tej no­vej par­ty to­mu všet­ci ve­ria a na lo­di si kú­pi­li dva de­mi­žó­ny ru­mu od aké­ho­si šme­li­ná­ra, no ja sa tu­ná chlas­tu vy­hý­bam, ale vra­vím si, pre­čo nie, doš­ľa­ka, veď si to tí šik­mo­okí di­vo­si, kto­rých nám po­sla­li zo štá­bu, za­slú­žia. A tak sa všet­ci zrú­bu do ne­mo­ty a ja tam se­dím ce­lú noc na strá­ži, aby sa k nám ne­prip­lich­til ten svi­niar Nim so svo­jou ban­dou a všet­kých nás ne­pod­re­zal. Šik­mo­okí sú okej, keď sa bo­ju­je cez deň, tvá­rou v tvár. Ale v no­ci, keď ich ne­vi­dím, tak im veľ­mi ne­ve­rím a rad­šej zo­stá­vam ho­re.


Ce­lú noc roz­mýš­ľam o za­sta­ve­ní paľ­by a o tom, čo mi po­ve­dal ten po­ru­čík, tu­ším sa vo­lal Har­ris, vte­dy v Dau Tien­gu, že člo­vek po ná­vra­te do Štá­tov mô­že kaž­dý ve­čer iba tak hrať kol­ky. Do­ri­ti.


Uka­zu­je sa, že to bol pla­ný pop­lach, te­da s tým za­sta­ve­ním paľ­by.


Ďal­ší deň od­klad.


 


558. deň: Per­fekt­né. Vče­ra ve­čer sme tes­ne pred zo­tme­ním do­ho­ni­li Ni­ma a riad­ne sme si tú za­sra­nú ban­du po­da­li. Pre­pad­li sme ich ako na ma­név­roch. Car­so­no­vi pries­kum­ní­ci sú cvo­ci. Od­tí­na­jú hla­vy, pi­jú krv, nor­mál­ni bláz­ni, zre­lí na zvie­ra­ciu ka­zaj­ku. Má­me par­ti­zá­nov ako na dla­ni, všet­ci si prí­de­me na svo­je. Od to­ho šme­li­ná­ra ho­re pri rie­ke sme si všet­ci zo­hna­li opa­ko­va­cie bro­kov­ni­ce, kaž­dé­mu ide o to, aby vy­hral bank. Na­bí­ja­me ich špe­ciál­ny­mi, asi de­väť­de­ko­vý­mi bro­ko­vý­mi ná­boj­mi o prie­me­re dva a pol cen­ti­met­ra, stre­la ro­tu­je a pri ná­ra­ze na nie­čo pev­né vy­buch­ne ako gra­nát. Tra­fí­te nie­kto­ré­ho z tých vši­vá­kov do bru­cha, roz­prsk­ne sa, ako­by ste stre­li­li do me­ló­na. Vo­lá­me tie ná­bo­je špric­ne.


Pá­li­li sme te­da ako na strel­ni­ci. Stáv­ku som vy­hral ja. Rá­no sme pri­kla­da­li do ban­ku, bo­lo v ňom šesť­sto do­lá­rov. De­väť skal­pov. Dob­rá ro­bo­ta za je­den deň. Je­di­ná chy­ba, že Nim a zo dvad­sať šik­mo­okých nám zdrh­lo.


Rá­no ich vy­ňú­ra­me v ta­kom ma­lom údo­lí, upro­stred sa dví­ha ob­lý vŕ­šok ako ce­cok. Vša­de pl­no stro­mov, vo­lám vr­tuľ­ník, nech im tam pus­tia tro­chu bo­jo­vé­ho ply­nu. Je tu ho­rú­co ako na štet­ki­nom mat­ra­ci, ob­kľú­či­me vŕ­šok a dá­me tým vši­vá­kom chví­ľu po­koj a po­tom plyn za­ú­čin­ku­je na ich spo­te­né te­lá a vzá­pä­tí vi­dím jed­né­ho z Car­so­no­vých pries­kum­ní­kov, ako vstá­va, vet­rí ako hy­ena a uka­zu­je do kro­via, pri­chá­dza ich as­poň pät­násť, všet­ci vries­ka­jú, le­bo plyn ich pek­ne do­ria­dil. Car­so­nov pries­kum­ník od­stre­lí pr­vé­ho z nich ako za­ja­ca, len tak, a pri­ká­že os­tat­ným, nech si da­jú ru­ky za hla­vu, ako sa na po­sluš­ných šik­mo­okých pat­rí. Člo­ve­če, tí si to te­da pa­rád­ne zliz­li, vša­de pľuz­gie­re od ply­nu, oči vy­treš­te­né. Sú ako zbi­tí psi, člo­ve­če, ne­zos­ta­lo v nich ani za­mak bo­jov­nos­ti. Vra­ví­me si, že sa ich eš­te skrý­va dá­kych päť-šesť. Ten mi­zer­ný Nim me­dzi za­ja­tý­mi nie je.


Mám aj Ame­ri­can 180, ši­kov­ný ma­lý sa­mo­pal dvad­sať­dvoj­ku, čo som vy­hral v po­ke­ri s aký­mi­si ci­vil­mi v Sai­go­ne, vy­pá­li trid­sať rán za se­kun­du. Tá ma­šin­ka je vsta­ve vy­vŕ­tať die­ru do mú­ru. Aj zvuk má ako zu­bár­ska vŕ­tač­ka.


Brrttt, brrttttt.


Pres­ne ta­ký. Bo­že, fan­tas­tic­ká ve­cič­ka. Mať ich dva, pev­nosť Ala­mo ne­mu­se­la ni­kdy pad­núť. Ide o to, že tu sa na­učí­te ko­nať rých­lo, chá­pe­te, ako to mys­lím. Keď ste do­sť ener­gic­ký a ne­bab­re­te sa s ni­mi, po­ve­dia vám všet­ko, čo chce­te ve­dieť. Hlav­ná vec dl­ho ne­špe­ku­lo­vať, ale rov­no ko­nať, chá­pe­te. Za­vo­lám si jed­né­ho z tých pan­khar­tov, za­sta­ne pol­dru­ha met­ra pre­do mnou a ja doň­ho vpá­lim dáv­ku.


Brrttttt.


Pad­ne na zem, myk­ne sa a je po ňom. Za­vo­lám si dru­hé­ho, spý­tam sa ho, kde je ten skur­ve­nec Nim, za­čne roz­mýš­ľať…


Brrttttt.


Ďal­ší to má za se­bou. Tre­tí, na kto­ré­ho uká­žem, nám vy­sy­pe všet­ko, čo vie. Pre nič za nič ma tí šik­mo­okí ne­vo­la­jú Mon­sie­ur Mor­te. Ide o to, že na úpä­tí vŕ­š­ku je ja­zier­ko a Nim sa tam scho­vá­va v jas­ky­ni. Zno­va vo­lám vr­tuľ­ník, ten­to­raz pri­sta­ne pri nás, vy­sko­čí z ne­ho pi­lot, ta­ký ru­žo­vo­lí­ci, asi dva­násť­roč­ný sop­liak a spý­ta sa: „Kde je po­ru­čík?“ a ja mu vra­vím, že po­ru­čí­ka ne­má­me, že tu ve­lím ja, ser­žant, a čo by rád, a on, že dnes ve­čer sa má za­sta­viť paľ­ba a že je to ofi­ciál­ne a všet­ky tie drís­ty, a chce, aby som ak­ciu pre­ru­šil. „Do­čer­ta, veď je to len pár ho­dín,“ vra­ví a ja mu na­to: „Po­čuj, ty za­sra­ný ci­ciak, pre­na­sle­du­je­me to­ho skur­ven­ca už ce­lé dni a chce­me ho aj do­stať, tak sa hýb.“ Očer­ve­nel ako rak a vra­ví: „Dám vás do hlá­se­nia. Ako sa vo­lá­te, ser­žant?“ a ja na­to: „Len im po­vedz, že ťa ura­zil Mon­sie­ur Mor­te, vy­ko­le­du­ješ si aku­rát tak ko­pa­nec do ri­ti a nič viac,“ a on ho­vo­rí: „Tie fr­ky z Di­vo­ké­ho zá­pa­du si ne­chaj­te, ako sa vo­lá­te?“ a ja vra­vím: „Par­ver, P-a-r-v-e-r,“ vy­hlás­ku­jem mu to a po­kra­ču­jem: „Ale­bo nás tam za­ve­zieš tým po­sra­ným vr­tuľ­ní­kom, ale­bo sa tam od­ve­zie­me sa­mi. Mu­sí­me sa do­stať za vŕ­šok a mo­ji ľu­dia sa ne­bu­dú štve­rať v tom po­on­dia­tom ply­ne.“


A tak o chví­ľu se­dí­me vo vr­tuľ­ní­ku, pre­le­tí­me po­nad vŕ­šok a na dru­hej stra­ne je na­ozaj ja­zier­ko, ako vra­vel ten šik­mo­oký, a eš­te stá­le sa tam vzná­ša­jú si­vé ob­lá­či­ky bo­jo­vé­ho ply­nu ako chu­má­če ba­vl­ny. Tra­ja sa spus­tí­me po la­ne do prie­hl­b­ne, od­kiaľ pre­beh­ne­me k jas­ky­ni, na­zrie­me dnu a ten skur­ve­nec Nim si se­dí dá­kych šesť met­rov od vcho­du. Ten vy­ze­rá! No­hy skrí­že­né, na­hý ako Adam, te­lo sa­mý pľuz­gier od ply­nu, oči pri­žmú­re­né od spuc­hnu­tia, na pa­pu­li pe­nu ako bes­ný pes, všet­ko od to­ho bo­jo­vé­ho ply­nu. Ten šty­rid­sať­päť­roč­ný uči­te­lík si asi mys­lí, že je Fi­del Cas­tro či čo, a ten vši­vák eš­te dý­cha, ho­ci je sle­pý ako pat­rón. A z ni­čo­ho nič sa na­ča­hu­je po zbra­ni, má M-16 a dob­re vie­te, od­kiaľ ju ten svi­niar má, tak sa po­sta­vím zaň­ho a


Brrttttt.


Kon­čí­me, šik­mo­oký. Po­tom, ani ne­viem, pre­čo som to uro­bil, mož­no pre­to, že je po­sled­ný deň tej skur­ve­nej voj­ny, chá­pe­te, a chce­te ho vy­chut­nať, ako sa dá, vez­mem si Fi­ne­ma­no­vu ma­če­tu a od­tnem šik­mo­oké­mu hla­vu, plop, a už to je, žiad­ny prob­lém. Fi­ne­man sa sko­ro po­gr­cia, ve­ri­li by ste? Po tom všet­kom, čo za­žil, kris­te­pa­ne! Ho­dím si tro­fej do va­ku s mu­ní­ci­ou, vez­mem ju uká­zať os­tat­ným. Doš­ľa­ka, ma­jú na to pred­sa prá­vo. Vra­ví sa to­mu voj­no­vá ko­risť.


 


Po­sled­ný deň: Ten­to­raz chý­ry ne­kla­ma­li. Vra­cia­me sa k rie­ke a je fakt po všet­kom. Všet­ci sa ra­du­jú, vy­spe­vu­jú, slo­pú a šme­li­nár roz­dá­va pi­ja­ti­ku. Ne­ve­ril som, že sa do­ži­jem toh­to dňa. Vy­stre­ľu­jú ra­ke­ty, svet­li­ce, strie­ľa­jú ako bes­ní, ako na ten po­on­dia­ty Deň ne­zá­vis­los­ti, a ja len se­dím a roz­mýš­ľam, čo po­ve­dal ten po­ru­čík o tých kol­koch. Iba­že ne­vra­vel nič o tom, čo bu­de, keď sa to­to všet­ko skon­čí, mož­no sme vte­dy ani je­den ne­ve­ri­li, že sa to vô­bec nie­ke­dy skon­čí. Tak­že vra­cia­me sa späť do Štá­tov, člo­ve­če, či sa nám to pá­či, ale­bo nie. Všet­ko sa skon­či­lo. Už ni­ja­ký od­klad.





73  Zapata zachraňuje situáciu


Te­le­fón za­cen­gal o 20,04.


V Skla­de bo­lo ruš­no. Dutch spo­ve­dal Lan­gea, Kov­bo­ja Le­wi­sa a Pan­cha Cal­la­ha­na. Slú­chad­lo zdvi­hol Jed­no­uchý Char­lie.


Roz­prá­val zväč­ša Cal­la­han.


„Všet­ci sme sa ziš­li v prí­sta­ve sot­va pred pol­ho­di­nou,“ ho­vo­ril Dut­cho­vi. „Tu­ná Ki­te sle­do­val Bro­ni­ca­tu a Kov­boj Che­vo­sa. Ja som mal Cos­tel­la. Bol tam aj Za­pa­ta, ne­viem na­čo. A od­ra­zu len tam zo­sta­ne­me zí­zať je­den na dru­hé­ho a tí tra­ja si to ha­sia na Cos­tel­lo­vej lo­di do zá­to­ky.“


„No fajn. Tak mo­men­tál­ne s na­mi vy­bab­ra­li, čo?“ po­ve­dal Dutch.


„Te­da Za­pa­ta sa vy­pa­ril. Ne­viem, kam šiel. Stál tam s na­mi a zra­zu ho ne­bo­lo.“


„Bo­li by sme sle­do­va­li Cos­tel­la a tých dru­hých, ale ne­naš­li sme čln, aby sme si ho pre­na­ja­li,“ vy­svet­lil Ki­te Lan­ge.


„Do po­pu­ku,“ po­ve­dal Dutch. „Ro­bíš kon­kurz na ko­mi­ka?“ Do dve­rí vra­zil Jed­no­uchý Char­lie. „Čo sa ti ro­bí?“


„Prá­ve vo­lal stráž­ca z kom­ple­xu Brí­za, kde ma­jú Rai­ne­sov­ci mest­ský dom. Vra­ví, že tam pre­pad­li Ja­kea Kil­me­ra, keď od­chá­dzal s Rai­ne­so­vou že­nou, a na­mie­re­ný­mi re­vol­ver­mi ich do­nú­ti­li na­sad­núť do au­ta.“


„Ke­dy?“ zre­val Dutch.


,Asi pred dvo­ma mi­nú­ta­mi.“


„Ja­ke Kil­mer bol u Doe Rai­ne­so­vej?“ spý­tal sa Dutch.


„Ho­vo­ril to ten chlap. Au­to bo­lo no­vé, mo­del El­do­ra­do, ško­ri­co­vá far­ba, po­zná­va­ciu znač­ku ne­ro­zoz­nal. Pus­ti­li sa na vý­chod po Pal­mo­vej.“


„Za­lar­mo­val si hliad­ko­vé vo­zy?“ spý­tal sa Dutch.


„Ma­jú za­sta­vo­vať všet­ky ca­dil­la­ky v mes­te?“ za­ču­do­val sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Do­čer­ta, ško­ri­co­vých el­do­rád tu zas až toľ­ko nie je,“ bu­rá­cal Dutch, schy­til slú­chad­lo a spo­jil sa s rá­di­ovou cen­trá­lou.


Vo dve­rách sa zja­vil Pe­ro.


„Čo sa tu do­fra­sa ro­bí?“ spý­tal sa.


„Zdá sa, že Nan­ce s kom­plic­mi zba­lil Ja­kea Kil­me­ra a Rai­ne­so­vu vdo­vu,“ od­po­ve­dal Pan­cho Cal­la­han.


„Unie­sol ich?“


„Dob­ro­voľ­ne asi ne­šli,“ po­ve­dal Lan­ge.


„To je jas­né,“ pre­ho­dil Jed­no­uchý Char­lie. „Ja­ke­ovo au­to je eš­te na­pa­so­va­né do to­ho ochran­né­ho plo­ta. Stráž­ca ove­ril po­zná­va­ciu znač­ku. Po­slal som tam hliad­ko­vý voz, aby som sa pre­sved­čil, či nej­de o ne­ja­ký trik.“


„Keď už ho­vo­rí­me o tri­koch, prá­ve sa nám ce­lý gang vy­pa­ril, je tak?“ zvo­lal Pe­ro.


„Chi­no a Sal­va­to­re sú eš­te v te­ré­ne. Za­vo­lá­me ich vy­sie­lač­kou?“ spý­tal sa Jed­no­uchý Char­lie.


„Okej,“ Dutch tre­sol slú­chad­lom. „Na­se­rie­me sí­ce všet­kých ma­ji­te­ľov ca­dil­la­cov v mes­te, ale mož­no sa nám ich po­šťas­tí zba­liť, kým ne­bu­de ne­sko­ro.“


O päť mi­nút sa ohlá­sil Za­pa­ta. Pe­ro sc­hma­tol slú­chad­lo.


„Tu Pe­ro. Kde sa do­bo­ha mo­táš, Chi­no?“


„Som pred strip­tí­zo­vým paj­zlom na Hlav­nej uli­ci.“


„Čo tam ro­bíš?“


„Sle­du­jem Si­la Murp­hy­ho, kto­ré­ho pre­zý­va­jú La­si­ca.“


„Ne­stra­til sa ti?“ spý­tal sa Pe­ro.


„Nie. Ne­šiel na loď, tak som sa naň­ho za­ve­sil. Sal­va­to­re sa po­kú­ša nie­kde nájsť to­ho svi­nia­ra Nan­cea.“


„Som na ces­te,“ po­ve­dal Pe­ro. „Ke­by nie­kam od­išiel, sle­duj ho a in­for­muj ma cez cen­trá­lu. Aké máš čís­lo?“


„Se­dem­stot­ri. Čo sa de­je?“


„De­sať mi­nút. Po­tom ti po­viem.“ Pe­ro tre­sol slú­chad­lom a vy­ra­zil k dve­rám.


V Dut­cho­vej kan­ce­lá­rii sa zvy­šok od­die­lu ho­rúč­ko­vi­to ra­dil.


,A čo ke­by sme si po­ži­ča­li od do­pra­vá­kov vr­tuľ­ník?“ na­vrhol Kov­boj Le­wis. „Mož­no Cos­tel­lo­vu loď skôr ob­ja­ví­me.“


„Dob­rý ná­pad, skús to,“ po­ve­dal Dutch. „Tak ako sme na tom?“


„Sal­va­to­re a Za­pa­ta sú eš­te v te­ré­ne,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie. „Mu­fa­lat­ta ta­kis­to, za­tý­ka zvy­šok Gra­ve­so­vej ban­dy. Os­tat­ní sme tu.“


„Kam šiel Pe­ro?“ spý­tal sa Dutch.


„Te­le­fo­nu­je s Chi­nom,“ po­ve­dal Jed­no­uchý Char­lie.


„Už nie,“ pre­ho­dil Cal­la­han. „Prá­ve vy­be­hol, ako­by mu ho­re­li ga­te.“


„Sche­is­se, čo eš­te!“ zrú­kol Dutch.


 


Keď som sa pre­bral, v ušiach mi du­pa­lo stá­do slo­nov a v ústach som cí­til hor­kos­la­nú chuť kr­vi. Le­žal som na cel­kom po­hodl­nej po­hov­ke. Doe se­de­la pri mne a pri­kla­da­la mi na bo­ľa­vú hla­vu mok­rý ob­klad.


„Chva­la­bo­hu!“ po­ve­da­la, keď som ot­vo­ril oči.


„Si v po­riad­ku?“ spý­tal som sa.


„Nič mi nie je. Te­ba omrá­či­li.“


„Kde sme?“


„Ne­viem. Za­via­za­li mi oči, ale asi blíz­ko vo­dy, cí­tim ju.“


Môj nos bol vy­ra­de­ný z pre­vádz­ky prá­ve tak ako po­lo­vi­ca os­tat­ných zmys­lov. Ne­bol by som za­ňu­chal, ani ke­by mi ho­re­li vla­sy.


„Ako dl­ho sme sa sem viez­li?“


„Ta­kých dvad­sať, trid­sať mi­nút. Ni­kdy ne­viem od­had­núť čas a ne­mám pri se­be ho­din­ky.“


„Pre­bo­ha, ako dl­ho som bol mi­mo?“


„Ďal­ších de­sať mi­nút.“


„Is­te ma ova­li­li bo­jo­vou se­ke­rou.“


„Bo­la to len krát­ka čier­na pa­li­ca, kto­rú mal je­den za­ve­se­nú na zá­päs­tí.“


„Oby­čaj­ný obu­šok. Sta­ro­mód­ny ako ja.“


Po­ma­lič­ky som sa po­sa­dil, aby mi ne­od­pad­la hla­va, spus­til no­hy na zem a ani som sa ne­po­hol, aby som ne­zv­ra­cal. Ne­voľ­nosť po­stup­ne pre­šla. Miest­nosť bo­la ma­lá a čis­tá ako ča­ká­reň u le­ká­ra, len sa ni­kde ne­po­va­ľo­va­li le­kár­ske ča­so­pi­sy a sta­ré čís­la Na­ti­onal Geog­rap­hic. Svie­ti­la iba stol­ná lam­pa v tva­re dre­ve­nej kot­vy s ruč­ne ma­ľo­va­ným ná­pi­som Saint Au­gus­ti­ne, Flo­ri­da, 1981. Dve ok­ná v miest­nos­ti bo­li za­tia­hnu­té ťaž­ký­mi zá­ves­mi a vy­so­ko v ro­hu bo­la na­mon­to­va­ná te­le­víz­na ka­me­ra.


Po­kú­sil som sa po­sta­viť. V su­sed­nej iz­be hneď za­re­a­go­va­li. Dve­re sa ot­vo­ri­li. Pod­ľa si­lu­e­ty som po­znal Nan­cea. Až keď sa ob­rá­til bo­kom a svet­lo z dru­hej miest­nos­ti mu do­pad­lo na tvár, som si uve­do­mil, ako som ho do­ria­dil. Spuc­hnu­té oči mal ako štr­bi­ny, na oboch lí­cach mod­ri­ny a ra­ny, krí­val, pre­ťa­tá pe­ra v kú­ti­ku úst mu na­beh­la do veľ­kos­ti vaj­ca a od nej až po ucho sa tiah­la si­vo­mod­rá pod­lia­ti­na. Ho­to­vá ru­ina. Hneď mi bo­lo lep­šie, keď som ho ta­ké­ho vi­del.


„Ahoj, Nan­ce,“ oslo­vil som ho. „Mal si mi­zer­ný deň, čo?“


Za­vr­čal ako zvie­ra a vy­kro­čil ku mne, ale o hruď sa mu opre­la chl­pa­tá la­ba a za­sta­vi­la ho. Zja­vil sa Art­hur Pra­va­no, na­zý­va­ný Mi­lá­čik.


„Už ni­ja­ké trab­le,“ po­ve­dal Nan­ce­ovi, po­tom sa oprel o rám dve­rí a po­zrel na mňa.


„Ale, ale,“ pre­ho­dil som, „par­ta sa schá­dza.“


„Na chla­pa s pri­škrip­nu­tý­mi gu­ľa­mi máš veľ­mi sme­lé re­či,“ po­ve­dal Nan­ce.


„Vráť sa ved­ľa,“ po­ve­dal Pra­va­no. Nan­ce sa na­je­žil, ale zvr­tol sa a zmi­zol.


„Ma­li by ste s ním nie­čo ro­biť,“ na­vrhol som, „na­prí­klad da­ro­vať mu na Via­no­ce trans­p­lan­tát moz­gu.“


„Veľ­ko­hu­bý špi­ceľ,“ po­krú­til Pra­va­no hla­vou. „Máš vy­hliad­ky ako koc­ka ľa­du na roz­pá­le­nom špo­rá­ku.“


„O nič men­šie ako ty.“ Vzá­pä­tí som to oľu­to­val. Bo­li v tom všet­ci až po krk. Moh­li sme im do­ká­zať vraž­du, únos, pod­pa­ľač­stvo bez ohľa­du na to, či sa Co­hen, Don­le­a­vy ale­bo Se­a­born zo­sy­pe a či ot­vo­rí­me py­ra­mí­du. Všet­ci ma­li do­sť roz­umu, aby ve­de­li, že od­vis­núť mô­žu iba raz. Jed­na, dve vraž­dy na­vy­še ich ne­mu­se­li trá­piť, a tak som pre­stal mach­ro­vať a len som dú­fal, že Doe si to ne­do­mys­lí.


„Pre­čo ste nás sem do­vliek­li?“ spý­tal som sa.


„Ve­dec­ký expe­ri­ment,“ po­ve­dal Pra­va­no. „Chce­me zis­tiť, ako dl­ho tr­vá, kým špi­ceľ z fe­de­rál­ky pus­tí do no­ha­víc.“


„Je tu dá­ma,“ upo­zor­nil som ho.


„Má mi­zer­ný vkus,“ za­vr­čal.


„Ani tvoj par­tner ne­vyh­ral ce­nu za krá­su,“ od­se­kol som.


Ig­no­ro­val to. „Len nech­ci ohú­riť dá­mu ne­ja­ký­mi spros­tý­mi trik­mi, roz­umieš, nie­čím, ako si vy­vie­dol Tur­ko­vi v mes­te. Ne­prib­li­žuj sa k ok­nám. Nie aby si ro­bil ran­dál, roz­bí­jal ná­by­tok, pod­pa­ľo­val to tu a po­dob­né ho­va­di­ny. Má­me na­šich von­ku a na­šich pri tom.“ Ďo­bol pal­com ku ka­me­re. „Ke­by si chcel s tým fač­ko­vať, pus­tím ti sem Tur­ka a od­stre­lí ti gu­le, ak vô­bec ne­ja­ké máš.“


Vy­šiel.


„Kto to bol?!“ zvo­la­la Doe.


„Je­den zo sied­mich tr­pas­lí­kov,“ po­kú­sil som sa za­smiať. Vy­zne­lo to ža­lost­ne.


 


Keď ta Pe­ro do­ra­zil, Za­pa­ta se­del bo­kom na mo­tor­ke, faj­čil fa­ti­mu a po­zo­ro­val pre­máv­ku.


„Je v tam­tom strip­tí­zo­vom pajz­li, slo­pe whis­ky a ob­ze­rá si rozk­ro­ky,“ po­ve­dal Za­pa­ta. „Čo sa do­čer­ta de­je?“


„Cos­tel­lo so svo­jou par­tou nám zdr­hol. Od­plá­val si na vý­let.“


„Viem. Sle­do­val som La­si­cu, le­bo vraj sú s Nan­ce­om ka­mo­ši, keď ten psy­cho­pat vô­bec ne­ja­kých má. La­si­ca na loď ne­šiel. Tak som si po­ve­dal, že má mož­no ran­de s Nan­ce­om a že sa naň­ho pri­le­pím. Do­tre­pal sa sem. A čo je ta­ký roz­ruch?“


„Dutch sa chce s La­si­com po­roz­prá­vať,“ po­ve­dal Pe­ro. „Skús­me ho od­tiaľ vy­lá­kať bez zby­toč­né­ho pop­la­chu.“


Diev­či­na na ja­vis­ku bo­la sa­má no­ha. Sa­má no­ha a ry­ša­vé vla­sy, so svet­lým me­lí­rom na jed­nej stra­ne, ama­tér­ska strip­tér­ka asi ta­ká se­xy ako vy­pcha­ný ka­por. La­si­ca Murp­hy se­del pri ba­ro­vom pul­te tak blíz­ko pó­dia, že mu div ne­za­cvik­la nos do bi­ki­niek. Dva opot­re­bo­va­né re­pro­duk­to­ry chrap­ľa­vo vy­hrá­va­li Noč­ný ži­vot, strip­tér­ka si ro­zo­pla pod­pr­sen­ku a na­lia­te pr­sia vy­sko­či­li zo za­ja­tia. Nech sem vma­ší­ru­je ce­lá ne­pria­teľ­ská ar­má­da, Murp­hy si to ne­všim­ne. Oči mal len pre tú ry­ša­vú ľu­do­žrút­ku.


„Rov­no ho zba­lí­me?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Dutch nech­ce zby­toč­ný roz­ruch,“ pri­po­me­nul mu Pe­ro.


„Čo te­da spra­ví­me?“


Sad­li si pri vcho­de k mi­nia­túr­ne­mu sto­lí­ku ako kú­pad­lo pre vtá­kov, aby po­u­va­žo­va­li. Ry­ša­vá ľu­do­žrút­ka strie­ľa­la pod­pr­sen­kou ako pra­kom La­si­co­vi rov­no do tvá­re. Do po­há­ra na pre­pit­né vo­pchal päť­do­lá­ro­vú ban­kov­ku a strip­tér­ka si kľak­la pred ne­ho, na­ťa­ho­va­la si gu­mu na no­ha­vič­kách až po ba­ro­vý pult a späť. Murp­hy jej do nich, rov­no do­pros­tried­ku, vo­pchal dvad­sať­do­lá­rov­ku. Svo­je ume­lec­ké vy­stú­pe­nie za­kon­či­la tým, že zvied­la ima­gi­nár­ne­ho po­ní­ka, piš­ťa­la pri­tom od roz­ko­še a ude­ľo­va­la ne­vi­di­teľ­né­mu zvie­ra­ťu rôz­ne po­ky­ny. Murp­hy bol úpl­ne nad­še­ný.


Jed­na z bar­dám si k sto­lí­ku pri­su­nu­la sto­lič­ku a ob­kroč­mo si na ňu sad­la tvá­rou k ope­rad­lu. Pus­te­né oč­ká na čier­nych pan­ču­chách pri­po­mí­na­li kŕ­čo­vé ži­ly. Tá­to ma­la oran­žo­vé vla­sy bez me­lí­ru. Ako­by ju bo­li ostri­ha­li záh­rad­níc­ky­mi nož­ni­ca­mi. Pre­šla prs­tom po strieš­ke Pe­rov­ho klo­bú­ka.


„Krás­ny,“ pre­ho­di­la. „Ne­ve­de­la som, že sa ta­ké eš­te no­sia.“


„Po de­do­vi,“ po­ve­dal Pe­ro. „Chceš ľah­ko prí­sť k dvad­sia­tim do­lá­rom?“


„To nie je do­vo­le­né,“ za­ko­ke­to­va­la. „Iba vy­piť si s hos­ťom.“


„Ani to ne­mu­síš,“ po­ve­dal Pe­ro. „Vi­díš to­ho fe­šá­ka pri ba­re, čo sa tak po­tí?“


„To­ho, čo vy­ze­rá ako va­či­ca?“


„Cel­kom dob­rý opis. Vieš, vec sa má tak, že sme ho prá­ve pri­ja­li do kol­kár­ske­ho klu­bu a on o tom vô­bec ne­vie.“


„Vy hrá­te kol­ky?“ spý­ta­la sa tó­nom, ako­by ich ma­la za úchyl­ných.


„Hej. Ale ide o to, že te­raz ho chce­me vy­lá­kať na mo­ju loď. Os­tat­ní chlap­ci tam už ča­ka­jú, má to byť ako­že prek­va­pe­nie, že sme ho pri­ja­li do spol­ku, chá­peš.“


„Bu­de to asi úžas­ný ve­čie­rok,“ za­zí­va­la.


„No a tak by sme ho chce­li do­stať von, chá­peš, ke­by si nám ho ne­ja­ko do­pra­vi­la boč­ný­mi dve­ra­mi na Jack­so­no­vu. My si ho hneď vy­z­dvih­ne­me.“


„Ne­chys­tá­te dú­fam žiad­ny únos ale­bo čo,“ po­ve­da­la po­doz­rie­va­vo. „Te­da nech­cem sa dať za­bas­núť za ne­ja­ký pod­raz.“


„Veď sa naň­ho mrk­ni,“ vy­zval ju Za­pa­ta. „Na to­ho by sa ne­ula­ko­mi­la ani vlast­ná ma­ter.“


„Ale ako ho do­sta­nem von?“


„Za dvad­siat­ku si už nie­čo vy­mys­líš. Keď vy­kro­čí z dve­rí, dvac­ka je tvo­ja.“


Chví­ľu nad tým roz­mýš­ľa­la.


„On tu vždy bo­ha­to utrá­ca,“ po­ve­da­la. „Šéf by sa na mňa mo­hol na­štvať.“


Pe­ro vy­tia­hol dvad­sať­do­lá­rov­ku a ob­krú­til si ju oko­lo ma­líč­ka.


„Ke­dy ti šéf na­po­sle­dy šu­chol dvac­ku za to, že si pre­šla k dve­rám?“


Po­zre­la na ban­kov­ku, po­zre­la na Murp­hy­ho, kto­rý led­va la­pal dych od vzru­še­nia, a zas na ban­kov­ku.


„Uvi­dím, čo sa dá ro­biť.“


„Vý­chod na Jack­so­no­vu uli­cu. Dvad­sať­do­lá­rov­ku bu­dem mať rov­no tu­to na ma­lom pr­š­te­ku.“


Za­chi­cho­ta­la sa. „Ma­lý pr­š­tek! Je­žiš, to som ne­po­ču­la od štvr­tej zá­klad­nej.“


Pe­ro so Za­pa­tom vy­šli a Pe­ro za­tia­hol spo­za ro­hu pred boč­ný vchod.


„Zby­toč­ne tu strá­ca­me ko­pu ča­su a pe­ňa­zí, keď sme ho moh­li jed­no­du­cho klof­núť a zba­liť.“


„Dutch nech­ce roz­ruch.“


„Hej, už si vra­vel. Tak ako to spra­ví­me? Omrá­či­me ho ale­bo čo?“


Pe­ro vy­tia­hol ma­lič­ké pu­tá na pal­ce.


„Keď vy­j­de, ty doň­ho vra­zíš a po­so­tíš mi ho. Ja ho zo­za­du zdra­pím, vy­krú­tim mu ru­ky, na­sa­dím že­liez­ka a ho­dím ho do vo­za.“


„Mo­tor­ku mám za ro­hom.“


„Stret­ne­me sa v Skla­de.“


„Okej, ale ro­bí­me z to­ho zby­toč­nú ve­du.“


Ča­ka­li asi päť mi­nút, kým sa dve­re ot­vo­ri­li a na uli­cu vy­šiel La­si­ca Murp­hy so žen­skou s oran­žo­vý­mi vlas­mi. Bol oko­lo nej omo­ta­ný ako had oko­lo te­le­fón­ne­ho stĺpa. Za­pa­ta do nich vra­zil, diev­či­na od­stú­pi­la, Pe­ro sc­hma­tol Murp­hy­ho za lak­te a tr­hol ni­mi do­za­du, skĺzol ru­ka­mi na Murp­hy­ho zá­päs­tia a vy­krú­til mu ru­ky do­vnút­ra. Murp­hy zre­val a my­kol sa do­pre­du, a v tej chví­li mu Pe­ro za­cva­kol ma­lič­ké pu­tá na pal­ce, ob­rá­til ho a po­str­čil na za­dné se­dad­lo. Diev­či­na zba­da­la za­mre­žo­va­né ok­ná.


„Do­bo­ha, vy ste fíz­li, vy pre­klia­ti, kla­már­ski…“


Pe­ro jej otr­čil dvad­sať­do­lá­rov­ku. Vy­c­hmat­la mu ju z ru­ky a za­str­či­la si ju do vý­stri­hu.


„Lep­šie ako ra­zia, no nie?“ po­ve­dal Za­pa­ta. Pe­ro sa dot­kol klo­bú­ka, sko­čil do au­ta a od­štar­to­val.


„On je už ta­ký,“ do­dal Za­pa­ta a vy­kro­čil k svo­jej mo­tor­ke. „Po­ja­še­ný.“


 


„Ako že ste zba­li­li La­si­cu Murp­hy­ho?“ zre­val Dutch, keď Za­pa­ta skon­čil.


„Vra­vel, že má­me La­si­cu vy­lá­kať z to­ho pajz­la a do­viesť ti ho sem. No tak sme to uro­bi­li. Mal by tu byť kaž­dú chví­ľu, má pre­do mnou dve mi­nú­ty ná­skok.“


„Mož­no je to no­vý me­dzi­ná­rod­ný kvíz,“ po­ve­dal Ki­te Lan­ge.


„Pre­staň s tý­mi fr­k­mi, Lan­ge,“ za­hun­dral Dutch. „Si­tu­ácia je na­nič, ne­rob tu zo se­ba pa­já­ca. Len to ma zau­jí­ma, kde do­bo­ha tr­čí Pe­ro s Murp­hym.“


„Ma­li by sme pus­tiť hláš­ku o Par­ve­ro­vom au­te,“ nad­ho­dil Jed­no­uchý Char­lie.


„Lep­šie by bo­lo za­bas­núť ce­lé mes­to,“ po­ve­dal Cal­la­han. „Na­že­nie­me ich na rug­by­o­vý šta­di­ón a po­tom ich bu­de­me po jed­nom púš­ťať.“


Dutch si skryl tvár do dla­ní. „Čo je, ud­re­la vám ho­rú­ča­va na mo­zog?“ za­sto­nal. „Mal som ve­dieť, ke­dy mi je dob­re, a zo­stať v ar­má­de.“





74  Vianočná zátoka


Keď Pe­ro vy­plá­val ústím Juž­nej rie­ky do zá­li­vu, trid­sať ko­ňo­vý mo­tor pla­chet­ni­ce mu zvuč­ne hú­dol za chrb­tom. Pi­rát­sky mys bol vzdia­le­ný zo tri ki­lo­met­re. Osem ki­lo­met­rov za ním le­žal os­trov Je­ri­cho. Zá­to­ka, asi tri­sto met­rov ši­ro­ká a šty­ri­sto dl­há, de­li­la ne­veľ­ký príb­rež­ný os­trov na Veľ­ké a Ma­lé Je­ri­cho. Pe­ro si to sme­ro­val na Je­ri­cho.


Keď sa štíh­la pla­chet­ni­ca so zvi­nu­tý­mi plach­ta­mi, po­há­ňa­ná len mo­to­rom vzďa­ľo­va­la od bre­hu, mra­ky sa po­hrá­va­li so spl­nom me­sia­ca a noč­né vtá­ky sa im pri­ho­vá­ra­li. Pe­ro za­pol svet­lo nad kom­pa­som. Bo­lo dvad­sať ho­dín šty­rid­sať­päť. Za štvr­ť­ho­di­nu ta prí­de. Po­zrel si ta­buľ­ku prí­li­vu. Mal vr­cho­liť o dvad­sať­je­den päť­de­sia­to­sem. Pies­či­na bu­de ide­ál­na.


La­si­ca Murp­hy sa kr­čil pri ste­ne ka­bí­ny, pal­ce eš­te vždy spú­ta­né za chrb­tom.


„Už som ti to ho­vo­ril,“ po­ve­dal aro­gan­tne piš­toľ­ník s hlo­dav­čou tvá­rou, „o ni­čom ne­mám šajn.“


„Prav­da­že,“ pri­sved­čil Pe­ro.


„Tr­pím na mor­skú ne­moc, pre­to som s ni­mi ne­šiel na loď. Ne­ro­zu­mieš nor­mál­nej re­či?“


„Keď ti prí­de zle, rad­šej sa vy­kloň cez okraj. Ak mi ogr­ciaš loď, po­u­ži­jem ťa mies­to han­dry a ho­dím ťa cez pa­lu­bu.“


„Mô­žeš ma,“ za­hun­dral Murp­hy be­z­o­či­vo, ale nie pre­sved­či­vo.


„Si chyt­rák,“ po­chvá­lil ho Pe­ro. „Ob­di­vu­jem tvo­ju gu­ráž.“


„Koľ­ko­krát ti mám ho­vo­riť, že o žiad­nom úno­se špic­ľa ani tej Rai­ne­so­vej nič ne­viem. Je to pre mňa úpl­ná no­vin­ka.“


„Kam sa vy­bral Cos­tel­lo na tom svo­jom šku­ne­ri?“


„Už som ti ho­vo­ril do­bo­ha, že ne­viem! Pros­te si vy­šli na ve­če­ru a dať si na pár ho­dín po­hov. Všet­kým nám už le­zie kr­kom, že na kaž­dom kro­ku za­kop­ne­me o ne­ja­ké­ho fíz­la.“


Za­hniez­dil sa.


„Kde do­bo­ha ide­me?“ spý­tal sa.


„Ho­re le­ni­vou rie­kou,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Ty si úpl­ný cvok, to ti je jas­né. Na­be­tón ti ha­ra­ší.“


„Na chla­pa, čo si ne­mô­že ani po­škra­bať nos, máš sval­na­té re­či,“ po­ve­dal Pe­ro.


„Po­čuj, to svin­stvo mi rozm­liaž­di pal­ce,“ po­ve­dal Murp­hy. „Ne­mô­žeš to as­poň tro­chu uvoľ­niť? Na­čis­to mi zdre­ve­ne­la ce­lá ru­ka.“


„Chcem ve­dieť, kde je Kil­mer a kam ide Cos­tel­lo. Sta­čí po­ve­dať, hneď ob­rá­ti­me a haj­de do­mov.“


„Do­ri­ti, člo­ve­če, koľ­ko­krát ti mám ho­vo…“


„To už si,“ pre­ru­šil ho Pe­ro. „Za­čí­naš ma otra­vo­vať. Keď ne­po­vieš, čo chcem po­čuť, drž hu­bu, le­bo ti do nej stú­pim.“


Pla­vi­li sa ďa­lej. Bo­lo po­čuť iba kĺza­nie pro­vy po hla­di­ne a ke­dy-te­dy šplec­hnu­tie lá­ma­jú­cej sa spe­ne­nej vl­ny. Pe­ro mal za­ža­té po­zič­né svet­lá, ob­čas za­pol sil­ný ref­lek­tor a ob­zrel si oko­lie. Inak sle­do­val kom­pas, faj­čil a ml­čal.


O dvad­sať­je­den nu­la päť mi­nul se­ver­ný vý­be­žok Veľ­ké­ho Je­ri­cha, ob­rá­til k pev­ni­ne a pus­til sa po­zdĺž po­bre­žia na juh. One­dl­ho spo­za mra­kov vy­ku­kol me­siac a v si­vom po­lo­še­re Pe­ro za­zrel ús­tie Via­noč­nej zá­to­ky. Vplá­val do nej, vy­pol mo­tor, za­pnu­tým ref­lek­to­rom os­vet­ľo­val hla­di­nu. Murp­hy sa tro­chu vy­strel a po­zrel cez bok pla­chet­ni­ce. Ne­ďa­le­ko nich za­plies­ka­la kríd­la­mi veľ­ká vo­lav­ka a od­le­te­la. Ne­ča­ka­ný hluk Murp­hy­ho vy­ľa­kal, pri­kr­čil sa.


A vtom za­čul tie zvu­ky.


Ne­vi­di­teľ­ným po­hy­bom sa vo­da pri lo­di roz­ví­ri­la.


„Čo je to?“ spý­tal sa a po­sa­dil sa. „Hej, a te­raz zas. Po­ču­ješ to?“


Pe­ro ne­od­po­ve­dal.


Zvu­ky ne­utí­cha­li. Vo vo­de oko­lo lo­de bo­lo veľ­mi ruš­no. Čo­si s čľap­nu­tím tu­po na­ra­zi­lo do bo­ku pla­chet­ni­ce.


„Ne­po­ču­ješ?“ za­chr­čal Murp­hy, vy­trieš­ťa­júc zde­se­né oči na kruh svet­la, čo vr­hal na hla­di­nu ref­lek­tor. Pe­ro ne­od­po­ve­dal.


Pred­tým sa ces­tou do lo­de­ni­ce za­sta­vil v su­per­mar­ke­te a kú­pil veľ­ké ho­vä­dzie ple­ce. Mo­či­lo sa vo ved­re s tep­lou vo­dou pri je­ho no­hách. Te­raz ho vy­bral, po­lo­žil na za­dný prie­del a nie­koľ­ko ráz doň­ho hl­bo­ko za­ťal hr­dza­vou ma­če­tou. Zo zá­se­kov za­ča­la mok­vať krv, po­ma­ly vsia­ka­la do špár me­dzi do­ska­mi.


Ne­ďa­le­ko kor­my sa oz­va­lo hlas­né čľap­nu­tie, vzá­pä­tí dru­hé, eš­te hlas­nej­šie pred pro­vou. Strach sa za­vŕ­tal Murp­hy­mu do ža­lúd­ka ako zví­ja­jú­ci sa čer­vík. Ho­rúč­ko­vi­to sle­do­val kaž­dý no­vý zách­vev pod vo­dou, ale vi­del iba roz­ví­re­nú hla­di­nu.


Vtom sa mu za­zda­lo, že zo tri met­re od nich ju pre­ťal si­vý tro­j­u­hol­ník.


„Čo to bo­lo?“ spý­tal sa.


Čer­vík sa zme­nil na ha­da. Pre­pla­zil sa mu hru­ďou a za­se­kol v hrd­le. V ústach mu vy­sch­lo.


„Sme na ma­lej prí­ro­do­ve­dec­kej ex­kur­zii, La­si­ca.“ Pe­ro vy­bral z od­kla­da­cej skrin­ky viac­ra­men­ný hák a na­pi­chol naň ho­vä­dzi­nu. Nie­koľ­ko ráz ju omo­tal hru­bou ny­lo­no­vou šnú­rou a upev­nil sluč­kou. „Po­čul si nie­ke­dy o Via­noč­nej zá­to­ke?“


„Už som ti ho­vo­ril, že tr­pím na mor­skú ne­moc. Ne­zau­jí­ma ma ten­to po­sra­ný oce­án.“ Z hla­su sa mu vy­trá­ca­la pred­stie­ra­ná od­va­ha.


Pe­ro uvi­del pred se­bou pie­soč­nú ko­su, úz­ky ná­nos asi štvrť met­ra nad vo­dou.


„No a te­raz si aku­rát upro­stred oce­ánu. To­to tu­ná je Via­noč­ná zá­to­ka. Je­den z miest­nych eko­lo­gic­kých zá­zra­kov.“


Pred pra­vým bo­kom pla­chet­ni­ce zú­ri­vo za­šplie­cha­lo a ten­to­raz Murp­hy zre­teľ­ne za­zrel li­go­ta­vú si­vú chrb­to­vú plut­vu. Na oka­mih pre­ťa­la hla­di­nu a vzá­pä­tí zmiz­la v zví­re­nej vo­de.


„Kris­te, žra­lo­ky,“ vy­dý­chol.


„Prá­ve som ti to chcel po­ve­dať. Sem sa cho­dia pá­riť žra­lo­ky si­vé a ma­ko a te­raz je ich čas. Pre­to sú ta­ké ner­vóz­ne. Po­ve­dal by som, že je ich tu ta­kých dve­sto, tri­sto v blíz­kos­ti, čo by si do­pľul.“


Pr­vý žra­lok, kto­ré­ho Murp­hy zre­teľ­ne vi­del, sa vy­no­ril na hla­di­nu me­ter od nich, pre­vrá­til sa na bok a za­se sa po­no­ril.


Bol dl­hý ako pol pla­chet­ni­ce!


„Kris­te­pa­ne,“ za­mrm­lal si Murp­hy. Eš­te sa sna­žil za­cho­vať fa­sá­du tvr­ďa­sa, ale v očiach sa mu zra­čil vzras­ta­jú­ci strach. Zvie­zol sa zas na pa­lu­bu a pri­kr­čil sa.


„Keď za­cí­tia to­to kr­va­vé mä­so, úpl­ne zbes­ne­jú,“ po­kra­čo­val Pe­ro. „Po­mys­lel som si, že im pri­ne­siem da­čo pod zub, aby si vi­del je­den zo zá­zra­kov sve­ta.“


Murp­hy sa pri­kr­čil eš­te niž­šie.


„No pod, ka­moš, dí­vaj sa na šou,“ po­ve­dal Pe­ro. Chy­til Murp­hy­ho, po­sta­vil ho na no­hy a po­so­til k prie­de­lu. Mä­so na ny­lo­no­vej šnú­re ho­dil cez pa­lu­bu. Sot­va čľup­lo, hla­di­na sa sče­ri­la do bub­lín. Vo­da ako­by vre­la. Roz­bes­ne­ní za­bi­ja­ci sa vr­h­li na kr­va­vú po­chúť­ku. Chvos­ta­mi bi­čo­va­li vo­du. Ce­lú zá­to­ku bráz­di­li plut­vy. Zú­ri­vé drav­ce sa vy­ná­ra­li, li­ta­vé čier­ne oči vy­pú­le­né vzru­še­ním, roz­ďa­ve­né pa­pu­le za­kr­va­ve­né od tr­ha­nia mä­sa. Na hla­di­nu sa vy­no­ril di­vo sa zmie­ta­jú­ci, ohyzd­ný veľ­ký ma­ko a znez­ra­dy sa vy­ho­dil do vzdu­chu, keď naň­ho za­ú­to­čil ob­rov­ský si­vý žra­lok, kto­rý mu my­ka­júc hla­vou zbo­ka na­bok vy­tr­hol kus mä­sa z bru­cha. Vo­da sa eš­te sil­nej­šie sfar­bi­la spe­ne­nou kr­vou. Na ma­ka za­ú­to­či­li ďal­šie žra­lo­ky a roz­tr­ha­li ho na ku­sy. Je­den z nich sa ob­rá­til a vy­ra­zil pro­ti pla­chet­ni­ci.


Murp­hy zvries­kol z pl­né­ho hrd­la, až krv tuh­la v ži­lách.


Ob­rov­ský si­vý žra­lok v po­sled­nom oka­mi­hu uhol a so škra­bo­tom sa ob­trel o pla­chet­ni­cu.


Murp­hy vi­del oko­lo se­ba sa­mé zdi­vo­če­né oči a blýs­ka­vé zu­by.


Hák bol o nie­koľ­ko se­kúnd prázd­ny. Pe­ro ho vy­tia­hol.


„Po­zri na to, do­hrýz­li aj že­le­zo,“ za­chech­tal sa.


„Na­čo sme tu?“ za­šep­kal Murp­hy, ako­by sa bál, že vy­ru­ší drav­ce.


„Te­da to ti po­viem, keď sú tie beš­tie na­dr­ža­né, úpl­ne strá­ca­jú roz­um,“ mlel si Pe­ro svo­je.


Os­trým ob­lú­kom skrú­tol pla­chet­ni­cu čo najb­liž­šie k pie­soč­nej ko­se. Dob­re po­znal zá­to­ku, ve­del, že pies­či­na sa na se­ver­nej stra­ne prud­ko zva­žu­je, tak­že sa dá k nej tes­ne pri­blí­žiť. Zdra­pol Murp­hy­ho zo­za­du za ko­še­ľu a po­sta­vil ho na no­hy.


„Čo to do­bo­ha ro­bíš? Daj mi po­koj, ne­chaj ma…“ za­vyl gang­ster.


Loď sa dot­kla pies­či­ny.


Pe­ro ho zho­dil z pa­lu­by.


Murp­hy za­ja­čal. Do­pa­dol bo­kom do mäk­ké­ho pies­ku, pre­vrá­til sa, vries­ka­júc sa po­zvie­chal na no­hy a po člen­ky v pies­ku sa pre­bro­dil do­pro­stred pies­či­ny. Stál tam s ru­ka­mi za chrb­tom, s oča­mi vy­pú­le­ný­mi od hrô­zy a hľa­del na žra­lo­čie plut­vy krú­žia­ce oko­lo je­ho zmen­šu­jú­ce­ho sa os­trov­če­ka.


„Pre­bo­ha, čo si po­čnem? Nič som ne­spra­vil! Zo­ber ma preč sta­de­to. Je­žiš­má­ria­jo­zef, pro­sím ťa, zo­ber ma preč!“


Pe­ro sa na­klo­nil k ne­mu. „Dob­re ma po­čú­vaj, La­si­ca. Prí­liv sa za­čal. To­to je úz­ka pies­či­na. O päť, šesť mi­nút ju za­le­je vo­da. Keď prí­liv vy­vr­cho­lí, asi o tri­štvr­te ho­di­ny, vo­da ti bu­de po pás. Už chá­peš?“


Murp­hy sa vy­treš­te­ný­mi oča­mi ob­ze­ral oko­lo se­ba. Vša­de pl­no žra­lo­kov, krú­žia oko­lo os­trov­če­ka, ako­by ho bo­li za­ňu­cha­li.


„Po­zri, tro­chu ti uľa­vím,“ po­ve­dal Pe­ro. „As­poň ne­bu­deš mu­sieť na ne po­ze­rať.“


Vy­pol ref­lek­tor.


„Nie-e-e,“ za­sto­nal Murp­hy.


Me­siac sa scho­val za mrak. Murp­hy stál ako pri­ko­va­ný. Strach zví­ťa­zil, ne­od­vá­žil sa po­hnúť. Žmú­ril do tem­no­ty, no ne­vi­del nič.


Ale po­čul ich.


„Pro­sím ťa, zo­ber ma sta­de­to,“ mod­li­kal. Od­va­ha ho opus­ti­la.


„Prí­liv sa už za­čal, La­si­ca. O dve, tri mi­nú­ty ti bu­de vo­da po člen­ky.“


Murp­hy­mu sa rozt­rias­li ko­le­ná. S ná­ma­hou la­pal dych. Hrô­za ho oc­hro­mi­la. Po­cí­til, ako mu pr­vé chlad­né, vlh­ké prs­ty prí­li­vu ohma­tá­va­jú po­dráž­ky, pre­ni­ka­jú cez dier­ky a oko­lo ja­zy­kov dra­hých to­pá­nok, chnia­pu po no­hách.


Murp­hy to znez­ra­dy za­čal sy­pať. Ne­sti­hol ho­vo­riť do­sť rých­lo. Slo­vá sa ko­pi­li, za­ja­ká­val sa.


„Šli na Búr­li­vý mys! K-k Che­vo­so­vi! Chce­li na lo­di o-osla­vo­vať…“


„Čo osla­vo­vať?“


„Cos­tel­lo je no­vý ca­po di ca­pi.“


„Ke­dy sa vrá­tia?“


„Do lo-lo­de­ni­ce prí­du o-oko­lo de-de­sia­tej…“


„Ako vieš?“


„Mám tam byť aj ja. Na lo-lo­di mi je zle, tak mi da-da­li voľ­no.“


„Kto bu­de u Che­vo­sa?“


„Všet­ci. Všet­ci do je-jed­né­ho, mož­no ok­rem Nan­cea. P-pri­sa­hám, ne­viem, kde je. Pro­sím ťa, pre­bo­ha ťa pro­sím, zo­ber ma sta­de­to. Viac n-ne­viem. Viac n-ne­viem, pri-pri­sa­hám na svo­ju mat­ku, viac n-nič n-ne­viem, do­bo­ha. Je­žiš, člo­ve­če, za-za­pla­tím ti. Čo chceš? Chceš môj voz? Mám fun­gl no­vý Chrys­ler špor­tiak, je tvoj. Do­bo­ha, pro­sím ťa…“


„To už znie lep­šie, La­si­ca. Okej, tak poď sem ku mne.“


„Tak­to po­tme ne­mô­žem, mal by si…“


„Len pek­ne krá­čaj za mo­jím hla­som.“


„Ne­mô­žem sa po-po­hnúť!“


Ja bu­dem ho­vo­riť a ty bu­deš krá­čať, a keď ne­zač­neš bl­b­núť, do­sta­neš sa sem. Ale žiad­ne so­ma­ri­ny, La­si­ca, prí­liv ne­ča­ká. Vo­da bu­de stú­pať a…“


„Už idem, už idem. Mo­hol by si za­žať, mo­hol by si, pro­sím ťa, za­žať to po­sra­né svet­lo?“


Murp­hy ťa­hal jed­nu no­hu za dru­hou v pies­či­tej vo­de. A kaž­dým kro­kom ako­by sa za­bá­ral hl­b­šie.


„Idem zle!“ za­vyl do tmy. „Vo­da mi sia­ha už po lýt­ka!“


„Va­ro­val som ťa pred prí­li­vom, La­si­ca. Ne­smieš za­stať. Ide ti to dob­re, len ne­zas­taň. Keď za­sta­neš, o päť mi­nút ich máš na se­be.“


Murp­hy spra­vil ďal­ší krok a vo­da mu za­ví­ri­la pri ko­le­nách. Priš­lo mu zle od ža­lúd­ka. Roz­be­hol sa, stra­til rov­no­vá­hu a pa­dol do­lu tvá­rou do stu­de­nej sla­nej vo­dy. Bez­hla­vo sa zmie­tal, sna­žil sa zdvi­hnúť na ko­le­ná, ale s ru­ka­mi spú­ta­ný­mi na chrb­te to šlo ťaž­ko. Gl­gol si sla­nej vo­dy, po­da­ri­lo sa mu zdvi­hnúť hla­vu, kaš­lal a la­pal vzduch.


„Kde si?“ za­vries­kal, keď bol ko­neč­ne na no­hách.


Po­čul mo­tor pla­chet­ni­ce a uve­do­mil si, že sa vzďa­ľu­je!


„Hej!“ za­ja­čal. „He-e-e-j!“


Mo­tor vr­čal čo­raz tl­me­nej­šie. Šplie­cha­nie žra­lo­kov sa pri­bli­žo­va­lo. Vo­da mu sia­ha­la tak­mer po pás.


Po­sled­ný ľud­ský hlas, kto­rý Murp­hy po­čul, bol Pe­rov hlas kde­si v tem­nej no­ci. Ten chlap si spie­va! vy­krí­kol Murp­hy sám pre se­ba.


„Na le­ni­vej rie­ke, tam pri sta­rom mly­ne…“





75  Posledný úder


Pre­šla ne­ko­neč­ná ho­di­na. Zda­lo sa mi, že uply­nu­li naj­me­nej šty­ri. Spo­čiat­ku nás te­le­víz­na ka­me­ra od­rá­dza­la od roz­ho­vo­ru. Bol som pre­sved­če­ný, že miest­nosť aj od­po­čú­va­jú. Keď som sa tro­chu po­zbie­ral, roz­ho­dol som sa ove­riť si to. Po­zrel som rov­no do ka­me­ry a po­ve­dal: „Moh­li by sme do­stať as­poň po­hár vo­dy?“ Žiad­na re­ak­cia, tak som ko­pol do dve­rí. Zja­vil sa Mi­lá­čik Pra­va­no. Sto­py po ru­vač­ke v Skla­de mal eš­te na tvá­ri, mo­no­kel na pra­vom oku a hl­bo­ký de­sať­cen­ti­met­ro­vý škra­ba­nec na bra­de. Keď som mu zo­pa­ko­val po­žia­dav­ku, za­gá­nil na mňa a za­ple­sol mi dve­re pred no­som, ale o chví­ľu nám cha­lan, kto­rý mal tra­ky aj opa­sok a pod pa­zu­chou prázd­ne pu­zdro na re­vol­ver, do­nie­sol po po­há­ri ľa­do­vej vo­dy. Po­tom si nás ne­vší­ma­li.


„Čo mys­líš, čo s na­mi uro­bia?“ spý­ta­la sa Doe.


„Ne­viem,“ po­ve­dal som cel­kom úp­rim­ne.


Do kon­ca tej ho­di­ny sme sa s Doe po­ti­chu roz­prá­va­li. Vy­svet­lil som jej, kto bol Tag­lia­ni, i keď už zrej­me vše­li­čo vy­tu­ši­la. Po­ve­dal som jej, že To­ny Lu­ka­tis pri­šiel o ži­vot, keď pre­pad­li loď s ko­ka­ínom, čo eš­te ne­ve­de­la, ale ju to ani veľ­mi ne­roz­ru­ši­lo.


„Tak ty si ve­del o To­nym?“ spý­ta­la sa. „Skon­či­lo sa to už dáv­no. Chu­dá­čik To­ny. Tak zú­fa­lo sa tú­žil pre­sa­diť, byť viac ako…“ Po­kú­ša­la sa vy­svet­liť To­ny­ho po­sad­nu­tosť, ale ako­si jej to ne­šlo.


„Chá­pem ho,“ po­ve­dal som. „Len si zvo­lil ne­správ­nu ces­tu.“


„Za­plie­tol sa s tý­mi­to ľuď­mi?“


Po­krú­til som hla­vou. „Ne­mys­lím,“ a ďa­lej som to ne­roz­vá­dzal. Veď som ani ne­ve­del, s kým sa za­plie­tol.


„Mys­lím, že aj to­mu som ja na vi­ne,“ rozp­la­ka­la sa. „Ja som všet­ko za­vi­ni­la.“


„Nie, to nie je prav­da. Bo­la si na ša­chov­ni­ci iba pe­šia­kom, tak ako mno­hí iní.“


„Skon­či­lo sa to eš­te pred­tým, ako za­čal mať prob­lé­my,“ po­kra­čo­va­la Doe, usi­lu­júc sa očis­tiť Lu­ka­ti­so­vu pa­miat­ku. „Nech­cel sa s tým zmie­riť. Jed­no­staj mi te­le­fo­no­val, po­sie­lal po­hľad­ni­ce, ku­po­val dar­če­ky. Keď som ho raz stret­la, po­ve­dal mi, že všet­ko sa čo­sko­ro zme­ní. Na­zý­val to svo­jou veľ­kou šan­cou. Ne­tu­ši­la som, že chce…“ Ne­do­po­ve­da­la. Do­kon­čo­vať ve­ty jej ro­bi­lo ťaž­kos­ti.


Vte­dy som jej po­ve­dal o Sa­mo­vi Don­le­a­vym. Kým som roz­prá­val, ple­cia jej ocha­bo­va­li. Oči sa za­lia­li sl­za­mi. Ne­dô­ve­ra a ohro­me­nie jej pre­tiah­li tvár ako ťaž­ká ru­ka ča­su.


Vzal som ju do ná­ru­čia, pev­ne som si ju pri­vi­nul a ne­chal ju vy­pla­kať sa.


Von­ku sa oz­val hu­kot sil­ných mo­to­rov. Vý­kri­ky a smiech, do su­sed­nej miest­nos­ti vchá­dza­li ľu­dia. O nie­koľ­ko mi­nút sa od­tiaľ oz­va­la zlost­ná škriep­ka, ale ne­ve­del som ro­zo­znať, kto s kým ho­vo­rí a pre­čo sa há­da­jú. Po­tom sa ot­vo­ri­li dve­re.


 


Asi osem­sto met­rov pred ním žmur­ka­li ako hviez­dy svet­lá lo­de­ni­ce na Búr­li­vom my­se. Pe­ro sa pri­kr­čil v kok­pi­te pla­chet­ni­ce, klo­búk si stia­hol do če­la, aby mu ho z hla­vy ne­od­fúk­lo. Od ju­ho­vý­cho­du dul sil­ný vie­tor a na­pnu­té plach­ty sa nad ním v tem­no­te na­dú­va­li ako ru­báš. Na­pol ich čo naj­tuh­šie a pla­chet­ni­ca sa vo vo­de znač­ne na­klá­ňa­la. Kú­sok od lak­ťa mu po­ska­ko­va­li vl­ny, ako­by uhá­ňal po roz­bú­re­nej rie­ke.


Už de­sať mi­nút po­zo­ro­val Cos­tel­lo­vu jach­tu, ako sa vra­cia z ot­vo­re­né­ho mo­ra do zá­li­vu a mie­ri k lo­de­ni­ci. Te­raz sa blí­ži­la k mó­lu.


Na­sta­vil kor­mid­lo, upev­nil ho, spod se­dad­la vy­tia­hol ne­pre­mo­ka­vý vak. Najprv vy­bral mag­num a skon­tro­lo­val bu­bie­nok. Bol na­bi­tý vy­so­ko­vý­kon­ným stre­li­vom. Po­tom sa­mo­pal Ame­ri­can 180, svoj ma­lý po­klad. Skon­tro­lo­val tl­mič, na­sa­dil bub­no­vý zá­sob­ník so sto­osem­de­sia­ti­mi ná­boj­mi a v du­chu si vy­ra­to­val svo­ju pa­leb­nú si­lu. Za­pol la­se­ro­vý za­me­ria­vač a vi­del ma­lú čer­ve­nú bod­ku tan­co­vať po vzdu­tých plach­tách. Po­tom priš­la na rad M-16, spo­ľah­li­vý sta­rý ka­ma­rát, s pl­ným zá­sob­ní­kom na trid­sať rán. Vy­bral šty­rid­sať­mi­li­met­ro­vý gra­nát a vlo­žil ho do gra­ná­to­me­tu pod hlav­ňou. Na­ko­niec si vzal vak s mu­ní­ci­ou, kde bo­li dva zá­sob­ní­ky do sa­mo­pa­lu, šesť do puš­ky, šesť gra­ná­tov a päť ška­tu­liek ná­bo­jov do mag­nu­mu.


Nie naj­hor­šie. Se­dem gra­ná­tov a 786 ná­bo­jov.


V du­chu po­rá­tal ne­pria­te­ľov: Cos­tel­lo, Bro­ni­ca­ta, Che­vos a dva­ja ďal­ší piš­toľ­ní­ci na jach­te. Nan­ce, Mi­lá­čik Pra­va­no a naj­me­nej šty­ria ďal­ší, kto­rí bu­dú v lo­de­ni­ci, plus dva­ja stráž­co­via s od­pí­le­ný­mi bro­kov­ni­ca­mi, čo po­stá­va­jú na mó­le.


Tri­násť. Asi šesť­de­siat rán na chla­pa a k to­mu gra­ná­ty. Hrač­ka. Bol už v ove­ľa hor­ších si­tu­áciách.


Za­pol noč­ný za­me­ria­vač na puš­ke a po­zo­ro­val pa­lu­bu jach­ty. Stál tam Cos­tel­lo, Che­vos, Bro­ni­ca­ta, Drack Mo­re­no a všet­ci piš­toľ­ní­ci ok­rem Nan­cea a Pra­va­na, kto­rý mu­sí byť nie­kde dnu, a Co­he­na, kto­rý je is­te do­ma v po­ste­li.


Krá­sa, po­mys­lel si. Ne­mo­hol si to lep­šie na­ča­so­vať. Ce­lá veľ­ká šťast­ná ro­di­na.


S Co­he­nom je to okej. Pat­rí Ja­ke­ovi. Os­tat­ní sú je­ho. Ro­zot­rel si po tvá­ri čier­ny krém na to­pán­ky.


 


Keď za­cen­gal te­le­fón, slú­chad­lo vzal Dutch. Ča­kal na ten te­le­fo­nát. Hlá­sil sa mu Kov­boj Le­wis z po­li­caj­né­ho vr­tuľ­ní­ka.


„Ob­ja­vi­li sme ich, Dutch. Cos­tel­lo­va jach­ta prá­ve pri­plá­va­la k sú­krom­né­mu prí­sta­vis­ku v za­dnej čas­ti lo­de­ni­ce na Búr­li­vom my­se.“


„Vieš is­te, že je to on?“


,Ak ne­má dve rov­na­ké lo­de, je to ur­či­te on. Ne­vi­dím tu ni­ja­kú inú, čo by sa po­do­ba­la je­ho jach­te.“


„Ako ďa­le­ko si od nich?“


„Ta­kých osem­sto met­rov.“


„Mo­hol by si sa spus­tiť niž­šie a po­zrieť, či na par­ko­vis­ku sto­jí ško­ri­co­vé el­do­ra­do, ale daj po­zor, nech ti nie­čo ne­od­stre­lia.“


„Mu­sí­me po­u­žiť ref­lek­to­ry.“


„Dob­re, ale buď­te opatr­ní. Pre is­to­tu tam vy­rá­ža­me aj my. Už ma ne­ba­ví se­dieť tu na za­dku.“


„Tak do­vi,“ po­ve­dal Le­wis.


 


Pe­ro na­sta­vil plach­ty a loď po­ti­chu pre­kĺz­la pop­ri sú­krom­nom prí­sta­vis­ku. Dva­ja stráž­co­via sa opie­ra­li o bok jach­ty a ba­vi­li sa.


Pe­ro si ob­ze­ral scé­nu.


Po ľa­vej stra­ne lo­de­ni­ca, od­de­le­ná od sú­krom­né­ho prí­sta­vis­ka be­tó­no­vou hrá­dzou a šies­ti­mi met­ra­mi vo­dy. Od prí­sta­vis­ka ve­die chod­ník k do­mu.


Dom je vzdia­le­ný ta­kých sto met­rov, nie viac.


Tráv­nik sa te­ra­so­vi­to zva­žu­je k vo­de, pl­no stro­mov, ne­bu­de prob­lém kryť sa.


Na kon­ci prí­sta­vis­ka sto­žiar s dvo­ma sil­ný­mi svet­la­mi. Kaš­lať na ne, žiad­ny prob­lém.


Dom je prí­zem­ný. To je dob­re. Ne­bu­dú mať vý­hod­né po­sta­ve­nie. Noč­ným za­me­ria­va­čom pre­šiel zľa­va do­pra­va ce­lým do­mom a plá­no­val si útok. Ku­chy­ňa s po­suv­ný­mi dve­ra­mi na te­ra­su, prie­stran­ná obý­vač­ka s vy­so­kým pla­fó­nom, spál­ňa s veľ­kým ok­nom ob­rá­te­ným k mo­ru, upro­stred okrúh­la po­steľ s vod­ným mat­ra­com, na kon­ci do­mu jed­na men­šia miest­nosť. Najprv si mys­lel, že sa v nej ne­svie­ti, po­tom zba­dal me­dzi zá­ves­mi te­nuč­ký pá­sik svet­la. Tam by ma­li byť. Sú tam. Ve­del to, le­bo tam bol aj Nan­ce.


Po­čí­tal hla­vy.


Tra­ja v ku­chy­ni vrá­ta­ne Bro­ni­ca­tu.


Pia­ti v obý­vač­ke vrá­ta­ne Mo­re­na a Pra­va­na.


Che­vos, Nan­ce a Cos­tel­lo v spál­ni.


Je­de­nás­ti, ako pred­po­kla­dal. Eš­te ne­vy­šiel z cvi­ku.


Za se­bou kde­si nad zá­li­vom za­čul vr­ča­nie vr­tuľ­ní­ka. Ne­vší­mal si ho. Ob­rá­til loď, za­mie­ril rov­no k mó­lu a zvi­nul plach­ty. Upev­nil kor­mid­lo, pre­ho­dil si cez ple­ce vak s mu­ní­ci­ou, schy­til sa­mo­pal a M-16, pre­lie­zol pop­ri ka­bí­ne na pre­dok lo­de, ľa­hol si na pa­lu­bu a na­chys­tal si sa­mo­pal. Pla­chet­ni­ca hlad­ko kĺza­la po hla­di­ne a vplá­va­la do ku­že­ľa svet­la z dvoch sil­ných prí­stav­ných lámp.


 


Ot­vo­ri­li sa dve­re a za­stal v nich Cos­tel­lo.


Vy­ze­ral ako z mód­ne­ho ča­so­pi­su, bie­le no­ha­vi­ce, tma­vo­mod­ré sa­ko, oko­lo kr­ku čer­ve­ná hod­váb­na šat­ka.


„Ale, ale, ho­to­vý pla­y­boy,“ po­ve­dal som.


Bol som pri­pra­ve­ný roz­dať si to ho­ci s ce­lou ar­má­dou.


„Vy sa ni­kdy ne­vzdá­va­te, však, Kil­mer?“ po­ve­dal tým svo­jím stro­hým, vec­ným ad­vo­kát­skym tó­nom.


„Hneď vi­dieť, že ste uro­bi­li ter­no,“ pre­ho­dil som.


„Má­te sil­né re­či na chla­pa, kto­ré­ho mož­no o mi­nú­tu po­cho­va­jú. Všim­ni­te si, vra­vím mož­no. Mo­men­tál­ne iba ja pre­ká­žam Nan­ce­ovi, aby vám vpá­lil guľ­ku do hla­vy.“


Ig­no­ro­val som hroz­bu. „Pre­hna­li ste to, Cos­tel­lo. Najprv vraž­da, te­raz únos. Zmý­lil som sa vo vás. Mys­lel som, že ste roz­um­nej­ší ako tí­to os­tat­ní pri­mi­tí­vi. A vy sa len lep­šie ob­lie­ka­te.“


Doe sa mi dr­ža­la ru­ky ako to­pia­ci slam­ky.


„Čo ke­by ste ju ne­cha­li od­ísť,“ po­ve­dal som. „Vy­bav­me si to len my chla­pi.“


„Ne­mám s tým nič spo­loč­né. Po­sled­né šty­ri ho­di­ny som bol na mo­ri. Mám čis­té man­že­ty.“


„Už sa te­ším, ako sa za­tvá­ri po­ro­ta, keď im to pred­ne­sie­te.“


Pri­tia­hol si sto­lič­ku a sa­dol si pred nás.


„Ka­me­ra je vy­pnu­tá,“ za­čal. „Mô­že­me ho­vo­riť ot­vo­re­ne. Po pr­vé, s Nan­ce­om si už dva ro­ky le­ží­te v ža­lúd­ku. Ne­zod­po­ve­dám za je­ho či­ny. A pod­ľa to­ho, ako vy­ze­rá, mô­že z to­ho byť eš­te prí­pad po­li­caj­nej bru­ta­li­ty.“


„A čím sa pre­vi­ni­la tá­to že­na, dr­ža­la mi az­da sa­ko, kým som ho mlá­til?“


„Pri­púš­ťam, že nie­kto uro­bil chy­bu, keď vás sem obi­dvoch do­vlie­kol, ale há­dam sa to dá do po­riad­ku.“


„Fajn, som rád, že to vi­dí­te tak­to,“ po­ve­dal som. „Za­riaď­te nám od­voz do mes­ta a od­íde­me.“


„Eš­te nie.“


„Kor­ču­ľu­je­te na ten­kom ľa­de, Cos­tel­lo. Únos ste mož­no ne­pri­ká­za­li, ale ak nás tu bu­de­te dr­žať pro­ti na­šej vô­li, sta­ne­te sa spo­lu­vin­ní­kom.“


„Ja sa len sna­žím do­siah­nuť do­ho­du,“ roz­ho­dil s úsme­vom ru­ky. „Aby sme bo­li všet­ci spo­koj­ní.“


„To pôj­de ťaž­ko.“


„Stá­le blu­fu­je­te, Kil­mer. Sám dob­re vie­te, že pred sú­dom by ani je­den z va­šich dô­ka­zov ne­ob­stál.“


„Usved­čil som Don­le­a­vy­ho z vraž­dy a Se­a­bor­na s je­ho ban­kou som pri­ti­sol k mú­ru. Skôr ako sa to skon­čí, bu­dú oba­ja spie­vať ako Pa­va­rot­ti.“


„Ani s jed­ným z nich som ni­kdy ne­mal do­či­ne­nia,“ po­ve­dal Cos­tel­lo. „Nie­koľ­ko ráz sme si len vy­me­ni­li po­zdrav.“


„Aha, chá­pem. Chce­te sa so mnou do­hod­núť, ako si za­chrá­niť ko­žu, prav­da? Okej, tu sú mo­je pod­mien­ky. Vy­dá­te nám Nan­cea, aby sme ho moh­li ob­ža­lo­vať z vraž­dy a úno­su, Co­he­na a je­ho úč­tov­né kni­hy pre ne­do­vo­le­né pod­ni­ka­nie, Che­vo­sa pre pa­šo­va­nie a spo­lu­ú­časť na vraž­de a vy bu­de­te ko­run­ným sved­kom ob­ža­lo­by. Po­kú­sim sa za­ria­diť, aby ste vy­viaz­li s tres­tom od päť do de­sať ro­kov.“


„Fan­ta­zí­ru­je­te,“ za­smial sa. Po­sled­ný raz.


 


Vr­tuľ­ník kle­sal a je­ho hu­ča­nie sil­ne­lo.


Kris­te, po­mys­lel si, ako za sta­rých čias.


Stráž­co­via si pla­chet­ni­cu všim­li, až keď pri­ra­zi­la k mó­lu. Bol pri­pra­ve­ný.


„Čo to má byť, do­bo­ha?“ po­ve­dal je­den. Oba­ja sa ob­rá­ti­li k lo­di.


Čer­ve­ná bod­ka la­se­ro­vé­ho za­me­ria­va­ča sa ustá­li­la na srd­ci pr­vé­ho. Bro­kov­ni­cu mal eš­te pre­ve­se­nú cez ple­ce.


Brrttttt.


Stráž­ca kle­sol, ako­by ho pri­stú­pil slon. Dru­hý ani ne­mu­kol a vr­hol sa k stro­mom. Pe­ro po­kro­pil dáv­kou be­tó­no­vý chod­ník asi dvad­sať met­rov pred ním. Od­ra­ze­né guľ­ky sa sviš­ťa­vo za­ry­li stráž­co­vi do nôh. Pa­dol do­lu tvá­rou. Ďal­šia dáv­ka ho do­ra­zi­la.


Pe­ro vy­sko­čil na breh a roz­be­hol sa k do­mu. Ces­tou roz­strie­ľal obi­dve lam­py. Hu­kot vr­tuľ­ní­ka eš­te väčš­mi zo­sil­nel, ale Pe­ro ho ne­vní­mal. Na tú­to ak­ciu ne­pot­re­bu­je vzduš­nú pod­po­ru. Bu­de to hrač­ka. Úpl­ná hrač­ka.


Ho­dil sa za strom asi dvad­sať met­rov od dve­rí obý­vač­ky, zdvi­hol M-16, eš­te raz skon­tro­lo­val ku­chy­ňu a obý­vač­ku. Bro­ni­ca­ta sa na­klá­ňal nad veľ­ký hr­niec, ly­ži­cou čo­si ochut­ná­val. Pri ňom stá­li dva­ja ďal­ší.


Tí pia­ti bo­li v obý­vač­ke a de­ba­to­va­li. Na­šťas­tie žiad­ne že­ny. Za­cie­lil M-16 a vy­pá­lil gra­nát do­pro­stred obý­vač­ky.


 


Šlo to rých­lo.


Che­vos ot­vo­ril dve­re a po­ve­dal: „Od zá­li­vu sa sem blí­ži vr­tuľ­ník a le­tí do­sť níz­ko.“


„Asi sa da­ja­ký ob­chod­ník po­náh­ľa do­mov na ve­če­ru,“ po­ve­dal Cos­tel­lo.


Cez ot­vo­re­né dve­re som vi­del do spál­ne. Nan­ce se­del na veľ­kej okrúh­lej po­ste­li s vod­ným mat­ra­com a dr­žal si na sán­ke vre­cúš­ko s ľa­dom. Za spál­ňou bo­la veľ­ká obý­vač­ka s vy­so­kým pla­fó­nom, v nej zo päť ďal­ších za­bi­ja­kov, za obý­vač­kou ku­chy­ňa. Bro­ni­ca­ta čo­si va­ril. Úpl­ná do­má­ca idy­la. Pán­ska jaz­da.


Obý­vač­ku náh­le za­lia­la osle­pu­jú­ca oran­žo­vá žia­ra. Vý­buch na­sle­do­val až o se­kun­du a roz­me­tal iz­bu na kús­ky.


Po­tom sa všet­ko odo­hra­lo tak rých­lo, že si to pa­mä­tám ako sé­riu mo­men­tiek.


Mi­lá­či­ka Pra­va­na vy­ho­di­lo na pol­dru­ha met­ra a šma­ri­lo o ste­nu. Ne­mal tvár.


Je­den za­bi­jak pre­le­tel str­m­hlav cez za­dné ok­no, ako­by sa bol od­ra­zil od tram­bo­lí­ny.


Je­den kle­sol upro­stred miest­nos­ti na ko­le­ná, kŕ­čo­vi­to si zvie­ral roz­tr­hnu­tý hrud­ník a s vý­kri­kom ‚Ma­ma!‘ pa­dol na tvár.


Kús­ky ná­byt­ku ví­ri­li po iz­be ako prach.


Bro­ni­ca­tu v ku­chy­ni tak­mer zra­zi­lo do hr­n­ca.


Che­vo­sa od­ho­di­lo do na­šej iz­by.


Schy­til som Doe, str­hol ju na zem a za­kryl svo­jím te­lom.


Cos­tel­la zra­zi­lo zo sto­lič­ky.


Oz­val sa šte­kot M-16.


V ku­chy­ni sa Bro­ni­ca­ta roz­tan­co­val na špič­kách me­dzi nad­ska­ku­jú­ci­mi hr­n­ca­mi a pan­vi­ca­mi, po­tom pa­dol na roz­pá­le­ný spo­rák, ako­by ho chcel ob­jať.


Je­ho dva­ja kum­pá­ni pri­le­pe­ní na ste­nu bo­li pre­vŕ­ta­ní guľ­ka­mi.


V spál­ni sa Nan­ce po­to­čil a pa­dol za po­ste­ľou na ko­le­ná.


Che­vos ko­le­nač­ky zvie­ral v ru­ke trid­sať­dvoj­ku, oku­lia­re mu vi­se­li na jed­nom uchu a sy­čal ako had.


Cos­tel­lo sa pre­vrá­til na bok a po­tria­sol hla­vou.


Miest­nosť na­pl­nil zá­pach puš­né­ho pra­chu.


Nan­ce sa s lu­ge­rom v ru­ke ob­rá­til ku mne, do­bi­tá tvár skri­ve­ná ne­ná­vis­ťou.


Zdvi­hol som Doe na no­hy a po­str­čil som ju do dru­hé­ho ro­hu, preč od dve­rí.


Lu­ger za­hr­mel a ja som po­cí­til, ako mi guľ­ka pre­le­te­la ra­me­nom a za­ry­la sa do ste­ny. Str­hol som Che­vo­so­vi oku­lia­re, zo­vrel som mu ra­me­no, zvr­tol som ho a zra­zil mu ru­ku s re­vol­ve­rom.


M-16 sa zno­vu roz­šte­ka­la a vod­ný mat­rac sa pre­de­ra­vil. Strie­ka­li z ne­ho gej­zí­ry vo­dy. Nan­ce sa ho­dil do­lu tvá­rou na dláž­ku a zo­stal ne­hyb­ne le­žať pri po­ste­li.


Cos­tel­lo vy­tia­hol trid­sa­ťos­mič­ku a vr­hol sa cez iz­bu za Doe.


Vy­tr­hol som Che­vo­so­vi z ru­ky je­ho trid­sať­dvoj­ku, od­so­til som ho z ces­ty, sko­čil na Cos­tel­la, zdra­pil ho za sa­ko a tre­sol ním o ná­pro­tiv­nú ste­nu. Ne­za­sta­vi­lo ho to. Vy­ce­ril zu­by a zdvi­hol ru­ku s re­vol­ve­rom. Stre­lil som mu dva ra­zy do pŕs. Zva­lil sa chrb­tom na ste­nu a kle­sol na ko­le­ná. Zbraň mu vy­pad­la z ru­ky. Oprel sa hán­ka­mi o dláž­ku. Chví­ľu ci­vel na spo­nu môj­ho opas­ka, po­tom sa mu ochab­nu­té ús­ta ot­vo­ri­li.


Ok­no pri mne sa roz­le­te­lo. Str­hnu­té zá­ve­sy spad­li a pri uchu mi za­zne­la zná­ma me­ló­dia zu­bár­skej vŕ­tač­ky.


Brrttttt.


Zbo­hom Che­vos.


Na­pchal som si do ru­ká­va vrec­kov­ku. Ra­na po guľ­ke pá­li­la. Cí­til som mand­ľo­vý zá­pach ar­ze­ni­ku. Pe­ro sko­čil cez ok­no pô­vab­ne ako ta­neč­ník, v jed­nej ru­ke sa­mo­pal, v dru­hej M-16. Pri­lo­žil si prst na ús­ta a uká­zal na spál­ňu.


Po­ču­li sme du­pot kro­kov na roz­bi­tom sk­le a úlom­koch, po­tom za­rin­ča­lo ok­no. Pe­ro si str­čil sa­mo­pal pod pa­zu­chu, vy­tia­hol spo­za opas­ka mag­num, ho­dil mi ho a vr­hol sa do spál­ne, už za­se so šte­ka­jú­cim sa­mo­pa­lom v ru­ke.


„Be­ží k vo­de,“ za­kri­čal a sko­čil cez pa­ra­pet do za­dnej záh­ra­dy. „Zo­staň tu s ňou. Ten pat­rí mne.“


Za­hvíz­da­la gu­íka a za­ry­la sa do pa­ra­pe­tu. Pe­ro sa pri­kr­čil a roz­be­hol sa prí­skok­mi, kľuč­ku­júc me­dzi stro­ma­mi. Po­hy­bo­val sa ne­čuj­ne ako duch.


Vrá­til som sa do dru­hej iz­by. Doe stá­la ob­rá­te­ná k ste­ne a ru­ka­mi si za­krý­va­la tvár. Vy­vie­dol som ju von, za dru­hú stra­nu do­mu, preč od streľ­by.


„Ostaň tu, ani sa neh­ni,“ po­ve­dal som. „Tu si v bez­pe­čí. Mu­sím sa po­ob­ze­rať po do­me.“


Pri­kýv­la, ale v očiach som jej vi­del ne­sú­hlas.


Vrá­til som sa dnu.


Pri zbež­nej pre­hliad­ke do­mu som na­rá­tal de­sať mŕt­vych. Nik to ne­pre­žil. Bom­ba, či čo to bo­lo, a vzá­pä­tí guľ­ky z M-16 za­bi­li pia­tich piš­toľ­ní­kov v obý­vač­ke a troch v ku­chy­ni.


Von­ku za­znel vý­strel.


Tl­me­ná dáv­ka z M-16.


Skon­tro­lo­val som si mag­num a po­tký­na­vo som vy­be­hol za­dný­mi dve­ra­mi. Ďal­šia dáv­ka do­lu pri vo­de.


Roz­be­hol som sa ta.


Nan­ce bol na mó­le. Chys­tal sa vy­liezť na pa­lu­bu jach­ty. Po­čul som gra­ná­to­met a za­dná časť jach­ty vy­buch­la. Nan­cea od­ho­di­lo späť na mó­lo. Po­zvie­chal sa a roz­be­hol preč od Pe­ra. Veľ­ká lu­xus­ná jach­ta ho­re­la. Vo svet­le pla­me­ňov som vi­del, ako na kon­ci mó­la Nan­ce le­zie na pa­lu­bu pla­chet­ni­ce s voľ­ne zvi­nu­tý­mi plach­ta­mi.


Pe­ro sa kr­čil pod pred­kom pla­chet­ni­ce. Pre­pla­zil sa do tie­ňa na jej dru­hom kon­ci. A sko­čil na pa­lu­bu.


Je­ho sa­mo­pal sa roz­šte­kal.


Nan­ce tri ra­zy vy­stre­lil, kým sa aj on pus­til do tan­ca. Vy­pol sa na prs­ty, za­krú­til sa a plies­kal sa po te­le, ako­by ho ští­pa­li ko­má­re. Po­tom mu ru­ky vy­le­te­li nad hla­vu a pa­dol na­znak ako po­la sko­le­né­ho do­byt­ka. Jed­nou no­hou mu sla­bo škl­b­lo a zne­hyb­nel.


Zdvi­hol som M-16 a roz­be­hol som sa po mó­le. Pe­ro ne­is­to krá­čal ku kor­me, kde le­žal Nan­ce.


„Pe­ro!“ vy­krí­kol som.


Je­di­ným po­hy­bom sa zvr­tol i pri­kr­čil, znez­ra­dy mu vy­stre­lo ple­cia, pod­lo­mi­lo ko­le­ná a pa­dol.


Vy­sko­čil som na pla­chet­ni­cu a be­žal ku kor­me, kde le­žal. Bol som od ne­ho na tri met­re, keď sa na­dvi­hol a za­cie­lil sa­mo­pa­lom. Oka­mih som si mys­lel, že ma za­stre­lí. Stu­hol som na mies­te. Od­vrá­til sa­mo­pal na­ľa­vo odo mňa a vy­pá­lil dve, tri dáv­ky. Guľ­ky vy­ry­li hr­bo­ľa­tú čia­ru do sťaž­ňa. Vy­le­to­va­li z ne­ho tries­ky, kús­ky dre­va a z die­rok sa prú­dom sy­pa­li bie­le kryš­tá­li­ky. Sy­pa­li sa z pre­de­ra­ve­né­ho sťaž­ňa trb­lie­ta­vé ako sne­ho­vé vloč­ky a vie­tor ich uná­šal, od­vie­val nad zá­liv, do tmy. Pe­ro vzdy­chol a hla­va mu kles­la na pa­lu­bu.


Sklo­nil som sa k ne­mu. Oči sa mu za­ťa­ho­va­li si­vým zá­vo­jom.


Usmial sa svo­jím bláz­ni­vým úsme­vom.


„Ne­bol to… bo­hov­ský… čur­bes…“ po­ve­dal čud­ným, una­ve­ným, ne­prí­tom­ným hla­som, „až do kon­ca? Čo po­vieš… Ja­ke?“


„Bol to bo­hov­ský čur­bes.“


Po­hol pe­ra­mi, ale nič ne­po­ve­dal.


„Všet­ko bo­la tvo­ja ro­bo­ta, prav­da? Ty si zlik­vi­do­val ce­lý Tag­lia­ni­ho klan.“


Ne­od­po­ve­dal. Iba za­šep­kal: „Za­páľ… loď, okej?“


Žmur­kol, vzdy­chol, a bol s ním ko­niec.


Zho­ra Che­vo­sov­ho po­zem­ku sa oz­va­lo za­vý­ja­nie si­rén a cez stro­my som za­zrel bli­ka­jú­ce čer­ve­né a mod­ré svet­lá. Ľu­dia po­kri­ko­va­li. Dve­re tries­ka­li.


Pre­vrá­til som Nan­cea na chr­bát. Pol­tu­cet gu­liek mu ro­zdria­pal hrud­ník. Ne­bu­de už viac na­púš­ťať guľ­ky ar­ze­ni­kom. Tvár mu zme­ra­ve­la vo vý­ra­ze zde­se­nia, bo­la ako po­smrt­ná mas­ka člo­ve­ka umie­ra­jú­ce­ho v hrô­ze. Už si s ním ne­vy­rov­nám úč­ty.


Pre­zrel som si sťa­žeň. Bol na ča­poch, aby sa dal sk­lo­piť pri opra­ve ale­bo pri plav­be pod níz­ky­mi mos­ta­mi. Pre­zrel som si ho dô­klad­ne, po­tom som zo­bral sa­mo­pal a spus­til paľ­bu na spo­dok sťaž­ňa. Guľ­ky ka­lib­ru dvad­saťd­va ho tr­ha­li na kús­ky. Keď ro­zo­rva­li du­tú bre­zo­vú žrď, hr­nu­li sa z nej li­go­ta­vé bie­le kryš­tá­li­ky a trb­lie­ta­vo sa da­li uná­šať vet­rom von na ší­re mo­re. Strie­ľal som, kým sa ne­vyp­ráz­dnil zá­sob­ník. Sne­ho­vý prach sa ce­lý vy­sy­pal. Sa­dol som si k Pe­ro­vi a po­ze­ral, ako ko­ka­ín za dvad­saťš­ty­ri mi­li­ó­nov tan­cu­je vo vet­re a miz­ne v mo­ri. Chví­ľu to trva­lo.


Sko­tú­ľal som z pa­lu­by Nan­ce­ovo te­lo a sle­do­val, ako sa po­ná­ra. Po­tom som od­nie­sol Pe­ra na breh a vy­pá­lil som gra­nát do mo­to­ra pla­chet­ni­ce. Za­dná časť štíh­lej lo­de vy­buch­la a okam­ži­te bo­la v pla­me­ňoch. Od­ho­dil som sa­mo­pal a M-16 čo naj­ďa­lej do zá­to­ky a vy­dal som sa na­s­päť zis­tiť, čo sa tam ro­bí.





76  Prejav dôvery


Na­má­ha­vo som sa vlie­kol ho­re sva­hom k do­mu, osvet­le­né­mu pát­ra­vý­mi ref­lek­tor­mi vr­tuľ­ní­ka, kto­rý sa vzná­šal níz­ko nad stre­chou. Vša­de bli­ka­li čer­ve­né a mod­ré ma­já­ky, už priam ne­od­mys­li­teľ­né rek­vi­zi­ty pre kaž­dú ak­ciu Od­de­le­nia zvlášt­nych úloh.


V jed­nej iz­be ho­re­lo, po­čul som sy­kot ha­sia­ce­ho prí­stro­ja. Vša­de bo­lo pl­no dy­mu a roz­bi­té­ho sk­la. Keď som pre­chá­dzal pop­ri ku­chyn­skom ok­ne, po­zrel som dnu. Do­vi­del som cez päť miest­nos­tí až na dru­hý ko­niec do­mu. Ne­za­sta­vil som sa po­rá­tať mŕt­vych, skó­re som už po­znal.


Vr­tuľ­ník ob­lú­kom od­le­tel od do­mu a pri­stál v ro­hu par­ko­vis­ka, roz­ví­riac prach a sk­le­né úlom­ky. Vy­sko­čil z ne­ho Kov­boj Le­wis a pri­hr­be­ný pre­be­hol pod krú­tia­cou sa vr­tu­ľou.


Doe som na­šiel za do­mom spo­lu s Dut­chom. Oči ma­la ako štvr­ť­do­lá­re a trias­la sa. Is­te bo­la tou ne­ča­ka­nou ak­ti­vi­tou rov­na­ko zmä­te­ná a ohro­me­ná ako streľ­bou a ni­če­ním. Šiel som rov­no k nej a ona sa mi hneď schú­li­la do ná­ru­čia, za­bo­ri­la sa mi no­som do hru­de ako šte­niat­ko.


„Čo sa tu do­bo­ha sta­lo?“ spý­tal sa Dutch, keď sa os­tat­ní zhŕk­li oko­lo nás. Ho­vo­ril, ako­by bol v šo­ku. Uve­do­mil som si, že pr­vý raz vi­dím všet­kých chu­li­gá­nov po­ko­pe. Všet­kých ok­rem jed­né­ho.


„Nan­ce si vy­z­dvi­hol pa­ni Rai­ne­so­vú a mňa v mes­te pred jej do­mom,“ od­po­ve­dal som. „Pe­ro tu na nich za­ú­to­čil a oslo­bo­dil nás. Cel­kom jed­no­du­ché.“


Ob­zrel som sa k mó­lu.


„Nie­kto by mal zísť do­lu.“ Led­va som po­čul vlast­ný hlas. „Tam pod sva­hom le­ží Pe­ro.“


„Je mŕt­vy?“ spý­tal sa Sal­va­to­re.


„Hej,“ pri­ký­vol som.


„Ach do­bo­ha,“ za­hre­šil Kov­boj Le­wis. „Do­bo­ha!“


Pus­til sa do­lu kop­com a Dutch ho chcel za­sta­viť. „Ide sem sa­nit­ka, Kov­boj,“ po­ve­dal mier­ne.


„Ja ho do­ne­siem. Kaš­lem na sa­nit­ku.“


„Idem s te­bou,“ pri­dal sa Jed­no­uchý Char­lie a vy­kro­čil za ním cez dym.


Zo zde­mo­lo­va­né­ho do­mu sa vy­no­ril ohro­me­ný Cal­la­han, za ním Ki­te Lan­ge s ha­sia­cim prí­stro­jom. „Všet­ci sú mŕt­vi,“ po­ve­dal Cal­la­han ne­ve­ria­co. „Všet­ci do jed­né­ho. Na­rá­tal som ich de­sať. Za­tiaľ re­kord.“


„A pre­čo do­čer­ta vás unies­li?“ spý­tal sa Sal­va­to­re.


„Cos­tel­lo sa chcel so mnou do­hod­núť. Bol ochot­ný vy­dať Nan­cea a Che­vo­sa a po­to­piť Sa­ma Don­le­a­vy­ho a Char­le­sa Se­a­bor­na, keď je­ho z to­ho vy­ne­chám.“


„A keď nie?“


„Bol by nás za­bil.“


Dutch pri­žmú­ril oči a po­doz­rie­va­vo na mňa po­zrel.


„A to zas ako?“


Vy­ta­sil som sa s ďal­ším vý­mys­lom. Už mi to šlo cel­kom dob­re.


„Pred­lo­žím vám ce­lý sce­nár, okej? Nan­ce a Che­vos sa chce­li spo­jiť s Bro­ni­ca­tom a Co­he­nom, zba­viť zvyš­ku ro­di­ny a zmoc­niť sa mes­ta. Vraž­dy vy­ko­ná­val Nan­ce. Dô­vo­dy ne­po­znám, ale čo už na tom zá­le­ží? Nik to ne­pre­žil, aby tvr­dil nie­čo iné. Sú ne­ja­ké pri­po­mien­ky?“


Dutch po­hm­ká­val a pre­šľa­po­val.


„Čo je s Nan­ce­om?“ spý­tal sa Mu­fa­lat­ta.


„Plá­va kde­si v zá­li­ve,“ vy­svet­lil som. „Bol to Pe­rov po­sled­ný ofi­ciál­ny zá­krok.“


„Má­me je­ho zbra­ne? As­poň nie­čo?“ zau­jí­mal sa Dutch.


„Spad­li do vo­dy,“ po­ve­dal som.


Vy­me­ni­li si po­hľa­dy, po­tom po­zre­li na Dut­cha, po­tom na mňa.


„A čo sneh?“ spý­tal sa Za­pa­ta.


„Je v sťaž­ni tej pla­chet­ni­ce, čo tam ho­rí,“ po­ve­dal som. „Už je buď vo vo­de, ale­bo na uhoľ.“


Po­zrel som za­ra­dom na kaž­dé­ho chu­li­gá­na a ča­kal ko­men­tá­re. Oz­val sa iba Dutch.


„To vám ne­prej­de. Sú v tom die­ry.“


„Kaš­lať na ne,“ po­ve­dal Sal­va­to­re.


„Prej­de to.“


„A čo Ti­tan? A Šéf?“


„S tý­mi si to vy­ba­vím.“


„Čud­ná ver­zia,“ po­krú­til hla­vou Dutch.


„Má­te lep­šiu?“ spý­tal som sa.


Kov­boj sa vrá­til ho­re sva­hom, Pe­ra nie­sol na ple­ci. Po­lo­žil ho na trá­vu ďa­lej od do­mu a za­čal si vy­zlie­kať vet­rov­ku.


„Ne­chaj­te,“ po­ve­dal som. „Ne­za­haľ­te ho.“


Chví­ľu vá­hal, po­tom pri­ký­vol. „Ako mys­lí­te.“


„Má eš­te nie­kto pri­po­mien­ky k tej­to ver­zii?“ spý­tal som sa.


„K akej ver­zii? Ja som tu ne­bol,“ upo­zor­nil ma Kov­boj.


Zo­pa­ko­val som to te­da Kov­bo­jo­vi a Jed­no­uché­mu Char­lie­mu. Char­lie zdvi­hol obo­čie a zá­ver pri­jal s tr­p­kým úsme­vom. Ale vy­jad­ril sa okam­ži­te.


„Ne­vi­dím žiad­ny prob­lém.“ Je­den po dru­hom sa k ne­mu pri­da­li aj os­tat­ní. Žiad­ny prob­lém, sú­hla­si­li.


„Mu­sím dá­mu od­viezť do­mov,“ po­ve­dal som. „Po­ži­čal by mi nie­kto au­to?“


Od­ra­zu mi po­nú­ka­li aj päť kľú­či­kov. Vy­bral som si Dut­chov se­dan. O tom som ve­del, že je čis­tý.


Keď sme od­chá­dza­li, Mu­fa­lat­ta Kid za mnou za­vo­lal: „Hej, Kil­mer!“


Ob­rá­til som sa. „Čo je?“


„Bu­de­me po­tre­bo­vať náh­ra­du za Pe­ra. Po­roz­mýš­ľaj­te o tom.“


„Vďa­ka. Po­roz­mýš­ľam.“ Po mno­hých ho­di­nách som sa zas usmial.





77  Návrat do Windsongu


Keď sme priš­li do Wind­son­gu, na kon­ci prí­jaz­do­vej ces­ty stá­la čier­na li­mu­zí­na Sto­ne­wal­la Ti­ta­na. Lu­ke Bur­ger, še­ri­fov po­moc­ník, sa opie­ral o ka­po­tu. Ne­spus­til zo mňa oči od oka­mi­hu, ako som vy­stú­pil z au­ta, kto­ré mi po­ži­čal Dutch.


Vy­kro­čil som k do­mu, keď ma oslo­vil: „Mo­ment. Mu­sím vás pre­ša­co­vať.“


„To si vy­hoď­te z hla­vy,“ od­mie­tol som, ani naň­ho ne­poz­rúc a ne­spo­ma­liac krok. Na ten ve­čer som mal po krk sil­ných re­čí a tvr­ďa­sov. Vzal som Doe oko­lo pliec a vie­dol som ju cez dl­hý ze­le­ný tráv­nik, pop­ri ve­ran­de, ho­re schod­mi k dve­rám. Skôr ako som po­lo­žil ru­ku na kľuč­ku, ot­vo­ril nám sta­rý slu­ha ro­di­ny War­ren, ako­by mu bol v hla­ve za­cen­gal ima­gi­nár­ny zvon­ček. Osta­rel, oše­di­vel a trá­pi­la ho re­uma, ale ob­rad­ný a upra­ve­ný zo­stal na­ďa­lej.


„Dob­rý ve­čer, pa­ne,“ po­zdra­vil ma s úsme­vom, ako­by to bo­lo pred dvad­sia­ti­mi rok­mi a ja som pri­šiel na ve­če­ru. Po­tom na nás po­zor­nej­šie po­zrel a vy­hŕkol: „Pre­bo­ha, sta­lo sa nie­čo?“


„Sme v po­riad­ku,“ ubez­pe­čil som ho, keď sme voš­li do prie­stran­nej ha­ly. Vždy som sa bál ná­vra­tu do toh­to do­mu dáv­nych pre­lu­dov. Ale te­raz som mal hla­vu pl­nú iných ve­cí a po­ci­ťo­val som len zve­da­vosť. Pred­po­kla­dal som, že po ro­koch sa už ne­bu­dem na dom dob­re pa­mä­tať, ale ne­ča­ka­li ma prek­va­pe­nia. Mys­lím si, že za tých dvad­sať ro­kov tam ne­poh­li je­di­ným ob­ra­zom, vá­zou či ku­som ná­byt­ku. Ho­to­vé mú­ze­um, ucho­vá­va­jú­ce mi­nu­losť pre bu­dú­ce ge­ne­rá­cie Find­le­y­ov­cov, kto­ré už ne­po­ne­sú ich me­no, le­bo za­nik­lo Ted­dy­ho smr­ťou. War­ren nás cez ha­lu s dvo­ma to­či­tý­mi scho­diš­ťa­mi za­vie­dol do obý­vač­ky ta­kej veľ­kej, že by po­ja­la zjazd voj­no­vých ve­te­rá­nov.


Tam ča­kal Šéf s Ti­ta­nom. Miest­nosť dý­cha­la nos­tal­gi­ou, vša­de prú­te­né kres­lá a sta­ro­žit­nos­ti, na sto­loch zá­pla­va za­rá­mo­va­ných fo­to­gra­fií vše­mož­ných tva­rov a veľ­kos­tí — ro­zo­smia­ta Doe a Ted­dy ako de­ti, te­e­na­ge­ri, vy­so­koš­ko­lá­ci, a na­ko­niec do­spe­lí, ak vô­bec nie­ke­dy do­spe­li.


Keď Doe voš­la, sta­rec na in­va­lid­nom vo­zí­ku na ňu po­zrel s ne­vý­slov­nou úľa­vou. Vy­strel ru­ky a Doe sa mu vr­h­la do ná­ru­čia, ako­by sa bo­la iba vrá­ti­la z dl­hé­ho vý­le­tu. Ti­tan stál pri stu­de­nom ko­zu­be a faj­čil krát­ku hru­bú ci­ga­ru, kto­rú dr­žal me­dzi dvo­ma prs­ta­mi ako ci­ga­re­tu. Úľa­vu bo­lo v iz­be cí­tiť priam kon­krét­ne ako osvie­žu­jú­ci vá­nok pre­ni­ka­jú­ci cez oke­ni­ce.


Pr­vý sa oz­val Šéf. Po­zrel na mňa cez Do­ei­no ple­ce.


„Ďa­ku­jem,“ za­šep­kal. „Si od­váž­ny.“


„Ani nie. Prá­ve pre mo­ju hlú­posť sme sa do­sta­li do trab­lov.“


„Sme tu, oc­ko,“ po­ve­da­la Doe. „To je hlav­né.“


„Vy­nah­ra­dí­me ti to, chlap­če,“ po­kra­čo­val Šéf, ob­jí­ma­júc Doe, ako­by sa bál, že sem pre­nik­ne prí­liv a od­ne­sie ju.


„Mne ne­dl­hu­je­te nič. Pe­ro nás vy­kú­pil.“


„Pe­ro?“ zo­pa­ko­val Šéf.


Sna­ži­li sa s Ti­ta­nom za­kryť prek­va­pe­nie, ale ne­bo­li dob­rý­mi her­ca­mi.


„Je­den taj­ný. Asi ho lep­šie po­zná­te ako Mic­ke­y­ho Par­ve­ra,“ po­ve­dal som, keď to tro­chu strá­vi­li.


„Čo sa tam vlast­ne sta­lo, mud­rák?“ spý­tal sa Ti­tan. „Po­sled­né dve ho­di­ny va­še vy­sie­lač­ky ču­ša­li.“


„Ne­ma­li sme čas,“ od­se­kol som.


Struč­ne som ich po­in­for­mo­val, čo sa sta­lo, od­ke­dy sme vy­šli z Brí­zy až po ko­niec pre­strel­ky.


„Cos­tel­lo, Bro­ni­ca­ta, Che­vos a Tu­rek Nan­ce sú mŕt­vi, ta­kis­to ďal­ších de­väť za­bi­ja­kov,“ do­dal som.


„Pre­bo­ha,“ za­šep­kal Šéf, pri­tís­ka­júc Doe tuh­šie k se­be.


„Tí­to šty­ria ma­li na sve­do­mí vraž­de­nie Tag­lia­ni­ov­cov,“ po­kra­čo­val som. „Pod­ľa mňa vraž­dy má na sve­do­mí Nan­ce, ale o tom sa už ni­kdy ne­pre­sved­čí­me.“


Ti­tan zdvi­hol po­hľad, ako­by ho uš­tip­la osa, po­tom utrú­sil: „No te­da!“


„Is­to nám uve­ria, le­bo Par­ver to ne­pre­žil,“ po­ve­dal som. „Za­bi­li ho, keď za­chra­ňo­val Doe a mňa.“


Ti­tan na mňa zí­zal. Uply­nu­la hod­ná chví­ľa, kým sa spý­tal: „Čo tým mys­líš, že nám uve­ria?“


„Že sprá­va vy­znie vie­ro­hod­ne.“


„Prá­ve si spo­me­nul, mud­rák, že za všet­kým bol Cos­tel­lo,“ po­ve­dal Ti­tan ne­dô­ver­či­vo.


„Nie zlý ná­pad. Veď ne­má kto pro­tes­to­vať, prav­da?“


Doe na mňa zve­da­vo po­zre­la. „Ne­ro­zu­miem.“


„Te­raz o tom ne­dis­ku­tuj­me,“ po­ve­dal Šéf.


„O čom? Ne­poš­le­te ma pred­sa von!“ za­pro­tes­to­va­la.


„Ne­chaj­me to.“ Ti­tan hľa­del do ze­me.


„Nie!“ Doe vsta­la. „O čo vlast­ne ide?“


„O nič, die­ťat­ko,“ po­ve­dal Šéf. „Úrad­né ve­ci.“


„Aké úrad­né ve­ci?“ ne­da­la sa od­biť.


„Úrad­né vraž­dy.“ Chcel som, aby sa do­zve­de­la prav­du. Chcel som, aby sa zo všet­kých tma­vých kú­tov raz navž­dy vy­miet­la špi­na.


„Tak jej to po­ve­dz­te,“ sú­hla­sil Šéf. Bol prí­liš sta­rý a una­ve­ný, aby sa škrie­pil.


„My o tom vie­me viac, prav­da, pán Sto­ney?“


Ti­tan sa mi ob­rá­til chrb­tom a ci­vel do stu­de­né­ho ko­zu­ba.


„Par­ver bol fe­de­rál­ny vy­šet­ro­va­teľ z to­ho is­té­ho od­die­lu FONP ako ja, pri­de­le­ný pria­mo k Dut­cho­vej par­te,“ za­čal som. „Tvá­ril sa, že o Cin­cin­nat­skej troj­ke ne­vie nič, kým môj šéf Cis­co Maz­zo­la asi pred me­sia­com ná­ho­dou ne­na­ra­zil na ich sto­pu. Mne tá in­for­má­cia vte­dy uš­la. Hlá­se­nia ma ni­kdy ne­zau­jí­ma­li. Mo­ja chy­ba.“


„Chceš po­ve­dať, že aj ty mô­žeš spra­viť chy­bu?“ spý­tal sa Ti­tan iro­nic­ky.


„Na­ro­bil som ich do­sť,“ po­ve­dal som. „Ako všet­ci.“


„Na­prí­klad?“ spý­tal sa Ti­tan.


„Na­prí­klad v Cin­cin­na­ti som mal päť­člen­ný tím, kto­rý Tag­lia­ni­ov­cov sle­do­val tri ro­ky. V na­šich dô­ver­ných ma­te­riá­loch sme ma­li fo­to­gra­fie, vý­striž­ky z no­vín, hlá­se­nia in­for­má­to­rov a funkč­nú sché­mu Troj­ky. Pe­ro pol ro­ka štu­do­val in­for­má­cie v po­čí­ta­či, skôr ako sem pri­šiel. Ve­del o Tag­lia­nim a je­ho ban­de všet­ko. Len čo sem pri­šiel, hneď vy­sto­po­val Troj­ku. O tom ne­mož­no po­chy­bo­vať. Otáz­ka je, ko­mu tú in­for­má­ciu odo­vzdal.“


Všet­ci ml­ča­li. Doe eš­te vždy vy­ze­ra­la zmä­te­ná.


„Ni­kto nič?“ po­kra­čo­val som. „Okej, ja to skú­sim. Mys­lím, že pri­šiel za va­mi, pán Sto­ney. Lo­gic­ky ste to bo­li vy, nie Dutch. Vy ste tu že­lez­ná ru­ka. Vy pred­sta­vu­je­te zá­kon v tom zvlášt­nom vý­bo­re.“


Bez slo­va ďa­lej ci­vel do ko­zu­ba.


„A tak vy ste po­žia­da­li Par­ve­ra, aby za­bil Tag­lia­ni­ho,“ skon­čil som.


Ti­tan sa zvr­tol a tvrdo na mňa za­gá­nil cez iz­bu.


„Ale pre­čo by uro­bil ta­kú hlú­posť?“ na­miet­la Doe.


„Mal as­poň dva dô­vo­dy. Chrá­niť ka­ri­é­ru Har­ry­ho Rai­ne­sa a zlo­miť Troj­ke chrb­ti­cu.“


„Cha­chá, nie som pred­sa ča­ro­dej­ník,“ ohra­dil sa Ti­tan.


„Až te­raz vám to doš­lo,“ po­ve­dal som a po­kra­čo­val, kým sa sti­hol oz­vať. „Pod­ľa mňa ste na­ozaj ve­ri­li, že ak sa zba­ví­te Tag­lia­ni­ho, mô­že­te vy­hnať ce­lú Troj­ku asi tak, ako mo­hol ke­dy­si na Di­vo­kom zá­pa­de še­rif vy­ká­zať ko­ho­koľ­vek z mes­ta pred zá­pa­dom sln­ka, ale bol to ris­kant­ný ťah. Po­tom ste sa do­zve­de­li, že sem prí­dem, a z oba­vy, že všet­ko vy­j­de na svet­lo, v zú­fals­tve ste da­li Pe­ro­vi ze­le­nú. Ve­de­li ste, že tu­naj­šie no­vi­ny uve­rej­nia, čo im pri­ká­že­te. Vraž­dy ste moh­li pri­šiť ne­ja­ké­mu po­mä­ten­co­vi ale­bo eš­te lep­šie Gra­ve­so­vi. To­mu to bo­lo fuk, kým ste mu ich ne­moh­li do­ká­zať. Ani to ne­za­pie­ral, že za­bil Cher­ry­ho Mc­Ge­ea, ho­ci to bo­la Tag­lia­ni­ho ro­bo­ta. A Pe­ro váš plán po­is­til tým, že zba­lil Gra­ve­so­vu zá­siel­ku ko­ka­ínu. Tým vám za­bez­pe­čil kon­krét­ny mo­tív, ke­by ste ho nie­ke­dy po­tre­bo­va­li.“


Doe sa na mňa dí­va­la a jej ohro­me­ný vý­raz sa me­nil na ne­dô­ver­či­vý.


„Ale to je úpl­ne šia­le­né,“ po­ve­da­la. „Nie je tak, pán Sto­ney?“


Ti­tan sa na to vý­smeš­ne za­ce­ril.


„Pri­púš­ťam, že ste si to pred­sta­vo­va­li do­sť na­iv­ne,“ po­kra­čo­val som. „Ale je to po­cho­pi­teľ­né. Mys­lí­te si, že eš­te vždy ur­ču­je­te pra­vid­lá hry, te­da ak sa chce­te nie­ko­ho zba­viť, nech je to čo naj­rých­lej­šie, da­li ste na­prí­klad za­vrieť To­ny­ho Lu­ka­ti­sa, le­bo bol pre Rai­ne­sa po­ten­ci­onál­nou hroz­bou. A po­tom ste ho po­núk­li Pe­ro­vi ako kom­pli­ca pre lú­pež ko­ka­ínu s tým, že sa ho má zba­viť. Gra­ve­so­vých ľu­dí i To­ny­ho za­stre­li­li tou is­tou zbra­ňou. Pe­ro­vou. Do­čer­ta, keď člo­vek šty­rid­sať ro­kov vlád­ne mes­tu, prav­da­že sa hrá na pá­na­bo­ha.“


Doe, eš­te vždy zmä­te­ná, sa spý­ta­la: „Na čej stra­ne vlast­ne sto­jíš, Ja­ke?“


„Na ni­čej. Som oby­čaj­ný po­li­cajt a sna­žím sa uro­biť si ro­bo­tu. V pod­sta­te to ani nie je mo­ja vec, iba­že som do nej za­sia­hol.“


„Ako?“ spý­ta­la sa.


„Pre­sved­čil som sám se­ba, že vra­hom je Nan­ce, le­bo som chcel, aby ním bol. Chví­ľu som sa po­kú­šal na­mo­čiť Har­ry­ho, le­bo som chcel te­ba.“


„To si uro­bil?“ od­stú­pi­la odo mňa.


„Hej, všet­ci sme sa tro­chu hra­li na pá­na­bo­ha. A ta­kis­to Pe­ro. A vy, pán Sto­ney.“


„Mys­lí ti to, mud­rák,“ po­ve­dal Ti­tan. „Má to len je­den há­čik.“


„Aký?“ spý­tal som sa.


„Vô­bec to ne­bol môj ná­pad.“ Pre efekt sa od­ml­čal, po­tom sa mu pe­ry skri­vi­li v úsme­ve. „Bo­la to od sa­mé­ho za­čiat­ku Par­ve­ro­va myš­lien­ka.“


„Ale pre­čo?“ spý­tal som sa. „Čo tým chcel do­siah­nuť?“


„Ab­so­lút­ne nič,“ po­ve­dal Ti­tan. „A mi­mo­cho­dom, ke­by si mal prav­du, pre­čo ne­pres­tal pri Tag­lia­nim?“


Na to som ne­mal od­po­veď, a do­te­raz ne­mám. Po­kr­čil som ple­ca­mi. „Ne­viem. Na­po­kon je to te­ória. Nič z to­ho sa ne­dá do­ká­zať.“


Ko­neč­ne sa oz­val Šéf. „Tak pre­čo to ro­zo­be­ráš?“ opý­tal sa prí­sne.


„Tak je, pre­čo?“ po­ve­da­la Doe a po­mk­la sa bliž­šie k ot­co­vi.


Vy­cí­til som, že zra­zu tu už nie som hr­di­nom.


„Pre­to­že te­raz je to je­ho hra,“ po­ve­dal Ti­tan. „On má všet­ky trom­fy, prav­da, mud­rák?“


„Na­ozaj?“ spý­ta­la sa na­hne­va­ná Doe. „Tak ty sa v tom ce­lý čas ve­zieš len kvô­li se­be?“


„Dob­re, mud­rák,“ po­ve­dal Ti­tan. „Čo tým chceš do­siah­nuť?“


Chví­ľu som o tom roz­mýš­ľal a dí­val sa na Doe sto­ja­cu pri svo­jom mi­lo­va­nom Šé­fo­vi, ako vždy pri ňom stá­la. Na Ti­ta­na, vy­tŕča­jú­ce­ho na mňa bul­do­čiu če­ľusť, ne­zlom­né­ho až do kon­ca. Ich vzá­jom­ná lo­ja­li­ta bo­la oči­vid­ná. Ja som bol out­si­de­rom, tak ako vždy. Mys­lím ani jed­né­mu ne­ziš­lo na um, že na­ko­niec stra­ti­li nie­len svo­je vzác­ne mes­to, ale Har­ry Rai­nes aj ži­vot. Za svo­je či­ny sa ni­kdy ne­bu­dú zod­po­ve­dať, to je asi tiež jed­na z vý­hod moc­ných.


„To is­té, čo Pe­ro,“ po­ve­dal som. „Ab­so­lút­ne nič.“


Zvr­tol som sa a od­išiel.
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Keď som sa vie­zol z Wind­son­gu, po­cí­til som úľa­vu nie tak pre­to, že od­tiaľ od­chá­dzam, ale hlav­ne, že sa po­mi­nul strach, čo ma gnia­vil z ná­vra­tu do to­ho do­mu pre­lu­dov. Ak vo Wind­son­gu vlád­li pre­lu­dy, udr­žia­va­li pri ži­vo­te spo­mien­ku na smiech, mla­dosť a čas slad­ký ako ne­za­bud­nu­teľ­ná chuť tu­rec­ké­ho me­du, pár­kov v rož­ku a vô­ňa tá­bo­ro­vé­ho oh­ňa na plá­ži. Ak ma ná­vrat do to­ho do­mu ne­nau­čil nič iné, na­učil ma as­poň vá­žiť si tie chví­le svoj­ho ži­vo­ta a ne­za­vr­ho­vať ich v zú­fals­tve. A ak tie­to pr­cha­vé oka­mi­hy spred dvad­sia­tich ro­kov ma­li byť je­di­ným ze­le­ným le­tom môj­ho ži­vo­ta, as­poň pat­ri­li mne. Ni­kto mi ich ne­mô­že vziať.


Na­sle­du­jú­ce rá­no do­fr­čal Cis­co a vy­vá­dzal ako dia­bol.


Pri­šiť ma­sak­ru na Tag­lia­ni­ov­coch Nan­ce­ovi, Cos­tel­lo­vi a Che­vo­so­vi ne­bol prob­lém; ne­žil už ani je­den, aby mo­hol pro­tes­to­vať. Cos­tel­lo si vždy dr­žal Co­he­na od te­la, a tak Co­hen zo­stal v úza­dí. Pre­to­že sa na spri­sa­ha­ní po­die­ľa­li aj Ti­tan a Šéf, mu­se­li ťa­hať s na­mi. A ok­rem to­ho kaž­dý po­ču­je to, čo chce po­čuť. Hr­din­ský po­liš je vždy ví­ta­ná té­ma.


Pre Dut­cha a ce­lé OZÚ to bo­lo štát­ne ta­jom­stvo, kto­ré mu­sí zo­stať me­dzi ni­mi. Cis­co tiež ml­čal ako ry­ba, ho­ci ma ce­lé dva me­sia­ce trá­pil, aby som na­pí­sal hlá­se­nie. Ne­na­pí­sal som ho. Čo som mal eš­te do­dať? Ale on to chcel ve­dieť. Chcel od­po­ve­de na všet­ky otáz­ky. A ho­ci som mu na mno­hé ne­od­po­ve­dal a na nie­kto­ré som ne­poz­nal od­po­veď, jed­no mu ne­pres­tá­va­lo vŕ­tať v hla­ve, až sa na to rov­no spý­tal.


„Dú­fam, Ja­ke, že ci­to­vo si sa v tom prí­pa­de ne­an­ga­žo­val,“ na­nie­sol raz pri tých svo­jich ra­ňaj­kách z od­pad­kov a vi­ta­mí­nov.


„Ako to mys­líš?“


„No či si sa ne­zap­lie­tol s tou Rai­ne­so­vou, to mys­lím.“


Dl­ho som o tom roz­mýš­ľal, kým som po­ve­dal nie.


Tu­ším som ani ne­kla­mal. Ma­lo mi byť od za­čiat­ku jas­né, že flirt s rug­bis­tom ne­vy­dr­ží dl­ho, o nič dl­h­šie ako s plav­čí­kom. Všet­ky kús­ky du­ne­to­wn­skej skla­dač­ky mi už per­fekt­ne do se­ba za­pad­li. Šéf ma vy­lú­čil z Do­ein­ho ži­vo­ta tak, ako z ne­ho Ti­tan vy­lú­čil To­ny­ho Lu­ka­ti­sa, Har­ry Rai­nes za­pl­nil mies­to, kto­ré os­ta­lo po Ted­dym Find­le­ym, a Sam Don­le­a­vy ob­sa­dil mies­to re­zer­vo­va­né ke­dy­si mne. Na­ko­niec, keď sa skla­dač­ka skom­ple­ti­zo­va­la, ob­raz bol do­ko­na­lý a so­líd­ny, len iró­ni­ou osu­du sa prá­ve Tag­lia­ni, kto­rý doň vlast­ne ne­pat­ril, stal ka­ta­ly­zá­to­rom, čo urých­lil je­ho roz­pad. Strý­ko Fran­co pri­šiel do Du­ne­to­wnu hľa­dať to, po čom tú­ži­me všet­ci. Dú­fal, že si mô­že kú­piť úc­tu. A za­tiaľ si kú­pil iba dl­hý tma­vý več­ný tu­nel, bez svet­la na kon­ci.


Keď na to te­raz po­ze­rám z od­stu­pu, mys­lím, že Pe­ro svo­jím spô­so­bom hľa­dal to is­té. Od­po­veď sa už ni­kdy ne­doz­viem, ale rad­šej si ho­vo­rím, že si chcel do ži­vo­ta zno­va vniesť po­ria­dok, nájsť čo­si cen­né, čím by na­hra­dil hod­no­ty stra­te­né na tom vzdia­le­nom mies­te, na kto­ré by sme všet­ci naj­rad­šej za­bud­li, a ni­kdy ne­za­bud­ne­me. Ale­bo mož­no ten sen navž­dy stra­til. Mož­no ro­bil len to, v čom sa vy­znal, a ro­bil to naj­lep­šie, ako ve­del. Nech už hľa­dal čo­koľ­vek, dú­fam, že to na­šiel. Dú­fam, že smrť je k ne­mu lás­ka­vej­šia, ako bol ži­vot, a že ako všet­ci na­ši pad­lí dru­ho­via je na zvlášt­nom mies­te vy­hra­de­nom pre tých, čo doš­li po sa­mý okraj pek­la a viac sa ne­vrá­ti­li.


Jed­no je is­té, Pe­ro mal nád­her­ný poh­reb. Po­cho­va­li ho v tom je­ho do­krk­va­nom ši­rá­ku. Chu­li­gá­ni nies­li truh­lu, pri hro­be stá­la čest­ná stráž a Dutch pre­čí­tal smú­toč­nú reč ako chvá­lo­spev, kto­rý kaž­dé­ho rozp­la­kal. Tru­bač od­trú­bil ve­čier­ku a dru­hý kde­si v úza­dí cin­to­rí­na opa­ko­val ako oz­ve­na jej smut­né tó­ny. Bo­li tam všet­ci ok­rem Doe. Krás­nej Doe, uni­ka­jú­cej až do kon­ca. Ale De­e­Dee Lu­ka­ti­so­vá tam bo­la, aj Lark a Cis­co. Zja­vil sa i Šéf a Sto­ne­wall Ti­tan. Sal­va­to­re mal do­kon­ca kra­va­tu.
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